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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

PILARKA UNIWERSALNA
59G801

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

PILARKA UNIWERSALNA, OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

« W czasie pracy pilarkg nalezy bezwzglednie przestrzegac
obowigzujace przepisy dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy.
Nalezy stosowac wylgcznie tarcze tnace zalecane przez
producenta, odpowiadajace normie EN 847-1.

Przy wymianie tarczy tnacej nalezy pamiegtac, ze jej grubos¢ nie
moze by¢ wieksza od grubosci klina rozszczepiajacego.

Zwréci¢ uwage czy wybrana tarcza tnaca jest odpowiednia dla
materiatu, ktéry ma by¢ przecinany.

Nie wolno stosowac¢ tarcz tnacych wykonanych ze stali
szybkotnacej (HSS). Tarcze z tej stali moga tatwo sie ztamac.
Upewni¢ sie czy kierunek obrotu tarczy tnacej zgadza sie z
zaznaczonym kierunkiem obrotéw silnika pilarki.

Nalezy stosowac wyfacznie tarcze tnace, dla ktérych dopuszczalna
predkos¢ maksymalna jest wieksza od maksymalnej predkosci
obrotowej wrzeciona pilarki.

Nalezy stosowac¢ wytacznie ostre tarcze tnace, bez peknigc czy
odksztatcen.

Tarcza tnaca pilarki powinna mie¢ petna swobode ruchu
obrotowego.

Zawsze nalezy stosowac wiasciwie ustawiony klin rozszczepiajacy
i odpowiednio wyregulowanga gérna ostone tarczy tnacej.

Przed rozpoczeciem pracy, nalezy sprawdzi¢ czy ostona tarczy
swobodnie si¢ porusza. Ostone tarczy nalezy ustawia¢ w takiej
pozycji aby podczas obrébki lekko przylegata do obrabianego
materiatu. Nigdy nie wolno unieruchamia¢ ostony w pozycji
otwartej.

Przedmiot obrabiany przyktada¢ wytacznie do znajdujacej sie w
ruchu tarczy. Czynnos$¢ wykonana w odwrotnej kolejnosci moze
skutkowac zakleszczeniem tarczy w obrabianym przedmiocie lub
odrzutem.

W przypadku zakleszczenia sig¢ tarczy w materiale nalezy

wylaczy¢ urzadzenie i mocno przytrzymac obrabiany
przedmi Aby ikna¢ zjawi: odrzutu, obrabiany
przedmiot mozna poruszy¢ dopi po catkowitym

zatrzymaniu si¢ tarczy. Przed ponownym uruchomieniem
nalezy usnac przyczyne zakleszczenia tarczy.
Materiat nalezy dosuwa¢ do tarczy tnacej
odpowiedniego popychacza.

Przy cieciu drewna, ktére byto juz wczesniej uzytkowane nalezy
upewnic sie czy nie ma w nim elementéw niepozadanych, takich
jak gwozdzie, wkrety itp.

Zawsze nalezy stosowac gogle przeciwodpryskowe, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa.

W czasie pracy nalezy mie¢ odpowiedni ubior! Luzne elementy
odziezy lub bizuteria mogg zosta¢ pochwycone przez obracajaca
sie tarcze tnaca.

Przed  wszelkimi  regulacjami, pomiarami, czynnosciami
zwigzanymi z  czyszczeniem usuwaniem  zakleszczonych
kawatkéw drewna, trzeba zawsze wytaczy¢ pilarke wytacznikiem
oraz odiaczy¢ od zasilania przez wyjecie wtyczki przewodu z
gniazdka zasilania!

Po zakonczeniu jakichkolwiek czynnosci naprawczych czy
obstugowych przed uruchomieniem pilarki nalezy zamontowac
wszelkie ostony i elementy zabezpieczajace.

Napiecie sieci zasilajacej musi by¢ zgodne z wartoscia podang na
tabliczce znamionowej pilarki.

Pilarke mozna podfaczy¢ tylko do instalacji elektrycznej
wyposazonej w zabezpieczenie réznicowo pradowe, ktére

za pomoca

przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie
krétszym niz 30ms.

Pracujac na zewnatrz budynku do zasilania pilarki nalezy
stosowac wytacznie przewody przediuzajace przeznaczone do
prac zewnetrznych.

Nie wolno wykorzystywac pilarki do ciecia drewna opatowego.
Nigdy nie wolno trzymac¢ rak w sposob zagrazajacy ich
niespodziewanym zeslizgnieciem sie i wejsciem w kontakt z tarczg
tnaca.

Nigdy nie usuwac widréw z obszaru pracy pilarki podczas gdy jest
ona wigczona.

Element obrabiany nalezy zawsze unieruchomi¢. Nie obrabia¢
elementow, ktore sa za mate aby mozna byto je unieruchomic.
Nie nalezy podejmowac pracy pilarka, gdy jest sie zmeczonym lub
pod wptywem dziatania lekdw.

Jest rzeczg niezbedng, aby wszystkie osoby obstugujace pilarke
zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie obstugi, regulagji i
uzytkowania pilarki.

Pilarkg nie wolno pracowa¢ lub pozostawia¢ jej w miejscu
narazonym na deszcz i wilgo¢.

Nigdy nie wolno postugiwac sie pilarka w poblizu ptynéw lub
gazdw grozacych wybuchem.

Operator pilarki powinien by¢ petnoletni.

Osoby postronne nie powinny znajdowac sie w poblizu
podtaczonej lub pracujacej pilarki.

Nalezy kontrolowa¢ stan techniczny przewodu zasilajacego.
Nigdy nie wolno uzytkowac pilarki, jesli jej przewod zasilajacy jest
uszkodzony.

Nigdy nie wolno podejmowac jakichkolwiek prob samodzielnej
naprawy pilarki. W przypadku wystapienia uszkodzenia nalezy
pilarke dostarczy¢ do autoryzowanego warsztatu serwisowego,
celem dokonania naprawy.

Uszkodzone elementy zabezpieczajagce nalezy bezzwtocznie
wymienic.

Nigdy nie wolno przeciaza¢ pilarki doprowadzajac do znacznego
zwolnienia obrotow tarczy tnacej.

Miejsce pracy nalezy utrzymywa¢ w czystosci. Przed
przystapieniem do pracy nalezy uprzatna¢ odpady z drewna lub
niepotrzebne przedmioty.

Miejsce pracy powinno by¢ dobrze oswietlone.

Nie wolno rozprasza¢ uwagi osoby pracujacej pilarka.

Podczas pracy pilarkg nalezy unika¢ dotknigcia czesci
uziemionych, rurociggéw, kaloryferéw, kuchenek, chtodziarek.

Po wylaczeniu silnika wytacznikiem nigdy nie wolno prébowaé
zatrzymywac tarczy tnacej wywierajac na nia nacisk boczny.
Uszkodzong tarcze tnaca nalezy bezzwtocznie wymienic.
Wymieniajac tarcze tnaca uzyc rekawic ochronnych.

Nigdy nie wolno stosowac tarcz tnacych o parametrach innych niz
podanych w niniejszej instrukgji.

Nigdy nie wolno podejmowaé proby demontazu elementéw
zabezpieczajacych pilarki lub ich odtaczenia.

W przypadku potrzeby przerwania pracy, nalezy dokonczyc
wykonywang operacje ciecia i wylaczy¢ pilarke.

Jesli zachodzi potrzeba zakonczenia i opuszczenia miejsca pracy
nalezy wytaczy¢ pilarke wytacznikiem i odfaczy¢ jg od zasilania
przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania.

Nie dotykac¢ tarczy po zakonczeniu cigcia, zanim tarcza sie nie
schlodzi. Tarcza w czasie pracy bardzo szybko sie nagrzewa.
Przed przystgpieniem do pracy nalezy skontrolowac stan
techniczny pilarki:

czy wszystkie elementy zabezpieczajace sg sprawne i dziataja
zgodnie z ich przeznaczeniem,

czy $ruby i inne elementy mocujace nie poluzowaly sie,

czy usunieto wszystkie niepozadane obiekty, takie jak np.
klucze uzyte do montazu tarczy z obszaru pracy pilarki.

Nie wolno przechowywa¢ materiatéw i narzedzi nad pilarka.
Zawsze nalezy upewnic sie czy materiat obrabiany przylega caty
powierzchnia do stotu roboczego pilarki.

W przypadku przecinania dtugich elementéw nalezy postugiwac
sie  odpowiednimi podporami, aby nie dochodzito do
zakleszczenia sie tarczy tnacej w materiale.

W przypadku przecinania okragtych kawatkéw materiatu nalezy
stosowac zaciski zapobiegajace obracaniu sie materiatu w czasie
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ciecia.

Nigdy nie wolno réwnoczesnie przecina¢ kilku kawatkow
materiatu.

Przy przecinaniu waskich kawatkdéw materiatu nalezy postugiwac
sie popychaczem znajdujacym sie w zestawie. Nie wolno
przecina¢ materiatu, ktory nie da sie bezpiecznie uchwycic.

Nigdy nie wolno podejmowac prob usuwania kawatkoéw
materiatu, wiéréw czy innych obiektéw, gdy tarcza tnaca pilarki
obraca sie.

W czasie pracy pilarka powinien by¢ podtaczony zewnetrzny
system odprowadzania pytu.

Nie odtacza¢ pilarki od gniazdka zasilania ciagnac za przewdd.
Chroni¢ przewdd zasilajacy przed nadmiernym cieptem, olejem i
ostrymi krawedziami.

W czasie pracy pilarkg nalezy przyjac pozycje stojaca zapewniajaca
réwnowage.

Wszystkie elementy pilarki musza by¢ odpowiednio umocowane.
Pilarkg nie wolno dokonywac ciecia wgtebnego lub profilowego.
Przy przenoszeniu pilarki nalezy chwyta¢ wytgcznie za uchwyty
transportowe, nie wolno chwytac za ostony elementéw pilarki.

W czasie transportu gorna cze$¢ tarczy tnacej powinna byé
zakryta ostona.

Warunki bezpieczenstwa dla pilarki uniwersalnej

« W czasie pracy pilarkg nalezy bezwzglednie przestrzegac
obowigzujace przepisy dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy.
Nalezy stosowac wylgcznie tarcze tnace zalecane przez
producenta, spetniajagce wymagania normy PN-EN 847-1.

Przy wymianie tarczy tnacej nalezy pamietad, ze jej grubos¢ nie
moze by¢ wieksza od grubosci klina rozszczepiajacego.

Zwroci¢ uwage czy wybrana tarcza tnaca jest odpowiednia dla
materiatu, ktéry ma by¢ przecinany.

Nalezy stosowac wytgcznie tarcze tnace, dla ktérych dopuszczalna
predkos$¢ maksymalna jest wieksza od maksymalnej predkosci
obrotowej wrzeciona pilarki.

Nie wolno stosowac tarcz tnacych wykonanych ze stali
szybkotnacej (HSS) i o parametrach innych niz podanych w
niniejszej instrukcji.

Nalezy wytgcznie stosowac ostre tarcze tnace, bez peknie¢ czy
odksztatcen.

Uszkodzong tarcze tnaca nalezy bezzwtocznie wymienic.
Upewnic¢ sie czy kierunek obrotu tarczy tnacej zgadza sie z
zaznaczonym kierunkiem obrotéw silnika pilarki.

Tarcza tnaca pilarki powinna mie¢ petng swobode ruchu
obrotowego.

Zawsze nalezy stosowac wiasciwie ustawiony klin rozszczepiajacy
i odpowiednio wyregulowana goérna ostone tarczy tnacej.
Materiat nalezy dosuwa¢ do tarczy tnacej tylko za pomocg
popychacza.

Przy cieciu drewna, ktdre byto juz wczesniej uzytkowane nalezy
upewnic sie czy nie ma w nim elementéw niepozadanych, takich
jak gwozdzie, wkrety itp.

Zawsze nalezy stosowac gogle przeciwodpryskowe, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa.

Do obstugi tarcz tnacych oraz ochrony przed innymi
chropowatymi i ostrymi materiatami stosowac rekawice (przy
wymianie tarcze tnace powinny by¢ trzymane za otwor, gdy tylko
to jest mozliwe).

W czasie pracy nalezy mie¢ odpowiedni ubiér! Luzne elementy
odziezy lub bizuteria mogg zosta¢ pochwycone przez obracajaca
sie tarcze tnaca.

Przed wszelkimi  regulacjami, pomiarami, czynnosciami
zwigzanymi z  czyszczeniem usuwaniem  zakleszczonych
kawatkow drewna, trzeba zawsze wytaczy¢ pilarke wytgcznikiem,
oraz odtaczy¢ od zasilania przez wyjecie wtyczki przewodu z
gniazdka zasilania!

Po zakornczeniu czynnosci naprawczych czy obstugowych przed
uruchomieniem pilarki nalezy zamontowa¢ wszystkie ostony i
elementy zabezpieczajce.

Napiecie sieci zasilajacej musi by¢ zgodne z wartosécig podana na
tabliczce znamionowej pilarki.

Pilarke mozna podfaczy¢ tylko do instalacji elektrycznej
wyposazonej w zabezpieczenie roznicowo pradowe, ktdre
przerwie zasilanie, kiedy prad uptywu przekroczy 30mA w czasie

krétszym niz 30ms.

Pracujac na zewnatrz budynku do zasilania pilarki nalezy

stosowac wytacznie przewody przediuzajace przeznaczone do

prac zewnetrznych.

Nie wolno wykorzystywac pilarki do ciecia drewna opatowego.

Nie wolno trzyma¢ rak w sposéb zagrazajacy ich

niespodziewanemu zeélizgnieciu sie i wejsciem w kontakt z tarczg

tnaca.

Nie nalezy podejmowac pracy pilarka, gdy jest sie zmeczonym lub

pod wptywem dziatania lekdw.

Jest rzecza niezbedng, aby wszystkie osoby obstugujace

pilarke zostaly odpowiednio przeszkolone w zakresie obstugi,

uzytkowania i regulacji pilarki.

Pilarkg nie wolno pracowal, przechowywac i pozostawia¢ w

miejscu narazonym na deszcz i wilgoc.

Nie wolno pracowac pilarkg w poblizu ptynéw lub gazéw

grozacych wybuchem.

Operator pilarki powinien by¢ petnoletni.

Osoby postronne nie powinny znajdowac sie w poblizu

podtaczonej lub pracujacej pilarki.

Nalezy kontrolowac stan techniczny przewodu zasilajacego.

Nie wolno uzytkowac pilarki, jesli przewdd zasilajacy jest

uszkodzony.

Uszkodzone elementy zabezpieczajagce nalezy bezzwtocznie

wymienic.

Nie wolno przecigza¢ pilarki doprowadzajac do znacznego

zwolnienia obrotow tarczy tnacej.

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci.

Przed przystapieniem do pracy nalezy uprzatnagé¢ odpady z

drewna lub niepotrzebne przedmioty.

W miejscu pracy pilarki nie powinny znajdowac sie osoby

postronne.

Miejsce pracy powinno by¢ dobrze oswietlone.

Nie wolno rozprasza¢ uwagi osoby pracujacej pilarka.

Podczas pracy pilarkg nalezy unika¢ dotknigcia czesci

uziemionych, rurociggéw, kaloryferéw, kuchenek, chtodziarek.

Po wylgczeniu silnika wylgcznikiem, nie wolno prébowad

zatrzymywac tarczy tnacej wywierajac na nig nacisk boczny.

Nie wolno podejmowaé préby demontazu elementéw

zabezpieczajacych pilarki lub ich odtaczenia.

W przypadku potrzeby przerwania pracy, nalezy dokonczyc

wykonywang operacje ciecia i wylaczy¢ pilarke.

Jesli zachodzi potrzeba zakonczenia i opuszczenia miejsca pracy

nalezy wyfaczy¢ pilarke wytacznikiem i odfaczy¢ jg od zasilania

przez wyjecie wtyczki przewodu z gniazdka zasilania.

Nie odtaczac pilarki od gniazdka zasilania ciggnac za przewdd.

Chroni¢ przewdd zasilajacy przed nadmiernym cieptem, olejem i

ostrymi krawedziami.

Pilarke pewnie umocowac do stotu warsztatowego (jesli jest do

tego przystosowana).

Pilarka nie stuzy do wycinania rowkéw.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy skontrolowac stan

techniczny pilarki a w szczegolnosci:

- czy wszystkie elementy zabezpieczajace s3 sprawne i dziataja
zgodnie z ich przeznaczeniem,

- czy $ruby i inne elementy mocujace nie poluzowaly sie,

- czy usunieto klucze nastawne.

Nie wolno przechowywa¢ materiatéw i narzedzi nad pilarka.

Zawsze nalezy upewnic sie czy materiat obrabiany przylega caty

powierzchnia do stotu roboczego pilarki.

W przypadku przecinania dtugich elementéw nalezy postugiwac

sie  odpowiednimi podporami, aby nie dochodzito do

zakleszczenia sie tarczy tnacej w materiale.

W przypadku przecinania okragtych kawatkéw materiatu nalezy

stosowac zaciski zapobiegajace obracaniu sie materiatu w czasie

ciecia.

Nie wolno réwnoczesnie przecinac kilku kawatkéw materiatu.

Nie wolno przecina¢ materiatu, ktéry nie da sie bezpiecznie

uchwycic.

Nie wolno podejmowac préb usuwania kawatkéw materiatu,

widréw czy innych obiektéw, gdy tarcza tnaca pilarki sie obraca.

W czasie pracy pilarka powinien by¢ podtaczony zewnetrzny

system odprowadzania pytu.
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« W czasie pracy pilarkg nalezy przyja¢ pozycje stojaca zapewniajacq 4. Prowadnica rownolegta
réwnowage. 5. Okienko podgladu
« Wszystkie elementy pilarki musza by¢ odpowiednio umocowane. 6. Dzwignia blokady prowadnicy réwnolegtej
« Przy przenoszeniu pilarki, nie wolno chwyta¢ za ostony elementow 7. Wiacznik
pilarki. 8. Wktadka odprowadzania wiéréw
« W czasie transportu tarcza tnaca powinna by¢ zakryta ostona. 9. Otwory montazowe
« Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, to wymiana na inny typ 10. Kréciec odprowadzania wiérow
lasera jest niedopuszczalna. 11. Pokretta podnoszenia / opuszczania stotu roboczego
« Nie wolno podejmowac prob samodzielnej naprawy pilarki. 12. Przycisk blokady wrzeciona
« Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez osobe 13. Tarcza tnaca
wykwalifikowang w autoryzowanym warsztacie serwisowym, przy 14. Sruby mocowania klina rozszczepiajacego
zastosowaniu oryginalnych czesci zamiennych. 15. Prowadnica poprzeczna
« Upewnic sie czy gorna czesc¢ tarczy tnacej w trybie pracy pilarki 16. Wpust prowadzacy
ukosowej jest catkowicie ostonieta. 17. Podziatka katowa
UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen. 18. Wskaznik kata
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego 19. Pokretto blokady katomierza nastawnego
zatozenia, stosowania S$rodkéw zabezpieczajacych i 20. Pokretta blokady prowadnicy poprzecznej
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko 21. Pokretto blokady ustawionego kata
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy. 22. Katomierz nastawny

Obiacni
)

ych piktogramoéw

PILARKA UKOSOWA (ELEMENTY)

31. Uchwyt rekojesci
. — 32. Dzwignia blokady ostony przesuwnej
(' "R 33, Ostona przesuwna
- @ 34, Listwa oporowa
35. Pokretto blokady ramienia docisku pionowego
36. Docisk pionowy
1 2 3 4 37. Pokretto blokady docisku pionowego
38. Dzwignia blokady nachylenia gtowicy
39. Sworzen blokady gtowicy
40. Przedtuzacz stotu obrotowego
41. Sruba blokady przedtuzacza stotu
42. Stét obrotowy
43. Podziatka katowa stotu obrotowego
44, Wktadka stotu obrotowego
5 6 7 8 45. Przycisk blokady stotu obrotowego
1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i 46. Polkrgtlo blokady Sto“f obrotowego
PRSI . L 47. Kréciec odprowadzania pytu
warunkéw biezpieczenstwa w niej zawartych. P
. . K S o 48. Ogranicznik
2. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, nauszniki . .
o . X 49. Sruba regulacyjna
ochronne i pétmaski przeciwpytowe). .
. - . - 50. Nakretka kontrujgca
3. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci N . .
51. Podziatka katowa nachylenia gtowicy
obstugowych lub naprawczych. . "
N o . 52. Sruba regulacji kata 90°
4. Nie dopuszczaj dzieci do narzedzia.
. 53. Nakretka
5. Chron przed deszczem. . =
. 54. Sruba regulacji kata 45°
6. Druga klasa ochronnosci.
) N . . 55. Nakretka
7. Trzymaj dtonie z dala od obszaru pracy pity tarczowej. 6. Srub
8. Selektywne zbieranie. - oruba
57. Pokrywa
BUDOWA | ZASTOSOWANIE 58. Sruba mocujaca tarcze tnaca
Pilarka uniwersalna przeznaczona jest do przecinania drewna 59. Kotnierz zewnetrzny
i materiatbw drewnopochodnych. Urzadzenie moze byc¢ 60. Pokrywa szczotki weglowej

wykorzystane, jako pilarka stotowa lub pilarka ukosowa. Szybka,
beznarzedziowa mozliwos¢ zmiany funkcji utatwia prace. Moc
urzadzenia przystosowana jest do ciecia drewna twardego
i miekkiego oraz do ciecia ptyt widrowych i pilsniowych.
Uzywajac ja, jako pilarki stotowej nie wolno cig¢ aluminium
i innych metali niezelaznych. Nie nalezy stosowac jej do
przecinania drewna opatowego. Pilarke nalezy wykorzystywac
wylacznie z odpowiednimi tarczami tnacymi, z zebami z
naktadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka uniwersalna zostata
zaprojektowana do lekkich prac w warsztatach ustugowych, prac
remontowo - budowlanych oraz do wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem
OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

Nie wolno_ uzywa¢ urzadzenia niezgodnie 2z jego WYPOSAZENIE | AKCESORIA
przeznaczeniem. L

1. Docisk pionowy - 1szt.
OPIS STRON GRAFICZNYCH 2. Katomierz nastawny + prowadnica poprzeczna - 1 szt.
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdéw urzadzenia 3. Prowadnica réwnolegta -1 szt.
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji. 4. Wktadka odprowadzania wiréw -1 szt.
PILARKA STOLOWA (ELEMENTY) 5. Popychacz “lsat.
1. Klin rozszczepiajacy PRZYGOTOWANIE DO PRACY

2. Ostona tarczy tnacej

3. Stotroboczy f} Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci montazowych

lub regulacyjnych przy pilarce uniwersalnej nalezy upewnic sig, ze



GRA\PHITE

zostata ona odtaczona od zasilania. (1) zawierata sie pomiedzy 3 - 5 mm (klin rozszczepiajacy
MONTOWANIE PILARKI UNIWERSALNEJ NA STOLE powinien znajdowac sie doktadnie na wzdtuznej osi tarczy tnacej)
WARSZTATOWYM (rys. A). Ustawienie klina rozszczepiajacego nalezy skontrolowac
Zaleca sig, aby pilarka byta zamocowana do stotu warsztatowego po kazdej wymianie tarczy tnacej.

@ lub stojaka wykorzystujac przewidziane do tego otwory montazowe OSEONA TARCZY TNACEJ

(9) w podstawie pilarki, co gwarantuje bezpieczne jej dziatanie

i eliminuje ryzyko niepozadanych przemieszczen urzadzenia w @
czasie pracy. Otwory montazowe pozwalajg na zastosowanie $rub o
srednicy 8 mm z tbem zamkowym lub sze$ciokatnym.

Ostona tarczy tnacej (2) powinna by¢ tak zamocowana, aby
unosita si¢ w miare dosuwania materiatu do tarczy tnacej (13) i
opadata swobodnie po przecigciu materiatu.

Podczas montazu pilarki do blatu stotu warsztatowego nalezy MONTAZ PROWADNICY ROWNOLEGLEJ
@ upewni sie czy: « Wsuna¢ mocowanie prowadnicy réwnolegtej (4) w szyne
« Powierzchnia blatu stotu warsztatowego jest pfaska i czysta. prowadzaca w stole roboczym (3).
« Sruby sa dokrecone réwno i nie z nadmierng sita ($ruby « Ustawi¢ prowadnice réwnolegla (4) w pozadane potozenie
mocujace nalezy dokrecac tak, aby nie nastapito naprezenie albo (korzystajac z podziatki oraz okienka podgladu (5)) i zabezpieczy¢
odksztatcenie podstawy). W przypadku nadmiernego naprezenia dzwignia blokady prowadnicy rownolegtej (6) (rys. B).

Zaleca sie wykonanie ciecia prébnego, dokonania pomiaru i
ewentualnego skorygowania ustawienia prowadnicy réwnolegtej.
TRANSPORT ® Aby zapobiec zakleszczaniu sie obrabianego materiatu, prowadnice

@Przedtransportem urzadzenia nalezy wykonac nastepujace kroki: réwnolegla (4) mozna przesuwaé w kierunku wzdiuznym po

: Ustawic'.\frzqdzen'ie w pozycji pilarki stofowej. poluzowaniu $ruby i pokretta mocowania prowadnicy réwnolegtej.
« Przenosi¢ chwytajac oburacz za podstawe
WLACZANIE / WYLACZANIE

PRACA /USTAWIENIA ﬁ Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego
na tabliczce znamionowej pilarki. Pilarke mozna wiacza¢ tylko

wtedy, gdy materiat przewidziany do obrébki jest odsuniety od

tarczy tnacej.

Wiaczanie - wcisna¢ przycisk | wiacznika (7) (rys. C).

Wytaczanie - wcisngc przycisk O wiacznika.

istnieje niebezpieczenstwo pekniecia podstawy.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych
/ r \ przy pilarce trzeba si¢ upewnic, ze zostata ona odtaczona od sieci

zasilajacej. Aby zapewni¢ sobie bezpieczne, doktadne i wydajne

dziatanie pilarki, nalezy wszystkie procedury regulacyjne

wykonywac w catosci. 7

Po zakonczeniu wszystkich czynnoici regulacyjnych i REGULACJA GLEBOKOSCI PRZECINANIA

nastawczych nalezy upewnic sig, ze zostaly zabrane wszystkie « Poluzowac obracajac pokretta podnoszenia / opuszczania stotu

klucze nastawcze. Sprawdzi¢ czy wszystkie elementy zlaczne sa roboczego (11),

odpowiednio zamocowane. Ustawi¢ stot roboczy (3) na pozadana gtebokosci ciecia.

Dokonujac czynnosci regulacyjnych sprawdzi¢ czy wszystkie « Zablokowa¢ w wybranym potozeniu pokrettami podnoszenia /

elementy zewnetrzne dziataja prawidlowo i spetniaja wszystkie opuszczania stotu roboczego (11) (rys. D),

warunki  niezbedne do prawidtowego funkcjonowania. Istnieje  mozliwos¢ przetozenia potozenia dzwigni pokretta

Jakakolwiek czes¢ zuzyta czy uszkodzona powinna zosta¢ podnoszenia / opuszczania stotu roboczego (11) poprzez jego

wymieniona przez wykwalifikowany personel przed rozpoczeciem odciagniecie i zwolnienie.

uzytkowania pilarki. Pilarka powinna by¢ tak ustawiona, aby najwyzej potozony punkt

UWAGI DOTYCZACE CIECIA tarczy tnacej wystawatl nieco ponad powierzchnie materiatu

. . . . . . rzecinanego.
i} « Po zakoniczeniu kazdej regulacji zaleca sie dokonanie P 9

.

przecinania prébnego, w celu sprawdzenia poprawnosci CIECIE POD KATEM Z WYKORZYSTANIEM KATOMIERZA
wykonanej regulacji i skontrolowania wymiaréw. NASTAWNEGO
« Po wiaczeniu pilarki nalezy odczeka¢, az tarcza tnaca osiggnie Katomierz nastawny montuije sig po lewej stronie stotu roboczego.

maksymalna predkosé¢ obrotowa na luzie, dopiero wéwczas Zdemontowac prowadnice réwnolegtq (4) z blatu stotu roboczego (3).
mozna rozpoczaé ciecie. Wsung¢ prowadzenie katomierza nastawnego (22) w wpust
Dtuzsze kawatki materiatu nalezy zabezpiecza¢ przed upadkiem prowadzacy (16).

pod koniec ciecia (np. za pomoca podpory rolkowej). Zamontowa¢ prowadnice poprzeczng (15) do katomierza

« Przy rozpoczynaniu cigcia nalezy zachowac szczegélng uwage! nastawnego (22) za pomocy pokretet blokady prowadnicy

« Przy cieciu drewna, ktére byto juz wczesniej uzytkowane nalezy poprzecznej (20), ustawi¢ pozadany kat cigcia z wykorzystaniem
upewni¢ si¢ czy nie ma w nim elementéw niepozadanych, podziatki katowej (17) i zabezpieczy¢ pokrettem blokady
takich jak gwozdzie, wkrety itp. ustawionego kata (21).

+ Odczeka¢ az tarcza tnaca zatrzyma sie i dopiero wéwczas « Zablokowa¢ katomierz nastawny (22) pokrettem blokady (19)
usunaé odciete kawatki materiatu. (rys.E).

« Zawsze nalezy trzyma¢ zasadnicza cze$¢ materiatu « Nalezy ustawi¢ prowadnice poprzeczng (15) tak, aby nie weszta
obrabianego. Nigdy nie nalezy trzyma¢ za cze$¢ materiatu, w kontakt z tarcza tnacy (istnieje mozliwos¢ przesunigcia
ktora podlega odcinaniu. prowadnicy poprzecznej).

. « Przed uruchomieniem pilarki sprawdzi¢ czy prowadnica

UZYTKOWANIE, JAKO PILARKI STOLOWE)J poprzeczna (15) znajduje sie w odlegtosci okoto 2 cm od tarczy

ODPROWADZANIE PYLU tnacej.

Docisnaé materiat obrabiany pewnie do prowadnicy poprzecznej (15).
Wiaczy¢ pilarke i przesuwaé materiat obrabianym w kierunku

Aby zapobiec gromadzeniu sie wiéréw i zapewni¢ maksymalng
wydajnos¢ pracy nalezy:

« Unies¢ ramie pilarki do maksymalnego gérnego potozenia, jako tarczy tnacej celem wykonania cigcia.
pilarka ukosowa. Zawsze nalezy przesuwac materiat przecinany na tyle daleko, aby
« Umiesci¢ wktadke odprowadzania wiéréw (8) na stole obrotowym ciecie mozna byto wykonac w catosci.
(42) pilarki ukosowej tak, aby byta w swoich zaczepach. Przy cieciu poprzecznym nie nalezy wykorzystywa¢ prowadnicg
« Opusci¢ i zablokowa¢ ramie pilarki w pozycji pilarki stotowej. réwnolegtej, jako ogranicznika diugosci odcinanego kawatka
« Podtaczy¢ wktadke odprowadzania pytu (8) do odkurzacza materiatu, gdyz odciety kawatek materiatu moze sie zakleszczy¢
przemystowego, wykorzystujac kréciec odprowadzania wiéréw pomiedzy prowadnica réwnolegty a tarcza tnacg i spowodowac
(10). zjawisko odrzutu.
SPRAWDZENIE USTAWIENIA KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO WYKONYWANIE CIEC WZDEUZNYCH

Klin rozszczepiajacy (1) powinien by¢ tak zamontowany, aby Ciecie wzdtuzne polega na przecinaniu materiatu na odpowiednia
odlegtosé pomiedzy tarcza tnaca (13) a klinem rozszczepiajacym szeroko$¢ na catej jego dtugosci.
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Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (4) na odpowiednig szeroko$¢
ciecia.

Uruchomi¢ pilarke i odczeka¢ az tarcza tnaca osiggnie swojg
maksymalng predkos¢ obrotowa.

Docisna¢ materiat do prowadnicy réwnolegtej (4) i przesuwac w
kierunku tarczy tnacej do konca klina rozszczepiajacego (1) (w
bezposredniej bliskosci tarczy tnacej postuzyc sie popychaczem).
Odciety materiat pozostawic na stole roboczym do chwili az tarcza
tnaca catkowicie zatrzyma sie po wytaczeniu pilarki.

Po kazdej regulacji zaleca sie przeprowadzenie cigcia probnego
celem sprawdzenia poprawnosci dokonanego ustawienia.
Podczas wykonywania operacji ciecia nalezy sta¢ po jednej
stronie linii ciecia.

PRZECINANIE MALYCH KAWALKOW MATERIALU

« Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (4) na odpowiednig szerokos¢
ciecia.

Materiatdosuwac obiema rekami. W bezposredniej bliskosci tarczy
tnacej zawsze nalezy postugiwac sie popychaczem ( popychacz
w wyposazeniu) do przesuwania materiatu lub dodatkowo uzy¢
kawatka drewna w celu docisniecia przecinanego materiatu do
prowadnicy réwnolegtej (4).

Zawsze nalezy przesuwac przecinany materiat do korica klina
rozszczepiajacego (1).

Podczas przecinania krotkich i waskich kawatkéw materiatu
popychacz nalezy stosowac od poczatku ciecia.

UZYTKOWANIE, JAKO PILARKI UKOSOWEJ

OPEROWANIE RAMIENIEM WYSIEGNIKOWYM (GLOWICA)
Ramie wysiegnikowe ma dwa potozenia gérne i dolne. Aby zwolni¢
gtowice z zablokowanego potozenia dolnego nalezy:

« Zdemontowac¢ prowadnice réwnolegty (4) i katomierz nastawny
(22).

Lekko nacisna¢ uchwyt rekojesci (31) i przytrzymac.

Odciggnac¢ sworzeri blokady gtowicy (39) tak, aby jego kotek
zabezpieczajacy wysunat sie z otworu blokujgcego.

Obréci¢ sworzen blokady gtowicy (39) o 90° i w tej pozycji
zablokowac (rys. F).

Wecisnag¢ dzwignie blokady ostony przesuwnej (32).
Podtrzymywac ramie wysiegnikowe w miare jak podnosi sie ono
do swego potozenia gérnego.

Blokowanie ramienia wysiegnikowego w dolnym potozeniu odbywa
sie w odwrotnej kolejnosci do jego odblokowania po wczesniejszym
zwolnieniu dZwigni blokady ostony przesuwnej (32).

DOCISK PIONOWY

Docisk pionowy (36) moze by¢ montowany w podstawie pilarki po
obu stronach i daje sie w peti przystosowa¢ do wielkosci materiatu
przecinanego. Nie wolno pracowac pilarka, jesli nie zostat uzyty
docisk pionowy (rys. G).

Poluzowac pokretto blokady ramienia docisku pionowego (35) po
stronie po ktérej bedzie montowany docisk pionowy.
Zamontowac docisk pionowy (36) poprzez wsuniecie go w otwor
w podstawie pilarki.

Po dostosowaniu pozycji ramienia docisku pionowego (36) do
obrabianego materiatu dokreci¢ pokretto blokady ramienia
docisku pionowego (35).

Dokreci¢ pokretto blokady docisku pionowego (37) tak aby
docisneto obrabiany materiat do podstawy pilarki.

Sprawdzi¢ czy materiat jest stabilnie zamontowany.

Aby zagwarantowa¢ optymalne bezpieczenstwo pracy, nalezy
zawsze unieruchomi¢ materiat przecinany. Nie nalezy przecina¢
materiatow, ktore sg zbyt mate, aby mozna byto je unieruchomic.

MONTAZ / DEMONTAZ PRZEDLUZACZY STOLU OBROTOWEGO
Zamontowanie dodatkowych przedtuzaczy stotu obrotowego
zwieksza jego powierzchnie roboczg, co w znacznej mierze utatwia
prace podczas ciecia dtuzszych elementéw. Przedituzacze stotu
obrotowego montuje sie z lewej i prawej strony podstawy pilarki.
Poluzowac sruby blokady przedtuzaczy stotu (41).

@ « Wsuna¢ prety przedtuzaczy stotu obrotowego (40) w otwory w

podstawie pilarki.

Ustawi¢ pozadang dtugos¢ i dokreci¢ $ruby blokady przedtuzaczy

stotu (41).

Demontaz przebiega w kolejno$ci odwrotnej do montazu.
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ODPROWADZANIE PYLU

Jedli zachodzi potrzebna zastosowania wydajniejszej metody
odsysania szczeg6lnie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych to nalezy do krééca odprowadzania pytu (47)
podtaczy¢ waz urzadzenia odsysajacego (rys. H).

SPRAWDZENIE | REGULACJA USTAWIENIA GLEBOKOSCI
PRZECINANIA

Przed przystapieniem do pracy konieczne jest sprawdzenie
ustawienia maksymalnej gtebokosci przecinania, aby uzyskac
pewnos¢, ze tarcza tngca nie zetknie sie z podstawa pilarki.
Ustawic stot obrotowy (42) i ramie wysiegnikowe w potozeniu 0°.
Opusci¢ ramie wysiegnikowe i trzymac je w potozeniu dolnym,
oparte o ogranicznik (48).

Obrocic recznie tarcza tnacq , aby upewnic sie czy ma ona petng
swobode ruchu.

Wiasciwe ustawienie gtebokosci przecinania petnego powinno
zapewnic¢ zagtebienie sie tarczy tnacej na 5 mm ponizej goérnej
powierzchni stotu obrotowego (42) (rys. 1) .

W przypadku niewtasciwego ustawienia — pokrecac (w lewo lub
w prawo) $rubg regulacyjna (49) po wczesniejszym poluzowaniu
nakretki kontrujacej (50) do uzyskania pozadanego zagtebienia
tarczy tnacej (rys. J).

Po przeprowadzonej regulacji zablokowac srube regulacyjna (49)
nakretka kontrujaca (50).

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napigcia podanego na
tabliczce znamionowej pilarki. Pilarke mozna wiaczac tylko wtedy,
gdy tarcza tnaca jest odsunieta od materiatu przewidzianego do
obrébki.

Wiaczanie

« Wcisnag¢ przycisk | wiacznika (7).

Wylaczanie

« Wcisna¢ przycisk O wiacznika (7).

ODCINANIE WASKICH KAWALKOW MATERIALU

Odcinanie jest stosowane przewaznie w przypadku waskich
fragmentoéw materiatu. Przed przystapieniem do ciecia upewnic¢
sie, czy pokretto blokady obrotu stotu (46) oraz dzwignia blokady
nachylenia tarczy tnacej (38) s dokrecone w sposéb pewny.

« Unieruchomi¢ materiat na stole obrotowym uwzgledniajac jego
wymiary.

Ustawi¢ zadany kat ciecia.

Odblokowac ramie wysiegnikowe i ostone tarczy tnacej.

Wecisna¢ przycisk wigcznika (7) (odczekad, az tarcza tnaca pilarki
osiagnie swoja maksymalna predko$¢ obrotowa).

Powoli opusci¢ ramie wysiegnikowe za uchwyt rekojesci (31) i
wykonac ciecie wywierajac umiarkowana site.

Wytaczy¢ pilarke i odczeka¢ az tarcza tnaca zatrzyma sie
catkowicie.

Przesunac powoli ramie wysiegnikowe do gory.

Niedostateczne dokrecenie pokretta blokady obrotu stotu moze
spowodowac niespodziewane przesunigcie si¢ tarczy tnacej
na goérng powierzchnie materialu, co zagraza operatorowi
niebezpiecznym uderzeniem kawatkiem materiatu.

USTAWIENIE STOLU OBROTOWEGO DLA OPERACJI PRZECI-
NANIA POD KATEM

Stotobrotowy (42) pozwala na przecinanie materiatu pod dowolnym
katem od potozenia prostopadtego do 45° w lewo / prawo.
Odciagnac i przekreci¢ sworzen blokady gtowicy (39) zezwalajac,
aby ramie wysiegnikowe powoli uniosto sie do potozenia gornego.
Poluzowac pokretto blokady obrotu stotu (46).

Nacisna¢ przycisk blokady stotu obrotowego (45) i ustawi¢ stot
obrotowy (42) pod wybranym katem wedtug podziatki katowej
stotu obrotowego (43) (rys. K).

Zablokowac, dokrecajac pokretto blokady obrotu stotu (46).

Stot obrotowy (42) ma szereg zagtebien do szybkiego ustawiania
czesto uzywanych katow. S3a to najczesciej stosowane katy
przecinania (0°, 15° 22,5% 30°, 45° w lewo / prawo). Ustawienie
dowolnego kata mozna doktadnie wyregulowac, korzystajac z
podziatki katowej stotu obrotowego (43) wyskalowanej, co jeden
stopien. Mimo, ze podziatka jest wystarczajaco doktadna dla

.
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wiekszosci wykonywanych prac, to jednak zaleca sie sprawdzenie
ustawienia kata przecinania za pomocg katomierza lub innego
przyrzadu do mierzenia katow.

Podczas korzystania z szybkiego ustawiania standardowych
katow zapadka musi styszalnie zaskoczy¢ w zagtebienie.

USTAWIENIE RAMIENIA WYSIEGNIKOWEGO (GLOWICY) DLA
OPERACJI PRZECINANIA UKOSOWEGO

Ramie wysiegnikowe moze by¢ nachylane pod dowolnym katem w
zakresie od 0°do 45° (w lewo) - dla przecinania ukosowego (rys. L).
Odciggna¢ sworzen blokady gtowicy (39) zwalniajace ramie
wysiegnikowe i zezwoli¢, aby ramie powoli uniosto sie do
potozenia gérnego.

Poluzowac¢ dzwignie blokady nachylenia gtowicy (38).

Nachyli¢ ramie wysiegnikowe w lewo pod pozadanym katem,
ktéry mozna odczytac na podziatce katowej nachylenia gtowicy
(51) (rys. M).

Dokreci¢ dzwignie blokady nachylenia gtowicy (38).

Jesli zachodzi potrzeba wyregulowania ustawienia obu katow
(w obu ptaszczyznach, poziomej i pionowej), dla przecinania
kombinowanego, to zawsze w pierwszej kolejnosci nalezy
ustawiac kat przecinania ukosowego.

SPRAWDZENIE | REGULACJA PROSTOPADLEGO USTAWIENIA

TARCZY TNACEJ WZGLEDEM STOLU OBROTOWEGO.

Celem zagwarantowania precyzyjnego ciecia, nalezy po pewnym

czasie uzytkowania skontrolowac¢ i w razie potrzeby poprawic¢

podstawowe ustawienia pilarki

Poluzowa¢ dzwignie blokady nachylenia gtowicy (38).

Ustawi¢ gtowice w skrajnym prawym potozeniu (prostopadtym

w stosunku do stotu obrotowego) i dokreci¢ dzwignie blokady

nachylenia gtowicy (38).

Poluzowac pokretto blokady obrotu stotu (46).

Ustawic¢ stot obrotowy (42) w potozenie 0° i dokreci¢ pokretto

blokady obrotu stotu (46).

Nacisng¢ dzwignie blokady ostony przesuwnej (32) i opuscic¢

gtowice pilarki do skrajnego potozenia dolnego.

Sprawdzi¢ (za pomoca przyrzadu) prostopadios¢ ustawienia

tarczy tnacej wzgledem stotu obrotowego (42).

Podczas dokonywania pomiaréw nalezy upewni¢ sig, aby

przyrzad pomiarowy nie dotykat do zeba tarczy tnacej gdyz ze

wzgledu na grubosci naktadki z weglika spiekanego pomiar moze
by¢ niedoktadny.

Jeslizmierzony kat nie wynosi 90°, to konieczna jest regulacja, ktéra

przeprowadza sie nastepujaco:

« Przechyli¢ gtowice w lewo.

« Obraca¢ $rube regulacyjng (52) w prawo lub w lewo, aby
zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ kat nachylenia gtowicy. Zablokowac
nakretka (53) (rys. N).

« Po ustawieniu prostopadtego potozenia tarczy tnacej wzgledem
stotu obrotowego zezwoli¢ gtowicy na powrdt do potozenia
gornego.

Podobna regulacje nalezy przeprowadzi¢ dla kata 45° przechytu

gtowicy dla ciecia ukosowego wykorzystujac srube regulacyjna

(54) i nakretke (55) umieszczong po przeciwnej stronie ramienia

wysiegnikowego (rys. O).

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacjg, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

CZYSZCZENIE
Po zakonczeniu pracy starannie usung¢ wszelkie kawatki
materiatu, widry i pyt ze stotu roboczego oraz obszaru wokét
tarczy tnacej i jej ostony.

Pilarke najlepiej czysci¢ szczotka lub strumieniem sprezonego
powietrza o niskim ci$nieniu.

Nigdy nie wolno stosowa¢ wody lub jakichkolwiek ptynéw
chemicznych do czyszczenia pilarki.

Utrzymywac w stanie czystym wszystkie rekojesci i pokretta.
Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne, aby nie
dopusci¢ do przegrzania silnika pilarki.

Pilarke zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu

®

@®

©
0

suchym,

GRA\PHITE

niedostepnym dla dzieci.

« Wymiane przewodu zasilajgcego lub inne naprawy nalezy
powierzac wytacznie autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu.

Nalezy regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich s$rub i

wkretéow mocujacych. W czasie pracy moga one z czasem ulec

poluzowaniu.

WYMIANA TARCZY TNACEJ
Tarcze tnaca nalezy wymienia¢, gdy urzadzenie jest ustawione,
jako pilarka ukosowa.

Odciggna¢ sworzen blokady gtowicy (39) uwalniajac ramie
wysiegnikowe.
Zezwoli¢ na ptynny powrét ramienia wysiegnikowego do jego
potozenia gérnego.
Nacisnac i przytrzymac dzwignie blokady ostony przesuwnej (32).
Odsungc ostone przesuwna (33) ku gorze, odkrecic¢ srube (56) i
odsunac pokrywe (57).
(rys. P), aby uzyskac dostep do $ruby mocujacej tarcze tnaca
(58) (rys.R).
Nacisnac i przytrzymac przycisk blokady wrzeciona (12) (moze
zaj$¢ koniecznos¢ obrdcenia tarczy tnacej w celu zablokowania
wrzeciona).
Postugujac sie kluczem wykreci¢ srube mocujaca tarcze tnaca (58),
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (lewy gwint).
Zwolni¢ przycisk blokady wrzeciona (12) i usunac srube mocujaca
tarcze tnacq i kotnierz zewnetrzny (59).
Przed montazem oczysci¢ wszystkie czesci, ktére maja byc
zamontowane.
Natozy¢ nowg tarcze tnacy .tak, aby byta docisnieta do
powierzchni kotnierza wewnetrznego i centrycznie osadzona na
jego podtoczeniu
Umiesci¢ nowa tarcze tnaca w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodnos¢ ustawienia zebow tarczy tnacej i umieszczonej na niej
strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong
na ostonie.
Natozy¢ kotnierz zewnetrzny i dokreci¢ Srube mocujaca tarcze
tnaca w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara przy
wecisnietym przycisku blokady wrzeciona (12).
Nasuna¢ pokrywe (57) i dokrecic $rube (56).
Zwolni¢ ostone przesuwna (33) do potozenia pierwotnego (ostona
przesuwna powinna catkowicie zastonic tarcze tnaca).
Upewni¢ sie czy ostona przesuwna (33) zajmuje wiasciwe
potozenie i swobodnie porusza sie w czasie unoszenia i
opuszczania ramienia wysiegnikowego.
Nalezy zwréci¢ uwage na wihasciwy kierunek obrotéw tarczy
tnacej (patrz strzatka na tarczy tnacej i ostonie statej). Po
wymianie tarczy tnacej upewnic si¢ czy ma ona petna swobode
ruchu, obracajac tarcze tnaca reka.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub peknigte szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

Wymiane szczotek weglowych nalezy przeprowadzi¢, gdy
urzadzenie jest ustawione w pozycji do pracy, jako pilarka
ukosowa.

Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (60) (rys. S).

Wyjac zuzyte szczotki weglowe.

Usuna¢ ewentualny pyt weglowy za pomoca strumienia
sprezonego powietrza o niskim cisnieniu.

Wtozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie
wsungc sie do szczotkotrzymaczy) (rys. T).

Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (60).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy
uruchomi¢ pilarke bez obciazenia i odczeka¢ 1-2 min, az
szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢
wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wytgcznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
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PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Pilarka uniwersalna

Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1600 W
Predkos¢ obrotowa tarczy tnacej (bez obcigzenia) | 4800 min™
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 254 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej 30 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 15 kg
Rok produkgji 2020

Funkgcja pilarki stotowej
Max. grubos¢ cietego materiatu [ 38 mm
Funkgja pilarki ukosowej

Zakres ciecia ukosowego 0°+45°
Zakres ciecia katowego + 450
Wymiary przecinanego materiatu pod|0°x 0° 70x 150 mm
katem / pod skosem 45°x0° | 70x 110 mm

45°x45° | 40x 110 mm

0°x45° | 40x 150 mm

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Pilarka uniwersalna

Poziom cisnienia akustycznego |Lp =89 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej |Lw =102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢
przyspieszen drgan ah (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz warto$¢
przy$pieszen drgan ah zostaty zmierzone zgodnie znorma EN 61029.
Podany poziom drgann ah moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan
bedzie wptywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja
urzadzenia. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.
Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw faczna ekspozycja na drgania
moze okazac si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucad
wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w
odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spodtka
komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematow, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy
Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994
roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementow,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

Deklaracja Zgodnosci WE

/EC Declaration of Conformity/
/Megfeleléségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode

PLEN HU sK

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285
/Gydrté/ Warszawa, Polska

Wyréb Pilarka ukosowa
/Product/ /Mitre saw/

/Termék/ /Gérfiirész/

/Produkt/ /Miter videl/

Model

/Model//Modell//Model/ 39801

Nazwa haml;llowa

/Obchodny ndzov/

Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm// 00001 + 99999

Poradové ¢islo/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/ /A fent jelzett termék megfelel az alabbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/ /2006/42/EK Gépek//Smernica
Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU
/EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elektromdgneses
Osszeférhetség//EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady
2014/30/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/

/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splna poziadavky:/

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 61029-2-11:2012/A11:2013;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN IEC
61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000;

IEC 62321:2008

Jednostka notyfikowana: /Noified body//Bejelentett szervezet//
Notifikovany organ/

No. 0123; TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrae 65, 80339
Mdinchen, Germany

Certyfikat badania typu WE numer:/Number of EC type certificate//
Az EK tipusu bizonyitvany tanusitvanya//Certifikat pocet typu
osvedcenia ES/

M6A 16 07 44390 01054

Deklaracja ta odnosi sie wytqcznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez
niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to
the machinery in the state in which it was placed on the market, and
excludes components which are added and/or operations carried out
subsequently by the final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrélag
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arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és
kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan
miiveletet, amit a végsé felhaszndld ezt kdvetben végez rajta.//Toto
vyhldsenie sa vztahuje vylu¢ne na strojové zariadenie v stave, v akom
sa uvddza na trh, a nezahina pridané komponenty a/alebo cinnosti
vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe
w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdcié
osszedllitdsdra felhatalmazott, a kozosség tertiletén lakchellyel vagy
székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby
alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/
Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of./

/A tanusitvdnyt a kovetkezé nevében és megbizdsdbdl irtdk ald/
/Podpisané v mene:/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2020-05-22

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte s3 w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22573 03 83

02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz
materiatow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX B
SERVICE .

L

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
FLIP OVER SAW
59G801

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY WARNINGS FOR FLIP OVER SAW

When operating the saw strictly follow applicable regulations
regarding occupational health and safety.

Use only cutting blades recommended by the manufacturer,
conforming with the standard EN 847 1.

When replacing cutting blade remember that its width must not
exceed width of the riving knife.

Make sure the cutting blade is suitable for material that you plan to cut.
Do not use cutting blades made of high speed steel (HSS). Blades
made of HSS steel can break easily.

Make sure direction of cutting blade rotation matches indicated
direction of the saw motor.

Use only cutting blades with allowable maximum speed greater
than maximum speed of the table saw spindle.

Use only sharp cutting blades, free from cracks and deformations.
Cutting blade of the saw should be free to rotate.

Always use well positioned riving knife and properly adjusted
upper guard of the cutting blade.

Before using the saw make sure the blade guard is free to move.
Position the blade guard so it lightly rests on the processed
material. Never fix the guard in open position.

Put the processed piece to the blade when it is rotating. Switching
on the blade rotation with processed piece already pressed
against it may cause blade jamming in the processed piece or
result in kick back.

In case the blade jams in material switch off the tool and firmly
hold the processed piece. To avoid kick back, you can move
the processed piece only when the blade comes to complete
stop. Resolve the cause of blade jamming before starting it again.
Use a push stick to feed material towards the cutting blade.

« When cutting wood that has already been used, ensure it is free
from unwanted objects, such as nails, screws etc.

Always use anti-splinter goggles, hearing protection and anti-dust
mask.

Always wear proper clothing for your work! Loose items of
clothing or jewellery might get caught by rotating cutting blade.
Before each adjustment, measurement, cleaning or removing
jammed pieces of wood disconnect the tool from power supply
with the switch and remove the plug from mains socket!

After repair or maintenance is carried out, install all guards and
protective parts before switching on the flip over saw.

Power supply voltage must match value marked on the rating
plate of the saw.

Connect the saw only to electrical system equipped with residual
current circuit breaker that will cut the power off in less than 30 ms
when earth leakage current exceeds 30 mA.

When working outdoors use only extension cords designed for
outdoor use.

Do not use the saw for cutting firewood.

Never keep your hands in position, where there is a risk of
unexpected sliding and contact with the cutting blade.

Never remove saw dust from the saw workplace when the saw is
switched on.

Always fix working piece. Do not process pieces too small to fix
securely.

Do not start working with the saw when tired or under influence
of medicines.

Itis vital that all persons who operate the saw are properly trained
for operation, adjustments and using the saw.

Do not operate or leave the saw in places exposed to rain or
humidity.
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Never use the saw close to explosive liquids or gases.

Saw operator should be an adult person.

Bystanders should not stay close to connected or operating saw.
Check technical condition of the power cord periodically. Never
use the saw with damaged power cord.

Never attempt to repair the saw by yourself. In case of damage
take the saw to authorised service shop for repair.

Replace damaged protective parts immediately.

Never overload the saw, causing blade rotational speed to drop
down considerably.

Keep the workplace clean. Remove waste wood material and
unnecessary objects before starting to work.

Keep the workplace well illuminated.

Do not distract person who is working with the saw.

Avoid contact with earthed parts, pipes, heat radiators, cookers,
refrigerators when working with the saw.

After the motor is switched off with the switch, never attempt to
stop the cutting blade by applying side pressure.

Immediately replace damaged cutting blade.

Use protection gloves for cutting blade replacement.

Never use cutting blades with parameters different from specified
in this manual.

Never attempt to remove or disconnect protection parts of the
saw.

When you need a break, finish current cutting and switch off the
saw.

When a break in work and leaving the workplace is necessary,
switch off the saw with the switch and disconnect it from power
supply by removing the plug from mains socket.

Do not touch the blade after cutting until the blade cools
down. The blade heats up very quickly during operation.

Check technical condition of the saw before operation:

all protection parts must be in good working condition and
operate as supposed to,

screws and other fixing parts must not be loosened,

all unwanted objects, like keys used for blade assembly, must be
removed from the saw working area.

Do not store material or tools above the saw.

Always ensure the processed material adheres to the work table of
the saw with its whole surface.

When cutting long objects use appropriate supports, so the
cutting blade does not jam in the material.

When cutting round pieces of material use clamps to prevent
material from rotating when making a cut.

Never cut several pieces of material at a time.

When cutting narrow pieces of material use included push stick.
Do not cut material that you cannot hold safely.

Never attempt removing pieces of material, sawdust or other
objects when cutting blade of the saw is rotating.

External dust extraction system should be connected when the
saw is operating.

Do not unplug the saw from mains socket by pulling the cord.
Protect the power cord against excessive heat, oil and sharp
edges.

When operating the saw keep your body in firm, standing position.
All parts of the saw must be properly fixed.

Do not make profile or plunge cuts with the saw.

When carrying the tile saw, hold only by carrying handles, do not
hold by saw guards.

Upper part of the cutting blade must be covered with the guard
when carrying the saw

Safety conditions for flip over saw

When operating the saw strictly follow applicable regulations
regarding occupational health and safety.

Use only cutting blades recommended by the manufacturer,
conforming with the standard PN-EN 847-1.

When replacing cutting blade remember that its width must not
exceed width of the riving knife.

Make sure the cutting blade is suitable for material that you plan
to cut.

Use only cutting blades with allowable maximum speed greater
than maximum speed of the saw spindle.

Do not use cutting blades made of high speed steel (HSS) or with

parameters different from specified in this manual.

Use only sharp cutting blades, free from cracks and deformations.

Immediately replace damaged cutting blade.

Make sure direction of cutting blade rotation matches indicated

direction of the saw motor.

Cutting blade of the saw should be free to rotate.

Always use well positioned riving knife and properly adjusted

upper guard of the cutting blade.

Use a push stick to feed material towards the cutting blade.

When cutting wood that has already been used, ensure it is free

from unwanted objects, such as nails, screws etc.

Always use anti-splinter goggles, hearing protection and anti-dust

mask.

Use gloves when handling cutting blades and to protect against

other rough and sharp materials. (When replacing a cutting blade

hold it by its hole whenever possible.)

Always wear proper clothing for your work! Loose items of

clothing or jewellery might get caught by rotating cutting blade.

Before any adjustment, measurement, cleaning or removing

jammed pieces of wood always disconnect the tool from power

supply with the switch and remove the plug from mains socket!

After repair or maintenance is carried out, install all guards and

protective parts before switching on the saw.

Power supply voltage must match value marked on the rating

plate of the saw.

Connect the saw only to electrical system equipped with residual

current circuit breaker that will cut the power off in less than 30 ms

when earth leakage current exceeds 30 mA.

When working outdoors use only extension cords designed for

outdoor use.

Do not use the saw for cutting firewood.

Do not keep your hands in position, where there is a risk of

unexpected sliding and contact with the cutting blade.

Do not start working with the saw when tired or under influence

of medicines.

Itis vital that all persons who operate the saw are properly trained

for operation, using and adjustments of the saw.

Do not operate, store or leave the saw in places exposed to rain

or humidity.

Never use the saw close to explosion hazardous liquids or gases.

Saw operator should be an adult person.

Bystanders should not stay close to connected or operating saw.

Check technical condition of the power cord periodically.

Do not use the saw if the power cord is damaged.

Replace damaged protective parts immediately.

Do not overload the saw, causing rotational speed to drop down

considerably.

Keep the workplace clean.

Remove waste wood material and unnecessary objects before

starting to work.

Keep bystanders away from the saw workplace.

Keep the workplace well illuminated.

Do not distract person who is working with the saw.

Avoid contact with earthed parts, pipes, heat radiators, cookers,

refrigerators when working with the saw.

After the motor has been switched off with the switch, do not

attempt to stop the cutting blade by applying side pressure.

Do not attempt to remove or disconnect protection parts of the saw.

When you need a break, finish current cutting and switch off the saw.

When a break in work and leaving the workplace is required,

switch off the saw with the switch and disconnect it from power

supply by removing the plug from mains socket.

Do not unplug the saw from mains socket by pulling the cord.

Protect the power cord against excessive heat, oil and sharp edges.

Attach the saw firmly to a workbench (if adapted).

The saw cannot be used for grooving.

Check technical condition of the saw before starting to operate,

in particular:

- all protection parts must be in good working condition and
operate as supposed to,

- screws and other fixing parts must not be loosened,

- all adjustment keys must be removed from the tool.

Do not store material or tools above the saw.



Always ensure the processed material adheres to the work table of
the saw with its whole surface.

When cutting long objects use appropriate supports, so the
cutting blade does not jam in the material.

When cutting round pieces of material use clamps to prevent
material from rotating when making a cut.

Do not cut several pieces of material at a time.

Do not cut material that you cannot hold safely.

Never attempt to remove pieces of material, sawdust or other
objects when cutting blade of the saw is rotating.

External dust extraction system should be connected when the
saw is operating.

When operating the saw keep your body in firm, standing position.
All parts of the saw must be properly fixed.

Do not hold the saw guards when carrying the saw.

During transportation the cutting blade must be covered with the
guard.

If the saw is equipped with laser, replacement with laser unit of
another type is forbidden.

Do not attempt to repair the saw by yourself.

Repairs should only be carried out by qualified person in
authorized service workshop and with use of original spare parts.
Make sure that upper part of the cutting blade is completely
guarded when operating in mitre saw mode.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

5 6 7 8

1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

2. Use personal protection measures (protective goggles,
earmuff protectors, anti-dust half mask).

3. Disconnect the power cord before starting maintenance or

repair.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Protection class 2.

Keep hands away from the work area of the saw.

Segregated waste collection.

CONSTRUCTION AND USE

Flip over saw is designed for cutting wood and wood-like
materials. The tool can be used in table saw mode or mitre
saw mode. Quick and tool free change of function facilitates
operation. Output power allows to cut hard and soft wood,
chipboards and fibreboard. When operating in table saw
mode do not cut aluminium or other non-ferrous metals. Do
not use the saw for cutting firewood. Use the table saw only
with appropriate cutting blades with teeth with solid carbide
inserts. Flip over saw is designed for light duty works in service
workshops, repair and construction tasks and all individual,
amateur activities (tinkering).

Use the tool only in accordance with its purpose.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.
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TABLE SAW (ITEMS)
Riving knife

2. Cutting blade guard

3. Work table

4. Ripping fence

5. Preview window

6. Ripping fence fixing lever

7. Switch

8. Saw dust extraction insert

9. Fixing holes

10. Saw dust extraction outlet

11. Knobs for lifting/lowering work table

12. Spindle lock button

13. Cutting blade

14. Riving knife fixing screws

15. Crosscut fence

16. Mitre gauge slot

17. Angle scale

18. Angle indicator

19. Locking knob of the mitre gauge

20. Locking knobs of the crosscut fence

21. Locking knob for angle setting

22. Mitre gauge

MITRE SAW (ITEMS)

31. Handle grip

32. Moving guard locking lever
33. Movable guard

34. Fence

35. Vertical clamp arm locking knob
36. Vertical clamp

37. Vertical clamp locking knob
38. Head tilt locking lever

39. Head locking pin

40. Turntable extension

41. Locking screw of table extension
42. Turntable

43. Angle scale of turntable

44. Turntable insert

45. Turntable lock button

46. Turntable locking knob

47. Dust extraction outlet

48. Stopping fender

49. Adjustment screw

50. Lock nut

51. Angular scale of head tilt

52. Adjustment screw for 90° angle
53. Nut

54. Adjustment screw for 45° angle
55. Nut

56. Screw

57. Cover

58. Fixing bolt for cutting blade
59. Outer flange

60. Carbon brush cover

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

. CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Vertical clamp -1 pce
2. Mitre gauge + crosscut fence -1 pce
3. Ripping fence -1 pce
4. Saw dust extraction insert -1 pce
5. Pusher -1 pce
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PREPARATION FOR OPERATION

Ensure the flip over saw is disconnected from power supply before

starting any installation or adjustment.

FLIP OVER SAW INSTALLATION ON A WORKSHOP BENCH

It is recommended to fix the saw to a workbench or a stand with the

use of fixing holes (9) designed for such purpose. They are located

on the saw base and guarantee safe operation and eliminate risk of

unwanted machine shifts during operation. The fixing holes allow to

use coach bolts or bolts with hexagonal head and 8 mm in diameter.

When fixing the mitre saw to a workbench ensure that:

« Workbench top surface is flat and clean.

« Bolts are tightened equally and with moderate force (fixing bolts
must be tightened so the base is not under stress or deformed). In
case of over-stress there is danger of cracking the base.

TRANSPORT

Before moving the tool follow the procedure:
« Set up the tool in table saw mode.

« Carry when holding the base with two hands.

OPERATION / SETTINGS

Ensure the saw is disconnected from power supply network before
starting any adjustment. To ensure safe, precise and efficient saw
operation, proceed with all adjustment procedures as a whole.
After finishing all the setting and adjustment procedures ensure
that all adjustment keys are collected. Check that all joining
elements are properly fitted.

When making adjustments ensure that all external parts work
properly and conform with all conditions necessary for proper
operation. Any worn out or damaged part must be replaced by
qualified personnel before starting to use the saw.

INSTRUCTIONS FOR CUTTING

It is recommended to make a try cut after each adjustment
to make sure the new settings are correct and to check
dimensions.

After switching the saw on, wait until cutting blade reaches
its top maximum speed while running idle, only then you can
proceed with cutting.

Secure long objects from falling after cutting (e.g. with aroller
support).

Be very careful when starting a cut!

When cutting wood that has already been used, ensure it is
free from unwanted objects, such as nails, screws etc.

Wait until cutting blade comes to a complete stop, only then
you can remove cut off pieces.

Always hold main part of the processed material. Never hold
the part that is being cut off.

USE IN TABLE SAW MODE

DUST EXTRACTION

To prevent accumulation of saw dust and provide maximum cutting
efficiency:

Lift the saw arm to maximum height in mitre saw mode.

Put saw dust extraction insert (8) on the turntable (42) in the mitre
saw mode so the insert stays in its clips.

Lower and lock the saw arm in table saw mode.

Connect industrial vacuum cleaner to the saw dust extraction
outlet (10) in saw dust extraction insert (8).

CHECKING POSITION OF THE RIVING KNIFE

Set the riving knife (1) so the distance between the cutting blade

(13) and the riving knife (1) is between 3 and 5 mm (the riving

knife should be positioned exactly in line with the cutting blade)

(fig. A). Check position of the riving knife after each replacement

of cutting blade.

CUTTING BLADE GUARD

Attach the cutting blade guard (2) so it lifts as the material is fed

towards the cutting blade (13) and freely falls after the cutting is

finished.

RIPPING FENCE INSTALLATION

« Slide fixing of the ripping fence (4) into guide slot in the work
table (3).
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« Set up the ripping fence (4) in required position (use the preview
window (5)) and secure with the ripping fence fixing lever (6)
(fig. B).

« It is recommended to make a try cut, measure and if necessary
readjust the ripping fence.

To prevent seizing of processed material you can shift the ripping

fence (4) lengthwise when the ripping fence fixing knob and screw

are loosened.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the saw. Switch on the saw only when the processed material is
away from the cutting blade.

Switching on - press the button I of the switch (7) (fig. C).
Switching off - press the button O of the switch.

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT

« Loosen the knobs for lifting/lowering work table (11).

« Set up the work table (3) to desired cutting depth.

« Lock the selected position with the knobs for lifting/lowering
work table (11) (fig. D).

You can pull and release the work table to change placement of the

lever of knob for lifting/lowering work table (11).

The saw should be adjusted so the highest point of the cutting

blade is just above the surface of the material being cut.

MITRE CUTTING WITH USE OF THE MITRE GAUGE

The mitre gauge is installed on the left side of the work table.

« Remove the ripping fence (4) from the work table top (3).

« Slide the mitre gauge (22) guide into the mitre gauge slot (16).

« Install the crosscut fence (15) to the mitre gauge (22) with the
locking knobs of the crosscut fence (20). Use the angle scale (17)
to set required cutting angle and secure with the locking knob for
angle setting (21).

Lock the mitre gauge (22) with the locking knob (19) (fig. E).
Position the crosscut fence (15) so it cannot come into contact
with the cutting blade (it is possible to shift the crosscut fence).
Before starting the saw make sure that the crosscut fence (15) is
approximately 2 cm away from the cutting blade.

Firmly push processed material against the crosscut fence (15).
Switch on the saw and feed the processed material towards the
blade to make a cut.

Always move the material being cut far enough to complete the
cutting.

When cross-cutting do not use ripping fence as a length limiter for
piece of material being cut off, because this piece may jam between
the ripping fence and the cutting blade, and cause kick back effect.

RIPPING
Ripping is cutting the material to desired width along its whole
length.
Set the ripping fence (4) to appropriate cutting width.
Switch the saw on and wait until cutting blade reaches its full
rotational speed.
Press the material against the ripping fence (4) and move towards
cutting blade to the end of the riving knife (1) (use the push stick
when close to cutting blade).
Leave the cut material on the work table until the cutting blade
stops completely after switching off the saw.
t is recommended to make a try cut after each adjustment to
make sure the new setting is correct. When making a cut stand to
the side of the line of cutting.

CUTTING SMALL OBJECTS

« Set the ripping fence (4) to appropriate cutting width.

« Feed the material with both hands. When getting close to the
cutting blade always use the push stick (included) to move the
material or use additional piece of wood to push material being
cut against the ripping fence (4).

« Always push the cut material to the end of the riving knife (1).

When cutting short and narrow objects, use the push stick from

the beginning.

USE IN MITRE SAW MODE

USING THE EXTENSION ARM (HEAD)
There are two positions of the extension arm, upper and lower. To
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release the head from locked lower position, do as follows:

Remove the ripping fence (4) and the mitre gauge (22).

Lightly press the handle grip (31) and hold.

Pull the head locking pin (39) away, so its safety bolt slides out of
the locking hole.

Turn the head locking pin (39) by 90° and lock in the position (fig. F).
Press in the moving guard locking lever (32).

Hold the extension arm as it lifts to its upper position.

You can lock the extension arm in lower position by following
unlock procedure in reverse order after releasing the moving
guard locking lever (32).

VERTICAL CLAMP

Vertical clamp (36) can be installed in the saw base at either side and
is fully adjustable to size of the object to be cut. Do not use the saw
without using vertical clamp (fig. G).

Loosen the vertical clamp arm locking knob (35) at the side to
install the vertical clamp.

Slide the vertical clamp (36) into hole in the saw base to install
itin place.

Once the vertical clamp arm (36) position is adjusted to work
piece, tighten the vertical clamp arm locking knob (35).

Tighten the vertical clamp locking knob (37) so it presses the
processed piece to the saw base.

Make sure the work piece is secured.

Always fix processed material in place to guarantee optimal work
safety. Do not cut objects too small to fix in place.

INSTALLATION AND REMOVAL OF THE TURNTABLE EXTEN-
SIONS

Installation of additional turntable extensions improves working
surface of the table and makes cutting long objects significantly
easier. Turntable extensions can be installed at left and right side of
the saw base.

Loosen the locking screws of table extensions (41).

Slide the bars of turntable extensions (40) into holes in the saw
base.

Set required length and tighten the locking screws of table
extensions (41).

Deinstallation is similar to the installation procedure in reverse
sequence.

DUST EXTRACTION

Whenever more efficient dust extraction is required for health
hazardous carcinogenic dusts, attach hose of suction device to the
dust extraction outlet (47) (fig. H).

CHECKING AND ADJUSTMENT OF CUTTING DEPTH

Before starting to work it is necessary to check maximal cutting
depth, to make sure the cutting blade will not touch flip over saw
base.

Set the turntable (42) and the extension arm to 0° position.
Lower the extension arm and hold it in this position, pressed
against the stopping fender (48).

Turn the cutting blade by hand to make sure it is free to move.
Proper adjustment of full cutting depth should allow cutting
blade to penetrate 5 mm below the upper surface of the turntable
(42) (fig. 1).

In case the setting is wrong, loosen the lock nut (50) and turn
the adjustment screw (49) clockwise or counter-clockwise until
cutting blade penetration depth is appropriate (fig. J).

After adjustment lock the adjustment screw (49) with the lock nut
(50).

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the saw. Switch on the saw only when cutting blade is away from
the material that is to be cut.

Switching on

« Press the switch button I (7).

Switching off

« Press the switch button O (7).

CUTTING OFF NARROW PIECES OF MATERIAL

Cutting off is used mostly for narrow pieces of material. Before
starting to cut ensure that the table rotation locking knob (46) and
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the locking lever for cutting blade tilt (38) are firmly tightened.

« Fix the material to the turntable, consider its size.

Set desired cutting angle.

Unlock the extension arm and the cutting blade guard.

Press the switch button (7) (wait until cutting blade reaches its top
rotational speed).

Hold the handle grip (31) and slowly bring down the extension
arm. Make a cut by applying moderate pressure.

Switch off the saw and wait until the cutting blade stops
completely.

« Slowly lift the extension arm.

Insufficient tightening of the table rotation locking knob may
cause unexpected move of cutting blade to upper surface of the
material. It puts operator in danger of being hit with piece of
material.

SETTING THE TURNTABLE FOR MITRE CUTTING

The turntable (42) allows cutting material at any angle within range
of 45° left or right from the perpendicular position.

Pull and turn the head locking pin (39) and allow the extension
arm to lift slowly to upper position.

Loosen the table rotation locking knob (46).

Press the turntable lock button (45) and set the turntable (42) at
desired angle. Use the angle scale of turntable (43) (fig. K).

Lock by tightening the table rotation locking knob (46).

There are many grooves in the turntable (42) that are used to easily
pick frequently used angles. Those are cutting angles that are used
most often (0°, 15°, 22.5°, 30°, 45° left or right). Any angle can be set
precisely with the use of the angle scale of turntable (43) scaled
every degree. Even though the scale is accurate enough for most
of performed tasks, it is recommended to double check the cutting
angle with protractor or other device for angle measurements.
When using standard angle quick setup, the pawl should clearly
sound snapping into the groove.

SETTING THE EXTENSION ARM (HEAD) FOR BEVEL CUTTING
Extension arm can be tilted left at any angle from the range of 0° to
45° (left) for bevel cutting (fig. L).

Pull the head locking pin (39) that releases the extension arm and
allow the extension arm to lift slowly to upper position.

Loosen the head tilt locking lever (38).

Tilt the extension arm left to desired angle that you can read on
the angular scale of head tilt (51) (fig. M).

Tighten the head tilt locking lever (38).

If you need to set both angles (in both planes, horizontal and
vertical) for compound cutting, always set the bevel angle first.

CHECKING AND ADJUSTMENT OF PERPENDICULAR POSITION

OF CUTTING BLADE AND TURNTABLE

To guarantee precise cuts, check basic setup parameters of the saw

after some time of operation and readjust if necessary.

« Loosen the head tilt locking lever (38).

Set the head in the extreme right position (perpendicular to the

turntable) and tighten the head tilt locking lever (38).

Loosen the table rotation locking knob (46).

Set the turntable (42) in 0° position and tighten the table rotation

locking knob (46).

Press the moving guard locking lever (32) and lower the saw head

to the extreme down position.

Use the tool to check perpendicularity of cutting blade and the

turntable (42).

When making measurements make sure that measurement

device does not touch any cutting blade tooth, otherwise the

measurement may be inaccurate due to thickness of sintered

carbide insert.

In case the measurement angle is different than 90°, the following

adjustment is necessary:

« Tilt the saw head to the left.

« Turn the adjustment screw (52) clockwise or counter-clockwise to
increase or reduce head tilt angle. Lock with the nut (53) (fig. N).

« After perpendicular position of cutting blade and the turntable
has been set, allow the head to return to its upper position.

Carry out similar adjustment for 45° head bevel angle, using

adjustment screw (54) and the nut (55) located on the opposite side

of the extension arm (fig. O).
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OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

CLEANING
« When the work is finished, remove thoroughly all pieces of
@ material, shavings and dust from the work table, area around
cutting blade and its guard.
Optimally clean the saw with brush or stream of compressed air
at low pressure.
Never use water or other chemical liquids for cleaning the saw.
Keep all handles and knobs clean.
Clean ventilation holes regularly to prevent motor overheating.
Store the saw in a dry place, beyond reach of children.
Entrust replacement of power cord and other repairs only to
authorized service workshop.
Regularly check that all bolts and fixing screws are tightened.
They may get loosened after some time of the operation.
CUTTING BLADE REPLACEMENT
Replace the cutting blade when the tool is set up in mitre saw
mode.
« Pull the head locking pin (39) to unlock the extension arm.
@ Allow smooth return of the extension arm to upper position.
Press and hold the moving guard locking lever (32).
Shift the movable guard (33) up, undo the screw (56) and push
away the cover (57) (fig. P), to access the fixing bolt for cutting
blade (58) (fig. R).
Press and hold the spindle lock button (12) (turning the cutting
blade may be necessary to lock the spindle).
Use the key and undo the fixing bolt for cutting blade (58)
clockwise (left hand thread).
Release the spindle lock button (12) and remove screw that fixes
cutting blade and outer flange (59).
Clean all parts to be installed prior to installation.
Put new cutting blade on, so it is pressed against surface of the
inner flange and centred when seated on its neck.
Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade
match direction of the arrow on the guard.
Put the outer flange on, press and hold spindle lock button (12)
and tighten the cutting blade fixing bolt counter-clockwise.
Slide on the cover (57) and tighten the screw (56).
Release the movable guard (33) to its default position (the guard
must fully cover the cutting blade).
Ensure the movable guard (33) is in correct position and moves
freely when lifting or lowering the extension arm.
Be careful to keep appropriate direction of the cutting blade
rotation (see arrow on the cutting blade and stationary guard).
After cutting blade replacement make sure the blade is free to
move by turning it with your hand.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES
Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.
Replace carbon brushes when the tool is set up in mitre saw mode.
Unscrew carbon brush covers (60) (fig. S).
Remove worn out carbon brushes.
Remove any carbon dust with stream of compressed air at low
pressure.
Insert new carbon brushes (brushes should easily move into
brush-holders) (fig. T).
Fix carbon brush covers (60).
After the carbon brushes are replaced, start the saw with no load
and wait 1-2 minutes until the carbon brushes fit to the motor
commutator. Entrust replacement of carbon brushes only to a
qualified person. Use only original parts.
@ All defects should be repaired by service workshop authorized by

@®

the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Flip Over Saw
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 1600 W
Cutting blade rotational speed (no load) 4800 min™!
Outer diameter of cutting blade 254 mm
Inner diameter of cutting blade 30 mm
Protection class Il
Weight 15 kg
Year of production 2020
Table saw mode
Maximum thickness of cut material [ 38 mm
Mitre saw mode

Bevel cutting range 0° +45°
Mitre cutting range +45°
Cutting capacity for angle /{0°x0° 70x 150 mm
bevel cutting 45°% 0° 70x 110 mm

45°x 45° 40x 110 mm

0°x 45° 40x 150 mm

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Flip Over Saw

Sound pressure |Lp =89 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power [Lw,= 102 dB(A) K= 3 dB(A)

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced sound
pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is measurement
uncertainty). Vibrations produced by the device are defined with
vibration acceleration value a, (where Kis measurement uncertainty).
Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration ah
specified in this manual have been measured in accordance with EN
61029. Specified vibration level a, can be used to compare tools and for
initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications of the
device. When the device is used for other purposes or with different
working tools, the vibration level may change. Insufficient or too rare
maintenance may increase vibration level. The abovementioned factors
may lead to higher exposure to vibrations during whole working time.
To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the device is switched off and when it is switched on but not used
for working. Once all factors have been carefully considered, total
exposition to vibrations may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use additional
safety measures such as: device and working tool periodic maintenance,
proper hand temperature conditions, good work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to the
natural environment. Equipment that is not recycled constitutes
a potential hazard to the environment and to human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

UNIVERSALSAGEMASCHINE
59G801

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG

VOR DER

INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS

SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

UNIVERSALSAGEMASCHINE - SICHERHEITSWARNUNGEN

Beim Gebrauch der Sdgemaschine sind die geltenden Sicherheits-
und UVV-Vorschriften unbedingt zu beachten.

Nur die vom Hersteller empfohlenen Schneidscheiben, die die
Norm EN 847-1 erfiillen, sind zu verwenden.

Beim Austausch der Schneidscheibe ist zu beachten, dass deren
Dicke nicht gréBer als die des Spitzkeils sein darf.

Sicherstellen, dass die gewédhlte Schneidscheibe fiir das zu
schneidende Werkstiick geeignet ist.

Keine Schneidscheiben, die aus SS-Stahl hergestellt worden sind,
verwenden - sie kdnnen sehr leicht brechen.

Sicherstellen, dass die Drehrichtung der Schneidscheibe mit der
markierten Drehrichtung des Motors {ibereinstimmt.
AusschlieBlich  Schneidscheiben  verwenden, deren max.
zugelassene Drehzahl groBer als die max. Drehzahl der Spindel ist.
Nur scharfe Schneidscheiben ohne Risse oder Verformungen
verwenden.

Fur freie Drehbewegung der Schneidscheibe der Sagemaschine
sorgen.

Stets den richtig eingestellten Spitzkeil und die entsprechend
regulierte Oberabdeckung der Schneidscheibe einsetzen.

Vor Beginn der Arbeiten tiberpriifen, dass sich die Abdeckung der
Schneidscheibe frei bewegt. Die Abdeckung der Schneidscheibe
ist soll so einzustellen, dass sie bei der Verarbeitung sich am
Werksttick leicht anliegt. Die Abdeckung der Schneidscheibe nie
in gedffneter Stellung arretieren.

Das Werkstiick ausschlieBlich an die sich bewegende
Schneidscheibe anlegen. Das Vorgehen in der umgekehrten
Reihenfolge kann zum Verklemmen der Schneidscheibe im
Werksttick bzw. zum RiickstoR fiihren.

Verklemmt die Schneidscheibe im Material, ist das Gerét
auszuschalten und das Werkstiick stark festzuhalten. Um
den RiickstoB zu vermeiden, kann das Werkstlick erst nach
dem kompletten Stoppen der Schneidscheibe bewegt werden.
Vor dem Neustart muss die Ursache des Verklemmens der
Schneidscheibe beseitigt werden.

Das Werkstiick stets mit einem geeigneten StéBel an die
Schneidscheibe zustellen.

Beim Schneiden von Holzstiicken, die friher gebraucht worden
waren, sicherstellen, dass sie keine ungewiinschten Elemente wie
Négel, Schrauben usw. enthalten sind.

Stets Schutzbrille, Gehorschutz, Staubschutzmaske tragen.
Beider Arbeit geeignete Kleidung tragen! Lockere Kleidungsstiicke
oder Schmuckstiicke kdnnen von der rotierenden Schneidscheibe
verfangen werden.

Vor jeder Einstellung, Messung, Reinigung, Entfernung
von geklemmten Holzstiicken ist die Sédgemaschine stets
auszuschalten und von der Spannung zu trennen (der Stecker ist
aus der Netzsteckdose zu ziehen)!

Nach jeder Reparatur- oder Wartungsarbeit sind alle
Abdeckungen und Sicherheitseinrichtungen vor dem Neustart
der Sagemaschine wieder anzubringen.

Die Netzspannung muss mit dem auf dem Typenschild der
Sagemaschine angegebenen Wert tibereinstimmen.

Die S&dgemaschine ist nur an die Elektroinstallation mit
dem Differenzstromschutz anzuschlieBen, die Versorgung
unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30
ms Uiberschreiten wird.

Beim Einsatz der Sdgemaschine im Freien sind nur Verlangerungskabel,

die fiir den Gebrauch im Freien bestimmt sind, zu verwenden.

Die Sdgemaschine darf zum Durchschneiden von Brennholz nicht
eingesetzt werden.

Hande niemals so halten, dass das Risiko durch das unerwartete
Abrutschen und die Beriihrung der Schneidscheibe entsteht.
Niemals Spane aus dem Arbeitsbereich der Sdgemaschine
entfernen, wenn sie eingeschaltet ist.

Das Werkstiick immer dabei arretieren. Werkstlicke, die zum
Arretieren zu klein sind, diirfen nicht verarbeitet werden.

Die Sdgemaschine darf nicht gebraucht werden, wenn der
Bediener miide ist oder unter dem Einfluss von Medikamenten
steht.

Es ist unabdingbar, dass alle Personen, die die Ségemaschine
bedienen, entsprechend im Bereich der Bedienung, Einstellung
und des Gebrauchs unterwiesen werden.

Die Sdgemaschine darf an Stellen, die Regen oder Feuchtigkeit
ausgesetzt sind, nicht gebraucht bzw. gelassen werden.

Die Sagemaschine darf in der Ndhe von explosiven Fliissigkeiten
oder Gasen nicht gebraucht werden.

Der Bediener der Sadgemaschine soll mindig sein.

In der Nahe der angeschlossenen bzw. -eingeschalteten
Sagemaschine dirfen sich keine Dritten aufhalten.

Der technische Zustand des Netzkabels ist regelmaig zu
prifen. Die Sdgemaschine darf nie gebraucht werden, wenn das
Netzkabel beschadigt ist.

Keine eigenméchtigen Reparaturversuche an der Ségemaschine
vornehmen. Bei einer Beschadigung ist die Ségemaschine an eine
autorisierte Kundendienstwerkstatt zu bringen, um die Reparatur
auszufiihren.
Die defekten
auszutauschen.
Die Uberlastung der Sdgemaschine, die die wesentliche
Reduzierung der Drehzahl der Schneidscheibe bewirkt, vermeiden.
Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber.Vor dem Arbeitsbeginn
sind alle Holzabfalle oder unnétige Gegenstiande zu entfernen.
Der Arbeitsbereich soll ausreichend beleuchtet sein.

Die Aufmerksamkeit des Bedieners der Sdgemaschine nicht
ablenken.

Beim Gebrauch der Sagemaschine die Berlihrung von geerdeten
Teilen, Rohrleitungen, Heizkérpern, Kochherden und Kiihlgeraten
vermeiden.

Nach dem Ausschalten des Motors mit dem Hauptschalter darf
man nie versuchen, die Schneidscheibe durch einen seitlichen
Druck anzuhalten.

Die defekte Schneidscheibe ist unverziiglich auszutauschen.
Beim Austausch der Schneidscheibe sind Schutzhandschuhe zu
tragen.

Keine Schneidscheiben verwenden, die andere Parameter als die
in dieser Betriebsanleitung genannten Schneidscheiben haben.
Die Sicherheitseinrichtungen der Sdgemaschine nie demontieren
bzw. abschalten.

Wird eine Unterbrechung der Arbeit nétig sein, so ist der laufende
Schnittvorgang zu Ende zu bringen und die Sdgemaschine dann
auszuschalten.

Wird es nétig sein, die Arbeit zu beenden und den Arbeitsbereich
zu verlassen, so ist die Sagemaschine mit dem Hauptschalter
auszuschalten und von der Spannung zu trennen (hierzu den
Stecker aus der Steckdose ziehen).

Die Schneidscheibe nicht beriihren bevor diese nicht abkiihlt.
Die Schneidscheibe erhitzt sehr schnell beim Einsatz.

Vor dem Arbeitsbeginn den technischen Zustand der
Sagemaschine prifen:

sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen
funktionstiichtig sind und bestimmungsgemaf funktionieren,
sicherstellen, dass Schrauben und andere Befestigungselemente
nicht gel6st sind,

sicherstellen, dass alle nicht gewiinschte Gegenstinde wie
Schlissel, die bei der Montage der Schneidscheibe verwendet
worden sind, aus dem Arbeitsbereich der Sdgemaschine
entfernt wurden.

Keine Stoffe und Werkzeuge
aufbewahren.

Sicherheitseinrichtungen sind  unverziglich

unter der S&dgemaschine
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Stets sicherstellen, dass das Werkstick mit seiner ganzen
Oberfldche an den Arbeitstisch der Ségemaschine anliegt.

Beim Durchschneiden langer Werkstiicke sind geeignete Stiitzen
zu verwenden, damit die Schneidscheibe im Werkstiick nicht
einklemmt.

Beim Durchschneiden runder Werkstiicke sind Klemmen
einzusetzen, damit das Werkstiick beim Schneidervorgang nicht
rotiert.

Niemals mehrere Werkstticke gleichzeitig durchschneiden.

Beim Durchschneiden enger Werkstiicke ist der mitgelieferte
StoBel einzusetzen. Kein Werkstiick durchschneiden, das sich
nicht sicher greifen ldsst.

Niemals versuchen, Werkstiicke, Spane bzw. andere Gegenstande
zu entfernen, wenn die Schneidscheibe rotiert.
Beim Gebrauch der Tischségemaschine
Staubabsaugsystem anzuschlieBen.

Falls Sie den Netzstecker von der Steckdose trennen, ziehen
Sie immer am Stecker und niemals an der Netzleitung. Die
Netzleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

Beim Gebrauch der Sdgemaschine entsprechende Korperstellung
annehmen, um das Gleichgewicht zu behalten.

Alle Elemente der Sdgemaschine mussen entsprechend befestigt
werden.

Mit der Sédgemaschine durfen keine Tief- oder Profilschnitte
vorgenommen werden.

Beim Tragen der Sdgemaschine ausschlieBlich an den
Transportgriffen, nie an die Abdeckungen der Elemente an der
Sagemaschine greifen.

Beim Transport ist der Oberteil der Schneidscheibe mit der
Abdeckung zu schiitzen.

ist ein externes

Sicherheitsbedingungen fiir Universalsagemaschine

Beim Gebrauch der Sagemaschine sind die geltenden Sicherheits-
und UVV-Vorschriften unbedingt zu beachten.

Nur die vom Hersteller empfohlenen Schneidscheiben, die die
Norm PN-EN 847-1 erfiillen, sind zu verwenden.

Beim Austausch der Schneidscheibe ist zu beachten, dass deren
Dicke nicht groBer als die des Spitzkeils sein darf.

Sicherstellen, dass die gewahlte Schneidscheibe fir das zu
schneidende Werkstiick geeignet ist.

AusschlieBlich  Schneidscheiben verwenden, deren max.
zugelassene Drehzahl groBer als die max. Drehzahl der Spindel ist.
Keine Schneidscheiben, die aus SS-Stahl hergestellt worden
sind und andere Parameter als die in dieser Betriebsanleitung
genannten aufweisen, verwenden.

Nur scharfe Schneidscheiben ohne Risse oder Verformungen
verwenden.

Die defekte Schneidscheibe ist unverztglich auszutauschen.
Sicherstellen, dass die Drehrichtung der Schneidscheibe mit der
markierten Drehrichtung des Motors Ubereinstimmt.

Fur freie Drehbewegung der Schneidscheibe der Sédgemaschine
sorgen.

Stets den richtig eingestellten Spitzkeil und die entsprechend
regulierte Oberabdeckung der Schneidscheibe einsetzen.

Das Werkstiick stets mit einem geeigneten StoBel an die
Schneidscheibe zustellen.

Beim Schneiden von Holzstiicken, die friiher gebraucht worden
waren, sicherstellen, dass sie keine ungewtinschten Elemente wie
Négel, Schrauben usw. enthalten sind.

Stets Schutzbrille, Gehdrschutz, Staubschutzmaske tragen.

Beim Umgehen mit Schneidscheiben und zum Schutz vor
anderen rauen und spitzen Stoffen sind Schutzhandschuhe zu
tragen (beim Austauschen sind Schneidscheiben - falls moglich
—an der Offnung zu halten).

Beider Arbeit geeignete Kleidung tragen! Lockere Kleidungsstiicke
oder Schmuckstticke konnen von der rotierenden Schneidscheibe
verfangen werden.

Vor jeder Einstellung, Messung, Reinigung, Entfernung
von geklemmten Holzstiicken ist die Sdgemaschine stets
auszuschalten und von der Spannung zu trennen (der Stecker ist
aus der Netzsteckdose zu ziehen)!

Nach jeder Reparatur- oder Wartungsarbeit sind alle
Abdeckungen und Sicherheitseinrichtungen vor dem Neustart
der Sdagemaschine wieder anzubringen.

Die Netzspannung muss mit dem auf dem Typenschild der
Sagemaschine angegebenen Wert tibereinstimmen.

Die Sadgemaschine ist nur an die Elektroinstallation mit
dem Differenzstromschutz anzuschlieen, die Versorgung
unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30
ms tberschreiten wird.

Beim Einsatz der Sdgemaschine im Freien sind nur
Verldngerungskabel, die fir den Gebrauch im Freien bestimmt
sind, zu verwenden.

Die Sdgemaschine darf zum Durchschneiden von Brennholz nicht
eingesetzt werden.

Hande niemals so halten, dass das Risiko durch das unerwartete
Abrutschen und die Beriihrung der Schneidscheibe entsteht.

Die Sdgemaschine darf nicht gebraucht werden, wenn der
Bediener miide ist oder unter dem Einfluss von Medikamenten
steht.

Es ist unabdingbar, dass alle Personen, die die Ségemaschine
bedienen, entsprechend im Bereich der Bedienung, Einstellung
und des Gebrauchs unterwiesen werden.

Die Ségemaschine darf an Stellen, an denen sie Regen oder
Feuchtigkeit ausgesetzt sind, nicht gebraucht, aufbewahrt oder
gelassen werden.

Die Sagemaschine darf in der Ndhe von explosiven Fliissigkeiten
oder Gasen nicht gebraucht werden.

Der Bediener der Sdgemaschine soll mindig sein.

In der Nahe der angeschlossenen bzw. -eingeschalteten
Sagemaschine dirfen sich keine Dritten aufhalten.

Der technische Zustand des Netzkabels ist regelmaBig zu prifen.
Die Sdgemaschine darf nie gebraucht werden, wenn das
Netzkabel beschadigt ist.

Die defekten Sicherheitseinrichtungen
auszutauschen.

Die Uberlastung der Sagemaschine, die die wesentliche
Reduzierung der Drehzahl der Schneidscheibe bewirkt,
vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber.

Vor dem Arbeitsbeginn sind alle Holzabfélle oder unnétige
Gegenstande zu entfernen.

Im Einsatzort der Sagemaschine durfen sich keine Dritten
aufhalten.

Der Arbeitsbereich soll ausreichend beleuchtet sein.

Die Aufmerksamkeit des Bedieners der Sdgemaschine nicht
ablenken.

Beim Gebrauch der Sagemaschine die Berlihrung von geerdeten
Teilen, Rohrleitungen, Heizkérpern, Kochherden und Kiihlgeraten
vermeiden.

Nach dem Ausschalten des Motors mit dem Hauptschalter darf
man nicht versuchen, die Schneidscheibe durch einen seitlichen
Druck anzuhalten.

Die Sicherheitseinrichtungen der Sdgemaschine nie demontieren
bzw. abschalten.

Wird eine Unterbrechung der Arbeit nétig sein, so ist der laufende
Schnittvorgang zu Ende zu bringen und die Sdgemaschine dann
auszuschalten.

Wird es nétig sein, die Arbeit zu beenden und den Arbeitsbereich
zu verlassen, so ist die Sagemaschine mit dem Hauptschalter
auszuschalten und von der Spannung zu trennen (hierzu den
Stecker aus der Steckdose ziehen).

Falls Sie den Netzstecker von der Steckdose trennen, ziehen Sie
immer am Stecker und niemals an der Netzleitung.

Die Netzleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

Die Sdgemaschine ist am Werkstatttisch fest zu montieren (fall sie
dafiir ausgelegt ist).

Die Sagemaschine ist fiir das Ausschneiden von Rillen nicht ausgelegt.

sind unverziiglich

Vor dem Arbeitsbeginn den technischen Zustand der
Sagemaschine prifen:
- sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen

funktionstiichtig sind und bestimmungsgemaf funktionieren,
sicherstellen, dass Schrauben und andere Befestigungselemente
nicht geldst sind,

sicherstellen, ob Einstellschliissel entfernt worden sind.

Keine Stoffe und Werkzeuge unter der Sdgemaschine aufbewahren.
Stets sicherstellen, dass das Werkstiick mit seiner ganzen
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Oberfldche an den Arbeitstisch der Ségemaschine anliegt.

Beim Durchschneiden langer Werkstiicke sind geeignete Stiitzen
zu verwenden, damit die Schneidscheibe im Werkstiick nicht
einklemmt.

Beim Durchschneiden runder Werkstiicke sind Klemmen
einzusetzen, damit das Werkstiick beim Schneidervorgang nicht
rotiert.

Niemals mehrere Werkstticke gleichzeitig durchschneiden.

Kein Werkstlick durchschneiden, das sich nicht sicher greifen lasst.
Niemals versuchen, Werkstuicke, Spane bzw. andere Gegenstande
zu entfernen, wenn die Schneidscheibe rotiert.

Beim Gebrauch der Tischsédgemaschine ist ein externes
Staubabsaugsystem anzuschlieBen.

Beim Gebrauch der Sdgemaschine entsprechende Korperstellung
annehmen, um das Gleichgewicht zu behalten.

Alle Elemente der Sdgemaschine mussen entsprechend befestigt
werden.

Beim Tragen die Sdgemaschine nie an den Abdeckungen der
Elemente der Sdgemaschine festhalten.

Wéhrend des Transports ist die Schneidscheibe mit der
Abdeckung abzudecken.

Wird die Schragsage mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch
gegen einen anderen Lasertyp unzuldssig.

Keine eigenmachtigen Reparaturversuche an der Sédgemaschine
dirfen vornehmen werden.

Die Reparaturen der Sagemaschine dirfen ausschlieBlich durch
Fachkréfte in einer autorisierten Kundendienststelle durchgefiihrt
werden. Es dirfen dabei nur Originalersatzteile verwendet
werden.

Sicherstellen, dass der Oberteil der Schneidscheibe im
Schragmodus komplett abgedeckt ist.

ACHTUNG! Das Geriét ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusitzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.

Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

_1

5 6 7 8

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehérschutz
und Staubhalbmasken) tragen.

3. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und

Reparaturarbeiten abtrennen.

Kinder vom Gerét fernhalten.

Vor Regen schiitzen.

Zweite Schutzklasse.

Hénde vom Arbeitsbereich der Sdgemaschine fernhalten.

. Getrennt sammeln.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Sdgemaschine ist fur das Durchschneiden von Holz
und holzéhnlichen Stoffen bestimmt. Das Gerat darf als
eine Tisch- bzw. Schrigsagemaschine verwendet werden.
Scheller Austausch von Funktionen ohne Werkzeuge zu
verwenden, erleichtert die Arbeit. Die Leistung des Gerates
ist fir das Schneiden von Hart- und Weichholz sowie

®Now s

Spanholz- und Holzfaserplatten ausgelegt. Wird das Gerét als
Tischsdagemaschine verwendet, so diirfen kein Aluminium und
andere Nichteisenmetalle geschnitten werden. Verwenden Sie
das Gerét nicht zum Schneiden von Brennholz. Verwenden Sie
die Gehrungssdage nur mit geeigneten Schneidscheiben, mit
Verzahnung mit HM-Kappe. Die Universalsage ist geeignet fir
die Ausfiihrung von leichten Werkstattarbeiten, Sanierungs- und
Bauarbeiten und allen Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt
werden (Heimwerker).

Nichtbesti gsgemiBe Verwend

nicht zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

TISCHSAGEMASCHINE (ELEMENTE)

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Spitzkeil

2. Abdeckung der Schneidscheibe
3. Arbeitstisch

4. Parallele Fihrung

5. Schaudffnung
6

7

8

des Gerédtes ist

9

Hebel zur Verriegelung der parallelen Fiihrung
Hauptschalter
. Spanabfiihrungsstick

9. Montageé6ffnungen

10. Stutzen zur Spanabfiihrung

11. Drehknopf zum Heben / Senken des Arbeitstisches

12. Taste der Spindelarretierung

13. Schneidscheibe

14. Befestigungsschrauben fur Spitzkeil

15. Querfithrung

16. Fihrungsnut

17. Winkelteilung

18. Winkelanzeige

19. Drehknopf zur Arretierung des Winkelmessers

20. Verriegelungsregler der Querfiihrung

21. Verriegelungsregler des eingestellten Winkels

22. Winkelmesser einstellbar

SAGEMASCHINE (ELEMENTE)

31. Haltegriff

32. Arretierungshebel der verschiebbaren Schutzabdeckung
33. Verschiebbare Schutzabdeckung

34. Anschlagleiste

35. Verriegelungsregler fur den Arm des Vertikalandrucks
36. Vertikaldruckstiick

37. Verriegelungsregler fiir Vertikalandruck
38. Arretierungshebel fiir Kopfneigung

39. Bolzen fiir Kopfverriegelung

40. Drehtischverlangerung

41. Verriegelungsschraube fiir Tischverlangerung
42. Drehtisch

43. Winkelteilung des Drehtisches

44, Drehtischeinlage

45. Druckknopf der Drehtischverriegelung
46. Verriegelungsregler des Drehtisches

47. Staubabsaugstutzen

48. Anschlag

49. Einstellschraube

50. Kontermutter

51. Winkelteilung fiir Kopfneigung

52. Einstellschraube 900

53. Mutter

54. Einstellschraube 450

55. Mutter

56. Schraube

57. Abdeckung

58. Befestigungsschraube fiir Schneidscheibe
59. AuBenflansch

60. Abdeckung der Kohlebiirste

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt
auftreten
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BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Vertikaldruckstiick -1t
2. Winkelmesser einstellbar + Querfiihrung -1 St.
3. Parallele Fihrung - 15t
4. Spanabfiihrungsstiick - 15t
5. StoBel - 1St

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

Bevor Sie mit jeglichen Montag- bzw. Einstellungsarbeiten an
der Universalséagemaschine anfangen, stellen Sie sicher, dass das
Gerdt von der Stromversorgung getrennt ist.
UNIVERSALSAGEMASCHINE AM WERKSTATTTISCH MONTIEREN

Es wird empfohlen, dass die Gehrungssage auf dem Werkstatttisch

oder Gestell fest montiert wird, wobei dazu die Montage&ffnungen

(9) im Gestell der Gehrungssage verwendet werden, dadurch wird

der sichere Betrieb gewéhrleistet und unerwiinschte Verschiebung

beim Betrieb vermieden. Fir diese Montagedffnungen werden

Flachrund- bzw. Sechskantschrauben mit dem Durchmesser von 8

mm verwendet.

Bei der Montage der Gehrungssdge auf dem Werkstattisch stellen

Sie sicher, dass:

« die Oberflache des Werkstattisches flach und sauber ist.

« die Schrauben gleichmaBig und mit korrektem Anzugsmoment
angezogen werden (die Montageschrauben so zugeschraubt
sind, dass es nicht zur Spannung oder Verformung des Gestells
kommt). Bei einer GiberméBigen Spannung kann es zum Brechen
des Gestells kommt.

TRANSPORT

Vor dem Transport sind folgende Schritte durchzufiihren:
« Das Gerat in die Position der Tischsdagemaschine bringen.
« Beim Transport mit beiden Handen am Gestell festhalten.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

Bevor Sie mit irgendwelchen Einstellungsarbeiten an der
Gehrungssage anfangen, stellen Sie sicher, dass das Gerat von der
Stromversorgung getrennt ist. Um einen sicheren, prézisen und
effizienten Betrieb der Gehrungssége zu gewahrleisten, fiihren
Sie alle Regulierungsprozeduren komplett durch.

Nach der Ausfiihrungaller Regulierungs- und Einstellungsarbeiten
stellen Sie sicher, dass alle Schliissel gesammelt worden sind.
Priifen Sie, ob alle Verbindungselemente entsprechend befestigt
sind.

Bei Ei beiten ist sicherz 1, ob alle AuBenelemente
funktionsfahig sind und alle Voraussetzungen fiir die richtige
Funktion erfiillen. Abgenutzte oder beschadigte Teile miissen
sofort von der Fachkraft vor dem weiteren Gebrauch der
Gehrungssage ausgetauscht werden.

HINWEISE ZUM SCHNEIDEN

Nach dem Abschluss jeder Regulierung empfehlen wir, einen
Testschnitt auszufithren, um die Richtigkeit der Einstellung der
Regulierung sowie die MaBe zu priifen.

Nach dem Einschalten der Sagemaschine abwarten, bis die
Schneidscheibe ihre maximale Drehzahl beim Leerlauf erreicht,
erst dann kann man mit dem Schneiden anfangen.

Langere Werkstiicke sind vor dem Sturz am Ende des
Schnittvorgangs zu sichern (z. B. mit Rollenstiitze).

Am Anfang des Schnittvorgangs soll man besonders vorsichtig
vorgehen!

Beim Schneiden von Holzstiicken, die friiher gebraucht worden
waren, sicherstellen, dass sie keine ungewiinschten Elemente

wie Nagel, Schrauben usw. enthalten sind.

« Abwarten, bis die Schneidscheibe zum Stillstand kommt und
erst dann die abgeschnittenen Elemente entfernen.

« Immer den grundsétzlichen Teil des Werkstiicks festhalten. Das
Werkzeug nie an dem Teil festhalten, der bereits abgeschnitten
wird.

GEBRAUCH ALS TISCHSAGEMASCHINE

STAUBABFUHRUNG

Um das Staubansammeln zu verhindern und die maximale

Arbeitsleistung zu gewahrleisten:

« Den Arm der Sdgemaschine in die hochste Oberstellung zur
Betriebsart,Schragsagemaschine” bringen.

« Das Spanabfiihrungsstiick (8) am  Drehtisch
Schrégsagemaschine so legen, dass es einrastet.

« Den Arm der Sdgemaschine senken und in die Position der
Tischsdgemaschine bringen.

« Das Spanabfiihrungsstiick (8) an den Industriestaubsauger mit
dem Stutzen zur Spanabfiihrung (10) anschlieen.

EINSTELLUNG DES SPITZKEILS UBERPRUFEN

Den Spitzkeil (1) so anbringen, dass der Abstand zwischen der
Schneidscheibe (13) und dem Spitzkeil (1) von 3 bis 5 mm betragt
(der Spitzkeil soll genau auf der Langsachse der Schneidscheibe
liegen) (Abb. A). Die Einstellung des Spitzkeils ist nach jedem
Austausch der Schneidscheibe zu priifen.

ABDECKUNG DER SCHNEIDSCHEIBE

Die Abdeckung der Schneidscheibe (2) ist so anzubringen, dass
ie bei der Zustellung des Werkstiicks an die Schneidscheibe (13)
sich abhebt und nach Wegziehen des Werkstiicks frei fallt.

PARALLELE FUHRUNG MONTIEREN

« Die Befestigung der parallelen Fiihrung (4) in die Fihrungsschiene
am Arbeitstisch (3) einschieben.

« Die parallele Fihrung (4) in die gewiinschte Position bringen

(mittels der MaBeinteilung und Schaudffnung (5)) und mit

dem Hebel zur Verriegelung der parallelen Fithrung (6) sichern

(Abb. B).

Es wird empfohlen, einen Testschnitt, Messung und ev. Korrektur

der Einstellung der parallelen Fiihrung vorzunehmen.

Um das Einklemmen des Werkstlicks zu verhindern, soll die

parallele Fiihrung (4) in der Langsrichtung nach dem Losen der

Befestigungsschraube der parallelen Fiihrung geschoben werden.

Um das Einklemmen des Werkstiicks zu verhindern, soll die

parallele Fiihrung (4) in der Langsrichtung nach dem Lésen der

Befestigungsschraube der parallelen Fithrung geschoben werden.

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Gehrungssdge angegeben worden ist. Die
Tischsagemaschine darf nur dann eingeschaltet werden, wenn
das Werkstiick von der Schneidscheibe weggezogen ist.
Einschalten - die Taste | des Hauptschalters (7) driicken (Abb. C).
Ausschalten - die Taste O des Hauptschalters driicken.

SCHNITTTIEFE REGULIEREN
« Mitden Drehkndpfen zum Heben / Senken des Arbeitstisches (11)
16sen.
« Den Arbeitstisch (3) auf die gewiinschte Schnitttiefe einstellen.
Mit den Drehknépfen zum Heben / Senken des Arbeitstisches (11)
in der gewdhlten Stellung arretieren (Abb. D).
Die Stellung des Hebels des Drehknopfes zum Heben / Senken
des Arbeitstisches (11) kann durch das Zurtickziehen und Lésen
gedndert werden.
Die Sagemaschine soll so eingestellt werden, dass der hochst
gelegene Punkt der Schneidscheibe etwas lber die Oberflache
des Werkstiicks ragt.

WINKELSCHNITT MIT HILFE DES EINSTELLBAREN WINKEL-
MESSERS
Der einstellbare Winkelmesser wird an der linken Seite des
Arbeitstisches montiert.
Die parallele Fiihrung (4) vom Arbeitsblatt des Arbeitstisches (3)
demontieren.
« Die Fihrung des einstellbaren Winkelmessers (22) in die
Fiihrungsnut (16) einschieben.
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Die Querfiihrung (15) an den einstellbaren Winkelmesser (22)
mittels den Drehkndpfen zur Verriegelung der Querfiihrung
(20) montieren, den gewiinschten Schnittwinkel mittels der
Winkelteilung (17) einstellen und mit dem Verriegelungsregler
des eingestellten Winkels (21) sichern.

Den einstellbaren Winkelmesser (22) mit dem Drehknopf zur
Verriegelung (19) (Abb. E) verriegeln.

Die Querfiihrung (15) so einstellen, dass sie die Schneidscheibe
nicht beriihrt (die Querfiihrung kann verschoben werden).

Vor dem Start der Sdgemaschine prifen, ob die Querfiihrung (15)
sich im Abstand ca. 2 cm von der Schneidscheibe befindet.

Das Werksttick fest an die Querfiihrung (15) andrticken.

Die Sdgemaschine starten und das Werksttick zur Schneidscheibe
hin verschieben, um den Schnitt auszufiihren.

Das Werkstiick so weit verschieben, dass der Schnitt komplett
ausgefiihrt werden kann.

Beim Querschnitt darf die parallele Fiihrung als dem
Langsanschlag des Werkstiicks verwenden, denn das
abgeschnittene Stiick kann sich zwischen der Fithrung und der
Schneidscheibe einklemmen und zum Riickschlag fiihren.

LANGSSCHNITTE AUSFUHREN

Der Léngsschnitt beruht auf dem Durchschneiden des Werkstiicks
auf entsprechende Breite auf der ganzen Lange.

Die parallele Fiihrung (4) auf entsprechende Schnittbreite
einstellen.

Die Sdgemaschine einschalten und abwarten
Schneidscheibe ihre maximale Drehzahl erreicht.

Das Werkstlick an die parallele Fiihrung (4) andriicken und zur
Schneidscheibe hin bis zum Ende des Spitzkeils (1) verschieben
(in der unmittelbaren Nahe der Schneidscheibe ist der StéBel zu
verwenden).

Das abgeschnittene Werksttick auf dem Arbeitstisch lassen bis die
Schneidscheibe zum kompletten Stillstand nach dem Ausschalten
der Sdagemaschine kommt.

Nach jeder Regulierung empfehlen wir, einen Testschnitt
auszufithren, um die richtigen Einstellungen zu priifen. Beim
Schnittvorgang soll der Bediener an einer Seite der Schnittlinie
stehen.

KLEINE WERKSTUCKE DURCHSCHNEIDEN

« Die parallele Fihrung (4) auf entsprechende Schnittbreite
einstellen.

Das Werkstiick mit beiden Handen zustellen. In der unmittelbaren
Néhe der Schneidscheibe ist der StoBel (mitgeliefert) zum
Verschieben des Werkstlicks oder ein zusétzliches Holzstiick
verwenden, um das Werkstiick an die Schneidscheibe
anzudricken (4).

Das Werkstiick ist stets bis zu Ende des Spitzkeils (1) zu
verschieben.

Beim Durchschneiden kurzer und enger Werkstiicke ist der StoBRel
schon am Anfang des Schnittvorgangs zu verwenden.

GEBRAUCH ALS SCHRAGSAGEMASCHINE

AUSLEGERARM (KOPF) BEDIENEN

Der Auslegerarm hat eine obere und eine untere Position. Um den
Kopf aus der verriegelten unteren Position freizulassen, gehen Sie
wie folgt vor:

Die parallele Fiihrung (4) und den einstellbaren Winkelmesser (22)
abbauen.

Den Haltegriff (31) leicht andriicken und gedriickt halten.

« Den Verriegelungsbolzen (39) so abziehen, dass
Sicherheitsstift aus der Verriegelungsoffnung austreten wird.
Den Bolzen (39) um 90° drehen und in dieser Position blockieren
(Abb. F).

Den Arretierungshebel der verschiebbaren Schutzabdeckung (32)
dricken.

Den Auslegerarm festhalten bis er in seine obere Position kommt.
Die Arretierung des Auslegerarms in der unteren Position erfolgt
in umgekehrter Reihenfolge zu dem oben beschriebenen
Verfahren, wobei zuvor der Arretierungshebel der verschiebbaren
Schutzabdeckung (32) losgelassen werden muss.

VERTIKALDRUCKSTUCK
Das Vertikaldruckstlick (36) kann am Maschinengestell auf den
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beiden Seiten montiert werden und lasst sich vollig an die GroBe
des Werkstiicks anpassen. Die Sdgemaschine darf nicht ohne
Vertikaldrucksttick (Abb. G) verwendet werden.

« Den Verriegelungsregler fiir den Arm des Vertikaldruckstticks (35)
an der Seite, an der das Vertikaldrucksttick montiert wird, l6sen.
Das Vertikaldruckstiick (36) durch das Einschieben in die Offnung
am Gestell der Sdgemaschine montieren.

Sobald die Anpassung der Position des Armes des
Vertikaldruckstiicks (36) an das zu verarbeitende Werkstiick
abgeschlossen ist, den Verriegelungsregler fir den Arm des
Vertikaldruckstticks (35) anziehen.

Den Verriegelungsregler fir Vertikaldruckstiick (37) so zudrehen,
dass das Werksttick an das Gestell der Sdgemaschine angedrickt
wird.

« Uberpriifen, ob das Werkstiick stabil montiert ist.

Um die optimale Betriebssicherheit zu gewahrleisten, ist das
Werkstiick stets zu arretieren. Werkstiicke, die zum Arretieren zu
klein sind, diirfen nicht geschnitten werden.

DREHTISCHVERLANGERUNG MONTIEREN/DEMONTIEREN

Die Anbringung der zusétzlichen Verldngerungen des Drehtisches
erweitert dessen Arbeitsfliche, wodurch die Arbeit beim
Durchschneiden langerer Werkstiicke erleichtert wird. Die
Verlangerungen des Drehtisches werden links und rechts am Gestell
der Sdgemaschine montiert.

Die Schrauben der Verriegelung der Verlangerungen des
Drehtisches (41) [6sen.

Die Stabe der Verlangerungen des Drehtisches (40) in die
Offnungen am Gestell der Sigemaschine einschieben.

Die gewiinschte Ldnge einstellen und die Schrauben der
Verriegelung der Verlingerungen des Drehtisches (41) anziehen.

« Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt
anzuwenden.

STAUBABFUHRUNG

Falls eine effizientere  Absaugmethode besonders  bei

gesundheitsschadlichen karzinogenen Stduben notwendig ist,
so am Staubabsaugstutzen (47) ein Schlauch der Absauganlage
anzuschlieBen (Abb. H).

SCHNEIDETIEFEEINSTELLUNG PRUFEN UND REGULIEREN

Vor dem Arbeitsbeginn ist es notwendig, die max.
Schnitttiefeneinstellung zu priifen, um sicher zu stellen, dass die
Schneidscheibe mit dem Gestell der Schragsége in Beriihrung
nicht kommen wird.

« Den Drehtisch (42) und den Auslegerarm in die Position 0° bringen.
Bringen Sie den Auslegerarm nach unten und halten Sie ihn in der
unteren Position, angelehnt an den Anschlag (48).

Drehen Sie mit der Hand die Schneidscheibe, um ihre freie
Bewegung sicherzustellen.

Die richtige Tiefeneinstellung beim vollen Durchschneiden soll
bewirken, dass die Schneidscheibe 5 mm unterhalb der oberen
Oberflache des Drehtisches (42) (Abb. I) hineingeht.

Bei einer falschen Einstellung, nach dem Lésen der Kontermutter
(50) mit der Einstellschraube (49) (links oder rechts) drehen bis
die gewiinschte Vertiefung der Schneidscheibe erreicht worden
ist (Abb. J).

Nach der Einstellung die Einstellschraube (49)
Kontermutter (50) arretieren.

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Gehrungssdge angegeben worden ist. Die
Gehrungssage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn die
Schneidscheibe von dem zu bearbeitenden Material weggezogen
ist.

Einschalten

« DieTaste | des Hauptschalters (7) driicken.

Ausschalten

« DieTaste O des Hauptschalters (7) driicken.

SCHMALE WERKSTUCKE ABSCHNEIDEN
In der Regel werden enge Materialstiicke abgeschnitten. Vor
dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Regler der
Tischdrehverriegelung (46) und der Arretierungshebel der Neigung
der Schneidscheibe (38) fest zugedreht sind.

mit der
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Uln der Regel werden enge Materialsticke abgeschnitten.
Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Regler der
Tischdrehverriegelung (46) und der Arretierungshebel der
Neigung der Schneidscheibe (38) fest zugedreht sind.

Falls die Verriegelungsregler der Tischdrehung nicht ausreichend
zugedreht sind, kann die Schneidscheibe aus Versehen auf die
Werkstiickoberfliche verschoben werden, was eine Gefahr fiir
den Bediener darstellt, denn er kann mit einem Materialstiick
gestofen werden.

EINSTELLUNG DES DREHTISCHES FUR DAS SCHRAGSCHNE-
IDEN

Der Drehtisch (42) lasst das Material beliebig unter dem beliebigen
Winkel im Bereich von der senkrechten Position bis zu einem Winkel
von 45° links oder rechts schneiden.

Ziehen Sie ab und drehen den Bolzen fiir Kopfverriegelung
(39), der den Auslegerarm freildsst, und warten Sie ab, bis der
Auslegerarm in die obere Position gebracht wird.

Den Regler der Tischverriegelung (46) I6sen.

Den Druckknopf der Drehtischverriegelung (45) driicken und
den Drehtisch (42) unter dem gewiinschten Winkel nach der
MaBeinteilung am Drehtisch (43) einstellen (Abb. K).

Durch das Zudrehen des Reglers der Tischverriegelung (46)
verriegeln.

Der Drehtisch (42) verfugt lber eine Reihe von Vertiefungen zum
schnellen Einstellen der haufig verwendeten Winkel. Es sind jene
Schneidewinkel, die am haufigsten eingesetzt werden (0°, 15°, 22,5°,
30°, 45° links /rechts). Die Einstellung eines beliebigen Winkels kann
man prézise ausfiihren, indem man die Winkelteilung am Drehtisch
(43) mit der 1-Grad-Skalierung in Anspruch nimmt. Obwohl die
Winkelteilung fiir die meisten Anwendungen ausreichend ist, wird
es empfohlen, die Winkeleinstellung mit einem Winkelmesser oder
einem anderen Instrument zur Winkelmessung zu messen.

Beim schnellen Einstellen der standardmaBigen Winkel muss der
Rastzahn horbar einrasten.

DEN AUSLEGERARM (KOPF) FUR DEN GEHRUNGSCHNITT
EINSTELLEN

Der Auslegerarm kann unter einem beliebigen Winkel im Bereich
von 0° bis 45° fiir das Schréagschneiden (Abb. L) geneigt werden.
Ziehen Sie den Verriegelungsbolzen (39) zuriick, der den
Auslegerarm freildsst, und warten, bis der Auslegerarm in die
obere Position gebracht wird.

Den Arretierungshebel fiir Kopfneigung (38) I6sen.

Neigen Sie den Auslegerarm nach links unter dem gewiinschten
Winkel, den man auf der Winkelteilung der Schneidscheibe (51)
(Abb. M) ablesen kann.

Den Arretierungshebel fiir Kopfneigung (38) anziehen.

Falls es nétig ist, die Einstellung beider Winkel (horizontal und
vertikal) fiir das kombinierte Schneiden zu regulieren, stellen Sie
stets zuerst den Winkel fiir den Gehrungschnitt ein.

SENKRECHTE EINSTELLUNG DER SCHNEIDSCHEIBE ZUM
DREHTISCH PRUFEN UND REGULIEREN

Um einen prdzisen Schnitt zu gewahrleisten, nach einiger
Betriebszeit soll man die Grundeinstellungen der Sdgemaschine
Uberprifen und ggf. nachregulieren.

@ « Den Arretierungshebel fiir Kopfneigung (38) l6sen.
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« Den Kopfin die rechte Endlage (senkrecht zum Drehtisch) bringen
und den Hebel zur Neigungsarretierung des Kopfes (38) anziehen.
Den Regler der Tischverriegelung (46) I6sen.
Den Drehtisch (42) in die Stellung 0° bringen und den Regler der
Tischverriegelung (46) zudrehen.
Den Hebel der Abdeckung der Schneidscheiben (32) driicken und
den Kopf der Sagemaschine in die untere Endlage bringen.
Die senkrechte Lage (mit einer Messlehre) der Schneidscheibe
zum Drehtisch (42) kontrollieren.
Beim Messen stellen Sie sicher, dass das Messgerdt die
Verzahnung der Schneidscheibe nicht beriihrt, denn sonst kann
die Messung wegen der Starke des Aufsatzes aus Hartmetall nicht
genau ausfallen.

Falls der gemessene Winkel nicht 90° betrédgt, ist die Regulierung
notwendig, die folgendermaRen auszufihren ist:
« Den Kopf nach links schwenken.
« Die Einstellschraube (52) rechts oder links drehen, um den

Neigungswinkel des Kopfes zu erhdhen oder zu reduzieren. Mit
der Mutter (53) (Abb. N) arretieren.

« Nach der senkrechten Einstellung der Schneidscheibe zum
Drehtisch abwarten bis der Kopf in die obere Position gebracht
wird.

Fihren Sie eine dhnliche Regulierung fiir den Kopfwinkel 45° fur

Schragschneiden durch. Dazu verwenden Sie die Einstellschraube

(54) und die Mutter (55), die sich gegeniiber dem Auslegerarm

befindet (Abb. O).

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
trennen Sie den Stecker der Versorgungsleitung aus der
Netzsteckdose.

REINIGUNG

Nach der Beendigung der Arbeit entfernen Sie alle Reste des
Materials, Spane und den Staub aus dem Arbeitstisch und aus
dem Bereich um die Schneidscheibe und derer Abdeckung.

Die Sdgemaschine am besten mit einer Birste oder einem
Niederdruck-Druckluftstrahl reinigen.

Kein Wasser bzw. keine chemischen Flissigkeiten zum Reinigen
der Sdgemaschine einsetzen.

Halten Sie alle Haltegriffe und Regler sauber.

Die Luftungsschlitze der Sagemaschine regelmaBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Die Sadgemaschine in einem trockenen Ort, weit von der
Reichweite von Kindern aufbewahren.

Lassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren.

RegelmaBig priifen, oballe Schrauben und Befestigungsschrauben
richtig angezogen sind. Beim Gebrauch der Sagemaschine kénne
sie manchmal gelockert werden.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDSCHEIBE
Die Schneidscheibe ist auszutauschen, wenn das Gerat sich im
Betriebsmodus ,Schragsdagemaschine” befindet.

Den Verriegelungsbolzen (39) abziehen und den Auslegerarm
freigeben.
Abwarten bis der Auslegerarm stufenlos in die obere Position
kommt.

Den Hebel der verschiebbaren Scheibenabdeckung (32) driicken
und gedrtickt halten.

Die verschiebbare Abdeckung (33) nach oben schieben, die
Schraube (56) abschrauben und die Abdeckung (57) verschieben
(Abb. P), um den Zugang zur Schraube zur Befestigung der
Schneidscheibe (58) (Abb. R) zu erreichen.

Den Hebel der Spindelverriegelung (12) driicken und gedriickt
halten (es kann nétig werden, die Scheibe zu drehen, um die
Spindel zu verriegeln).

Die Schraube zur Befestigung der Schneidscheibe (58) mit dem
Schliissel im Uhrzeigersinn (linkes Gewinde) abschraube.

Die Taste der Spindelverriegelung (12) I6sen und die Schraube
zur Befestigung der Schneidscheibe sowie den AuBenflansch (59)
entfernen.
Vor der Montage alle Teile, die zu montieren sind, reinigen.

Eine neue Schneidscheibe so anbringen, dass sie an die
Oberflache des inneren Flansches angedriickt ist und in seiner
Aussparung zentrisch sitzt.

Eine neue Schneidscheibe in die Position bringen, in der die
eingestellte Verzahnung vollkommen mit der Richtung des Pfeils
auf der Abdeckung tbereinstimmt.

Den Aufenflansch auflegen und die Schraube zur Befestigung
der Schneidscheibe gegen den Uhrzeigersinn bei der gedriickten
Taste der Spindelarretierung (12) festschrauben.

Die Abdeckung (57) aufschieben und die Schraube (56)
festziehen.

Die verschiebbare Abdeckung (33) in die Startposition bringen
(sie soll die Schneidscheibe komplett abdecken).
Stellen Sie sicher, dass die verschiebbare Abdeckung (33) sich in
der richtigen Position befindet und beim Anheben und Senken
des Auslegerarms frei bewegt.
Die richtige Drehrichtung der Schneidscheibe beachten (siehe
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Pfeil auf der Schneidscheibe und der festen Abdeckung). Nach
dem Austausch der Schneidscheibe sicherstellen, dass sie sich frei
bewegen kann, hierzu die Schneidscheibe mit Hand bewegen.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohleblirsten ausgetauscht.

Der Austausch der Kohlebiirsten hat zu erfolgen, wenn sich das
Gerdt im Betriebsmodus ,Schragsdagemaschine” befindet.

Die Biirstenabdeckungen (60) (Abb. S) abschrauben.

Abgenutzte Kohlebrsten abnehmen.

Mit Niederdruck-Druckluftstrahl den eventuellen Kohlenstaub
entfernen.

Neue Kohlebursten einsetzen (die Kohlebiirsten sollen sich frei in
die Birstenaufnahmen einschieben lassen) (Abb. T).

Die Biirstenabdeckungen (60) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Kohlebiirsten die S& hine mit
Leerlaufdrehzahl betdtigen und 1-2 Minuten abwarten, bis
sich die Kohlebiirsten an den Motorkommutator anpassen. Die
Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal
unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen lassen.
Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.
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standardméfige Anwendungen des Gerates. Wird das Gerat fur andere
Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet, kann
sich der Schwingungspegel andern. Einen hoheren Schwingungspegel
beeinflusst eine nicht ausreichende bzw. zu seltene Wartung. Die oben
genannten Griinde kdnnen zu einer erhohten Exposition gegentiber
Vibrationen wéhrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung ei hétzen, sind Perioden,
in den das Gerdt abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist, aber
nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Nach einer
genauen Einschdtzung aller Faktoren kann sich die gesamte
Schwingungsbelastung als viel niedriger erweisen.

Zusatzliche SicherheitsmaBBnahmen wie zyklische Wartung des
Gerdtes und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schitzen.

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmidill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen (iber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte
Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

TECHNISCHE PARAMETER * Anderungen vorbehalten.
.Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spodtka
NENNWERTE komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa
Universalsigemaschine Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Parameter Wert Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Versorgungsspannung 230V AC Grupa Topex angehéren und laut Gesetz ber das Urheberrecht und
Vi f S0H verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
ersorgungsirequenz Z Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Nennleistung 1600 W Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
. o ) derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
?rehzahl der Schneidscheibe (ohne Last) 4800 min Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
AuBerer Durchmesser der Schneidscheibe 254 mm verfolgt werden.
Innerer Durchmesser der Schneidscheibe 30mm
Schutzklasse Il
Masse 15 kg
Herstellungsjahr 2020

Betriebsart,Tischsdgemaschine”
Max. Dicke des Werkzeugs 38 mm

Betriebsart,Schrigsdgemaschine”

Gehrungsschnittbereich 0°+45°
Winkelschnittbereich +45°
Winkelschnitt /10°x 0° 70 x 150 mm
Gehrungschnitt 45°x 0° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x45° 40 x 150 mm

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Universalsagemaschine
Lp,=89 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallpegel

Schallleistungspegel Lw,= 102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informationen liber Lérm und Vibrationen

Der Lérmpegel wird anhand des Schalldruckpegels Lp, und des
Schallleistungspegels Lw, beschrieben (wo K fiir die Messunsicherheit
steht). Die vom Gerat emittierten Schwingungen werden anhand des
Wertes der Schwingungsbeschleunigung ah beschrieben (wo K fur
die Messunsicherheit steht).

Die in dieser Anleitung angegebenen Werte: der Schalldruckpegel
Lp, der Schallleistungspegel Lw, und der Wert der
Schwingungsbeschleunigung a, sind nach EN 61029 gemessen
worden. Der angegebene Wert der Schwingungsbeschleunigung ah
kann zum Vergleich der Gerate und zur vorlaufigen Beurteilung der
Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fur

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHON
UHCTPYKLUN

YHUBEPCANIbHAA NMUJA
59G801

BHWMAHWME: TMEPEA  HAYANIOM SKCMNYATALUWU  PYYHOW
SNEKTPUYECKOW  MALUMHBI  CNEAYET  BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb  AAHHYIO WHCTPYKLUMIO W  COXPAHUTb B
KAYECTBE CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CrMELNAJTIBHBIE TPEBOBAHUA

10 BE3OIMMACHOCTU

YHUBEPCAJIbHAA MUNA, MPEAYNPEXAEHWANO BE3ONACHOCTN
« Bo Bpems pabotbl ¢ nunoi cnepyet cobniofatb AencTBylOLWMe
npasuna B chepe 6e30MacHOCTU U TUrneHbl Tpyaa.

MpuMeHATe  TONbKO — MWIbHbIE  AUCKW,  PEKOMeHAOBaHHbIe
npown3BoaVTeNem 1 oTBevatoLLme TpeboBaHUAM CTaHgapTa EAN 847-1.
[py 3ameHe NUIbHOTO AVICKa NMOMHITE, YTO TOMLLMHA MUILHOTO ANCKA
He [10/KHa ObITb GOMbLLE TOMLMHbI PACK/MHUBAIOLLErO HOXa.
O6palaiite BHUMaH1e Ha TO, YTO BbIGOP NUALHOTO ANCKa 3aBUCUT
OT MaTepuana obpabaTbiBaeMOro nsaenus.

3anpeLyaeTca Ncnonb3oBaTh MUbHbIE AUCKN U3 BbICTPOPEXYLYen
ctanu (HSS). MunbHble AWCKU W3 TakoW CTanum MOryT flerko
cnomaTbCA.
Y6eputecnb,

4YTO HamnpaefeHVe BpaleHUA MUIbHOMo AUCKa
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COOTBETCTBYET HaNpaBJIeHNIO BPaLLeHNA ABUraTens nubl.
PabotaiiTe C NWAbHBIMK AUCKaMK, AOMYCTUMaA MakciManbHas
4acToTa BpaLleHNA KOTOPbIX 6OMblie MaKCUMaNbHOW YacToTbl
BPALLEHVA WNWHAENA MUNbI.
MpriMeHAlTe TONbKO OCTPble MUMbHbIE AUCKK, He paboTainTe ¢
MONOMaHHBIMU VNN 1eOPMUPOBAHHBIMU MUTIbHBIMI AVCKAMU.
MnNbHbBIN ANCK NI JOMKEH BpaLjaTbcsa cBO6OAHO.
Bcerpa nonb3yitech pack/MHVBAIOWVM HOXOM 1 perynupyite
ero Hajnexalm o6pasom, a TakKe MoJb3yiTecb BEPXHUM
KOXYXOM MWIbHOTO AWCKA W PErynupyiTe ero nonoxeHue
Hafiexallumm obpasom.
MpuicTynas K pabote, ybeanTeCh, UTO 3aLUUTHDBIN KOXKYX MSIBHOTO
Avcka cBOGOAHO BpaLaeTCA. 3alUTHBIA KOXKYX MUIbHOTO IUCKa
yCTaHaBNvBanTe Takum o6pa3om, 4Tobbl BO Bpems MuneHus
OH NNWb Cnerka npwneran K obpabaTbiBaeMoOMy MaTepuany.
3anpewaetca  GUKCMPOBaTb 3aALNUTHBIA KOXKYX B OTKPbITOM
COCTOAHUN.
O6pabatbiBaemblii  MpeAMeT  MpuKnagbiBailTe  TONMbKO K
HaxoAAleMyca B ABWXKEHUM nunbHOMy Aucky. Ecnn Gypete
[leficTBOBaTb B O6PATHON NOCNEA0BATENIbHOCTY, MNbHBINA ANCK
MOXeT 3aK/IMHNTbCA B NPONWIE U BbI3BaTb OTAAYY.
B cnyyae 3aKnuMHMBaHWA NUAbHOrO AWCKa B nponune,
BbIK/IIOYUTE MUY N fAepXuTte Kp pabar 7
peamer. YTo6bl Tb oTAaun, obGpabaTbiBaemblit
npeamMeT MOXHO OTMYCTUTb TONIbKO MOC/IE NONIHOV OCTAHOBKM
NUAbHOrO AucKa. [lepef MOBTOPHLIM  BKJIOUEHVEM MUbI
YCTpaHUTE NPUYMNHY 3aKNVHUBAHWA NUNBHOTO NCKa.
MopaBasa o6pabaTbiBaembiii MpeAMeT Mof MWIbHBIA  AWCK,
nonb3ynTech CneLunabHbIM TonKaTenem.
Bo Bpema pacnuna ObiBwei B ynoTpebneHun [peBecuHbl
ybeuTech, YTO B Hell OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHWE SJIeMEHTbl —
rBO3/Y, WYPYMbl U T.N.
Bcerpa nonb3yinTech 3aLWmUTHLIMI MPOTUBOOCKOJIOUHbBIMI O4KaMMU,
CpefCcTBaMM 3alUTbl OPraHOB ClyXa 1 NbiNe3alLTHOM MacKON.
PaboTaiite B cootetcTByloLei oaexae! CBOGOAHbIE 3MeMeHTbI
ofiex /bl v 6rKyTeprA MOTYT GbiTb MOAXBaYEHbI BPALLAIOLLIMMCA
NUbHBIM ANCKOM.
Mepen Kaxpgol perynMpoBKOW, W3MEPeHMAMMN, a  Takxe
[NeNCTBUAMYM,  CBA3AHHBIMA  C  OUWCTKOW W yhaneHuem
3aK/VHUBLUMXCA KYCKOB [PEBECUHbI, 00A3aTeNbHO BbIKOUMNTE
Ny BbIKJOYaTeNIeM, a TakxKe OTKIIOUMTE OT CETH, BbIHNMAA BUNKY
LIHYpa NUTaHUA NUAbl U3 po3eTku!
Mepen Tem, Kak BKIWOUYATb MUy Nocne MpoBefeHVA Miobbix
PEMOHTHbIX PaboT UM paboT Mo TEXHNYECKOMY 0BCNYXIBaHWIO,
yCTaHOBWTE BCE 3alUTHble OTPa[AEHWA W MPOYME 3alUNTHbie
3/1eMEeHTbI.
HanpsxeHue 3neKTpoceTn [IOSHKHO COOTBETCTBOBATb
napameTpam, yKasaHHbIM B NacNOPTHON TabnnuKe nunbl.
MopknioyaiiTe MUy TONMBKO K TakoW 3NeKTpoceTW, Kotopas
OCHallleHa YCTPOWCTBOM  3aLUUTHOTO OTKJIIOYEHWA C  TOKOM
cpabatbiBaHua 30 MA 1 BpemeHem cpabatbiBaHus 40 30 mc.
Mpy paboTe BHe 30aHUI, ANA NOAKMIOYEHUA NWMbI K 31EKTPOCeTU
VCMoNb3yiiTe YANMHWTENW, NpeAHa3HayeHHble ANA HapyXKHbIX
pabor.
3anpelyaeTca 1CNonb3oBaTb MUY AN1A pacnuna pos.
Pacrionaraiite pykn Takum 06pasom, 4TOOGbl OHWM He MO
CIly4aiiHO COCKOJb3HYTb 11 BOWTY B KOHTAKT C MUbHBIM IUCKOM.
Hukorpa He y6upariTte onunku 13 paboyeii 30Hbl NbI, €CIW Nna
BKJIIOYEHa.
Bcerna HagexHo ¢ukcupyiite obpabaTbiBaemylo 3aroTOBKY.
He obpabatbiBaiiTe CIMWKOM MasneHbKie NpeameTbl, KOTopble
HEBO3MOXHO 3aKpenuTb.
He nonb3yitecb NWnoii, ecnu Bbl YCTanu WM HaxoawuTech Mo
BO3/€/ICTBMEM NIEKaPCTBEHHBIX NPenapaTtos.
Bce nuua, obcnyxuBaowme nuny, AOMKHbI ObITb 06A3aTENbHO
obyueHbl  MpaBunam  OGCNYXKUBaHWA,  PErynmpoBKA 1
SKCMyaTaLym Nunbl.
3anpewaetca pa6oTtaTb C NWIOW B MecTaX, MNOABEPKEHHbIX
BO3/ECTBUIO JOXKAA UMW CbIPOCTU.
3anpewaetca paboTaTb C MWUMOKA BOGMM3U  B3PbIBOOMACHbIX
KUAKOCTEN 1N ra3os.
Onepatop nusbl JOMKEH ObITb COBEPLLIEHHONETHUM.
MoCTOPOHHME N1LA He AOMXKHbI HAXOANTLCA BO3JE BKJIOUEHHOM

nny paboTatoLyei Nuabl.

Cucrematmyeckmn KOHTpOI‘IVIpyI;ITe TexHnyeckoe CoCTOAHNE
LWHYpa NUTaHuA. 3anpeLyaetca paboTatb C MUAOA, WHYP NUTaHNUA
KOTOPOI MOBPEXAEH.

He npenanHmmaMTe nonbITOK CaMOCTOATENIbHONO PEeMOHTa
nunbl. B cny4yae NONoMKU nuny cnegyet nepenatb Ha PeMOHT B
aBTOPV30BaHHYIO MacTepPCKyHo.

nOBpe)K[J,eHHbIE 3alUnTHbIE SN1eMEHTbI CrielyeT Cpa3y 3aMeHATb.
3anpemaeTCﬂ neperpyxaTtb nuny, nbiTaACb 3HaynUTeNbHO
3ameanunTb BpalleHne NUnbHOro Ancka.

Copepxute pabouee mecto B uuctoTe. MNepes Hauanom paboTb
ybepute ¢ paboyero mMecTta HeHyXHble NMPeaMeTbl, [PeBecHble
0oTXoAbl.

Pabouee mecto AOIKHO ObITb XOpOLWO ocCBeLeHOo.

3anpemaeTCﬂ OTB/IeKaTb BHUMaHMe onepaTopa Bo Bpemsa paﬁOTbL
Bo Bpemsa paboTbl C NUMoW He MpuKacanTecb K 3a3emeHHbIM
anemeHTam, Tpybonposoaam, Kanopudpepam, KyxoHHbIM NanTam,
xonogunbHUKam.

Mocne BbikNOYEHNsA Aasuratena He MbiTalTeCb OCTaHaB/MBaTb
NUNbHbIN ANCK, HaXXNMadA Ha Hero C60Ky<

nOBpe)K[J,eHHbIl;I NUNbHbIN AVCK cnegyet HemeaeHHO 3aMeHUTb.
Bo BpemA 3amMeHbl NUIbHOroO AnCKa I'IOJ1b3yVITer 3aWUTHbIMK
nepyatkamu.

3anpemaeTCﬂ Nnonb30BaTbCA MWIbHbIMW  AUCKaMW, [NaMeTp
KOTOPbIX 6onble AnamMeTpa, yKasaHHOro B [J,aHHOI?I WHCTPpYKUMW.
3anpemaeTCﬂ NbiTaTbCA AEMOHTUPOBATb 3aLWUTHbIE 3JIEMEHTbI
nunbl IMBO OTKIIIOYATD UX.

Ecnn HeobxoanMMo npepBaTb paboTy, 3aBepLunTe BbINOMHAEMYIO
onepauyuio v BbiKouuTe nuny.

Ecnn TpebyeTcAa 3akOHUMTb K MOKWMHYTb pabouyee MecTo,
BbIK/TIOYMTE NUNY BbIKOYaTeNem 1 OTK/IYUTe OT CeTU, BbIHUManA
BUJIKY LWHYPa NUTaHWA NANbl N3 PO3ETKU.

He np anTecb K y AUCKY Mocsie 3aBeplueHus
pacnuna, noka ANCK He OCTbIHET. Bo Bpemsa paboTbl MUbHbIN
ANCK 6hICTpO HarpeBaeTcsa.

I'Ipmc‘rynaﬂ K paGo‘re, npoBepbTe TEXHNYECKOe COCTOAHME NUJbl:
ncnpaBHyro pa601y BCeX 3alUNTHbIX 3/IEMEHTOB B COOTBETCTBUN
C NX Ha3HavyeHuem,

3aTAXKY BCEX BUHTOB U NMPOYMX KPeneXHbIX 3/IeMeHTOB,

BCe HEeHyXHble npeamMeTbl, TaKne Kak Knw4u, ncnonb3yemble
ANnA KpenneHna NUNbHOro AucCKa, AOMXKHbI 6bITb y6paHb| n3
paboueii 30HbI NKbI.

3anpemaeTCﬂ XpaHUTb MaTepuarbl U UHCTPYMEHT Haf nuon.

Y6egutecb, u4TO O6pabaTbiBaembli NpeAMeT BCell  CBOen
NOBEPXHOCTbIO MPUMEraeT K paboyemy CTosy bl
Mpu pacnune [AMHHOMEPHBIX —MPEAMETOB  MOMb3ynTeCh

COOTBETCTBYIOLMMI OMOpamu, 4Tobbl U36exaTb 3aKNMHUBaHWA
NUILHOTO AVCKa B Mponune.

Mpu pacnune Kpyrbix 3aroTOBOK MOMb3yiTeCh drKcaTopamu,
HErMo3BONALMMI MaTepuany NoBOpPayMBaTbCA BO BPeMA pacnuna.
3anpeLyaeTca NUANTb HECKOJIbKO 3aroTOBOK OfJHOBPEMEHHO.

Mpy pacnunnBaHNM y3KKX 3aroTOBOK MOJIb3yiTeCh TonKatenem,
KOTOpbI BXOAWT B KOMMNEKT NuUnbl. 3anpeljaeTca pacnunmeaTtb
npeAMeTbI, KOTOpble HEBO3MOXHO He30MacHo npuaeparb.

He nbitaiiTech ynanaTb Kycku matepuana, ONUIKM U npouune
npeAMeTbI NPV BpaLaloLeMCa MNTbHOM AVCKe NMUAbL.

Bo Bpemsa paboTbl C MUMON MOAKIIOYANTE HAPYXHYI CHUCTEMY
yAanexus nbiau.

He TAHWTe 3a WHYP NUTaHWA, YTOGbI OTKAUNTL MUY OT CeTW.
Bepernte wWHyp nuTaHWA OT BLICOKMX TemnepaTyp, macen wn
KOHTaKTa C OCTPbIMU KPOMKaMU.

Bo Bpemsa paboTbl C WO NPUHMMalTE BEPTUKANbHYIO MO3ULMIO,
obecrneynBaloLLyto paBHOBecMe.

Bce snemeHTbI bl JOSKHbI 6bITb HAZIEXKHO 3aKpenseHbl.
3anpewjaeTca  BbLIMOMHATL NWMOW  NPODUAbHYIO Pe3Ky u1u
BbIOOPKY YeTBepTU.

MepeHocnTb Nuny CcneyeT UCKMIOYMTENbHO 3a CrieluanbHble
PY4YKM, npefHasHaueHHble ANA  TPAHCMOPTVMPOBKYW;  Npun
nepeHoCKe 3anpeLaeTca fjepaTthb Nuy 3a 3alyTHbIE SIeMeHTbI.
Bo BpemA TpPaHCMOPTMPOBKN BEPXHAA YacTb MUIbHOTO AUCKa
[IOMKHa ObITb 3aKPbITa KOXKYXOM.

Tpe6oBaHus 6e30NacHOCTV BO Bpems paboTbl C yHUBEpCcanbHOM
nunoin
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Bo Bpemsa pa6oTbl ¢ nunoii cnepyeT cobnioaatb AenCTByloLmMe
npasuna B chpepe 6€30MacHOCTU U TUTVieHbI TPYA.

MpumeHAiiTe  TOMbKO — MWbHbIE  AWNCKY,  PEKOMEHOBaHHble
npowv3BoAUTENeM 1 OTBevatoLme TpeboBaHMAM cTaHaapTa EAN 847-1.
Mpn 3ameHe NUIBbHOTO AVCKa MOMHUTE, YTO TOMLIMHA MUSIBHOTO
[INICKa He AOMKHa 6biTb 60sbLUE TOMLLMHbBI PACKVMHMBAIOLLETO HOXa.
O6palyaiiTe BHYIMaHe Ha TO, 4TO BbIGOP NUILHOTO AVCKa 3aBUCHT
OT MaTepuasna obpabaTbiBaeMoro nsaenus.

PabortaiiTe C NUIbHLIMM AUCKaMV, JOMYCTUMAaA MakciManbHas
4acToTa BpaLleHNA KOTOPbIX 6OMblue MaKCUMaNbHOW YacToTbl
BPALLEHNA WNVHAENA NUMbl

3anpelyaeTca NCNONb30BaTb NWIbHbIE JUCKU U3 BbICTPOPEXYLLEN
ctanu (HSS). MunbHble AWMCKM U3 TakoW CTanu MOTyT Nierko
cnomarbca.

MpriMeHAITe TONbKO OCTPble MUMbHbIE AUCKK, He paboTtainTe ¢
MONOMaHHBIMV VNN 1eOPMUPOBAHHBIMMU MNIbHBIMI AVICKAMU.
MoBpeX/AeHHbI MUAbHbIA ANCK CNeflyeT Cpasy 3aMeHNTb.
Y6eautecb, UTO HanmpaBneHue BpalleHWA MNWIbHOMO [UCKa
COOTBETCTBYET HanpaBieHWIO BPaLLEHUA iBUTaTeNA Mbl.
MnNbHDBIN ANCK NI JOMKEH BpaLaTbcsa cBOGOAHO.

Bcerpa nonb3yitech pack/MHVBAIOWM HOXOM 1 perynupyite
ero Hajnexalwum o6pasom, a TakKe MoJb3yiTecb BEPXHUM
KOXYXOM MWIbHOTO AWCKA W PErynupyiTe ero nonoXeHue
Hafexallumm obpasom.

MopaBasa o6pab6aTbiBaembiii MpeAMeT Mof MUIbHBIA  AWCK,
nonb3ynTech CneLunabHbIM TonKaTenem.

Bo Bpema pacnuna ObiBweil B ynoTpebneHun [peBecuHbl
ybeuTech, YTO B Hell OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHWE SJIeMEHTbl —
rBO3/Y, WYPYMbl U T.N.

Bcerpa nonb3yiiTecb NPOTUBOOCKONOUHBIMI OYKaMK, CPeACTBaMU
3aLLMTbl OPraHOB C/lyxa W MbiNe3alnTHON MaCKOA.

[ina paboTbl C NUNbHBLIMM AWNCKAMA U 3alWTbl OT LIepLIaBblX
M OCTPbIX MOBEPXHOCTEN MONb3yiTecb nNepyaTkamu (npu
3aMeHe OTPEe3HbIX AVCKOB, eC/IN 3TO BO3MOXHO, iepXuTe 1X 3a
nocafo4Hoe oTBepCTye);

PaboTaiite B cooteTcTByloLel oaexae! CBOGOAHbIE 3MeMeHTbI
oaexabl Nnn 6rxKyTepua MOryT HbITb NOAXBAYEHbI BPALAKOLMMCA
NUbHBIM ANCKOM.

Mepen Kaxpgol perynMpoBKOW, W3MEPeHMAMMN, a Takxe
[NEeNCTBUAMYM,  CBA3AHHBIMA  C  OUNCTKOWM W yhaneHuem
3aKVHUBLUMXCA KYCKOB [PEBECUHbI, 00A3aTeNbHO BbIKMOUMUTE
Ny BbIKJIOYaTeNIeM, a TakxKe OTKIIOUMTE OT CETH, BbIHMAA BUNKY
LHypa NTaHuA U3 poseTku!

Mepen Tem, Kak BKIWOYWATb MUy Nocne MpoBefeHVA miobbix
PEMOHTHbIX PaboT MM paboT Mo TEXHNYECKOMY 0BCNYXIUBaHWIO,
YCTaHOBWTE BCE 3alUTHblE OTPa[AEHWA W MPOYME 3alUnTHble
3/1eMEeHTbI.

HanpsxeHue 3neKTpoceTn [IOMHKHO COOTBETCTBOBATb
napameTpam, yKasaHHbIM B NacNOPTHOW TabnnuKe nunbl.
MopknioyaiiTe MUy TONMBKO K TakoW 3NeKTPOCeTW, KoTopas
OCHallleHa YCTPOWCTBOM 3alWUTHOTO OTK/IOYEHUA C  TOKOM
cpabatbiBaHua 30 MA 1 BpemeHem cpabaTbiBaHna o 30 MC.

Mpy paboTe BHe 30aHUI, ANA NOAKMIOYEHUA NWbI K 31EKTPOCeTU
VCMonb3yiiTe YANMHWTENW, NpeAHa3HayeHHble ANA HapyXKHbIX
pabor.

3anpelyaeTca 1CNonb3oBaTb MUY AN1A pacnuna pos.
Pacrionaraiite pykn Takum 06pasom, 4TOOGbl OHWM He MO
Cly4aiHO COCKOJIb3HYTb 1 BOWTYN B KOHTAKT C MASIbHBIM [JVICKOM.
He nonb3yittecb NWnMoii, ecnu Bbl YCTanu WM HaxoawuTech Moj
BO3/€CTBMEM NIEKaPCTBEHHbIX NPernapaTtos.

Bce nuua, obcnyxusaowme nuny, 06A3aTeNbHO  [OMKHbI
6biTb  0Oy4eHbl nNpaBUnam OOCNYXNBaHUA, PEryNNPOBKA 1
SKCMyaTaLym Nunbl.

3anpewaetca pa6oTtaTb C NWIOW B MecTaX, MNOABEPKEHHbIX
BO3/EVCTBUIO AOXKAA UK CbIPOCTU.

3anpewaetca paboTaTb C NWUAOKA BOGMM3U  B3PbIBOOMACHbIX
KUAKOCTEN NN ra3os.

Onepatop nusbl JOMKEH ObiTb COBEPLLIEHHONETHUM.
MOCTOPOHHME LA He AOMXKHbI HAXOANTLCA BO3JE BKJIOUEHHOM
vnun paboTatoLlei Nunbl.

CucTemMaTMyeCKN KOHTPONMPYITE TEXHNYECKOe COCTOAHNE LWHYPpa
nuTaHus.

3anpewaetca paboTaTb C MWMOIA, LWHYP MWTaHUA KOTOPOW

noBpexaeH.
nOBpe)K[J,eHHbIE 3alunTHbIE SN1eMeHTbI CrielyeT Cpasy 3aMeHATb.
3anpemaeTCﬂ neperpyxatb nuay, nbiTaaCb 3Ha4YUTENbHO

3ameANnTb BpaLleHVe NUIbHOTO NCKa.

CopepxuTe paboyee MeCTo B UnCToTe.

Mepepn Hauanom pa6oTbl ybepute ¢ paboyero mecta HeHyXHble

npeAmeTbI, JPeBECHbIe OTXOfbI.

B pabouein 30He Nubl He [JOMKHbI HAXOAWUTHLCA MOCTOPOHHUE

nnua.

Paboyee MeCTo AOMKHO ObITb XOPOLLO OCBELLEHO.

3anpeLyaeTca oTBMIeKaTb BHUMaHUe onepaTtopa Bo Bpems paboTbl.

Bo Bpema pa6oTbl C MUION He MpUKacaTecb K 3a3emSIeHHbIM

3nemeHTam, Tpybonposoaam, Kanopudepam, KyXOHHbIM NUTam,

XONOAWIbHIKAM.

Mocne BbIKNIOYEHUA [ABWraTens He MbiTailTeCcb OCTaHaBAMBaTb

NUbHbBIN ANCK, HAXKMAA Ha Hero cOoKy.

3anpeljaeTca MbiTaTbCA AEMOHTUPOBATb 3aLUUTHbIE S/IEMEHTbI

nubl IM60 OTKAOYATb UX.

Ecnu Heo6xoanmo npepBaTtb paboTy, 3aBepLunTe BbiMOHAEMYHO

ornepaLyio 1 BbIKIIOUMTE Miy.

Ecnu  TpebyeTca 3akoHUMTb W MOKWMHYTb paboyee MecTo,

BbIKJIOUMTE MIANTY BbIKMIOYATENIEM 1 OTKIIOUUTE OT CETH, BbIHUMAA

BUSIKY LIHYpPa NUTaHVA 13 PO3ETKU.

He TAHWTE 3a WHYP NUTaHKA, 4TOGbI OTKIIIOUYUTL MUITY OT CETH.

Bepernte wWHyp nuTaHWA OT BLICOKMX TemnepaTyp, macen wn

KOHTaKTa C OCTPbIMU KPOMKaMU.

HapexHo npukpenute nuny K pa6ouemy ctony (ecnu nuna

npeAHasHauyeHa Ang 31oro).

Muna He CNY>XUT ANA BbIMONHEHVA Na30B.

Mpuctynas K paboTe, NpoBepbTe TEXHNYECKOE COCTOAHNE MBI,

a MEeHHO:

- MCMpaBHyio paboTy BCex 3aLLUMTHBIX S1EMEHTOB B COOTBETCTBUM
C X Ha3HaYeHVeM,

- 3aTAXKY BCEX BUHTOB U NMPOUNX KPENeXHbIX S1EMEHTOB,

- BCE MOHTaXHble K/IOUM JO/KHbI ObITb yOpaHbl.

3anpeLyaeTca XpaHUTb MaTepriabl U IHCTPYMEHT Hafj MO,

Y6egutecb, u4TO O6pabaTbiBaembli NpeAMeT BCell  CBOen
NOBEPXHOCTbIO MPUNEraeT K paboyemy CTosy bl
Mpu pacnune [AMHHOMEPHBIX —MPEAMETOB  MONb3ynTeCh

COOTBETCTBYIOLMMI OMOpamu, 4Tobbl U36exaTb 3aKNMHUBaHWA
NUILHOTO AVCKa B Mponune.

Mpn pacnune KpyrnbiX 3aroTOBOK NOMb3yiTech duKkcatopamu,
HEeMo3BONAKLWMMM  MaTepuany MoBOpauMBaTbCcA BO Bpemsa
pacnuna.

3anpeLyaeTca NUANTb HECKOJIbKO 3aroTOBOK OfJHOBPEMEHHO.
3anpeljaeTca pacnunmBaTb MaTepuas, KOTOPbI HEBO3MOMHO
6e30nacHo Npugepxatb.

He nbitaiiTech ybripaTb KycKu maTepuana, OnuaKU W npouune
npeAMeTbI NPV BpaLaloLeMCa MUIbHOM AVCKe NMUAbL.

Bo Bpema paboTbl C MO MOAKIIOYANTE HAPYXHYIO CUCTEMY
yAanexus nbiau.

Bo Bpemsa paboTbl C WO NPUHMMalTE BEPTUKANbHYIO MO3ULMIO,
obecrneunBaloLLyto paBHOBeCHe.

Bce snemeHTbI Nnbl JOSKHbI GbITb HAZIEXKHO 3aKperseHbl.

Mpn nepeHocke 3anpeljaeTcAa AepxaTtb MUy 3a 3aluUTHble
3N1eMEHTbI.

Bo BpemsA TpaHCMOPTVPOBKY NUIbHBIV ANCK AOMKEH ObITb 3aKpbIT
KOXYXOM.

Ecnv nuna ocHalleHa nasepHbIM YCTPOWCTBOM, €ro 3ameHa
Na3epom ApYroro Tuna KaTeropuyecku sanpeLyeHa.

He npeanprHrMariTe NOMbITOK CAMOCTOATENLHOTO PEMOHTA MBI,
Bce PEMOHTHble paboTbl LIOTKHbI BbINONHATbCA
KBaNMGULMPOBAHHBIMI ~ CMeLManicTami, C  WCMosib3oBaHem
OPUrVIHaNbHbIX 3aNaCHbIX YacTel.

Y6eauTech, YTO BEPXHAA YaCTb NUIHOTO AVCKa B peXXnume paboTbl
TOPLIOBOYHOW NWIbI MOSTHOCTBIO 3aKpbiTa.

BHUMAHMUE! dneKkTpuyeckas MalimHa cnyXuTt ans pa6oTbl
BHYTPM NOMELEeHNNA.

HecmoTpsa Ha 6e30nacHyio KOHCTPYKLMIO, NpeAnpuHATbIe
3aWMTHbIE Mepbl 1 NCNONb30BaHNe CPEeACTB 3alnTbl, Bcerga
CylWecTByeT HEKOTOPbI OCTaTOYHbIi PUCK MONAyYeHusA
TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.

PacwmndpoBKa nukTorpamm
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MpounTanTe WHCTPYKUMIO MO 3KCMyaTauuun, cobaopante
yKasaHus 1 npasuia TEXHUKIM 6€30MacHOCTY, NPUBEAEHHbIE
B UHCTPYKLMM.

2. [llonb3yiiTecb CpeAcTBaMU  WHAUBUAYaNbHOW  3alynTbl
(3aWNTHBLIMM  OYKaMK,  HayWHMUKaMu,  Mbine3awmnTHON
mackon).

3. OTKNlouMTe WHYP NUTaHWA Mepef, PEMOHTHLIMKA  WUan
HanagouHbIMU paboTamu.

4. He paspewaiiTe AeTAM MpPWKacaTbCA K 3NEKTPUYECKON
MaluvHe.

5. beperute ot goxasn.

6. Knacc3awuTbl Il

7. He ponyckaiite nonagaHus pyk B 30Hy MuieHus.

8. CenekTuBHbIN C6OP OTXOAOB.

KOHCTPYKLUA U NPUMEHEHUE

YHuBepcanbHaa nNuna npefjHasHayeHa A1A pacnuia ApeBechHbl
M MaTepnasnoB Ha ee OCHOBE. DNEeKTPUYECKYI0 MalUHY MOXHO
1CMonb3oBaTb B KauyecTBe HACTONbHOW WAN TOPLOBOYHOMN
nunbl. bbicTpas, He Tpebylowasa WHCTPyMEHTa BO3MOMKHOCTb
CcMeHbl yHKLUUK obneryaeT paboTy. MOWHOCTL 3neKTpruyeckon
MalKnHbl MO3BONAET NMUANUTb TBEPAYID N MATKYID [peBeCcuHy, a
TaKXKe [IPeBECHOCTPYXeUHble N APEeBEeCHOBOOKHNCTbIE MAUTHI.
Vicnonb3ysa 3neKTpUYeCKylo MaliMHy B KayecTBe HacCTONbHOWN
nuAabl, 3ampeujaeTca pacnuANBaTb aMiOMUHUA U LBETHble
MeTasibl. 3anpeljaeTca UCNONb30BaTb MUY ANA pacnuia ApPoB.
Muna [oMKHa MCMOMb30BaTbCA TOLKO C COOTBETCTBYIOLMUMN
NMUNbHbIMN aAnckamu C TBepaocnnaBHbiMK Hanankamm.
YHuBepcanbHas nuna npejHasHayeHa 1A NPOoM3BOACTBa IerK1xX
paboT B CEPBUCHbIX MaCTEPCKWX, BbINMOSHEHNA PEMOHTHO-
CTpouTeNibHbIX PaboT, a Takke BCeX PaboT, BbIMOJHAEMbIX
AOMaWHUMKN MmacTepamu.

3anpeu.\ae'r:ﬂ MPUMEHATb 3JIeKTPUUYECKY0 MallnHy He no
Ha3Ha4yeHu.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXKEHNAM
MepeuncneHHas HKe HyMepaLvs KacaeTcs 3/IeMeHTOB Py4HOMN
3/1eKTPNYECKON MallMHbI, MPEeACTaB/EHHbIX Ha CTpaHuuax c
rpaduueckumm n3obpakeHnaAMm.

HACTOJIbHAA MUNA (NIEMEHTbI)

1. PacknuHuBalowmin HOX

2. 3aWWTHBIN KOXYX MUABHOTO AncKa

3. Pabounii cton

4. MNapannenbHas HanpaenawoLan

5. CMOTpOBOE OKOLUKO

6. Pbluar 610KMPOBKM NapanienbHoO Hanpasnsaowen
7. Bkniouvatenb

8. BcTaBKa AnA ynaneHua CTpy»Kku

9. MoHTaxHble oTBEpPCTUA

10. MaTpy6oK AnA ynaneHna onunok

11. BuHTbI AnAa nogbema/onyckaHua pabouero ctona
12. KHomnKa ¢ukcauum wnuHaens

13. MunbHbIA AUCK

14. KpenexHble BUHTbI PaCKNNHUBAIOWErO HOXa

15. MonepeyuHas Hanpasnaiowas

16. Hanpasnawowwit nas

17. Yrnosas wkana

® ob

18.
19.
20.
21.
22.

Ykasatenb yrna

BVHT 6N1I0KMPOBKM perynnpyemoro yrnomepa
BUHT 610KMPOBKM NonepeyHo Hanpasnaowen
BVHT 6N10KMPOBKM 3a[jlaHHOTO yrna
Perynupyemblit yrnomep

TOPLIOBOYHASA MUNA (3JIEMEHTDbI)

31. PykoaTka

32. Pblyar 610KMPOBKM NOABUKHOIO 3aLUUTHOMO KOXYXa
33. MoABMXHbBIN 3aLUUTHBIN KOXYX

34. [naHKa-orpaHuynTenb

BVHT 6N10KMPOBKM Nnieya BepTUKaNbHOTO 3aXK1Ma
BepTuKanbHbI 3aXnm

BVHT duKcaumm BepTUKanbHOro 3axnma

Pblyar 6510KMPOBKY HaKIOHa NUBbHOM roNoBKN
CrepKeHb 6IOKMPOBKY NUBbHO FONOBKM
YANnHUTENb NOBOPOTHOrO CTONA
BROKNPOBOUHDBI BUHT YyANUHWUTENA CTONa
MoBoOpOTHbLIN cTON

YrnoBas WKana noBOPOTHOro cTona
BcTaBka NoBOpoOTHOro cTona

KHonka 61n0K1poBKY NOBOPOTHOrO CTONa
BVHT 6N10KMPOBKM NOBOPOTHOrO CTONA
MaTpy6okK ans oTBOAA NbINK
OrpaHuuutenb

PerynnpoBouHbI BUHT

KoHTpraiika

LLikana yrna HakfioHa NUAbHOW ronoBKN
PerynnpoBouHbiit BUHT yrna 90°

lanka

PerynnpoBouHbIil BUHT yrna 45°

lanka

BuHT

Kpbiwka

KpenexHblil BUHT NUALHOTO AncKa
BHewHuni ¢pnaHey

KpbllKa yronbHOM WwWeTkn

*  BHeWwHWin BUA NPUOBPETEHHOW 3NeKTpUYecKomn
HEe3HauynTeNbHO OTNINYATLCA OT M306P3)KGHHOI71 Ha pucyHke

MalnHbl  MOXeT

PACWINO®POBKA NMPEAYNPEXAAIOLWMNX 3HAKOB

BHUMAHWE

A MPEAYNPEXAEHME

CBOPKA/HACTPOMKA

MHOOPMALINA
OCHALLEHUE 1 AONONTHUTENIbHBIE NMPUHAANTEXXHOCTU

1. BepTuKanbHbI 3aXXUm -1lwr
2. Perynupyemblil yrnomep + nonepeynyto
HanpasnaioLlyio - 1wt
3. MapannenbHasa HanpasnAioLan - 1wt
4. BcTaBKa AnA yAaneHuA onunok -1 wr
5. TonkaTenb -1 wr

NnoAroToBKA K PABOTE

Mpuctynas K Kakum-nm6o feiicTBUAM, CBA3aHHbIM C MOHTaXOM
VAN HacTPOWKOW yHMBEpCanbHON Nunbl, y6eauTecb, YTO OHa
OTK/II0YEHa OT CeTu.

MOHTA TOPLIOBOYHOW NI/l HA PABOYEM CTOJIE
PeKkoMeHlyeTca HaflexHO 3aKpennaTb Nuiy Ha pabouem ctone nnn
CTOIIKe, NCMONb3yA MOHTaXXHble OTBepCTUA (9), NPpeayCcMOTPEHHbIe
[QNA 3TOTO B OCHOBAHWM NUbI, YTO rapaHTMpyeT 6e3onacHyto paboty
3NEeKTPUYECKOI MaLLUHBbI 1 NPeoTBPaLLaeT nepemeLleHne Nuibl BO
BpemA paboTbl. K 0TBEpCTMAM NOAXOAAT BUHTbI AMAMETPOM 8 MM C
rpU60BUAHOI FONOBKOW VAV BUHTbI C LUIECTUTPAHHO FONOBKOWA.
MprKpennaa nuy K NoBepxHOCTU pabouero ctona, ybeantech, uto:
« loBepxHOCTb paboyero cTona poBHas 1 YNCTas.

e 3aTAKKa BCEX KPEMeXHbIX BUHTOB paBHOMEepHas,

6e3
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4Ype3MepHOro ycunusa (KpenexHble BUHTbI CneayeT 3aTArmBaTh
Tak, uto6bl He mpowsowna AepopmaunA OCHOBAHWA MIbI).
Mpy Ype3mepHON 3aTAXKKe BUHTOB B OCHOBAHWUM MWMbI MOXeT
o6pa3oBaTbCA TpewuHa.

TPAHCMOPTUPOBKA

Mepes TPaHCMOPTMPOBKOW 3NEKTPUYECKON MaluMHbl crieayet
BbIMONHUTL CrieAyiowme AeCTBIA:

« MoCTaBUTb 31EKTPUYECKYIO MALLMHY B MO3MLWI0 HACTONBHOM MbI.
« llepeHocuTb CneayeT BYMA PyKamu, AepKa 3a OCHOBaHwe

PABOTA / HACTPOUKA

an/ICYyI'Iaﬂ K Kakum-nn6o AeﬁCTBMﬂM, CBA3AaHHbIM C perymnpOBKoﬁl
nwunol, y6ep,VIYer, YTO OHa OTKJ/IlDYEHa OT CeTn. ﬂﬂﬂ obecneueHus
6e3onacHoi, TOWHOI U 3PPEKTUBHOI paboTbl NuMbl, BCe
np pbl No per cneayeT BbIMONHATbL A0 KOHLA.

Mocne 3aBeplueHNsa BCex peryimpoBoYHbIX pa60T y6EF|I/IYer, yTo

MOHTAX NAPAJUIENIbHOW HAMPABNAIOLLEN
BctaBbTe Kpenex napannenbHoi — HanpasnAloLlen
HanpaensawLLyio WrHy B paboyem ctone (3).

MocTaBbTe napannenbHylo Hanpaensowylo (4) B Tpebyemoe
nonoXeHne (C MOMOLIbIO WKanbl U CMOTPOBOTO OKOLUKa
(5)) n npepoxpaHuTe pbl4arom GIOKMPOBKU MapanienbHoi
Hanpaensaiowei (6) (puc. B).

PekomeHpyeTca BbIMONHWUTL MPOGHBIA  pacnun, NPoK3BecTr
3amepbl U, ecin TpebyeTcs, OTKOPPEKTUPOBaTb MONOXeHNe
napasnnenbHonN HanpasAAoLen.

Ytobbl NpeaynpeauTb 3aKNMHUBaHVE maTepuvana, napannenbHylo
HanpaensAiowyio (4) MOXHO nepemewatb B MPOAOCIbHOM
HanpaeneHun nocsie ocnabneHns BrHTa U perynatopa KpernneHua
napannenbHo HanpasnAoLWen.

BKNMIOYEHUE / BbIKNTIOYEHUE
HanpsixkeHue ceTm AOMKHO COOTBETCTBOBATb HANPsKEHMIO,
y y B NacnopTHoil Tabnuuke nunbl. My MOXHO

4)

B

BCe raeyHble Knioun y6paHbl. [[poBepbTe HafeXHOE Kp
BCEX COEINHUTENbHBIX 3NIEMEHTOB.

Bo BpemsA perynnpoBouHbIX paboT NnpoBepbTe NpaBuiibHYI0 paboTy
BCEX BHELIHUX 3/IEMEHTOB, a TaKXe y6euTech, YTO OHM OTBEYAIOT

ycnoBuam, HeobXc Aana np oro ¢yHKL|VIOHI/IpoBaHI/IH
nunbl. K 60 nosp nnn U3HO ITbl
[OMKHbI  6bITb ¢ I nepcoHanom

nepej Ha4yanom pa6oTbi C NUON.

YKA3AHWA MO PACMUIOBKE

ﬁ « Mocne 3aBeplweHnA NOGbIX  PErynMpoBOYHbIX  pabor

PeKOMeHAYeTCA BbINONMHUTL NPOGHbIV NPONWA ANA NPOBEPKU

3a/laHHbIX HACTPOEK U MONYYEHHbIX Pa3MEepOB.

Mocne BKNlOYeHWA MUAbI JaiiTe MUIBHOMY AWUCKY HabpaTb

MaKc| yI0 4acToTy Bp UA Ha XONOCTOM Xoay, 1
TONIbKO MOC/Ie 3TOro NpUCTynaiiTe K pabore.

3akaHumBaa  pacnun  GonbWKMX  KYCKOB

MaTtepwana,

BK/IOUNTb TONBbKO B C/lyyae, €CM OHa He npuKacaetca K
MaTepuany, npefHa3HauyeHHOMY AnA pacnuna.

BknioueHune — HaxxmuTe KHorKy | Bkmouatens (7) (puc. C).
BbikntoueHue — HaxxmuTe KHonky O BKntoyatena.

PEFYINPOBKA MMYBWUHbI PACTUNA

« OcnabbTe BUHTbI  Noabema/onyckaHus
nosopaunsan ux (11),

MocTaBbTe pabounii cton (3) B MONMOXeHUE, COOTBETCTBYIOL|Ee
Hy>XHOW rny6rHe pacnuna.

3a6nokMpyitTe B BbIGPaHHOM MOSIOXKEHUM C MOMOLLbBIO BUHTOB
noagbema/onyckaHma paboyero ctona (11). D),

MOHO MOMeHATb MONOXeHKe pblyara BUHTa Nofbema/onycKkaHua
pabouero ctona (11), AnA 3TOro NOTAHWTE 1 OTAYCTUTE €ro.

Muna pomkHa GbITb ycTaHOBMIEHa TaKMM 06pasom, YTo6bl camas
BEpXHAA TOUYKa MUIbHOTO AUCKa Cnerka BbIXOAWNa 3a YpOBeHb

pabouero  cTona,

npepfoxpaHaiiTe Ux OT NajgeHua (Hanpumep,
PONIMKOBOI1 ONOpbI).

Mpuctynas k pa6ote, 6yabTe NpeAenbHO BHAMATENbHbI!

Mpy pacnune 6GbiBlei B ynoTpebneHnn apeBecuHbl ybeputech,
4TO B Hell OTCYTCTBYIOT TaKIe 3/IEMEHTBI, Kak rBO3/u, Lypyrbl v T.M.
[aiiTe NUNbHOMY AWNCKY OCTaHOBUTbLCA, U TONBKO MOC/E 3TOro
y6epute oTpesaHHble KycKu MaTepuana.

Bcerpa npupepxuBaiite OCHOBHYIO YacTb 06pabaTbiBaeMoro
matepuana. Hukorja He pAepxute Ty uacTb MaTepuana,
KOTOpYIo OTpe3aerte.

3KCNNYATALUA B KAYECTBE HACTOJIbHOW NUJbI

YOANEHUE NbIN

[na npepfoTBpalleHVA HaKanauBaHUA ONWIOK U obecneyeHus
MaKCUManbHom NPOU3BOANTENbHOCTU  BbIMONHUTE  Criefyiouine
AencTBuA:

nO,U,HVIMVITe nae4vyo Nunbl B MakCMMarnbHOE BEPXHee MoJioKeHne,
KaK TOPLOBOUHYIO Nuy.

Monoxwute BCTaBKy ANA yAaneHuWa onwnoK (8) Ha MOBOPOTHbIN
cTon (42) TOPLOBOYHO NIMbI TaK, YTOObI OHa HaXOAUNACh MEXAY
CBOMMU 3a>KUMaMIn.

Onyctute 1 3a6NOKMPYITE NAEYO NWMbI B MO3WLMK HACTONbHON
nunobl.

MopkniounTe BCTaBKy ANA yAANEHUA Nblav (8) K NpoMbILLNEHHOMY
nbinecocy, UCNonb3ya [ANIA 3TOro nepexofHvK AnA yaaneHusa
onunok (10).

MPOBEPKA YCTAHOBKU PACKJIMHUBAIOLLIEFO HOXA

Pack i HoX (1) 6bITb YCTaHOBNEH TaKuM
obpasom, u4TOGbl paccTOAHWE MeXAY MWIbHBIM  AUCKOM
(13) n packnuHuBawWMM Hoxom (1) coctaBnsano 3 - 5 Mm

C

(PacKNMHMBaOWNIA HOX AO/MKEH HAaXOAWTbCA TOYHO Ha
NPOAONbHON OCM MUAbHOTO Aucka) (puc. A). YcTaHOBKY
pack 0 HOXa np pAiiTe Npu Kaxaon 3ameHe
NUNBHOTO ANCKa.

SALUMUTHBIA KOXYX NMUbHOIO AUCKA

3alWNTHBIN KOXKYX NIbHOTO ANCKa (2) AOMKEH GbiTb 3aKpenneH
Takum o6pasom, 4Tobbl OH nog| A Mo Mepe np

MaTepuana K nunbHoOMy AnUcKy (13) n onyckanca nocne pacnuna
matepuana.

0)
VAN
@®
@®
0,
@®

pac
p

0 MaTepuana.

PACNWA NOA YIOM C UCMOJIb30OBAHNEM
PEFYJINPYEMOTO YIJTIOMEPA

Perynuipyembii yrnomep KpenuTbCA C 1€BOI CTOPOHbI paboyero ctona.
« CHUMMTE napannenbHyl HanpasnAwoLlylo (4) ¢ NOBEpPXHOCTU
pabouero ctona (3).

BctaBbTe HanpasnAlwlwylo perynupyemoro yrnomepa (22) B
Hanpaenawowmii nas (16).

MprKpenuTe nonepeyHyto HanpasnaoLyo (15) K perynupyemomy
yrnomepy (22) ¢ NoMOLibi0 BUHTOB GIOKMPOBKK MonepeyHomn
Hanpaenaowen (20), 3apante Tpebyembiii yronm pacnuna c
NOMOLLbIO YFNOBOIA WKanbl (17) v NPeAoXpaHNTe, 3aTATVIBasA BUHT
6/10KMPOBKY 3aaaHHoOro yrna (21).

3abnokupyiite perynmpyembiii yrnomep (22) BUHTOM 610KNPOBKM
(19) (puc. E).

MonepeuHyio Hanpaensiowyo (15) cnepyeTt 3akpennaTb Tak,
yTO6bI OHa He compuKacanacb C MUIbHLIM AUCKOM (MonepeyHas
HanpaBnAoLLAA MOXKET CMECTUTLCA).

« lNepea BK/OYEHMEM MWLl NPOBEPBLTE MOJIOKEHVE NONEPEYHON
Hanpasnaowen (15) - oHa AOMKHA HAaXOAUTLCA Ha PaCcCTOAHUM
OKOJ10 2 CM OT MU/bHOTO ANCKA.

YBepeHHO npuxmuTe o6pabaTbiBaeMblii MaTepUan K norepeyHon
Hanpasnatowen (15).

Bkntounte nuny u nepemellaiite o6pabaTbiBaemblil MaTepuan B
HanpaeneHUN NUIBHOTO ACKa ANA TOTO, YTOBbI PACMUAUTL ero.
Bcerga P i MaTepuan HacTosNbkKo
faneko, 4tobbl pacnusi MOXXHO 6bINO BbINMOIHUTL A0 KOHLA.

Mpy nonepeyHoil pacnUNOBKe NONb3yWTeCb NapannenbHoi
HanpaBnAlLei B KayecTBe OrpaHNYMTENA ANNHbI OTpe3aeMoro
Kycka MaTepuana, MOCKONIbKy OTpe3aHHblli KYCOK Matepuana
MOXET 3aKNVMHUTBCA MeXAY NapanienbHoil Hanpaenaowei un
NUIbHBIM ANCKOM 1 BbI3BaTb OTAAYY.

nTe pac

NPOAOJIbHAA PACMUNOBKA

MpofonbHoe pacnunvBaHve 3aKnOYaeTca B PacnUIMBaHWN
MaTepuana Ha onpefieNeHHyto WMPWHY NO BCEli ero AnnHe.

« Hactpoiite napannenbHyto HanpasnAoLLyio (4) Ha

COOTBETCTBYIOLLYIO LUINPUHY pacnunna.
« Bkniounte nuny n FlalhTe NUNbHOMY ANCKY Ha6pa1b MaKcmanbHy
4acToTy BpaweHusa.
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o Mpwxmute MaTepuan K napannenbHoil  HanpasnAwLLen
(4) v nepemewjaiiTe B CTOPOHY MNUIBHOTO [UCKa A0 KOHLA
packnuHuBatowero Hoxa (1) (B HenocpefAcTBEHHOW 6nK30CTU
NULHOTO YCKa MOXHO BOCOJb30BaTbCA TONIKATENEM).

« OTpesaHHbIii MaTepuan ocTaBbTe Ha paboyem cTonie 4O Tex nop,
MoKa NUbHBI JUCK HE OCTAHOBUTBLCA MOC/E BbIKNIOUEHNA NANbI.

Mocne KaXAoi HaCTPOWKN PEKOMEHAYETCA BbIMONHNTL NPOGHBDII

pacnun Ana npoBepKu NpaBUAbHOCTY HacTpoek. Mpu pacnunoeke

CTOTE NO OfjHY CTOPOHY IMHUYM pacnuna.

PACNWN HEBOJIbLLUX 3ATOTOBOK

Hacrpoiite napannenbHyio HanpasnAwLLyio
COOTBETCTBYIOLLYIO LUMPUHY pacnuna.
MopopsuraiTe maTepuan ABymMA pykamu. B HenocpeacTBeHHOW
67130CTV NUNBHOTO NCKa ANA NEPeMELLeHIA MaTeprana cregyet
BOCNONIb30BaTbCA TONKaTenem (TOI'IKaTeJ'Ib BXOOAUT B KOMMNEKT
nunbl), MMBO MOXKHO MCMONb30BaTb KYCOK APEBECUHbI AR TOrO,
YTOGbLI MPWXaTb pPacnUAMBaeMblii MaTepuan K napannenbHoi
HanpasnaoLen (4).

Bcerga cnepyeT nepepBuraTb pacnuavBaemblii MaTepuan Ao
KOHLa packnHyBatoLero Hoxa (1).

lMo Bpems NuneHNs KOPOTKIX 1 Y3KNX KyCKOB MaTepuana ciegyet
nonb30oBaTbCA TOfIKaTeNIeM C CamMOoro Hauana.

3KCMNYATALMA B KAYECTBE TOPLIOBOYHOW NJIbI

YNPABJIEHUE MJIEYOM (FOSIOBKOM)

Mneyo MOXHO GUKCMPOBaATL B ABYX MONIOKEHUAX — BEPXHEM 1
HUXKHEM. YTo6bl pa3broKmpoBaTh NUIbHYIO FONIOBKY, 3aKpenneHHyio
B HVXKHEM MONOXEHUW, BbINOJHUTE Ceflylouine eicTBnA:
CHyMUTe napannenbHyio Hanpasnasioulyto (4) U perynvmpyembiin
yrnomep (22).

Cnerka HaxmuTe Ha pyKoAaTKy (31) n npuaepxuTe.

OTTAHUTE CTepXeHb GNOKMPOBKW MUAbHOM TONoBKK (39) Tak,
YTOGbI €ro NPeAOXPaHNTENbHbIN WTUT BbiLLEN 13 GUKCHPYIOLLETO
oTBepPCTUA.

MoBepHUTe CTepXKeHb BNIOKUPOBKYM NUAbHON ronosku (39) Ha 90°
1 3abnokupyiTe B 3TOM nonoxexun (puc. F).

Haxmute Ha pbiyar 610KMPOBKI NOABIXKHOTO KoXyXa (32).
MoanepxwuBalite nneyo BO BpemA ero rnogbema B BepxHee
nomnoxeHve.

OuKcauma nneya B HUKHEM MONOXKEHUN OCYLIECTBNAETCA B
nocnefoBaTeNbHOCTY, 06paTHON ero pa3BnokMpoBKe, Mocne
npefBapuTeNbHON  Pa3bloOKMPOBKN  pbiyara  GNIOKMPOBKM
MOABWXXHOTO KOoXyXa (32).

BEPTUKAJIbHbI 3AXUM

BepTuKanbHbIil 3aKUM (36) MOXHO MPUKPENIATb K OCHOBaHWUIO
nUibl C [IByX CTOPOH, €r0 MOMHO MOJIHOCTbIO NPUCNOCOBUTb K
pacnunueaemomy Matepuany. 3anpeljaetca paboTaTb C NWION,
ec/n BePTUKabHbIN 3aXKMM He ncnonb3yetca (puc. G).

OcnabbTe BUHT 6IOKMPOBKM Neya BePTVKaNbHOTO 3axuma (35) ¢
TOW CTOPOHbI, C KOTOPOII ByfieTe KpenuTb BEPTUKAbHDBIV 3aXK1M.
YcTaHOBUTE BEPTUKaNbHbIN 3aXK1M (36), BCTaBIAA ero B 0TBepCTUE
B OCHOBaHUU NUbl.

Mono6paB MonoxeHve nneya BepTUKanbHOrO 3axuma (36) K
obpabaTbiBaeMOMy MaTepuiany, 3aTAHUTE BUHT GNOKMPOBKM
nneya BePTUKanbHOro 3axuma (35).

3aTAHUTE BUHT OGNOKMPOBKM Mleya BEPTUKaNbHOTO 3aXuma
(37) TaK, uTobbl 3aXMM Mpwxan obpabaTbiBaemblii MaTepuan K
OCHOBaHWIO MBI

Y6eauTech, UTo MaTepuan CTabunbHO 3aKpeneH.

YTo6bl rapaHTMpPOBaTb MaKCMManbHylo 6€30MacHOCTb BO Bpems
pa6oTbi, Bceraa ¢ukcupyite obpabatbiBaemblii MaTepuan. He
o6pabarbiBaiite C Tbl, KOTOpble
HEBO3MOXHO 3aKpenuTb.

MOHTA / BEMOHTAX YAJIUHUTENEA NOBOPOTHOIO CTONA
JlononHuTenbHble YANMHNTENN NOBOPOTHOTO CTONA YBENNUYMBAIOT
ero pabouyio nnowagb, YTO 3HaunTenbHO obneryaer paboty
BO BpemA pacnuina AIMHHOMEPHbIX 3aroTOBOK. YAnUHUTENn
NOBOPOTHOrO CTOMa MOXHO 3aKPEMIATH C IEBOW 11 NPaBOW CTOPOHbI
OCHOBAHWA NWbI.

« OcnabbTe 610KNPOBOYHbBIE BUHTbI yANUHWTENEN cTona (41).

« BcTaBbTe CTepXXHM yAnMHUTENein noBopoTHoro ctona (40) B

OTBEPCTUA B OCHOBaHNV NMUMbI.
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o OTperynupyiiTe HyHyl ANVHY W 3aTAHUTE GNOKMPOBOYHbIE
BUHTbI yanuHuteneii ctona (41).

« JleMOHTaX OCyLIeCTBNIAETCA B NOCNEOBaTeNIbHOCTY, 06paTHOM
MOHTaxXYy.

YAANEHUE NblN

Ecnn Heo6xoarmo BOCMonb3oBaTbcs bonee 3GpPeKTBHLIM METOAOM
yAaneHna ocobo onacHow AN1A 30POBbA KaHLEPOreHHON Nbinn, K
naTpybky AnAa oteopa nbinv  (47) cnepyet NOAKNIOUUTDL LWNAHD
oTcacblBalowero nbinb obopynosaHua (puc. H).

MPOBEPKA U HACTPOWMKA IMYBUHbI PACMIUNA

Mpuctynaa k paboTe, nNpoBepbTe HaCTPOIKYy MaKCUManbHOW
ry6uHbl pacnuna u y6eanTecb, YTO NUAbHbLIA ANCK He GyaeT
3ajeBaTb 3a OCHOBaHuMe Nibl.

« [MocTaBbTe NOBOPOTHbIN CTON (42) 1 NeYyo B NonoxeHue 0°.

« OnycTuTe NIEYO 1 NprAEPKUTE B HUXKHEM NONOXeHUN, 06onpuTte
06 orpaHuuuTens (48).

BpyuHylo NoBepHUTE MWAbHbI AUCK U ybeauTech, YTOo AWCK
BpalyaeTca cBO6OAHO.

MpaBunbHas HacTpoiKa [Ny6UHbI MOMHOMO pacnuia AOMKHa
obecrneynTb NorpyxeHne NUILHOTO AVNCKa Ha 5 MM HUXKE BEepXHeN
NOBEPXHOCTY MOBOPOTHOrO cToNa (42) (puc. ).

B cnyuyae HenpaBUIbHOM  HaCTPOVIKM roBopauviBaiite
PerynupoBoYHbIii BUHT  (49) (BneBo nunu BMNpaBo),
npefBapuTeNbHO 0CNabne KOHTPraiiky (50), Moka He nomyunTe
HY>KHO€ MOrpyeHune NbHOro Aucka (puc. J).

3aKOHUMB PErynupoBKy, 3abnokupyite peryampoBOYHbIN BUHT
(49) KoHTpraiiko (50).

BKJTIOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE

HanpskeHne ceTm [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPAXEHWIO,
yKa3aHHOMY B MacnopTHoii Tabnuuke nunbl. Muny MoXHO
BK/IOUMTb MPU YCIOBUK, YTO MWIbHbLIA AWCK OTOABUHYT OT
marep oro ansA o6paboTKu.

Bkniouenne

« HaxmuTe kHonKy | BKntoyatena (7).

BbiknioueHne

« HaxmunTe kHonky O BKkntovatena (7).

PACMNA Y3KUX KYCKOB MATEPUAJIA

Takol pacnun NprMeHAETCA B OCHOBHOM Mpu paboTte C y3Kumun
nzpenuamu. Meped Tem, Kak NPUCTYMUTbL K pacnuny, y6eantecs,
4TO GIOKMPOBOYHbIN BUHT MOBOPOTHOTO CTONa (46), @ TakKe pblyar
6NOKMPOBKI HaKNOHa MUbHOTO ANCKa (38) XOPOLLO 3aTAHYTbI.

« 3aKkpenute MaTepuan Ha MOBOPOTHOM CTONE C Y4YeTOoM ero
pasmepos.

3apaiiTe HyXHbli4 yron pacnuna.

Pa36noKupyiiTe NNeYOo 1 3aLLUUTHbI KOXYX MUIBHOTO UCKa.
BkniounTe KHOMKY BKtouatens (7) (nopoxanTe, favite nunbHOMy
[INCKY HabpaTb MaKCMMasbHYIO YacTOTy BpaLLeHNA).

MepneHHo onycTuTe nneyo, NpuaepxuBas 3a PyKoATKy (31) u
BbINOJHUTE Pacnu, NPUKNaAblBasa yMEPEHHYI0 CUITy.

BblKnioumnTe NNy 1 NOAOXKANTE, YTOObI MNIbHBIN ANCK NONHOCTBIO
OCTaHOBUNCA.

« MepneHHO NogHUMUTE MIeY0 BBEPX.

HepocTatouHas 3aTaKa 6/10KMPOBOYHOTO BUHTa TOBOPOTHOTO CTONa
MOXET MPUBECTN K Heng )EHHOMY CMeLL| nuIbHOTO
[INCKa Ha BEPXHIOI0 MOBEPXHOCTb MaTepuana, B pesynbrate 4ero
pacnunnBaeMas 3arotoBka MOXeT yiapuTb oreparopa.

YCTAHOBKA MOBOPOTHOIO CTOJIA AN1A PACMUJIA NOA
yrnom

MoBOPOTHbIN cTON (42) faeT BO3MOXHOCTb pacnunmBaTtb matepuan
nojA MpPOW3BOMbHLIM YITIOM BJIEBO WAW BMPaBo, B AvanasoHe OT
nepneHANKyNAPHOro NoNoXeHus o 45°.

OTTAHWTE 1 MOBEpHUTE CTepXKeHb ONOKMPOBKM MUNLHOM
ronoBku (39), no3sonas nneyy MeANeHHo NOAHATLCA B BEpXHee
nonoXeHue.

OcnabbTe 6/10KMPOBOYHDIN BUHT MOBOPOTHOTO CTONa (46).
HaxmuTe KHOMKYy 6MOKMPOBKM MOBOPOTHOTO cTona (45) un
nocTaBbTe MOBOPOTHbIN CTON (42) noj BbIOPaHHLIM Yriom B
COOTBETCTBUM CO LIKANOW AN1A HACTPOMKN YrNoB NMOBOPOTHOMO
cTona (43) (puc. K).

3abnokupyiiTe, 3aTArMBan GIIOKNPOBOYHbIA BUHT NMOBOPOTHOMO
cTona (46).
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MoBOpPOTHbIN CTON (42) WMeeT Heckonbko yrnybnewunnt Ans
6bICTPON YCTaHOBKM YaCTO UCMOMNb3yeMblX YrOB. 3TO valle BCero
npumeHsaemble yrnbl pacnuna (0°, 15° 22,5°, 30°, 45° BneBo/
BMpaBo). Kax bl yron MOXHO TOYHO OTPErynmpoBaTb C NOMOLLbIO
LWKanbl A8 HaCTPOWMKMN YrNoB NOBOPOTHOro ctona (43) ¢ warom B
oavH rpagyc. HecMoTpa Ha TO, YTO TOYHOCTb LWKanbl AOCTaTOYHA
onA GonblMHCTBA PaboT, pekoMeHAyem MpOBEPATb HaCTPOWNKY
yrna pacnuna ¢ noMoLyblo yrnomepa nmbo Apyroro NHCTPYMeHTa,
CnyXKalero AnA 3MepeHna yrna.

Mpu 6GbICTPOI HaCTpPOIiKe CTaHAAPTHDIX YIOB, 3aleska AOKHA
nonacrb B yrny6nexue n cpa6otatb.

YCTAHOBKA MNJIEYA (FOJIOBKUW) ANA HAKNIOHHOIro

PACMIUNA

ﬂ,nﬂ HAK/MOHHOro pacnuia mnjeyo MOXHO HaK/OHATb NoA

NPOU3BO/IbHLIM YITIOM B AnanasoHe ot 0° o 45° (sneso) (puc. L).

o OTTAHWTE CTepxeHb ONOKMPOBKM MUAbHOW ronoskn  (39),
OTMycKas Meyo 1 Mo3BOMAA eMy MOCTENeHHO MOAHATLCA B
BepXHee MoJokKeHwe.

« OcnabbTe pblyar 610KNPOBKM HAaKNOHa NUIbHO ronoBKM (38).

« HaknoHute nneuo B/IeBO, YCTaHaB/IMBaA MNoA HYyXHbIM Yriom,
KOTOpbI OTOOpaXkaeTcA Ha LWKane yrna HaknoHa MUIbHOW
ronosku (51) (puc. M).

« 3aTAHUTE pblyar 6/I0KNPOBKU HaKIOHa NbHOV ronoBky (38).

Ecnn perynupoBku TpebyloT o6a yrna Ana KOMGUHNPOBaHHOTO

pacnuna (B BepTUKanbHOW U FOPWU3OHTaNbHOI MIOCKOCTAX), B

nepBylo ouepe/ib HEOGXOANMO OTPErYNNPOBaTh Yros HakNOHHOTo

pacnuna.

MPOBEPKA U PErYJINPOBKA YCTAHOBKU NUJIbHOIO

ANCKA NEPNEHANKYNAPHO MOBOPOTHOMY CTONY.

[inA obecneyeHns TOUHOTO pacmuna, CryCcTA HeKoTopoe BpemA

cneplyeT NpoBepUTb 1, eCNn TpebyeTcA, OTPeryInpoBaTh HaCTPONKIA

nunbl.

« OcnabbTe pblyar 65I0KMPOBKY HakIOHa NUbHOM roNoBKM (38).

MocTaBbTe MUNbHYIO TONOBKY B KpaiiHee MpaBoe MONOXKeHue

(NepneHaVKyNApHO MOBOPOTHOMY CTOMY) U 3aTAHWUTE pbiyar

6110KNPOBKI HaKNOHa NNbHOW ronosku (38).

OcnabbTe 610KMPOBOYHbIV BUHT NOBOPOTHOrO CTONa (46).

MocTaBbTe NOBOPOTHbLIV CTON (42) B nonoxeHne 0° 1 3aTAHUTE

BUHT 6IOKMPOBKYM NOBOPOTa CTONa (46).

HaxmuTe Ha pbiuar GOKMPOBKM MOABIKHOTO KOXyxa (32) u

OnyCTNTE NUIbHYIO FONOBKY B KPaiiHee HIKHEe MOoJIoKeHe.

MpoBepbTe (C  MOMOLWbIO  M3MEPUTENBHOMO  UHCTPYMEHTa)

NeprneHANKYNAPHOCTL  MUABHOTO AWCKa MO OTHOLWEHWIo K

MNOBOPOTHOMY CTONYy (42).

Bo BpemsA NpoBepKN W3MEPUTENbHbIN WHCTPYMEHT He [OMKeH

KacaTbcsi 3y6beB NUILHOTO ANCKA, MOCKOMbKY W3-33 TONWMHbI

TBEPAOCNNABHbIX Hanaek pesynbTaT M3MepeHUA MOXeT 6biTb

HETOUHbIM.

Ecnn  nonyueHHbin yron He paBeH 90°

OTperynmpoBath ciefyiolmm o6pasom:

« HaKnoHnTe NuibHYIO FONOBKY BNIEBO.

« MoBopaunBanTe PerynvpoBOYHbIi BUHT (52) BNpaBo v BNeBO,
4To6bl YBENNUNTL WM YMEHbIUUTb Yron HaknoHa MUIbHOM
ronoBku. 3abnokupyite rarkoit (53) (puc. N).

« OTperynupoBas NepneHAuKyNApHOe MOJNOXKEHNE MUIbHOMO
AWCKa OTHOCWTENIbHO MOBOPOTHOrO CTOMa, AaiiTe NubHON
rO/IOBKE BEPHYTbCA B BEPXHEE MOJIOKEHNE.

AHaNOTNYHbIM CMOCOBOM OTPErynMpyiiTe yrosl HakfioHa MubHO

TONOBKM 45° ANA HaKNOHHOTO pacnuna, /1A 3TOro BOCMOMb3yiTech

perynupoBoYHbIM BUHTOM (54) 1 raiikoii (55), pacnonoxeHHow ¢

NPOTUBOMNONIOXKHON CTOPOHbI Nieva (puc. O).

TEXHUYECKOE OBCJ/1YXXUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AencTBUAM, CBA3aHHbIM €O c60pKOM,
HaCTPOVIKOI, PEMOHTOM WM TEXHUYECKUM ob6CnyXuBaHMEM,
BbIHbTE BUJIKY LUHypa NMUTaHNA U3 PO3ETKN.

YUCTKA

« lMocne 3aBepluieHns paboTbl ybepute BCe KycKU MmaTepuana,
ONMUAIKM 1 Mbifb C paboyero CTona, a TakkKe W3 30Hbl BOKPYr
NUBHOTO JUCKa 1 ero KoXyXa.

Ynctute 3neKTPUYECKYIo MaLLVHY C NMOMOLLbBIO CYXOii TPAMOUKM
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VU CKaTbiM BO3lyXOM NOA HeGONbLIVM [JaBeHeM.
3anpelyjaeTca UCMoONMb3oBaTh BOAY U KaKylo-mMbo XMMUYECKYIo
KUAKOCTb N1A YUCTKU MUNbIL.

CoxpaHaiiTe B YMCTOTE BCE PYUKM U PETYSIMPOBOYHbIE BUHTbI.
CuctemaTMyeckn OuMLLaiTe BEHTUNALVIOHHbIE OTBEPCTUA BO
usbexaHue neperpesa AuraTens Nubl.

Bceraa xpaHuTe Nuny B CyXoM 1 HeJOCTYMHOM [/1A AeTell MecTe.
3ameHy LWHYpa NUTaHUA 1 NPOUVie PEMOHTHble PaboTbl MopyyaiiTe
cneynanv3MpoBaHHON CEPBUCHON MacTePCKOA.
CncTemMaTUUECKN NPOBEPANTE 3aTAXKKY BCEX KPENeXHbIX BUHTOB
n wypynos. Bo Bpema pa6oTbl OHM MOTYT CaMONPOU3BO/IbHO
OTBMHUMBATHCA.

3AMEHA NUbHOIO ANCKA

MunbHbIA ANCK CnefyeT 3amMeHATb, KOTAa Nuia UCMosb3yeTca B
KayecTBe TOPLIOBOYHON NWJIbl.

OTTAHWTE CTepXeHb OGNOKNPOBKN MUIBHOW TFONOBKN
0ocBo6OXgan nievo.

[laiiTe nneyy NnaBHO BEPHYTbCA B BEPXHEE MONOXKEHNE.
HaxxmuTe n npuaepknTe pbiyar 65I0KMPOBKY NOABUKHOO KOXYXa
(32).

OTOABMHBTE NOABWKHbINA KOXKYX (33) BBEPX, OTBUHTUTE BUHT (56)
N OTOABUHbLTE KpbilwKy (57) (puc. P), 4utobbl nonyuntb AOCTYN K
KpenexHomy BUHTY nunbHoro gucka (58) (puc. R).

Haxmute v npupepxute KHOMKy 6n0KMpoBKK WwnuHaens (12)
(BO3MOXHO, NoTpebyeTca NPOBEPHYTb NWMbHbBIA AUCK ANA TOrO,
4TO6bI 32610KNPOBATH WNNHAEND).

C NOMOLWbIO KNto4a OTBUHTUTE errle)Kthlh BWHT NWIbHOIO ANCKa
(58), no yacosoii cTpenke (nesas pesbba).

OTnycTMTe KHOMKY ONOKMPOBKM wnuHgena (12) u BbiHbTe
KPEeneXHblii BUHT NUAbHOTO AWNCKa, @ TakKe HapyXHblii dnaHel
(59).

Mepen MOHTaXoOM ouncTUTEe BCe AeTanu,
YCTaHOBNEHbI.

HapeHbTe HOBbIN ANCK Takum 06pa3om, YToGbl OH Bbin NpuXKaT K
NOBEPXHOCTU BHYTPEHHEro draHLa 1 pasmelanca LeHTPasbHO
Ha ero nogrouke.

YCTaHOBUTE HOBbIN NWUNbHBIA AUCK B MOMOXEHUW, B KOTOPOM
nonoxeHune 3y6beB NUNbHOIO ANCKa W MONOXeHne CTpenkn
Ha nNUAbHOM AuCKe 6yneT COOTBETCTBOBATb Hanpas/ieHNIo,
YKa3aHHOMY CTpesikamu, PacrosioXEHHbIMN Ha KOXYyXe.

HapeHbTe HapyHbiii dnaHel W 3aTAHUTE KPEneXHbli BUHT
NUABHOIO ANCKA NPOTMB YaCOBOWN CTPESNIKM NPU Ha)KaTow KHomMKe
6n0KMpoBKM WNUHAENA (12).

HapeHbTe KpbilwKy (57) v 3aTAHUTE BUHT (56).

BepHute nopBMXHBIA KOXyX (33) B MCXOAHOE MONOXeHue
(NOABMXHBIN KOXKYX AOSKEH MONHOCTHIO 3aKPbITh NUMbHDBIN JUCK).
Y6egutech, 4To MOABMXKHDBIA KOXYX (33) 3aHMMaeT npasunbHoe
NoNoXeHne 1 CBOGOAHO MepemellaeTca BO BpemA fnogbema 1
onycKkaHuaA nnevya.

Ob6patnte Ha np paLy
MUABHOrO ANCKa (CM. CTPEIKY Ha NUIbHOM AVUCKE 1 HEMOABIKHOM
Koxyxe). Mocne 3ameHbl MUALHOTO ANCKa MOBEPHUTE MUMbHbIN
ANCK BPYUHYl0 1 y6epuTech, YTO AUCK UMeeT MosHylo ceobogy
ABUDKEHUA.

3AMEHA YIrOJibHbIX LLETOK

V3HoLWeHHble YrosibHbie WETKN ABuratena (ANVHOW MeHee 5
MM), WeTKN C obropesiueli MOBEPXHOCTbIO WAN LapanuHamu
CnepyeT HeMeAJIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHNUTb cieflyeT obe WeTKn
OfiHOBpPEeMeHHoO.

3ameHy YronbHbiX LWETOK cnefyeT NpOW3BOAUTb, Koraa
060pyaoBaHne NCMONb3yeTcA B KauecTBe TOPLIOBOYHOI NUbI.
OTBUHTWTE KPbILIKM YTONbHbIX WeTokK (60) (puc. S).

BbIHbTE U3HOLLEHHDIE YTOMbHbIE LWETKU.
Ypanute yronbHyio Mbiib  CTpyen
HebOMbIINM fJaBfieHNEeM.

BctabTe HOBble yrosbHble WETKW (WeTKu [JOoMKHbI CBOGOAHO
nepemelaTbca B LyeTKoAepxatensx) (puc. T).

3aKpenuTe KpbILWKW YrofbHbIX LWeTOK (60).

Mocne 3ameHbl YrofibHbIX LWETOK BKIOUUTE SNEKTPUYECKYIO
MalnHy 1 fainTe el nopa6otatb 6e3 Harpysku B TeueHue 1-2
MUHYT 71 MOATOHKM WETOK K KOMNEeKTopy ABuratens. 3ameHy
YronbHbIX LWETOK fopyyariTte ¢ HHOMY Cr Ty,

¢

(39),

KoTopble  6yayT
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VICI'IOﬂb3thTe TOJIbKO OpUrviHasibHble 3anacHble YacTu.
Bce Henonaakn AO/MKHbI YCTPAHATLCA aBTOpVI3OBaHHOI7I CepBI/ICHOl?I
MaCTepCKOVI npownssoguTensa.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

HOMWHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKN

3ALUUTA OKPYXXAIOLYEN CPEAbI

dnekTponpubopbl He cneslyeT BbiGpachiBaTb BMeCTe  C
[loMalHUMKM oTxofamu. VX cnepyeT nepesiath B CrielnanbHbiil
NyHKT yTunusauun. Wndopmaumio Ha Temy yTunusauun
MOXeT NpefocTaBUTb MPofjaBel, W3AeNnA WA  MeCTHble
BNacT. JNeKTPOHHOe U  3MeKkTpuueckoe oBGopy/oBaHNe,
oTpaboTaBllee CBOV CPOK JKCMAyaTaLuu, COAEPXKNUT onacHble
[iNA  OKpyxaloleil cpefibl BellecTBa. HeyTunusuposaHHoe

WHOOPMALNA O YPOBHE LUYMA U BUBPALIUN

YHuBepcanbHasa nuna
YpoBeHb akycTnyeckoro aanenuna  |Lp,=89 ab(A) K= 3 ab(A)

YPOBEHb aKyCTUYeCKON MOLHOCTA |Lw =102 gb(A) K= 3 nb(A)

NHdopmaums 06 yposHe Wwyma n Bubpauun

YpoBeHb Wyma, reHepupyemblii 3NeKTPUYECKON MaLUMHON, onuncaH
C NOMOLLbIO: YPOBHA 3BYKOBOrO laBNeHNA Lp, 1 ypoBeHb 38yKoBOM
MowHocT Lw, (rae K 03HauyaeT 3HayeHue HeonpeaeneHHOCTH
N3MepeHns). YPOBEHb reHeprpyemMon SNEeKTPUYECKON MalUUHOW
B16paLMm onncaH ¢ NomoLbio BUGpoyckopeHns a, (rae K osHauaet
3HaueHVie HeONPeaeNeHHOCTI U3MEPEHNA).

YKazaHHble B JaHHOW UHCTPYKLI: YPOBEHb reHeprpyeMoro 38yKOBOro
AasneHns Lp,, ypoBeHb 38yKOBOI MOWHOCTI Lw, 1 BUGpOycKopeHue
ah u3mepeHbl B cooTBeTCTBUM C TpeboBaHWAMM CTaHpgapta EN
61029. YKasaHHbI ypoBeHb BrbpaLyn ah MOXHO ncrnonb3oBaTb AA
npeABapyTENbHON OLEHKI BUOPALIVIOHHON SKCNO3ULMN.

3anABfieHHaA BMUOPALMOHHAA XapaKTepucTuKa npeacTaBuTenbHa
ANA  OCHOBHbIX  paboumx  3apgaHuin  SNEKTPOUHCTPYMEHTA.
BubpaunoHHas XapaKTepucThKa MOXEeT W3MEHUTbCA, ecnu
3NEKTPOUHCTPYMEHT ByAieT UCNONb30BaTbCA ANA APYrvX Lenei. Ha
BUOPALIVIOHHYIO XapaKTePUCTUKY MOXKET MOBAVATL HEJOCTATOUHbI
VAN CVWKOM PeAKO OCYLEeCTBAAEMbI TEXHUYECKUA yxop.
MpvBeaeHHble Bbille MNPUYUHBI MOTYT BbI3BaTb YBenMYeHue
LANUTENBHOCTI BUOPALMOHHO 3KCNO3MLuK 3a nepuog, paboTbi.

Ana i [ 3KC cnepyer yuectb

BpeMs, B TeYeHNE KOTOPOro 3MEKTPOMHCTPYMEHT HaXopwuTcs

B OT coc , nn6o TCA BO

coc , HO He p . Mocne Bcex pakTopoB
7 MOXET GbITb 3HAUNTENIbHO HUKE.

[na 3awuTbl onepatopa OT BPEAHOrO BO3AENCTBMA BUOPaLMK
HeobXxoANMO NPUMEHATb [OMONHNTENbHbIE Mepbl 6e30MmacHoCTH, a
MIMEHHO: 06ecneunBaTh TEXHUYECKI YXOA 3a SNEKTPOUHCTPYMEHTOM
1 pabounmn NpUHaANEXHOCTAMM, NOAAEPXKVBaATL TemnepaTypy pyK
Ha npriemneMoM ypoBHe, CobNioflaTb Pexinm Tpyaa.

nuna
— 0BopyAoBaHUe MPECTaBNAET MOTEHUWanbHylo yrposy ana
MNapametp Bennunna OKpy>aloLueil Cpefibl 1 310POBbA Niofieit.
HanpsxeHune nutaHua 230B AC .
* OcTaBnAem 3a coboil NPaBo BBOAUTb U3MEHEHWA.
YacTora cetn 50 Ny Komnanus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
HoMMHanbHas MOLHOCTb 1600 BT komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4
v © (panee ,Grupa Topex”) coobujaet, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofepaHue
acToTa  BpalleHWA NWbHOTO  Ancka €3 4800 MUK HacToAWeNn UHCTPYKuMn (nanee ,MIHCTPyKuua”), B T.4. TeKcT, poTorpadun,
Harpyskw) CXeMbl, PUCYHKW W UepTeXW, a TaKkKe KOMMOHOBKa, NpUHaanexart
BHeLWwHMIN AnameTp NULHOTO ANCKa 254 Mm VCKMIOUMTENbHO Komnauun Grupa Topex U 3aujuiieHbl 3aKOHOM oOT 4
B o 30 despana 1994 roga o6 aBTOPCKOM MpaBe U CMEeXHbix npasax (BecTHuk
HYTPEHHUA AMamMETP NNbHOTO ANCka MM 3aKoHozaTenbHbix akTos PM Ne 90 nos. 631 ¢ nocnen. usm). Konuposaxue,
Knacc 3awutbl 1] BOCNpON y 3M1EMEHTOB MHCTPYKUun 6e3
Macca 15 kr NUCbMEHHOTO cornacua Komnawuu Grupa Topex CTpOro 3anpeuwjeHo u
MOXeT noBfieyb 3a COGOI PakAaHCKYK W YroNoBHYK OTBETCTBEHHOCTb.
lop Bbinycka 2020 WHbopmauma o paTe W3rOTOBNEHWA YKa3aHa B CEpPUilHOM HOMepe,
KOTOPbIN HAXOAUTCA Ha n3genun
DYHKUMNA HACTONIbHO NNJIbI
Makc. TonUyIHa pacnunuBaemol 3aroToskw 38 wm MHOOPMALNA O BATE N3rOTOBJIEHUA
DyHkuyna {HOI NUNbI A
YHKUOA — YKA3AHA B CEPUMNHOM HOMEPE,
[lnana3oH HaKNoOHHOro pacnuna 0°+ 45
| AnanasoH pacnina nog yrnom +45° KOTOPbINN HAXOQUTCA HA US[EJTUN
Pasmepbl  pacnunusaemoro|0°x 0° 70 x 150 mm MopAROK PaciVd POBKY HHGOpMALII Cremy Wi
MaTepuana  nog  yrnom/c|45°x0° 70x 110 mm pAi E**** P pmay Ayiowma:
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NMUNKA LUNPKYJIAPHA
YHIBEPCAJIbHA
59G801

YBATA! MEPLL HIXX MPUCTATY 1O EKCTIIYATALYIT IHCTPYMEHTY,
CNIl YBAXHO O3HAMOMUTUCSA 3 LIEKD IHCTPYKLIEID 1
3BEPETU ii B JOCTYMHOMY MICLII.

CIMELIAJIbHI [TPABUJIA TEXHIKU BE3NEKU

nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MPABUNA TEXHIKM BE3MEKU NI YAC KOPUCTYBAHHA
YHIBEPCAJIbHOIO LIMPKYNAAPHOLO NMUJTKOIO

Mig Yac poboTU NUKOK Cif HEYXMIbHO [OTPUMYBATUCA AilOUUX
npaBw TexXHiK1 6e3neKu Ta ririeHn npadi.

He ponyckaeTbcA 3acTocyBaTW iHWI NUAbHI AUCKM HiX Ti, WO
pekomMeHoBaHi BUPOGHMKOM i BifnosiaaoTs Hopmi EN 847-1.

i yac 3aMiHM NUABLHOTO ANCKY CAif Nam’ATaTy, Wo NOro TOBLMHA
He MOBKHHa NepeBULLYBaTV TOBLLUVHI PO3BIAHOTO KNVHA.

Cnip yneBHNTUCA, LLO TN BUGPAHOro NWAbHOTO ANCKY BiAMOBIAAE
napameTpam matepiany, o NiAnArae nepeTuHy.

KaTeropuuHo He [10MycKaeTbcA BUKOPWCTOBYBATY NUIbHI ANCKN
3i wemuakopizanbHoi ctani (HSS). Inck 3 Takoi cTani MoXe nerko
3namaTuca.
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Cnip  yneBHWTWCA, WO HANPAMOK CTPINKM Ha BCTaHOBJIEHOMY
NUIbHOMY AVCKY CiBMajja€ 3 HaNPAMKOM O6epTaHHA IBUTYHa NUIKNA.
He ponyckaetbcAa BMKOPWCTOBYBATW MWbHI [UCKW, ANA AKNAX

MaKkcMManbHa  WBKUAKICTb — Ob6epTaHHA — CTaHOBUTb  MeHLle
MaKCVMManbHOT LWBMAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA MUK
Cnig  BMKOPMCTOBYBAaTWM  BUK/IOYHO  FOCTPi  MUbHI  AWUCKU.

3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY TPICHYTi UM MOLIKOAXKEHI AUCKU.
MunbHUIA ANCK NOBMHEH BiNIbHO NPOKPYYyBaTUCA.

MNig yac po6oTn cnig BMKOPUCTOBYBATV BIAMOBIAHUM YMHOM
BCTaHOBJIEHWI PO3BIAHNI KIVH. BepXHA YacTMHa Koxyxa AWNCKY
NOBWHHa GYTV BCTaHOBJIEHA NPABUIBHO.

Mepes nouyaTkom POGIT YMEBHITbCA, WO KOXYX ANCKY BilbHO
pyxaeTbca. Koxyx MUAbHOTO AUCKY MOBUHEH PO3TalOBYBaTUCA
TakMM YMHOM, o6 Mif yac 06pobKM BiH Nerko mpunaras Ao
06po6nioBaHoro matepiasny. 3a60POHAETLCA 3HEPYLLYBATU KOXYX
Y BiAKPUTOMY MOSTOMKEHHI.

O6po6ntoBaHNIA NPeaMET AOMYCKAETbCA JOTUCKATU BUKITIOUHO A0
ZIVICKY, Lo BUPYE. Y NPOTVBHOMY BUNafKy AVCK 3aTeH 3aKNHUTACA
B 06po6ioBaHOMY npeAmeTi abo Moxe ByTun BibUTHiA.

Y BUNagKy 3aKNMHIOBaHHA ANCKY y MaTepiani ycTaTKyBaHHA
cnip BUMKHYTH, MiLHO Tf peamer.
LLlo6 yHMKHYTN ABMA smﬁvm-ﬂ, 06po6mosauvm npeamver
AOMYCKAETbCA 3PYlyBaTU TiNbKN MNiCAA MOBHOI 3YNUHKMN
NUABbHOTO ANCKY. [lepes HACTYMHUM BBIMKHEHHAM CNifj YCYHYTU
NPUYVHY 3aKNMHEHHA NUIBHOTO JUCKY.

Marepian gonyckaeTbca NpocyBaTv 6nvkye 40 NUIBHOTO AUCKY
3a [JONOMOTOI0 CreLlia/ibHOro NpocyBaya.

MepLw HiX NpyCTaTh A0 06POGKN iepeBUHY, WO paHille Bxe byna
y BUKOPUCTAHHI, CNlifi NepeKoHaTWCS, WO Y Hill BiACYTHI ByfAb-AKi
CTOPOHHI NPeAMETY, HANPUKaZ, LUBAXK, WPYOU i T.iH.

3aBxau Cnif 3acTOCOBYBATY 3aXVCHI UM NPOTUCKANKOBI OKYNApH,
3aXVICHY MacKy Ta HaBYLIHUKW.

MpaytoBatn cnif y BiANOBIAHIA ofexi. LUvpokuit ogar abo
NprKpacy MOXYTb 3a4enuTCA 3a PYXOMi YacTWHU MUIBHOTO
AINCKY.

Mepep 6yab-AKMMN NpOLIAYPaMI LLOJO PEMOHTY, HaNaLITyBaHHS,
BUMIPIOBAHHA, YMLIEHHA, YCyBaHHA 3aCTPAIMNX WMATKIB AepeBa
CNlifl 3aBX/AN BUMUKATU YCTaTKyBaHHA KHOMKOK BBIMKHEHHA Ta
BUTAraTV BUAENKY 3 po3eTku!

MicnA 3aKiHYeHHA BCIX PEMOHTHMX UM HaNarofKyBasbHUX POBIT
cnip nepepycim BCTaHOBUTW Ha MicLie BCi 3aXWCHi 1 3anob6ikHi
KOXYXU Ta efleMeHTN 6e3neKm yCTaTKyBaHHSA.

Hanpyra kvBneHHAa y Mepexi MOBWMHHa  Bignosigatn
XapaKTeprCcTUKaM, BKasaHM y Tabnuji Ha ycTaTKyBaHHi.
MigKNoYeHHA MUK JO Mepexi MOBKMHHO BiAGyBaTUCA uepes
aBTOMaT PO3MVKaHHA, WO nepepuBae nojady CTPyMy Ha
yCTaTKyBaHHA Yy pasi nepeBuLLeHHA Oro HOMIHaNIbHOTO 3HaUeHHA
y 30 MA npoTarom 30 mcek.

Mip yac npaui Ha30BHI NPUMILLEHb YCTaTKyBaHHA AOMYCKAETbCA
niaKnouaTV 10 Mepexi 3a nocepeHULITBOM TifIbKV TUX NePEHOCOK,
LLIO NPW3HaYeHi 10 BUKOPUCTaHHA N03a NPUMILLEHHAMM.
3abopoHseTbcA BKOPUCTOBYBaTU yCTaTKyBaHHA ona
PO3NUMIOBaHHA NaNNBHOT AEPEBNHM.

3ab0pOHAETLCA TPUMaTK MaTepian Crocobom, AKWi 3arpoxye
HecnoAiBaHUM 3iCKOB3yBaHHAM PyK i MoTpanasHHAM iX nig
MUIBbHUIA JUCK.

KaTeropuiHo 3ab0pOHAETbCA ycyBaTU TUPCY 3 PobOYOi 30HU,
KONV Nunka NpaLioe.

O6po6nioBaHNi  eNemMeHT  3aBXAW CNif  YHEePyXOMIioBaTu.
3a60pOHAETLCA 0OPOBNATU enemeHTH, AKi € HACTINbKN Manumm,
WO iX HEMOXKNNBO 3HEPYLINTU.

He ponyckaeTbca KOPMCTYBATUCA MUIKOK Y CTaHi yTOMU Ym Mif
BM/IMBOM JTiKiB.

OnepaTtop ycTaTKyBaHHA 1 0COOU, WO BUKOHYIOTb PernaMeHTHi
poboTn 3 ycTaTKyBaHHAM, MOBWHHI MPOWTU  BiAMOBIAHWIA
IHCTPYKTaX | NPaKTUKy MOro BMKOPUCTAHHSA, HanalwTyBaHHA W
06CyroByBaHHs.

3a60pOHAETbCA  BUKOPUCTOBYBATV MNWIKY Y MicLi, WO He
3abe3neueHe Bif Ail AOLLY, MOKPOMY CEPefOBULLi Y CepeaoBuLLi
3 MigBVLLEHOLO BOJOTICTIO.
3abopoHseTbCA BUKOPUCTOBYBaTN
BNOYXOHE6Ee3MNeYHVIX PiAVH UM rasis.
HenoBHONITHi He AoNyCKaloTbCA 10 KOPUCTYBAHHA YCTaTKYBaHHAM.

nnaKy no6nusy

He cnif ponyckaTtn NprcyTHOCTi CTOPOHHIX Ha poboyomy MicLyi,
AKLLO MINIKa € NiAKIIOYEHOI0 1O MepeXxi XKMBIeHHA abo npaLioe.
Cnip NepioAMYHO OrNAAAT MepeXeBUi LWHYP. 3a60POHAETLCA
KOPUCTYBATUCA NKOLO, AKLLO il MepexxeBUii LUHYP MOLLKOMXKEHO.
3a60pOoHAETLCA MiAiiMaTVi CNPOGM CAMOCTIIHOTO PEMOHTY MUIKU.
B pasi NOLWKOMPKEHHA MePEXeBOro WHYPY NMNKY CNifj AOCTaBUTH
[10 aBTOPU30BAHOTO MYHKTY 06CNYrN ANA PEMOHTY.

MowKogKeHi 3anobiKHi enemMeHTV yCTaTKyBaHHA Chif HeranHo
3aMiHUTW.

3a60pOHAETLCA NepPeobTAXKYBaATN YCTaTKYBaHHS, WO NPU3BOANTL
10 3HAYHOTO CKOPOUEHHS WBMAKOCTI 06epTaHHA MIBHOTO [INCKY.
Cnipg nigTpumyBaTtn naf Ha poboyomy micui. He gonyckaetbcs
npawloBaTii Ha HenprépaHomy pobouomy micLyi.

Po6oue micue noBUHHO 6yTU fO6BPE OCBITNEHUM.

3a60pOoHAETLCA BiABOMIKATY OnepaTopa Nuiku.

Mip vac npaui Ha ycTaTKyBaHHi Clif yHUKATV TOPKaHHA 3a3eMeHnX
enemeHTiB: Tpy6, 6aTapeii, BapOUHIIX NAUT, XONOAWIbHUKIB.
3a60pPOHAETLCA NICA BUMKHEHHA ABUTYHA MUKN HaTUCKaHHAM
KHOMKW HamaraTuca 3ynHUTU NUIbHUA ANCK LWIAXOM TUCHEHHSA
Ha HbOTO 3 6OKY.

MowKogKeHWin AUCK CNif HeraHO 3aMiHUTU.

Mia Yac 3amiHK NUABHOTO AVCKY CiA BAATATY 3aXUCHI pyKaBuLi.
3a60pOHAETLCA  BUKOPUCTOBYBATV  MWIbHI  INCKK, WO He
BiANOBiAaOTb NapameTpam, 3a3HaueHUM y Uil iHCTPYKLi.
3a60pOHAETLCA  3aXOANTVCA [IEMOHTYBATU 3anobiKHI  WNTKY,
abo niginmaTtn cnpobu BigKMouNT 3abe3neyyBanbHi enemeHTu
YCTaTKyBaHHA.

B pasi notpebu y nepepsi nig yac npaui HanexwTb 3aBepLunTy
BMKOHaHHA onepaLiii ponuiy Ta BAMKHYTA MIANKY.

B pasi HeoOXifHOCTI 3anuMwmnTV Micue npaui Ha AesKwid uyac
HaNeXnTb BUMKHYTU ABUTYH MWIKU KHOMKOIO MYCKy N BUTATTA
BUZENKY 3 PO3ETKM.
3a60pOHAETbCA  TOPKATUCA NUABHOrO  AWUCKY  nicna
AOKN TOW He BUCTUTHe. Y
npouem posnmmosaHHﬂ [INCK [ly>Ke WBWJIKO HarpiBaeTbCA.

Mepw HiX 3axoAnTCA NpaLoBaTM NUIKOK, CNif 06OB'A3KOBO
nepeBipUTU TEXHIYHWI CTaH MUKK:

4 BCi enemeHTy, Wo BiANOBIJaloTb 3a 6e3neky ekcnnyatawii, €
CcnpaBHVUMM Ta [1il0Tb BiANOBIAHO O NPU3HAYEHHS;

Y1 3aTArYBaHHA BUHTIB Ta N iHIWINX KPINUIbHNX €NeMeHTIB He
nocnabunocs;

4YM YCYHYTi BCi CTOPOHHI O6'€KTW, Hanpukniag, Kiwui, wo
BUKOPUCTOBYIOTHCA 10 MOHTAXY MIbHOTO ANCKY MASIKU.
3abopoHsaeTbca  36epiratv  maTepianm  Ta iHCTPYMEHT Haj
YCTaTKyBaHHAM.

3aBxay Clifg yneBHUTUCA, WO 06pOo6/OBaHNI MaTepian WinbHO
NpUNArae BCi€lo NOBEPXHEIO ;O PO6OYOT MOBEPXHI YCTaTKyBaHHS.
B pa3si notpebu posnuaioBaHHA [OBrMX Matepianis  cnif
KOpWCTyBaTWCA  BIANOBIAHUMM  nignopkamu, wo6 3anobirtu
3aTVCKaHHIO NUNBHOTO AVCKY Y MaTepiani.

B pasi noTpeby po3nuioBaHHA mMaTepianiB Kpyrnoi ¢opmun cnif
KOPUCTYBAaTUCA  CreljiabHUMK  feljatamy, Wwo  3anobiraioTb
obepTaHHio maTepiany.

3a60POHAETLCA OHOYACHO PO3NIIIOBATY KislbKa LUMATKIB Matepiary.
B pasi noTpebn po3nuioBaHHA By3bKMX WIMATKIB MaTepiany ciif
KOPUCTATMCA cneLlianbHAM NPOCyBayeM, O BXOAWTb Y KOMINEKT
nocTaBkU. 3a0OPOHAETbCA  PO3NWIOBATU  MaTepian,  AKWi
HEMOX/MBO PO3MUANTY 3 [OTPUMAHHAM YCiX NpPaBUN TeXHIKn
6e3neku.

3a6OpOHAETbCA  HAamMaraTMCA  YCyHyTM  WIMATKu  martepiany,
Tpcy abo iHWi NpeameTy, AKWO MUAbHUA AUCK YCTAaTKyBaHHA
obepTa€eTbCs.

MNip vac npaui nunkoilo Ao Hei
Bi[ICMOKTYBaHHA nuny.
3a60pPOHAETLCA BUMUKATK YCTAaTKYBaHHA Bif enekTpomepexi,
TATHy4YM 3a WHYp. MepexeBuii WHyp cnig obepiratn Bif
HaJIMiPHOTO HarpiBaHHs, ONVBY Ta TOCTPUX NPeMETIB.

Mig vac npaui Ha ycTaTkyBaHHi cniig 6y 0CO6MBO 06aUHMM i
36epiratv piBHOBary.

Bci getani yctatkyBaHHsA NOBUHHI Gy TV HANEXHNM YUHOM 3aKpirieHi.
3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY NMWJIKY 10 3aHYPIOBAJIbHOTO Ta
NpodiNibHOro PO3NIOBaHHA.

MepeHocUTV NUAKY CNif BUKMIOYHO 3a TPaHCMOPTHI pyKie'a. He

cnif npueaHaTM  npunag
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[IOMYCKaETbCA NepeHOCUTH Ti, yTPUMYIOUM 3a KOXYXU eNeMeHTIB
nWKN.

Min yac TpaHCNoOPTYBaHHA BEPXHIO YaCTUHY NULHOTO AUCKY Clif
3aKPUBATN KOXYXOM.

MpaBuna TexHiKy 6e3neKu Nig Yac KOPUCTYBaHHA YHiBEpCaNbHOI
LVPKYNAPHOIO NUIKOKO

Mig yac po6oTN NUAKOI CNifj HEYXMNIbHO JAOTPUMYBATUCA AiOUYNX
npaBws TexHikn 6e3nekw Ta ririeHn npaui.

[lonycKaeTbcA BUKOPWCTOBYBATW BUKIIIOYHO MUIbHI [UCKN, WO
peKomeHf0oBaHi BUPOGHMKOM i BiAMOBIAAOTb BMMOram HOPMU
PN-EN 847-1.

Mig Yac 3amiHM NUNBHOTO ANCKY CAif Nam’ATaTy, WO MOro TOBLUMHA
He NOBUHHa NepeBNLLYyBaTU TOBLYYHU PO3BIHOTO KUHa.

Cnify yneBHUTACA, WO TUN BUOPAHOrO NUBHOTO ANCKY BiANOBIAAE
napameTpam matepiany, Wo nignarae nepeTuHy.

He ponyckaeTbcAa BMKOPWCTOBYBATW MWbHI [UCKW, ANA AKNAX
MaKkcMManbHa  WBKUAKICTb — Ob6epTaHHA — CTaHOBUTb  MeHLue
MaKCVManbHOT LWBMAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA MUK
KaTeropniHo He [JONycKaeTbCcA BUKOPUCTOBYBATU MUNbHI AUCKN
3i WBMAKopisanbHoi ctani (HSS) Ta Taki, xapakTepucTukn AKNX He
BifINOBiAAlOTb BYMOram, 3a3HaueHnM y Ll iHCTPYKLil.

Cnig  BMKOPMCTOBYBAaTWM  BUK/IOYHO  FOCTPi  MUbHI - AWCKU.
3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY TPICHY T UM MOLIKOAXKEHI AUCKU.
MowKoAXeHNN ANCK CIif HeranHo 3aMiHUTU.

Cnig yneBHUTUCA, WO HaNpPAMOK O6epTaHHA MWIbHOMO AUCKY
(CTpinku Ha BCTaHOBNEHOMY MUAbHOMY [MCKY) cniBnaga€e 3
HanpAMKoOM obepTaHHA IBUrYHa MUK,

MunbHUIA ANCK MOBMHEH BiNIbHO NPOKPYYyBaTUCA.

MNig yac po6oTn Cnif BMKOPUCTOBYBATV BIAMOBIAHUM YMHOM
BCTaHOBJIEHWI PO3BIAHNI KIWH. BepxHA YacTMHa Koxyxa AWNCKY
NOBWHHa GYTV BCTaHOBJIEHA NPABUIIBHO.

Marepian gonyckaeTbca NpocyBaTh 6nvkye 4O NUIBHOTO AUCKY
3a [JONOMOTOI0 CreLlia/ibHOro NpocyBaya.

MepLw HiX NpyCTaTh A0 06POGKN iepeBUHY, WO paHille Bxe byna
y BUKOPUCTAHHI, CNlifi NepeKoHaTNCS, WO Y Hill BIACYTHI ByfAb-AKi
CTOPOHHI NPeAMETH, HaNPUKaZ, UBAXK, WPYOU i T.iH.

3aBxAu Cnif 3acToCOBYBATY 3aXVCHI YN NPOTUCKANKOBI OKYNApH,
3aXVICHY MacKy Ta HaBYLIHUKW.

Min yac MOHTaXy-IEMOHTaXy MUIbHIX AVNCKIB, a60 ANA 3axnCTy
Bifl MOPaHEHHA LIOPOXOBATVMU /i FOCTPUMW NpeameTamu Ciif
BMKOPUCTOBYBaTU pyKaBuLi (Mig 4ac 3amiHW cnip HamaraTtucs
TPVYMaTV NUSIbHWIA UCK 3@ OTBIP, AKLLO Lie MOX/INBO).

MpautoBati cnifg y BignosiaHin opexi. LWupoknit opar um
NprKPacK MOXYTb 3a4EeNUTUCA 33 PYXOMi YaCTUHW IHCTPYMEHTY.
Mepep 6yab-AKMMN NpOLIeAYPaMI LLOJO PEMOHTY, HaNaLTyBaHHS,
BUMIPIOBAHHA, YMLEHHA, YCyBaHHA 3aCTPAINNX WMATKIB AepeBa
CNlifl 3aBX/AN BUMUKATU YCTaTKyBaHHA KHOMKOK BBIMKHEHHA Ta
BUTAraTV BUAENKY 3 po3eTKu!

Micna 3aKiHYEeHHA PEMOHTHIX abo HanaroAXXyBanbHUX POBIT cif,
nepepaycim, BCTAHOBUTY Ha MiCL{e BCi 3aXMCHI 11 3an06KHI LTKN i
€N1eMeHTH yCTaTKyBaHHSA.

Hanpyra kvBneHHAa y Mepexi MOBWMHHa  Bignosigatn
XapaKTeprCcTUKaM, BKasaHM y Tabnuji Ha ycTaTKyBaHHi.
MigKNoYeHHA MUK BO Mepexi MOBKMHHO BiAGyBaTUCA uepe3
aBTOMaT PO3MMKaHHA, WO nepepuBae nojadyy CTPyMy Ha
yCTaTKyBaHHA Yy pasi nepeBuLLeHHA Oro HOMIHaNIbHOTO 3HaUeHHA
y 30 MA npoTtarom 30 mcek.

Mip yac npaui Ha30BHI NPUMILLEHb YCTaTKyBaHHA AOMYCKAETbCA
nigKNouaTH 10 Mepexi 3a nocepeHULITBOM TifIbKY TUX NePEHOCOK,
LLIO NPW3HaYeHi 10 BUKOPUCTaHHA N03a NPUMILLEHHAMM.
3abopoHseTbCA BIKOPUCTOBYBaTU yCTaTKyBaHHA
PO3NUMIOBaHHA NaNNBHOT AEPEBNH.

3a60pOHAETLCA TPUMaTK MaTepian Crocobom, AKWiA 3arpoxye
HecnoAiBaHUM 3iCKOB3yBaHHAM PyK i noTpanasHHAM iX nig
MUIBHUIA JUCK.

He ponyckaeTbca KOPMCTYBATUCA MUIKOK Y CTaHi yTOMU Ym Mif
BM/IMBOM JTiKiB.

OnepaTtop ycTaTKyBaHHA 1 0COOU, WO BUKOHYIOTb PernaMeHTHi

ona

poboTn 3 ycTaTKyBaHHAM, MOBWHHI MPOWTU  BiAMOBIAHWIA
IHCTPYKTaX i NPaKTWKy oro 06CnyroByBaHHA, BUKOPUCTaHHA Ta
HanalwTyBaHHs.

3ab0poHAETbCA  BUKOpUCTOBYBaTY, 36epiratn abo 3anuwatn
yCTaTKyBaHHA y MicLi, Wo He 3abe3neyeHe BiA Aii AOLLY Ta BOOTU.

3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MWIIKY, NpaLioioyun nobnusy
BUGYXOHEbEe3MNeyHMX piguH abo rasis.
HenosHoniTHi He [lomnycKaloTbcA no
YCTaTKyBaHHAM.

He cnip ponyckaTtn NprcyTHOCTi CTOPOHHIX Ha poboyomy MicLyi,
AKLLO MINIKa € NiAKIIOYEHOI0 10 MepeXxi XKMBIeHHA abo npaLioe.
Cnif  perynAapHoO OrMAAaT MepeXeBWi LHYp Ha npegmeT
TEXHIYHOTO CTaHy.

3a60pOHAETLCA  KOPWCTYBATUCA YCTaTKyBaHHAM, AKLO Oro
MepeXeBWii LIHYP MOLIKOAXKEHO.

MowKogKeHi 3anobixKHi enemMeHTV YCTaTKyBaHHA Chif HeranHo
3aMiHUTW.

3a60pOHAETLCA NePeobTAXKYBaATN YCTaTKYBaHHS, WO NPU3BOANTL
10 3HAYHOTO CKOPOUEHHS LWBMAKOCTI 06epTaHHA MIBHOTO [INCKY.
Po6oue micue cniig yTprmyBaTu B YNCTOTI.

He ponyckaeTbca npaLtoBaT Ha HenpuGpaHomy po6oyomy micLyi.
He ponyckaeTbca MPrCYTHICTb CTOPOHHIX Ha PO6OYOMY MiCLyi.
Po6oue micue NoBUHHO 6yTU fO6BPE OCBITAEHUM.

3a60pOoHAETLCA BiABOMIKATY OnepaTopa Nuiku.

Mip vac npaui Ha ycTaTKyBaHHi CNlif yHUKaTV TOPKaHHA 3a3eMeHnX
enemeHTiB: Tpy6, 6aTapeii, BapOUHIIX NUT, XONOAWIbHUKIB.
3a60pPOHAETLCA NICA BUMKHEHHA ABUTYHA MUKU HaTUCKaHHAM
KHOMKW HamaraTuca 3ynHUTU NUIbHUA ANCK LWIAXOM TUCHEHHSA
Ha HbOTO 3 6OKY.

3a60pPOHAETbCA  3aXOANTUCA [IEMOHTYBATU 3anobiKHI  WNTKK,
a6o niginmatn cnpobu BigKMounT 3abe3neyyBanbHi enemeHT
YCTaTKyBaHHA.

B pasi notpebu y nepepsi nig yac npaui HanexwTb 3aBepLunTy
BMKOHaHHA onepaLiii ponuy Ta BAMKHYTA MIANKY.

B pasi HeoOXifHOCTI 3anuMwmnTV Micue npaui Ha AesKwid yac
HaNeXnTb BUMKHYTU ABUTYH MWIKU KHOMKOIO MYCKy N BUTATTA
BUZENKY 3 PO3ETKU.

3a60pOHAETLCA BUMUKATK YCTAaTKYBaHHA Bif enekTpomepexi,
TATHYUM 33 WHYP.

MepexeBuin WHyp cnip obepiratu BiA HarpiBaHHs, ONVMBU Ta
rocTpux npesmMeTis.

YcTaTKyBaHHA MOBMHHO OyTy MILHO 3aKpinieHe Ha CTifbHUL
BepcTaTy (AKLO Lie nepeabayeHe KOHCTPYKLIIEK YCTaTKyBaHHs).
Munka He Npu3HaueHa ANA BUTOUYBaHHA Nasis.

MepL HiX 3axoAUTUCA NpaLoBaTH, CNlif 060B'A3KOBO NepeBipnTH
TeXHIYHWIA CTaH yCTaTKyBaHHA, Hacamnepes:

4 BCi enemeHTy, Wo BiANOBIJaloTb 3a 6e3neky ekcnnyatawii, €
CnpaBHUMM i Ail0Tb BiANOBIAHO A0 NPU3HAYEHHS;

Y1 3aTArYBaHHA BUHTIB Ta N iHWINX KPINUIbHNX €NeMeHTIB He
nocnabunocs;

UM He 3aNLLIEHO KMIOYiB 0 PEry/IOBaHHA B yCTaTKyBaHHi.
3abopoHsaeTbca  36epiraTv  maTepianm  Ta iHCTPYMEHT Haj
YCTaTKyBaHHAM.

3aBxau Clifg yneBHUTUCA, WO 06PO6/OBaHNI MaTepian WinbHO
NPUNArae BCi€lo NOBEPXHEIO ;O PO6OYOT MOBEPXHI YCTaTKyBaHHS.
B pa3si notpebu posnuaioBaHHA [OBrMX Matepianis  cnif
KOpWCTyBaTWCA  BIANOBIAHUMM  nignopkamu, wo6 3anobirtu
3aTVCKaHHIO NUILHOTO AVCKY Y MaTepiani.

B pasi noTpeby po3nunioBaHHA mMaTepianiB Kpyrnoi ¢opmun cnif

KOPUCTYBaHHA

KOPUCTYBaTUCA  CreljiabHUMK  feljatamy, Wo  3anobiraioTb
obepTaHHio maTepiany.

3a60pOHAETLCA  PO3NWMIOBATV  KifbKa  WIMATKIB ~ matepiany
OfiHOYacHo.

3a60pOHAETbCA  PO3NUAIOBATK  MaTepian, AKUN  HEeMOXIMBO

PO3NUANTA 3 AOTPUMAHHAM A0 nNpasun TeXHiKu 6e3neku.

3a6OpOHAETbCA  HAamMaraTMCA  YCyHyTM  WIMATKn  martepiany,
Tnpcy abo iHWi NpeameTy, AKWO MUAbHUA AUCK YCTAaTKyBaHHA
obepTaeTbCs.

Min vac npaui nunkolo Ao Hei cnig npuegHatv npunag
Bi[ICMOKTYBaHHA nuny.

Mig vac npaui Ha ycTaTkyBaHHi cniig 6y 0CO6MBO 06aUHUM i
36epiratv piBHOBary.

Bci petani ycTaTKyBaHHA MOBUHHI OyT HANeXHUM UYMHOM
3aKpinneHi.

He ponyckaeTbcA MepeHOCUTU YCTaTKyBaHHA, YTpUMyluM 3a
3abe3neuyBasibHi KOXKYXU.

Min Yac TpaHCNOPTyBaHHA BEPXHIO YaCTUHY NMUNLHOTO AUCKY CIif
3aKpUBATU KOXKYXOM.
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AKwWo Balwa mopenb NUAKKU MOCifa€e nasepHWin npunag, 3amiHa

10r0 Ha iHLMIA IHWOrO TUMY He JOMyCKaETbCA.

3a60pOHAETLCA 3aXOAUTNCA CAMOCTIHO PEMOHTYBATM MIAKY.

PeMOHT  yCTaTKyBaHHA  MOBWMHEH  BUKOHYBATU  BUKJIOYHO

KBanidpikoBaHUN eNeKTPVK B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI

3 3aCTOCYBaHHAM OPUTiHaNbHUX 3aN4acThH.

YNeBHiTbCA, WO ropillHA YacTMHa NUABHOTO ANCKY Nif Yac npauiy

PeXuMi KyTOBOT MUK MOBHICTIO CXOBaHa KOXyXaMu.

VBATA! YctaTKyBaHHA Mnpu3HaueHe pAnA ekcnnyartauii y
pumi i He npn ANA npayi Ha30BHi.

He 3Baawum Ha 3acTocyBaHHA 6e€3ne4YHOi KOHCTPYK

BUKOPUCTaHHA 3aco6iB 6esnekm 1 [OAATKOBUX 3acol

0Cco6MCTOro 3axucTy, 3aBXKAWN iCHYE 3anMIIKOBUIA PUSNK

TpaBmaTU3My nif 4ac npaui.

YMOBHi no3Hauku

5 6 7 8

1. MpounTaiite iHCTPYKUilo, AOTPUMYNTECA NpPaBUI TEXHIKN
6e3nekKu, Wo MICTATbCA B Hin!

2. Cnip 0608B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTU 3acobu iHAMBIAYanbHOrO
3aXUCTY AK, HanpwKnag, 3axXWCHi OKyNApW, HaBYLWHUKU,
NPOTUMUNOBY MacKy.

3. Big'efHaTM MepexeBuWil WHYP, MNepW HiXK 3aXo[UTHCA
06C/yroByBaTH UM PEMOHTYBATH YCTaTKyBaHHS.

4. 36epiraiite y HefjoCTynHOMY AnA AiTein micui!

5. bBoitbca gouwyy!

6. |l knac i3 enektpoizonauii

7. Pyku cnig Tpumatn nopani Bif obnacTi po3nunoByBaHHA i
NUABHOTO [UCKY.

8. CopTyBaHHA CMITTA

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

YHiBepcanbHa UMPKynApHa Muaka npusHayeHa [0 po3nuiy
WMaTKIB  JepeBuHN Ta AepeBonoxigHNX maTepianis.
YctaTKyBaHHA  [IOMYCKAa€TbCA  BUKOPWCTOBYBAaTW Yy  AKOCTI
BepcTaTHOI abo KyToBOi NuAKU. MoXnueicTb weuako i 6es
BUKOPUCTaHHA [HCTPYMEHTIB 3MiHIOBaTW pexumm poboTn
nonerwye npauio. [OTYXHiCTb  yCTaTKyBaHHA  AO3BONAE
po3nunioBaTi [lepeBUHY TBEepAUX | M'AKMX TraTyHKiB, a
TakoX [epeBOCTPYKKOBi 1 [1epeBOBONOKHUCTI nautu. AKWo
yCTaTKyBaHHA BUKOPUCTOBYETbCA Yy AKOCTI BepCTaTHOI MUMKU,
Ha Hili He [AOMNYCKAETbCA PO3NUAOBATW aMOMiHIA 1 iHWI
KONbOpOBi  MeTanu. He AOMycCKaeTbCcA  BUKOPUCTOBYBATW
nUAKY ANA PO3MWIOBYBaHHA NanuBHOI AepeBuMHWU. Y nunui
cnip 3acTOCOBYBATU BUK/IOYHO BIAMNOBIAHI AWCKM NUAbHI 3
3y6uAamMu 3 TBEPAOCNNABHUMM Hanalikamu. YHiBepcanbHa nuka
npusHayeHa 10 BUKOHAHHA HeCKNaAHUX onepaLliil y HeBenmnKkux
MaCTepPHAX | 1O aMaTOPCbKNX PEMOHTHUX | ByAiBeNbHUX POBIT.
He ponyckaeTbcA BMKOPMCTOBYBaTU YCTaTKyBaHHA He 3a
Npu3HaYeHHAM.

Onuc MANIOHKIB
Mepenik enemeHTiB 30BHIWHbLOrO BUMMAAY YCTaTKyBaHHA, WO
3a3HauyeHNIt HUXKYe, CTOCYETbCA MaoHKIB A0 L€l iHCTPyKLUii.

MUNKA BEPCTATHA (KOMIJIEKTALIA)
1. KnuH po3ssigHuin

2. Koxyx 3aXvCHWU NUABbHOTO ANCKY

3. Crin po6ounit

4. HanpAmHa anA No3foBXHbOrO pi3aHHA

5. BikoHUe anAa BisyanbHOro KOHTPONIO

6. Baxinb 610KyBaHHA HanpsAMHOI ANA  NO3[O0BXHbOrO
po3nNuUNBaHHA

7. KHonka BBIMKHeHHA

8. Bknaavw AnA BiACMOKTYBaHHA TMPCU

9. MoHTaxHi oTBOpPUN

10. lNauiBOK BifCMOKTyBaHHA TUPCU

11. Pyuku onyckaHHA/NiaHIMaHHA po6oyoro cTony

12. KHoMKa 6n10KyBaHHA WNuHaens

13. AUCK nunbHUN

14. TBVHTW KPiNNeHHA/GNOKYBaHHA PO3BIAHOTO KNUHY

15. HanpAmHa AnA nonepekoBoro pisaHHa

16. Qanbl HaNPAMHWI

17. LLkana KyTa noBOpoTY

18. [o3HauKa KyTa po3nunoBaHHA

19. KoniwaTko 610KyBaHHA TpaHCNOPTMPY

20. Koneca 6110KyBaHHA HaMpPAMHOI AN NONEPeKoBOro pi3aHHsA

21. Koneco 6510KyBaHHA 06paHoro KyTa

22. TpaHcrnopTup

MUIKA KYTOBA (KOMIMEKTALLIA)

31. Pykis'a

32, Baxinb 610KyBaHHA 3CYBHOTO KOXYXY

33. 3CYBHUI KOXYX

34. lnaHkKa onipHa

35. KoniwaTko 6N0OKyBaHHA Nneya MexaHiamy BepTUKanbHOro
AOTUCKAHHA MUIBHOIO ANCKY

36. [punapgas ana BepTUKaNbHOro JOTUCKAHHA NunomaTepiany

37. Koneco 610KyBaHHA MeXaHi3My BepTUKaNbHOrO JOTUCKAHHA
NUNbHOTO [NCKY

38. Baxinb 610KyBaHHA KyTa Haxuiy MexaHiamy rofisku

39. LlIBOpiHb aBapiiHOro 610KyBaHHA MUILHOIO JAUCKY

40. EnemeHTV po3wnpeHHa obepTtaHoro ctony

41. TBUHT 6NOKYBaHHA eNeMeHTy PO3LINPEHHA CTONY

42. Ctin obepTanni

43. lllkana KyTOBa MexaHi3my NoBopoTy o6epTaHOro ctony

44, Bknaguw pobouyoro ctony

45. KHonka 6noKyBaHHA ob6epTaHoro crony

46. Koneco 6nokyBaHHA o6epTaHOro cTony

47. TauiBoK BiACMOKTYBaHHA nuny

48. ObmexyBay

49. [BUHT perynioBanbHUi

50. KoHTpraika

51. Lllkana KyTa Haxuny ronisku

52. [BUHT peryntoBaHHA KyTa 90°

53. HakpyTka

54. [BUHT perynoBaHHA KyTa 45°

55. HakpyTka

56. [BUHT

57. Kpuwka

58. [BUHT, WO NPUTATYE NUABHUIA ANCK

59. 30BHILLHIN KOMip

60. Kpulika 3-Haj BifiCiKy 3 BYTinbHUMM LWiTOUKamu

* ICHye MOXAUBICTb BIAMIHHOCTI MiX (GaKTUYHUM 30BHIlIHIM BUrNAAOM

€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaknM, WO 306paXeHnii Ha MantoHKY.

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA
MOHTAX/HANTALUTYBAHHA
IHOOPMALIIA

MPUHAJNIEXXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. Tpunagaa ana BepTUKanbHOTO AOTUCKAHHSA

nunomarepiany -1 w
2. TpaHCnopTup + HanpsAmHa 1A NonepeKkoBoro

pizaHHA -1 wr
3. HanpsamHa AnAa no3foBXHbOTro pi3aHHA -1 w
4. Bknapwuw anAa BiACMOKTYBaHHA TUPCK -1wr
5. [lpocysau -1 w
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n[ﬂrOTOBKA ﬂo POBOTU CTin (42) TOPLOBOYHOI (KyTOBOI) MUMKW TakuM YMHOM, LO6
BK/aJVLL 3aCyBKM CTanu y CBOI nasu;

OMycTUTU Ta 3abNI0KyBaTW MNnedye MUKW Y PeXnMi BepcTaTHo!
NUKY;

nia'eAHaT BKNaguLL BifCMOKTYBaHHA Ny (8) 4O MpoMMUCIoBOro
N1nococy 3a AONOMOroI0 NaLiBKa BifCMOKTyBaHHA Tupcn (10).

Mepw HiXK NpoBOANTM pernameHTHi Po6oTW UM PemMOoHTyBaTn
ycTaTKyBaHHA, MOro cnif BUMKHYTWU i Big'egHatn Big mepexi
XKMBMEHHA.

MOHTA YHIBEPCAJIbHOI MUKW HA BEPCTATI

PekomeHAyeTbCA BCTAHOBUTM W MILHO 3aKpinuTM MUKy Ha
CTINbHULI BEpCTaTy uYM OKPEMOMY CTONMKY, CKOPUCTaBWNCH i3 NEPEBIPKA MPABUJIbHOCTI BCTAHOBJIEHHA PO3BIAHOIO
MOHTaXHUX OTBOPIB (9), LLO 3HAXOAATLCA B OCHOBI MUKW, 3aBAAKN KNUHA

YoMy rapaHTyeTbCA Ge3neka GyHKLIOHYBaHHA Ta YCYBAETbCA PU3NK BcTaHOBITb po3BiaHUIN KNWH (1) TaKUM YMHOM, W06 BiACTaHb MiX
HebGaXxaHoro NepemilyeHHs yCTaTKyBaHHs nig vac npaui. MoHTaxHi nunbHUM Anckom (13) i possiaHum knuHom (1) aopieHiosana 3-5
OTBOPY AOMYCKAKOTh BUKOPVCTAHHSA MBUHTIB i3 AiameTpom 8 Mm a6o 3 MM (PO3BiAHWI KNWH MOBMHEH PO3TallYBaTUCA TOYHO B3A0BX
FNafKoI NIBKPYITIOI0 FONiBKOI0 360 LECTUTPAHHOI FOMIBKOI. Bici munbHoro Aucky) (man. A). CniBBiCHICTb BCTaHOBAEHHA
MepLu HiXk BCTAHOBMTU MWJIKY Ha CTiNbHULIO, CNTiA NEPEKOHATUCS, WOo: PO3BifHOTO KAWHY CNif NepeBipATM wWopasy nicna 3amiHn
« MOBEPXHA CTiMbHWLUI € MIackolo, Ha HiN BiACYTHi CTOPOHHI NUABbHOTO ANCKY.

npeameTy, 6pyA Towwo; 3AXUCHUI KOXKYX NUJIbHOTO AUCKY

TBUHTY CNifj 3aTATYBATVU 3 OAHAKOBMM MOMEHTOM, 11O He OMyCKae Koxyx nunbHoro ancka (2) noBuHeH GyTu 3aKkpinneHunit Takum
HAIMIPHOTO HanpyxeHHs i Aepopmauii matepiany ocHosw. B pasi unHOM, W06 BiH Mir NIAINMaTUCA OAHOYACHO 3 HABNMKEHHAM

.

.

HaAMiPHOrO Harnpy>KeHH: MaTepiay iCHye BipOriAHICTb TPiCKaHHs maTepiany Ao nunbHoro avcky (13) Ta BinbHO NoBepTaTUCA A0
OCHOBY BepcTaTy. BUXiJHOTO NMOJIOXKEHHA Nic/IA TOro, AK MaTepian 6yAe posnuneHo.
TPAHCMOPTYBAHHA MOHTAX HAMPAMHOI 1O NO30BXHbOIrO
Mepen TpaHCMOPTYBaHHAM YCTaTKyBaHHA C/ifj BUKOHaTW PO3MUIOBAHHA
HacTynHi 3axoan:: « BcTaBTe KpinuibHY YacTHY HANPAMHOI WMHU ANA NO3[0BXHLOMO
« MepeBecTn yCTaTKyBaHHA Y PEXMUM BEPCTaTHOI NUKK; @ po3nunioBaHHA (4) [0 BiANOBIAHUX NasiB y po6oyomy cToni (3).

* NEePEeHOCUTI YCTaTKyBaHHsA 3a 0CHOBY 06ipyu. Binperynioiite HanpAMHy WnHY ans MO3A0BXHbOIO

posnunioBaHHA (4) Ha BIiAMOBIAHY WMPUHY (3a [OMNOMOrolo

HOPHAOK POBOTU/POBOYI noaiNKky Ta BIKOHUA Bi3yanbHOro KoHTposnio (5)) 1 NpuUTArHiTL
HAJIALWUTYBAHHA Baenem  6MOKyBaHHA  HampAMHOI [N MO3AO0BXHBOTO

po3nunioBaHHsA (5) (man. B).

PekomeHAY€eTbCA MOTPEHYBaTUCA Ha HeroTpibHOMYy  LUMaTKY,
3aMipATU NapameTpu i, y pasi noTpebu, CkoperysaTi MONOXeHHA
HanpAMHOI ANA NO3A0BXHbOr0 PO3MNUMIOBAHHA.

3 meTolo 3anobiraHHA 3aTUCHEHHIO MaTepiany, Wo 06pPo6NIETbCA,
[IONYCKa€ETbCA  MepecyBaTW  HanpPAMHY  AnNA  MO3[0BXHbOIO
po3nunioBaHHA  (4) 'y MO3A0BXKHbOMY  HampAMKY  LIIAXOM
nocnabneHHA TBUHTY Ta Koneca KpinneHHA HanpAmHOI Ana
MO370BXHbOrO PO3NUMIOBAHHA.

BMWUKAHHA-BUMUKAHHA

Hanpyra »kumBneHHA y Mepexi noBuHHa Bignosigatn
XapakTepucTukam, BKasaHuM B Tabnuui Ha nunui. Munky
[ONYCKa€ETbCA BMUKATU TiNbKM TOAi, KON MaTepiany, Lo nignarae
06po6ui, ycyHyTUin Bif MaTepiany.

BBIMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY «I» BBIMKHEHH# (7) (man. C).
BUMKHEHHA: HaTVCHITb KHOMKY «O» BUMKHEHHS.

PEFYNIOBAHHA NMUBUHW PO3NUNY

Mepw HiXX NPOBOAWTW pernameHTHi Po6OTM YW PEMOHTYBaTU
€NeKTPOIHCTPYMEHT, oro cnip BUMKHYTW W Bia'egHaTn Bip
Mepexi XuBnewHa. o6 rapaHTyBaT 6e3neuyHe, TO4He Ta
BMAaTHe GYHKLIOHYBaHHA MUKW, BCi pernameHTHi pobotu cnig
BUKOHYBaTW y NOBHOMY 06cA3i.

MicnA 3aKiHUeHHA pernameHTHUX PO6IT i BUKOHaHHA HanawWTyBaHb
CNip yneBHUTUCD, WO BCi Kntodi npubpaHi. YneBHiTbcA, Wwo BCi
Hapi3Hi 3'eiHyBanbHi eNemMeHTN JOTATHYTI BiANOBIAHMM YNHOM.
Mig 4ac perynioBaHHA yneBHITbCA, WO BCi 30BHIlUHI enemeHTn
AilOTb NPaBUIbHO 11 3HaXoAATbCA Y Ao6pomy cTaHi. Byab-Aki
3YXKUTI UM MOWKOKEHI €NeMeHTU MOBUHHI 6yT 3amiHeHi
KBanipikoBaHMM nepcoHanom, nepi Hix Nuaky 6yae aonyleHo
o ekcnnyaTauii.

YBATU WOAO NOPAAKY BUKOHAHHA NEPETUHY

Lopa3y nicnA perynioBanbHUX 3axofiB PEKOMEHAYETbCA
BUKOHYBaTW Mpo6HWII mepeTuH, wWob yneBHUTUCA Y
NPaBUIbHOCTI BUKOHAHWX HaNalTyBaHb, i BAKOHATV KOHTPONb

®® > ©

rabapuris. « MocnabTe WNAXOM O6GepTaHHA Py4KW OMyCKaHHA/NiAHIMaHHA
« MMicnAa BBIMKHEHHA cCnif 3ayekaTtu, AOKM NuiKa He Habepe po6oyoro ctony (11).

MOBHY LIBUAKICTb 06EPTaHHA Ha ANIOBOMY XOAi, 1 TiNbKM ToAi « BcTaHoBiTb po6ouuii cTin (3) Ha 6axaHy rnbuHy nponuny.

npucTynaT Ao po3nuay nunomarepiany. « 3abnokyiiTe y BUOpaHOMY MOJSIOMKEHHI LWIAXOM 06epTaHHA PyuoK
« [loBwi wmaTtku matepiany cnif 3abesneunTtn Big nNadiHHA onycKaHHaA/niHiMaHHA poboyoro ctony (11) (man. D).

HanpUKiHUi PO3NUNIOBaHHA (Hanpuknag, WAsAXoM ICHye MOXNMBICTb MEPEeCTaBAHHA MONOXKEHHA BaXKENo PyUKK

BUKOPMCTaHHA ONOpM Ha Konilarax). @ nigHiMaHHA-onyckaHHA poboyoro ctony (11) wnAxom  1oro

Mig yac nouaTKy po3nunioBaHHA cnif 36epiratm oco6nuey BiATArHEHHA Ta BiANYyCKaHHS.

obauHicTb. Munka noBuHHa GyTu BigperynboBaHa TakuM YWMHOM, W06
« Mepw HiXX npuctat 40 06PO6KN AepeBUHY, WO paHile BXe HaliBMLa OKpailka MUNbHOIO AWNCKY 3Haxoaunaca TPoXu Bulie
Oyna y BUKOPUCTaHHI, CNifi NepeKoHaTNCSA, WO Y Hill BiACYTHI OKpalikn maTepiany, Wo Po3NuIIETbCA.

GYAb-AKi CTOPOHHI NPeAMETI, HaNPUKNAZ, LBAXA, WPY6H i T.iH. PO3MUA NIA KYTOM 3 BUKOPUCTAHHAM TPAHCMIOPTUPA
Wmatky posr oro mareplany, o Annea  Ha TpaHCNopTUp BCTaHOBMIOETLCA 3 NiBOTO 60Ky po6oyoro cTony.
CTINbHULI, AONYCKAETbCA YCYBATU TUIbKW NIC/IA MOBHOI 3yNMUHKN « 3HiMiTb HanpAMHY ANA MO3OBXHBOTO PO3NMIOBAHHA (4) 30
MWAbHOTO RUCKY. . @ CcTinbHUL po6oyoro cTony (3).

3aB)Kq|/| HanexuTb NpUTPUMYyBaTU OCHOBHY YaCTUHY MaTepiany, « BcTaBTe TpaHcnopTMp (22) [0 HaNPAMHOTO ¢anbuy (16)

o BiA Hei BiATMHAIOTL WMAT nnomarepiany. He fonyckaeTbea 3aKpiniTb HaNPAMHY ANA NONEpPeKoBOro Po3nuioBaHHa (15) go
TPVIMaTh MaTepian 3a 4acTuHy, WO NIANArae BIATUHAHHIO. TpaHCnopTMpy (22) 3a AOMOMOrOI0 PYUOK 61IOKYBaHHA HAMPAMHOT
EKCMTYATALIA YCTATKYBAHHSA Y PEXUMI ANA NONepeKoBOro Po3nuioBaHHsa (20), BCTAHOBITb 6axaHMil KyT
BEPCTATHOI NUAKU pO3MUANY 3 BUKOPUCTAHHAM KyToBOI WwKanw (17) Ta 3adikcyiTe 3a
JIONOMOroto KosilaTka 6/10KyBaHHA BCTaHOBNEHOTO KyTa (21).
3abnokyiiTe TpaHcnopTup (22) pyukoto 6n1oKyBaHHaA (19) (man. E).
BcTaHOBITb HaNPAMHY AR NONEPEKOBOro po3nuitoBaHHA (15)

BIACMOKTYBAHHA Nuny
3 meToto 3anobiraHHA HarpoMaKeHHA Tupcy Ta 3abesneuntn

MaKcMManbHy BUAATHICTb, CNif BUKOHATU HaCTynHi Aii: TaKUM YMHOM, o6 BOHa He TopKanaca NUAbHOTO ANCKY (icHye

© MIAHATM MEXaHI3M NWAKW 'y BEPXHE MONOXEHHA, Yy pexumi MOXNMBICTb  MepecyHeHHA HanpAMHOI ANA  NonepekoBOro
TOPLIOBOYHOI (KyTOBOI) NUMKM; PO3NUNIOBAHHA).

 BCTAaBMTW BKNAAWLW ANA BiACMOKTYBaHHA nuny (8) B obepTaHnii « Tepw HiX YBIMKHYTU NUAKY, NepeKoHaiiTecs, Wo HanpamMHa Ana
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nonepekoBoro po3snuioBaHHA (15) 3HaxoauWTbCcA Ha BifgcTaHi
npuob. 2 CM Bif NIBHOTO AWCKY.
« LinbHO NpuUTUCHITL MaTepian, WO NianArae po3nuIOBaHHIO, A0
HanNpAMHOI /1A NONepeKoBOro po3nunioBaHHA (15).
« BBIMKHITb MUAKy Ta, mpocysanTe 06pob6nOBaHU MaTepian y
HanpAMKyY MUIbHOTO ANCKY, LLO6 BUKOHATU PO3MUII.
MpocyBaiTe po3nunatoBaHuil MaTepian skomora aani, wo6 posnun
MO>Ha 6y10 BUKOHaTK LjifIkoM.
B pasi nonepekoBoro mnepeTuHy
BUKOPUCTOBYBATN HaNpAMHY A NO3/,
Y AKOCTi 3ac06y 06MeXeHHA AOBXKNHM LMaTY MaTepiany, Wo noro
BiANWNIOIOTb, OCKINbKM BigTATWIA WMAT 3AaTeH 3aKIMHUTU MK
HanpsAMHOI0 ANA MO3A0BXHbOIO PO3T Ta
[ANCKOM, LLIO 3aTHEe CNPUYMHNTIACA A0 BiAGUTTA.

NO3A0BXHE PO3NMUIIIOBAHHA MATEPIANY

Mo370BXHIN po3nun nunomatepiany nepefbayae pPo3nutoBaHHA
110ro Ha BUGpaHy LWMPUHY MO BCi Oro AOBXKUHI.

BcTaHOBITb HaNpAMHY ANA NO3A0BXHLOrO PO3NUNIOBaHHA (4) Ha
BifINOBIAHY WMPVHY PO3NUIOBaHHA.

BBIMKHITb MWKy Ta 3ayeKanTe, JOKU MUbHWIA [UCK He Habepe
MaKCmanbHy LIJBI/I,U,KiCTb.

MpuTuckaloun Matepian A0 HanpAMHOI ANA NO3[0BXHbOrO
po3nunioBaHHA (4) Ta NepecyBatoymn NOro B3A0BXK MUABHOTO AUCKY
A0 KiHUA po3sigHoro knuHa (1) (y 6esnocepepHiit 6amsbkocTi Ao
AVCKY CAifl CKOPUCTATUCA MPOCyBayem).

BiatATMI WMaT nunomaTtepiany, WO 3anuIMBCA Ha CTiNbHWL,
[IOMyCKaETbCA yCyBaT TiNbKK NiCNA BUMKHEHHA MUKW Ta NOBHOT
3YNUHKW NWUTbHOTO ANCKY.

lllopa3y nicnA 3MiHWM HanawTyBaHb PEKOMEHAYETbCA 3pO6UTM
npo6Hui posnun. Mig yac posnuny B3[OBX MaTepiany oneparop
MYCUTb 3HaXOANTMICA 3 OAHOrO 6OKY Bif NiHiT PO3TUHY.

MEPETUH MAJIUX LUMATKIB MATEPIANY

BCTaHOBITb HaNpAMHY A7 NO3[0BXHLOMO PO3NWIOBaHHA (4) Ha

BiiNOBiAHY WMPWHY PO3NWIOBaHHS.

Matepian cnif nipwrosxyBaTn oboma pykamu. Y 6esnocepepHii

6n13bKOCTI Bifl MUIbHOTO AWCKY 3aBXAU CJlifl KOPWCTyBaTUCA

npocyBauem  (BXOAWTb [0  KOMMAEKTY — MOCTaBKM) A0

NiAWTOBXYBaHHA MaTepiany uYn [OAATKOBO BWKOPUCTAaTU WUMaT

[lepeBUHN 3 METOl AOCYHEHHA MaTepiaily 40 HanpamHOi AnA

MO3/0BXHbOrO PO3MNNNIOBaHHA (4).

« Martepian cnig npocysaTi, NPUTUCKaAOUN JO HaMPAMHOI, ax Ao
KiHLA po3BigHoro knnHa (1).

Y pasi notpe6u po3nuIioBaHHA KOPOTKNX YN BY3bKUX WIMATKIB

martepiany Cnlia BUKOPMCTOBYBAaTM NpocyBauy Bif nouvaTKy

PO3NNNIOBaHHA.

EKCMYATALIA YCTATKYBAHHA Y PEXUMI
KYTOBOI MUKU

OMEPYBAHHA MEXAHI3MOM NUJIbHOIO AUCKY
(rONIBKOIO)

MexaHi3m Nocifae fiBa NONOXKEHHSA: BEPXHE i HUXKHE. LLIo6 3BinbHUTN
roniBKy 3 6710KOBaHOrO HUXXHBOTO MONOXKEHHS CMif 3pobUTH Take:
3HIMiITb  HanNPAMHY [ANA MO3A0BXHbOrO pPO3NunioBaHHA (4) i
TpaHcnoptup (22).

3nerka HaTUCHITb Ha pyKiB'a (31) Ta NpuTpMMaTe ioro.
BiaTArHiTh WBOPIHB 6I0KYBaHHA ronisKku (39) TakMm YMHOM, WO6
110ro Kinok 6510KyBaHHA BUCTIN3HYB i3 BiiNOBIJHOrO OTBOPY.
MoBepHiTh WBOPiHb 6M0KyBaHHA roniBku (39) Ha 90°
3a6n0KyiTe y LibOMy nonoxeHHi (man. F).

BcTasTe Baxinb 6I0KyBaHHA 3CYBHOTO KOXYXY (32).
MpuTtpumyiiTe Nneye 3 roniskoio B Mipy TOro, AK BOHO MifiiMaeTbcA
Bropy A0 CBOTrO BEPXHbOTO MONOXKEHHS.

BnokyBaHHA MexaHi3My TONBKM Y HUKHbOMY MOMOMXeEHHI
BiAGYBaETbCA y 3BOPOTHIN MOCMIAOBHOCTI (AnA UbOro g,
nepepycim, BUBINbHUTY BaXinb 6IOKYBaHHA 3CYBHOTO KOXyXY (32)).

BEPTUKAJIbHE AOTUCKAHHA

MexaHi3m BepTMKanbHOro AOTUCKAHHA (36) AOMYyCKae MOHTaX B
OCHOBY NMWNKM 3 060x 6GoKiB po6oyoro ctony Ta NpuaaTHUN [0
BUKOPWCTaHHA [0 06po6Ky LWMaTKIB MaTepiany 6yAb-AKoi AOBXUHN
B MeXax PO3MIpHMX HOpM. He ponyckaeTbca KopucTyBaTuCA
nuKoto 6e3 3aCToCyBaHHA MeXaHi3My BEpPTUKaNbHOTO AOTUCKAHHA
(man. G).

He  pPEeKOMEeHAYETbCA

0ro pc

Ta

Mocnabte pyuky KpinneHHA MexaHi3my —BepTMKanbHOro
JIOTVCKAHHA roniBKu (35) 3 60Ky, 3 AKOrO MAAHYETbCA MOHTaX
MexaHi3My BepTUKanbHOro JOTUCKAHHS .

MexaHi3m BepTUKanbHOro [AOTUCKaHHA (36) cnip 3akpinutn B
OfIHOMY 3 OTBOPIB B OCHOBI MUKW,

Micna perynioBaHHA NOIOXEHHA NieYa MexaHi3mMy BepTUKanbHOro
[OTUCKaHHA (36) [O MaTepiany, WO 06POGNAETLCA, NPUTATHITL
PYuKy 6110KyBaHHA Nneya MexaHiamy BepTUKanbHOrO AOTUCKaHHSA
(35).

MpuUTArHiTL pyukn 610KyBaHHA MaTepiasny (37) Takm YNHOM, WO6
06po6nioBaHNiA MaTepian WiNbHO NPUNATaB 40 OCHOBU MUKW,
MepekoHaiiTecs, WO MaTepian MiLHO 3aKpinaeHni.
3 MeTO rapaHTyBaHHA ONT oro piBHA 6 npaui
cnip 3aBXAN YHepyXoMIlloBaTh MaTtepian, Wo NOoro posnuiioTb.
He ponyckaeTbca po3nunioBaTii 3aKOPOTKUIA MaTepian, AKNIA He
HaJ)a€TbCA 10 3HEPYXOMIEHHS.

MOHTAX-AEMOHTAX BUCYBHUX ENNEMEHTIB
PO3LUMPEHHA OBEPTAHOIO CTONY

3a AOMNOMOrol AOAATKOBUX €IeMEHTIB PO3LIMPEHHA 36iNblLyETbCA
nnowmnHa poboyoro CToNy, O 3HaYHO NOMErLlye PO3TUH [OBLIOMO
nunomatepiany. EnemeHT po3swwupeHHs obepTtaHoro  ctony
MOHTYIOTbCA 3 1IBOrO Ta NPaBOro 60Ky OCHOBM MUMKM.

Mocnabte rBuMHTU 6NOKYyBaHHA €NEMEHTIB PO3LUMPEHHA CTONY
(41).

BcTaBTe WUTOKM eneMeHTiB po3LIMpPeHHA obepTaHoro ctony (40) B
OTBOPW B OCHOBI MUKN.

Bigperynioiite Ha 6axkaHy [OBXWHY Ta MNPUTATHITb TBUHTaMWU
6710KyBaHHA €NeMEHTIB PO3LUNPEHHA cToNy (41).

JleMOoHTaX BifibyBaETbCA Y 3BOPOTHIl NOCAIAOBHOCTI.

BIACMOKTYBAHHA Nuny

Y pasi notpebu y 6inblw BUAATHOMY CrOCO6i BiACMOKTYBaHHA
0C06/11MBO Hebe3MeUHOro ANA 3OPOB'A KaHLEPOreHHOro Ny Ciif
6e3nocepejHbO Ha NaLiBOK BIfCMOKTYyBaHHA nuny (47) Hapisatn
WNaHT NPUCTPOIO ANA BIACMOKTYBaHHA nuny (Man. H).

KOHTPOJIb | PEFYJIIOBAHHA MUBUHU PO3NUAY

Mepepn noyaTKoM NpaLii Ha ycTaTKyBaHHi CNlij 3aBXXAN NnepesipATA
HanawTyBa MaKc oi T nponuny, wo6
YNEBHUTUCA, WO NUIbHWIA UCK He CTUKaTUMETbCA 3 OCHOBOID
nuaKn.

« BcTaHoBITb 0GepTaHumii CTin (42) i MexaHi3M roniBKM MUIbHOTO
JINCKY Y MonoxeHHsA 0°.

OnycTTV MexaHi3m nieya 3 roniBKoo | BTPUMYBATU B HIKHbOMY
NONOXEHHI, CNMpatoumn Ha obmexxyBay (48).

BpyuHy npoBepHiTb MUIbHWIA AUCK | YMNEBHITbCA, WO BiH He
TOPKAETHCA IHLINX €NIEMEHTIB KOHCTPYKLT.

MpaBunbHe HanawTyBaHHA FMGVHN MOBHOMO PO3NWTY NOBUHHO
CNPUYUHNTIACA A0 3arNONeHHA AUCKY Ha 5 MM HIKYe BEPXHbOT
noBepxHi obeptaHoro ctony (42) (man. I).

Y BUNaAKy HeBNACTVBOrO HaNaLWTyBaHHA CMliA NAKPY TUTV — BRIBO
4n BNpaBO — perynioBanbHWiA rBUHT (49) nicna nonepeaHbOro
nocnabneHHsa KoHTpranku (50) Ao oTpUMaHHA GaxkaHoi rMUGVHK
3aHypeHHA NUAbHOTO ANCKY (Man. J).

MicnA 3aBeplueHHA HanawTyBaHHA 3abnoKyiiTe perynioBanbHuii
rBUHT (49) 33 AONOMOrOI0 KOHTprankm (50).

BMWKAHHA-BUMUKAHHA

Hanpyra kmBneHHA y Mepexi noBMHHa BignosigatTn
XapakTepucTukam, BKasaHuM B Tabnuui Ha nunui. Munky
[IONYCKaETbCA BMMUKATU TifbKM TOAI, KOMWM MUIABHUN [AUCK
BifiBe/IeHO Bif MaTepiany, wo nignarae o6pobui.

BBiMKHeHHA

« HatncHitb KHOMKy «l» Ha nepemukavi (7).

BuMKHeHHA

« HatncHyTn KHOMKy «O» Ha BMUKaui (7).

BIAPI3AHHA BY3bKUX LWUMATKIB MATEPIANTY

BifT1HaHHA NOTPIGHO A0 NOPIi3KYM BY3bKYMX LUMATKIB MaTepiany. Mepiu
HXK 3aX0AMTUCA BIATMHATW BY3bKi WIMATKN maTepiany, yneBHiTbcA,
WO pyuyka GNOKyBaHHA MOBOPOTY CTONy (46), a TakoX Baxinb
610KyBaHHA KyTa Haxvly NUAbHOrO ANCKY (38) MILHO MPUTArHYTI |
6nokoBaHi.

« 3HepyLTe maTepian Ha o6epTaHOMy CTONI BiANOBIAHUM COCO6OM

3 ornAgy Ha rabapuTu.
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BcTaHOBITb NOTPIGHMI KYT BiATUHAHHSA.

3HiMiTe 6/10KyBaHHA MexaHi3My TOMIBKM Ta KOXyXy MUIbHOTO
DINCKY.

HatucHiTb KHOMKY BBIMKHeHHA (7) (3auekaiiTe, MOKU MUNbHUIA
[NCK He OCATHE MaKCMMAsbHOT WBUAKOCTI 06epTaHHs).
MoBinbHO OMYCTiITb MexaHi3M roniBkW, NPUTPUMYIOUM OO 3a
pykis'a (31), i BUKOHaliTe Nponua, CNPUYNHAIOYN MOMIPHUIA TUCK
Ha roniBky.

BUMKHITb ycTaTKyBaHHA i
MOBHICTIO HE 3yNMNHUTBCA.
MoBiNbHO BUBEAITb MEXaHi3M rofiBKU y BEPXHE MONOXKEHHS.
HepocTtaTHbO MiLHe NPUTATHEHHA PYUKM 6110KyBaHHA 06epTaHHA
CTONY 3AaTHE CNPUUMHUTICA 10 HECTNOAiBaHOTO «BiACKAKYBaHHA»
NUNbHOTO AWNCKY Ha BEPXHIO MOBEPXHIO MaTepiany, WO Ioro
06p0611010Tb, L0 HEce 3arpo3y oro BiackaKyBaHHSA 1 OTPUMAHHA
onepaTopom TpaBmu.

PErY/IIOBAHHA MNOJIOXKEHHA OBEPTAHOIO CTONY ANA
PO3MUAY NIA KYTOM (PAAIANIbHU PO3MAN)

O6epTaHwii cTin (42) AO3BONAE NEpPeTUHATV MaTepian Nif AOBINbHUM
KyTOM Bifj NepreHAVKYNAPHOro NonoxeHHs 4o KyTa 45° nisopyy abo
npasopyy.

BigTArHiTL i NoBepHiTh WBOPIHb 6AOKyBaHHA ronisku (39), wob
roniska noBiNbHO NiAHANACA B CBOE BEPXHE MONOMKEHHA.
MocnabTe pyuky 6510KyBaHHA NOBOPOTY cTONY (46).

HaTtucHite KHOMKYy 6nokyBaHHA obepTtaHoro ctony (45) i
BCTaHOBITb 06epTaHwii CTin (42) NiA BiANOBIAHUM KyTOM (3HaUeHHA
KyTa MOXHa B13HauMTV Ha NoAinLi KyTomipy mexaHismy noBopoTy
obepTaHoro BepcTaty (43)) (man. K).

3ab6n0oKyiiTe LWNAXOM NPUTATHEHHA PYyUYKN 6NOKYBaHHA po6oYyoro
cTony (46).

O6epTaHuii cTin (42) nocigae weper 60PO3HUHOK, AKI NPU3HAYEH]
ANA onepaTMBHOro NepeHanaluTyBaHHA Nif YacTo yxmBaHi KyTu. [lo
HaNyacTil yXXMBaHUX KyTiB NePeTUHy Hanexatb: 15° 22,5° 30°, 45°
nisopyu i npasopyu. [JoBifIbHWN KyT MOXKHa 3 TOYHICTIO BCTAaHOBUTY,
CKOPUCTaBLUMCH 3i WKanu 3 Noginkamm Ha obeptaHomy ctoni (43)
i3 Kpokom B 1 rpagyc. Xoua TOUHICTb LIKanu € BUCOKO, OAHaK nif
Yac BUKOHaHHA PobiT peKoMeHAY€ETbCA NePEBIPATY TOUHICTb KyTa 3a
[OMOMOroto TPAHCMOPTMPA UM IHIWOro Npunagy ANA BUMIPIOBaHHA
KyTiB.

Mig vyac BCTaHOBNEHHA 3riAHO 3 MO3HaYKaMu CTaHAAPTHUX,
HaluyacTille YXMBaHWX KYTiB MOXHa MOYYTW XapaKTepHe
KnauaHHA «co6avKm», AKa 3aXoAUTb Y BiANOBIAHWI Nas.

PEFYJIIOBAHHA NONIOKEHHA MEXAHI3MY MUNKN
(roNIBKW) ANA PO3NUAY 3 HAXUJIOM (OCbOBUIA PO3NUN)
MexaHi3m nneva 3 rofliBKOIO AOMYCKAETbCA HaXUNATU BAIBO Mif
JIOBiNbHVM KyTOM Bif 0° 10 45° (niBOPYU) 3 METOI0 OCLOBOTO PO3NUAY
(man.L).

BigTArTv WwBOpiHb 6nOKyBaHHA roniBku (39), WO 3BiNbHAE
MexaHi3M nuaky, Wob Toi MOBINbHO NIJHABCA Y BEPXHE
MONOXKEHHS.

MocnabTe Baxinb 6nO0KyBaHHA KyTa Haxuny ronisku (38).
Haxunutn mexaHiam nunku npasopyy abo niBopyuy nig 6axkaHum
KYTOM, KOPWCTYIOUNCb 3i WKanu 0CbOBOTO Haxuny ronisku (51)
(man. M).

MocnabTe Baxinb 6no0KyBaHHA KyTa Haxuny ronisku (38).

B pasi notpe6u pisaHHA maTepiany nia KombiHoBaHUM KyToMm (B
060X nnowuHax, nig pagianbHim i oCbOBUM KyTamu), TO y nepiuy
yepry cnif BigperynioBaTi MexaHi3M mjieya Ha KyT OCbOBOrO
Haxuny.

KOHTPOJIb BEPTUKAJIbHOCTI BCTAHOBJIEHHA NMUJIbHOIO
AUCKY BIAHOCHO OBEPTAHOIO CTONY

Lo6 3a6e3neuntn NPeum3iNHICTb PO3NWUAIOBAHHA, Clig  no
[leAkiM vaci ekcniyatauii nUAKK nepesiputy i, y pasi notpebu,
BiJKOPEryBaTl OCHOBHI HanalTyBaHHA MUIKU.

« [ocna6Te Baxinb 610KyBaHHA KyTa Haxuny ronisku (38).
BigBenitb roniBky [0 1 KPalHbOrO MPaBOTO  MOMOKEHHA
(NepneHaVKyNAPHO BIAHOCHO NOWWHKM o6epTaHOro cTony) 1
NPUTATHITL BaXinb 610KyBaHHA ronisku (38).

Mocna6Te pyuky 6,10KyBaHHA MOBOPOTY CTONY (46).

BcTaHoBiTb 06epTaHui BepcTaT (42) y nonoxeHHA 0° i NpuTArHiTh
pyuKy 6noKyBaHHA obepTaHoro ctony (46).

HaTucHite Ha Baxinb 6n0OKyBaHHA 3CyBHOrO KOXyxy (32) #

3ayekaiiTe, AOKM MUIbHUIA [UCK

0)

0)

@®

OMNyCTiTb MeXaHi3M MUIbHOTO [AUCKY Y WOro KpalHE HUXHE
NOMNOXEHHSA.

« 3a poriomorolo  BIAMOBIAHOrO  iHCTpyMeHTa  mepesipTe
BEPTUKaNbHICTb MUIBHOO ANCKY BIHOCHO 0bepTaHoro ctony (42).

Mip uyac BMKOHaHHA BUMIpIOBaHb CNif NepPeKoHaTUcs, LlWo

BUIMipIOBasibHUI iHCTPYMEHT He TOPKaBCA 3y6Ls NMAbHOTO ANCKY,

OCKiNbKM, 3Ba)kaloun Ha TOBLYMHY TBEpPAOCMNaBHOI Hanamnku,

noKasaHHA MOXe BUABUTNCA HETOYHUM.

AKWO KyT BUABMTBCA He piBHUM 90°, noTpibHe perystoBaHHS,
npoLiealypa AKOro MOJIAra€ y HacTyMHOMYy:

« Haxunitb MexaHi3m (ronisKy) NUAbHOro JUCKY NiBOPYY.

« [MoBepTaioun peryntoBanbHUi renHT (52) npaBopyy abo nisopyd,
o6 BiAMOBIAHO 3MEHWNTU abo 36iNbINTA KYT HaxXumy rofiBKu.
3abnokyiiTte HakpyTKoto (53) (man. N).

« lNepeBipnBIUM BEPTUKANbHICTb MOSIOXKEHHA MUNbHOTO [UCKY
BiAHOCHO N/owuHyY obepTaHOro CTony, BiABEAITb roniBky Ao ii
BEPXHbOTO MOJIOKEHHS.

Taki X Al cnig NpoBecT AnA KyTa Haxviy mexaHiamy nig 45° ana

BUKOHAHHA OCbOBOTO PO3MUIOBAHHSA - [IN1A LIbOTO BUKOPVCTOBYETLCA

perynioBanbHuii  rBUHT (54) i HakpyTka (55), posrtalwoBaHi, 3

NPOTUNEXHOrO GOKY MeXaHiaMmy MUIbHOro AUCKY (Man. O).

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYTOBYBAHHA

Mepw HiX perynioBaTih, PeMOHTyBaTW YCTaTKyBaHHA a6o
BUKOHYBaT/ pernameHTHi po6oTu 3 HUM, VOTO Clifi BUMKHYTH
i 7 BUTATTN y 3 po3eTKu.

YTPUMAHHA Y YNCTOTI

« Mo 3aBeplueHi NpaLi Ha ycTaTKyBaHHi Clig NprbpaTu BCi LWMATKM
BiIXOAIB, TUPCY /1 NUA 3 NOBEPXHi POGOYOTO CTONY, @ TaKOX MiCLib
JIOBKOJa MUBbHOTO AVCKY Ta NOTO KOXYXY.
MKy pekoMeHAYeTbCA UUCTUTU  LWITKOK
CTUCHEHOTO NOBITPA.

He ponyckaeTbcsi 4MCTUTU NUAKY 3 BUKOPWUCTaHHAM BOAM ui
PiAKUX XiMiYHMX 3aCO6iB.

Yci pykiB'a i1 Koneca NOBUHHI yTPYMYBaTUCA y YNCTOTI.
BeHTtunauinmi winuHn eNeKTPOIHCTPYMEHTY HanexuTb
YTPVMYyBaTU y YMCTOTI, W06 3anobirTu neperpiBaHHio ABUTYHa
yCTaTKyBaHHsA.

YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y Cyxomy MicLji, He[oCTynHOMY Ans
Aiteit.

3amiHy MepeXeBOro LHYPY Y1 PEMOHTHI POBOTH CIlif, BUKOHYBaTU
BUK/TIOYHO B aBTOPV30BaHOMY MyHKTi 06CNYroByBaHHA Ta PEMOHTY.
MepiognyHo cnif nepesipATM, abo AOTATHYTI BCi HAKPYTKW,
FBUHTY M iHWi dikcytoui geTani. Mia yac npaui pyxomi enemeHT
MOXYTb CaMOTYXKW BiKpy4yBaTuca.

3AMIHA NMUIbHOIO ANCKY

MunbHUA ANCK CNif 3aMiHATY Y peXUMI KyTOBOT NUKN.

BigTArHiTe wWwBOpiHL 6nOKyBaHHA roniBku (39) Ta 3BiNbHITL
MexaHi3M nneya ronisku.

Jlo3BonbTe MexaHi3My MOBINbHO MIOHATACA B OrO BEPXHE
NOMNOXEHHS.

HatucHiTb i nputpumaiite Baxinb 610KyBaHHA 3CYyBHOTO KOXYXY
(32).

BiacyHbTe 3cyBHWMIN KOXyX (33) goropw, BigKpyTiTb rBUHT (56)
i BigcyHbTe Koxyx (57).(man. P), wo6 oTpumatn goctyn Ao
KPinuibHOro rBUHTA, WO KPINUTb NUbHWA Auck (58) (man. R).
HatucHite i yTpumyiiTe HATUCHYTUM KHOMKY G1OKyBaHHSA
wnuHaens (12) (Moxe 3HafgobWTUCA NPOBEPHYTY MUIbHUIA ANCK
3 MeTOI0 3a6/10KyBaHHA WNUHAENA).

3a [JONOMOroI0 Kloya BUTBUHTITb KPINUAbHUA FBUHT MUIbHOMO
AMCKy (58) y HaNpAMKY 3a FOAMHHUKOBO CTPINKOIO (NiBa pi3b6al).
BignycTiTb KHOMKY 6110KyBaHHA WNUHAENA (12) i BUTATHITb FBUHT,
AKWIA KPINUTb NUABbHUIA ANCK i 30BHILLHIA KOMIp (59).

Meplu HiXX BCTAHOBIOBATU HOBUW MUAbHUIA ANCK, OUYNCTITb YCi
YaCTVHW, AKi NIANATAIOTb BCTAHOBNEHHIO.

Hapisaloun HOBMIN MUNbHWIA ANCK, MPUTUCHITL NOTO A0 MOBEPXHi
BHYTPILIHbOrO KOMipY Ta BifIleHTPYITe 1Oro Ha MPOTOuL.
O6epiTb HANPAMOK BCTAaHOBMIEHHA HOBOTO MIbHOTO AUCKY TaKUM
YynHOM, WO6 pi3anbHi OKpankm 3y6uiB nunkyu Gynu ckepoBaHi
BIiINOBIJHO A0 HanpAMKy o6GepTaHHsA, TO6TO Wo6 HanpAMOK
CTPINKM Ha NIBHOMY AVCKY Ta CTPINIKN Ha KOXYCi MANbHOTO INCKY
cnisnanu.
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HapiHbTe 30BHIlLHIA KOMIp i NPUTArHITL FBUHT, AKUA NPUTATyeE
NUABHUIA [UCK Yy HanpAMKY MPOTU TFOAUHHWUKOBOI CTPINKu,
O[]HOYACHO HATUCHYBLUV KHOMKY 6NOKyBaHHA wnvHaena (12).
HacyHbTe Koxyx (57) i npUTArHiTb rBUHT (56).

BignycTiTb 3cyBHWIA KOXyX (33), W06 TON NOBEPHYBCA Y BUXigHE
MONOXEHHA (3CYBHWI KOXyX MOBWHEH MOBHICTIO 3aKpuBaTu
MUIbHUIA JUCK).

YNeBHITbCA, WO 3CYBHUI KOXYX (33) BCTaB Y HaneXHe NonoKeHHsA
11 BiNIbHO PyXa€TbCA Nif Yac NiAHECEHHA 1 OMYCKaHHA MexaHi3my
nWKN.

Oco6nuBy yBary 3BepHiTb Ha nf icTb  BCTaHO
MUABHOIO AUCKY (3rifHO 3 HaNPAMKOM, BKasaHUM CTPIfIKOIO Ha
NUIbHOMY ANCKY Ta HepyXoMomy Koxyci). lMicna 3amiHn nunbHoro
ANCKY YNEBHITbCA, WO BiH PyXa€TbCA BiNlbHO, NPOKPYTUBLUMN Or0
pyKoio.

3AMIHA BYTUIbHUX LWITOK

ByrinbHi WiToukn y ABUrYHI, WO 3HOCUANCA (TO6TO KopoTLi 3a 5
MM), cnanewi Ym TPiCHYTi, CNif HeranHo 3amiHnTU. 3aBXAu cnip
3aMiHATY 06MABI LWITOYKN OQHOYACHO.

3amiHy BYriNnbHMX LWITOYOK Cnifi BUKOHYBaTWM ToAi, Konu
YCTaTKyBaHHA 3HAXOAUTLCA Y PEXUMi KyTOBOT NUKN.

BWrBMHTITb KPULLKK 3-Haf LWiTo4yok (60) (man. S).

BUTArHITb 3y>KNTW LWITKN.

YcyHbTe BYrinbHWIA NUA 3a AOMOMOrOl0 CTPYMEHA CTUCHEHOro
NOBITPA HU3bKOTO TUCKY.

BknaaiTb HOBI BYriNbHi WiTOUKM (BOHU NOBVHHI BiIbHO BCTAaBUTUCA
[0 WiTKOBTpKMYyBaYiB) (man. T).

BcTaHOBUTM KPULLKM BIACIKY LWiTOYOK (60).

Micna 3aMiHM WITOK cnig BBIMKHYTW NWAKY Ha ANOBOMY XOAi
i 3ayekaTm nNpu6a. 1-2 XBUAWHW, NOKMN WITKN AonacyloTb A0
KOJIeKTOPY eNeKTPOMOTOpY. 3aMiHy BYFiNIbHUX LiTOYOK 3aBXAN
cnif popyvati KBanidikoBaHUM cneuianictam i BUKOpPUCTOBYBaTN
BUKJIIOYHO OPUFiHaNbHI 3aN4YacTUHW.

Y pasi 6yab-AKMX HENONAAOK CNif 3BepPTaTUCA O aBTOPU30BAHOrO
@ CepBiCHOrO LiIeHTPY BUPOGHMKa.

®

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Munka uMpKynsApHa yHisepcanbHa
XapakTtepuctuka 3Ha4yeHHA
Hanpyra xuBneHHa 230 B 3m.cTp.
YacroTta cTpymy 50 Ny
HomiHanbHa NoTyKHiCTb 1600 Bt
Weuakictb  0bepTiB  nunbHOro  Aucky (63 4800 xg-"
HaBAHTAXEHHs)
[liameTp 30BHiLLHI AUCKY MUIbHOTO 254 Mm
[liameTp BHYTPILIHI JUCKY NUIbHOIO 30 Mm
Knac enekrpoizonauii 1]
Maca 15 Kkr
Pik BurotoBneHHsa 2020
PeXum BepcTaTHOI NNKN
Makc. ToBLMHa MaTepiany, Lo PO3MNUIKETbCA [ 38 Mm
Pexum KyToBOi NUIKn
MakcumanbHwii KyT Haxuty (OCbOBOro po3nuity) 0°+45°
[lianasoH KyTiB MOBOPOTY NuAKW (papianbHoro +45°
po3nuny)
Po3mipu po3nunioBaHoro|0° x 0° 70 x 150 mm
matepiany nig KyTOoMm |45° x 0° 70x 110 Mm
nosopoTy  (pagianbHum)/mia 450 x 450 40x 110 Mm
KyTOM Haxuiy (0CboBVM) 0°x 450 20 X 150 Mmt
IHOOPMALIA MPO PIBEHDb WYMY | KOJINBAHb
Munka uMpKynApHa yHiBepcanbHa
PiBeHb TuCKy ranacy Lp,=89 ab(A) K= 3 nb(A)
PiBEHb aKyCTUYHOT MOTYXKHOCTI Lw,= 102 ab(A) K= 3 ab(A)

IHbopmauin wopao ranacy Ta Bibpauii

PiBeHb ranacy, AKUI yTBOPIOETbCA YCTaTKyBaHHAM, OMMCaHUI
LIIAXOM: PiBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHA akyCTUYHOI NOTYXHOCTI
Lw, (ae K o03Hauae HeBneBHeHICTb BUMipioBaHHA). KonnsaHHs,
AKi  yTBOPIOWTbCA  YCTaTKyBaHHAM, BUPaXeHi 3HaueHHAM
NpUCKOpeHHA KonuneaHb a, (Ae K O3Hayae HeBneBHeHiCTb
BMMipIOBaHHA).

BkasaHiy uin iHCTpyKuii: piBeHb yTBOpIOBaHOro TUCKyY ranacy Lp,,
PiBHA aKyCTUYHOI MOTYXKHOCTI Lw, Ta 3HAaYeHHS NPUCKOPEHHSA
KONMBaHb a, BUMIpPAHI 3rigHo 3 Hopmoto EN 61029. BkaszaHuit
piBeHb KONMBaHb ah MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA 4O MOPIBHANBHOT
XapaKTepUCTUKN NPUCTPOIB i 4O MonepeAHbOT OLHKK eKcno3unuii
Ha KONVBaHHA.

BkasaHuii piBeHb KONMBaHb € PenpeseHTaTVBHUM BUKIIOYHO
ANA  OCHOBHMX QYHKUiT ekcrnnyaTauii  eneKkTPOiHCTPYMEHTY.
AKWO eneKTPOIHCTPYMEHT €eKCNyaTyeTbCA 3 (HWOK MeTo
a6o 3 iHWKUMK POBGOUMMM IHCTPYMEHTaMK, PiBEHb KONMBaHb
MOXe BiApi3HATUCA. PiBeHb KONMBaHb MoXe 36inbwutnca y
BUNaJKy HeJ0CTaTHIX abo HeperynApHWX pernameHTHUX pobiT
i3 ycTaTKyBaHHAM. BullesragaHi NpuymHU MOXYTb BUKAMKATh
nigBuweHy ekcrnosuuitlo Bibpauii nNpoTarom ycboro nepiogy
ekcnnyarauii.

Lins per 0 BN eKc| uii Bi6pauii cnig B3aTu
AO yBarm nepioan, KOnu yctaTkyBaHHA BUMKHeHe a6o Konu
BOHO BBiMKHEHe, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Yy po6oTi. Takum
YNHOM, MiCNA peTenbHOro aHanisy BCix ¢paKTOpiB cymapHa
eKcnosuuin Bibpauii Moxke BUABUTNCA CYTTEBO MEHILOIO.

3 MeTOl 3axuCTy KOpWCTyBauya Biff Hacnigkis Bibpauii cnig
BNPOBAANTY AOAATKOBI 3axoau Gesneku, Taki AK: perynapHui
aornAaj  3a  ycTaTKyBaHHAM i pobOYMM  iHCTPYMEHTOM,
3abe3neyeHHA  BIAMOBIAHOI TemnmepaTypu pykK, HanexHa
opraHisauia npadui.

OXOPOHA CEPEL[OBULYA/CE

3yXUTi NPOAYKTU, O NPALIOIOTb Ha NEKTPUUHOMY HUBMIEHHI, He
Cnlif BUKMAATY pa3om 3 NobyToBMMM BiAXOAaMU, @ yTUNI30BYBaTU
B CreuianbHux 3aknagax. BigomocTi npo yTwnisauilo MoXHa
oTpMMaTW B NpPOAaBUA MPOAYKUil 4u B oOpraHax micLesoi
aAmiHicTpauii.  BignpauboBaHi  eneKkTpUYHi  Ta  eNeKTPOHHI
npunagn MIiCTATb PEYOBUHW, WO He € CNpUATAUBUMW [nA
npupogHoro cepefosuiya. O6nagHaHHA, WO He NepefaeTbca A0
nepepobKn, MoXe CTaHOBWUTK HeGesneky ANA cepefoBulla Ta
3[10POB'A NIOANHN.

* BUpo6HUK 3anuiae 3a cob0lo NpaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka
komandytowa, 3 topuauuHoio agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CMoBIlWAE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha
3MICT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT | Aani Ha3uBaHOT «IHCTPYKLIA»), B TOMY Ha il TeKcT,
PO3MilieHi CBITANHM, CXeMaTUYHI PUCYHKN, KDECTIEHHA, @ TAKOX PO3TalllyBaHHA
TEKCTOBMX | rpadiyHNX enemeHTiB HanexaTb BUKNOUYHO Ao Grupa Topex i
3acTepexeHi BifNoBigHO A0 3akoHy Bif 4 niotoro 1994 poky «[po aBTopcbke
npago 1 cnopifHeHi npasa» (A1B. opraH AepxapyKy Monbui «Dz. U.» 2006 N°
90 n. 631 3 noganbLy. 3m.). Konii , nepep , ny6nikauia, nepep B
KOMepLifHUX LinAx BCi€l IHCTPYKLiT un okpemux if enemeHTiB 63 NMCbMOBOro
nossony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeoTpumaHHa Ao wi€i Bumorn
TArHe 3a c06010 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTb
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

UNIVERZALIS FURESZGEP
59G801

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

UNIVERZALIS FURESZGEP, BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A flirészgép hasznélata soran szigorian be kell tartani a
munkavédelmi szabalyokat.

Kizérolag a gyéarté é&ltal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak
medgfeleld fiirésztarcsa alkalmazasa megengedett.

A flrésztarcsa cseréjénél vegye figyelembe, hogy a vastagsaga
nem haladhatja meg a hasitoék vastagsagat.

A flirésztarcsat a vagandd anyagnak megfeleléen valassza meg.
Ne hasznéljon gyorsvago acélbol (HSS) készilt flrésztarcsakat. Az
ilyen acélbol késziilt tarcsak konnyen térnek.

Ellenérizze, hogy a vagotarcsan jelzett forgasirany megegyezik-e a
flirészgép motorjanak jelzett forgasiranyaval.

Kizarolag olyan flirésztarcsat alkalmazzon, melynek megengedett
maximalis sebessége nagyobb a fiirészgép meghajté orséjanak
maximalis forgasi sebességétél.
Csak jol élezett, repedéstdl és
flirésztarcsat hasznaljon.

A flirésztarcsa szabad forgasat ne akadalyozza semmi.

Ugyeljen arra, hogy a hasit6ék jol legyen bedllitva és a flirésztarcsa
felsé védéboritasa is legyen jol beszabélyozva.

A munka megkezdése elétt ellendrizze, szabadon mozog-e a
véddboritas. A flirésztarcsa védéboritasat olyan helyzetbe kell
4llitani, hogy kénnyedén érintse a vdagandé munkadarabot. Tilos
a véddboritast nyitott allasban rogziteni.

A munkadarabot kizarélag a mozgasban Iévé tarcsara vezesse ra.
Ha ezt nem tartja be, a flirésztarcsa beszorulhat a vagatba, vagy a
flirész visszardg.

Ha a fiirésztarcsa beszorul az anyagba, allitsa le a fiirészt,
és erdsen meg kell ragadni a munkadarabot. A visszarigas
elkeriiléséhez a munkadarabot csak a fiirésztarcsa megallasa
utdn szabad megmozditani. Az ujrainditas elott ki kell
kiiszobolIni a beszorulas okat.

A vagandé anyagot megfelel6 tolésegéd alkalmazasaval tolja ra
aflirésztarcsara.

Ha olyan faelemet vag, amelyet mar korabban hasznaltak
valamire, ellendrizze, hogy nincs-e benne szdg, csavar, vagy mas
idegen anyag.

Munkavégzés kdzben allanddan viseljen roppend részecskék
elleni védészemiiveget, hallasvédé eszkozt és porvédo félalarcot,
maszkot.

Munkavégzés kozben viseljen megfelel6 oltozetet! Az 6ltézet laza
elemeit, a laza ékszereket a forgd fiirésztarcsa elkaphatja.
Szabélyozdsi, mérési, tisztitdsi mlveletek, vagy beszorult
fadarabok eltavolitasa el6tt minden esetben el6szor kapcsolja ki,
és a halozati csatlakozo kihlzésaval az aljzatbol aramtalanitsa is
aflirészt.

Javitési, karbantartasi miveletek befejezése utan, a flirészgép
lizembe helyezése elétt szerelje vissza az 6sszes védbboritast és
biztonsagi felszerelést.

A halozati fesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari adattablajan
feltlintetett fesztiltséggel.

Az flirészgépet kizarolag csak a 30 mA-t meghaladé hibaaram
esetén max. 30 ms elteltével az dramkort megszakité aramvédé
kapcsoléval (Fi-relé) biztositott halézati dramkorhoz szabad
csatlakoztatni.

Szabadtéri alkalmazas esetében
hosszabbité kabeleket hasznéljon.
Tilos a flirészgépet tzifa apritdsara hasznalni.

Kezét soha ne tartsa olyan helyzetben, hogy vératlan megcsuszasa
esetén a flirésztarcsahoz érhessen.

deformalédastél  mentes

kizardlag erre megfelelé

Soiha ne prébalkozzon s flirészpor eltavilitasaval bekapcsolt
flirészgépen.

A munkadarabot mindig rogziteni kell. Ne munkaljon meg
olyan munkadarabokat, amelyek tul kicsik ahhoz, hogy rogziteni
lehessen Gket.

Ha féradt, vagy gyogyszerek hatdsa alatt all, ne hasznalja a
flirészgépet.

A flirészgépet kizérdlag olyan személyek hasznalhatjak, akik ki
lettek oktatva annak alkalmazasara, beallitasara és kezelésére.

A flirészgépet tilos nedves, csapadéknak kitett helyen hasznalni,
tarolni.

Tilos a flirészgépet
kozelében hasznalni.
A flirészgépet csak nagykort személyek hasznélhatjak.

A haldzatra csatlakoztatott, illetve miikodé flirészgép kozelében
idegenek nem tartézkodhatnak.

Rendszeresen ellendrizze a haldzati csatlakozdvezeték allapotat.
Tilos a flrészgépet hasznélni, ha haldzati csatlakozovezetéke
sérdlt.

Ne probédlkozzon a flirészgép sajat kez(i javitasaval.
Meghibasodasa, karosoddsa esetén a flirészgépet javittassa
szakszervizben.

A biztonsagi felszerelések sériilt elemeit azonnal ki kell cserélni.
Tilos a flirészgépet annyira tulterhelni, hogy az a véagdtarcsa
fordulatszamanak jelentés csokkenését okozza.

A munkavégzés helyét tartsa rendben, tisztan. A munkavégzés
megkezdése el6tt takaritson el minden fahulladékot és folosleges
limlomot.

A munkavégzés helyén legyen jo megvilagitas.

Tilos a flirészgéppel dolgozé személy figyelmét elterelni.

A flrészgép hasznélata kozben keriilje a foldelt elemek -
csévezetékek, flitGtestek, tizhelyek, hiitégépek — érintését.

A meghajtas kikapcsolasa utan tilos a flirészgép megallitasa
oldaliranyt nyomas kifejtésével.

A sériilt flrésztarcsat azonnal ki kell cserélni.

A flirésztarcsa cseréjénél viseljen véddkeszty(it.

robbanasveszélyes folyadékok, gazok

Tilos a jelen utasitisban megadott jellemzéktél eltéré
flirésztarcsak hasznalata.
Soha ne probalkozzon a flirészgép biztonsagi elemeinek

eltavolitasaval, leszerelésével.

Ha sziineteltetni kell a munkavégzést, el6szor fejezze be a végzett
vagast, majd kapcsolja ki a flirészgépet.

Ha a munkavégzés helyét el kell hagynia, kapcsolja ki és
4ramtalanitsa a halézati csatlakozé kihtzasaval a flirészgépet.

Ne érintse a flirésztarcsat a vagas bafejezése utan, amig az le
nem hiil. A flirésztarcsa vagas kozben nagyon gyorsan felmelegszik.
A munkavégzés megkezdése el6tt ellendrizze a flirészgép
miiszaki allapotat:

minden biztonsagi felszerelés
megfeleléen miikodéképes-e,

- acsavarok és mas kotéelemek nem lazultak-e meg,

El lett-e tavolitva minden f6l6sleges dolog, mint pl. a flirésztarcs
szereléséhez hasznalt kulcsok a munkaterdletrél.

Tilos anyagokat, eszk6zoket tarolni a flirészgép folott.

Figyeljen oda arra, hogy a vagandd anyag teljes feltletében
felfekidjon a flirészgép munkaasztalara.

Hosszu elemek vagasanal alkalmazzon megfelel tamasztobakokat,
hogy megel6zze a flirésztarcsa beszorulasat az anyagba.

Kor keresztmetszetli anyagok véagasa soran gondoskodjon
megfelelé szoritok alkalmazasaval arrél, hogy az anyag ne
foroghasson el vagas kozben.

Tilos egyszerre tobb darab vagasa.

Keskeny anyagdarabok vagasakor hasznalja a tartozékként
széllitott  tolésegédet. Tilos olyan anyagdarabok vagasa,
amelyeket nem lehet biztonsagosan lefogni.

Tilos anyagdarabok, faforgacs és mas targyak eltavolitasaval
prébélkozni, ha a flirésztarcsa még forog.

A flirészgéphez csatlakoztasson kiilsé porelszivo berendezést.

A flirészgép halozati csatlakozojat soha ne huzza ki a kabelnél
fogva az aljzatbdl. A hélézati csatlakozokébelt védje a magas
hémérséklettdl, az olajtol és az éles sarkoktol.

A flrészgéppel dolgozzon stabil, egyensulyt biztositd, allo
testhelyzetben.

rendeltetésének

ép-e és
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« Aflirészgép minden eleme legyen megfeleléen rogzitve.

« Afiirészgéppel tilos bevagasokat vagy profilvagasokat végezni.

o A flirészgép szallitasat kizarolag a hordfogantyuknal fogva
végezze, tilos a boritéelemeknél fogva megemelni.

« Széllitas kozben a flirésztarcsat fellilrél takarja be a véddboritas.

Biztonsagi el6irasok az univerzilis flirészgéphez

« A flrészgép hasznalata soran szigorian be kell tartani a

munkavédelmi szabalyokat.

Kizarolag csak a gyarto altal ajanlott, a PN-EN 847-1 szabvany

kovetelményeinek megfeleld flirésztarcsat hasznaljon.

A flirésztarcsa cseréjénél vegye figyelembe, hogy a vastagsaga

nem haladhatja meg a hasitoék vastagsagat.

A furésztarcsat a vagandé anyagnak megfelel6en vélassza meg.

Kizarolag olyan furésztarcsat alkalmazzon, melynek megengedett

maximalis sebessége nagyobb a flirészgép meghajté orsdjanak

maximalis forgasi sebességétél.

Tilos gyorsvagd acélbol, valamint a jelen utasitasban megadott

jellemzoktdl eltérd flrésztarcsak hasznalata.

Csak jol élezett, repedéstél és deformalodastdl mentes

flirésztarcsat hasznaljon.

A sérilt vagotarcsat azonnal ki kell cserélni.

Ellendrizze, hogy a flirésztarcsan jelzett forgasirany megegyezik-e

a flirészgép motorjanak jelzett forgasiranyaval.

A flrésztarcsa szabad forgasat ne akadalyozza semmi.

Ugyeljen arra, hogy a hasitoék jol legyen beallitva és a firésztarcsa

fels6 védéboritasa is legyen jol beszabélyozva.

A vagandd anyagot kizarélag megfelel6 tolosegéd alkalmazasaval

tolja ra a flirésztarcsara.

Ha olyan faelemet vag, amelyet mar korabban hasznaltak

valamire, ellenérizze, hogy nincs-e benne szdg, csavar, vagy mas

idegen anyag.

Munkavégzés kozben édllanddan viseljen réppend részecskék

elleni védészemiiveget, hallasvédé eszkozt és porvédé féllarcot,

maszkot.

Hasznéljon véddkeszty(it a flrésztarcsa megfogasahoz, illetve

mas, éles vagy durva feliletii targyak elleni védelemként (a

flrésztarcsat, ha lehet, a furatanal fogja meg).

Munkavégzés kozben viseljen megfeleld dltozetet! Az Sltozet laza

elemeit, a laza ékszereket a forgd flirésztarcsa elkaphatja.

Szabdlyozési, mérési, tisztitasi mlveletek, vagy beszorult

fadarabok eltavolitasa el6tt minden esetben el6szor allitsa le a

kapcsoloval, majd a halézati csatlakozd kihuzésaval az aljzatbdl

aramtalanitsa is a flrésztarcsat!

Javitasi, karbantartasi miveletek befejezése utan, a flirészgép

tizembe helyezése el6tt szerelje vissza az Gsszes véddboritast és

biztonsagi felszerelést.

A héldzati fesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari adattablajan

feltintetett fesziiltséggel.

A flrészgépet kizarélag csak a 30 mA-t meghaladé hibaaram

esetén max. 30 ms elteltével az dramkort megszakité aramvédé

kapcsoloval (Fi-relé) biztositott halozati dramkorhéz szabad

csatlakoztatni.

Szabadtéri alkalmazas esetében kizardlag erre megfelelé

hosszabbité kabeleket hasznaljon.

Tilos a flirészgépet tlzifa apritasara hasznalni.

Kezét soha ne tartsa olyan helyzetben, hogy egy varatlan

megcslszas esetén a flirésztarcsahoz érhessen.

Ha faradt, vagy gydgyszerek hatdsa alatt &ll, ne hasznalja a

flrészgépet.

A flrészgépet kizardlag olyan személyek hasznalhatjak, akik ki

lettek oktatva annak alkalmazasara, beallitasara és kezelésére.

A flirészgépet tilos nedves, csapadéknak kitett helyen hasznalni,

tarolni.

Tilos a flirészgépet robbanasveszélyes folyadékok, gazok

kozelében hasznalni.

A furészgépet csak nagykoru személyek hasznalhatjak.

A halozatra csatlakoztatott, illetve mikodé flirészgép kozelében

idegenek nem tartézkodhatnak.

Rendszeresen ellendrizze a haldzati csatlakozovezeték allapotat.

Tilos a flrészgépet hasznalni, ha halézati csatlakozdvezetéke sértilt.

A biztonsagi felszerelések sériilt elemeit azonnal ki kell cserélni.

flrészTilos a flirészgépet annyira talterhelni, hogy az a vagétarcsa

fordulatszamanak jelentés csokkenését okozza.

« A munkavégzés helyét tartsa rendben, tisztan.

« A munkavégzés megkezdése el6tt takaritson el minden

fahulladékot és f6losleges limlomot.

A flrészgép Uzemeltetésének helyén nem tartézkodhatnak

idegenek.

A munkavégzés helyén legyen jo megvilagitas.

Tilos a flirészgéppel dolgozé személy figyelmét elterelni.

A flrészgép hasznélata kozben keriilje a foldelt elemek -

csévezetékek, flitGtestek, tizhelyek, hiitégépek - érintését.

A meghajtas kikapcsolasa utan tilos a flirészgép megallitasa

oldaliranyt nyomas kifejtésével.

Soha ne probalkozzon a flirészgép biztonsagi elemeinek

eltavolitasaval, leszerelésével.

Ha sziineteltetni kell a munkavégzést, el8szor fejezze be a végzett

vagast, majd kapcsolja ki a flirészgépet.

Ha a munkavégzés helyét el kell hagynia, kapcsolja ki és

aramtalanitsa a halozati csatlakozé kihtzasaval a flirészgépet.

A flirészgép halozati csatlakozojat soha ne huzza ki a kabelnél

fogva az aljzatbol.

A haldzati csatlakozokabelt védje a magas hémérséklettdl, az

olajtdl és az éles sarkoktdl.

A flrészgépet stabilan rogzitse a munkaasztalhoz (ha erre

alkalmas).

A flirészgép nem alkalmas hornyolasra.

A munkavégzés megkezdése el6tt ellendrizze a flirészgép

miszaki dllapotat, kiilénos figyelemmel arra, hogy:

- minden biztonsagi felszerelés ép-e és rendeltetésének
megfeleléen miikodéképes-e,

- acsavarok és mas kotéelemek nem lazultak-e meg,

- abeallitashoz hasznalt kulcsok el lettek-e tavolitva.

Tilos anyagokat, eszk6zoket tarolni a flirészgép folott.

Figyeljen oda arra, hogy a vagandd anyag teljes feltletében

felfekidjon a flirészgép munkaasztalara.

Hosszu elemek vagasanal alkalmazzon megfelelé

tamasztdbakokat, hogy megel6zze a fiirésztarcsa beszorulasat az

anyagba.

Kor keresztmetszetli anyagok véagasa soran gondoskodjon

megfelelé szoritok alkalmazasaval arrdl, hogy az anyag ne

foroghasson el vagas kozben.

Tilos egyszerre tobb darab vagasa.

Tilos olyan anyagdarabok vagasa, amelyeket nem lehet

biztonsagosan lefogni.

Tilos anyagdarabok, faforgacs és mas targyak eltavolitasaval

prébélkozni, ha a flirésztarcsa még forog.

A flirészgéphez csatlakoztasson kiilsé porelszivo berendezést.

A flrészgéppel dolgozzon stabil, egyenstlyt biztositd, allo

testhelyzetben.

A flirészgép minden eleme legyen megfelel6en rogzitve.

A flirészgépet tilos a boritéelemeknél fogva szallitani.

Széllitas kozben a flrésztarcsat felulrél takarja be a védéboritas.

Ha a flirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu

lézerre tilos.

Ne probalkozzon a flirészgép sajat kezii javitasaval.

A flirészgép javitasat kizardlag markaszervizben, szakképzett

szerelbvel és eredeti alkatrészek felhasznalasaval szabad

végeztetni.

Ellenérizze, hogy gérvagd tizemmaodban a flirésztarcsa felsé része

teljesen fedett-e.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal

Az o6 gab is bi ag szerkezeti felé

bi agi goldasok és a kiegészité védofelszerelések

alkal asa mellett is g f ad a kavégzé

kozben bekovetkezé balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

> o
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1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.
Alkalmazzaazegyénivédbeszkozoket (zart védészemiiveget,
hallasvédo eszkozt, porvédé alarcot)!

Karbantartas, javitas megkezdése el6tt hizza ki a halézati
csatlakozéddugot az aljzatbol!

Ne engedjen gyerekeket a flirészgéphez!

Csapadéktol védendo!

II. érintésvédelmi besorolasi osztaly.

Kezeit tartsa tavol a firésztarcsa munkateriletétol.
Szelektiv hulladékgydjtés.

FELEPITES, RENDELTETES

Az univerzalis flirészgép fa és fahoz hasonlé anyagok vagasara
szolgal. Alkalmazhat6 asztali vagy gérvago flirészként is. A gyors,
szerszamot nem igénylé lizemmodvéltas megkdnnyiti vele a
munkavégzést. A flirészgép teljesitménye elegendé kemény-
és puhafa, valamint farost- és forgacslemezek vagasahoz.
Asztali frészként alkalmazva tilos vele aluminiumot vagy mas
szinesfémet vagni. Ne hasznalja tiizifa apritasara. A flirészgépet
kizarélag a hozza alkalmas, vidiabetétes fogazatu flirésztarcsaval
szabad hasznalni. Az univerzalis flirészgép konny(l kisipari,
épitési-feltjitasi, valamint otthoni amatér (barkacs) célu
felhasznélasra tervezték.

Tilos a berendezést rendeltetésétdl eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznélati utasitas
4brdi szerinti jelléseit koveti.

ASZTALI FURESZ (RESZELEMEK)
. Hasitoék
Flirésztarcsa védoéboritas
Munkaasztal
Parhuzamvezetd
Kémlel6ablak
A parhuzamvezeté rogzités karja.
Inditokapcsolo
Flrészpor elvezetéu betét
Szerelényilasok
. Forgdcs- és porelszivo csatlakoztaté csonk
. Asztalemel6 forgatdkar
. Ors6zar gomb
. Flrésztarcsa
. Hasitoék rogzité csavarok
. Hardntvezeté
. Vezetéhorony
. Szogskala
. Szogmutatd
. Azc
. A harantvezet6 rogzité marokcsavarjai
. A beillitott sz6 rogzitésére szolgalé marokcsavar
. Allithato szogméré

GERVAGO FURESZ (RESZELEMEK)

31. Markolat

32. A mozg6 véddbboritast rogzité emeldkar
3. Eltolhaté véddéboritas

34. Tamasztoléc

Nowa
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35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.

A fligg6leges szorité reteszelé csavarja
Flggéleges szoritd

A fliggbleges szoritd rogzité marokcsavarja
A vagofej dontést rogzitd kar

Vagofej reteszel6 csapszeg
Forgdasztal toldat

A munkaasztal toldat régzitécsavarja
Forgdasztal

A forgdasztal szogskalaja

Forgdasztal betét

Forgdasztal rogzité gomb
Munkaasztal régzité marokcsavar
Porelvezet6 csonk

Hatarolo

Szabélyzocsavar

Rogzité anya

Vagofej délésszog skala

90° beéllitocsavar

Csavaranya

45° beallitécsavar

Csavaranya

Csavar

Fedél

Férésztarcsa rogzité csavar

59. Kiilsé rogzitégyrl

60. Szénkefetarto fedél

* Eléfordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS
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TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Figgodleges szoritd -1db
2. Allithaté sz6gméré + harantvezeté -1db
3. Parhuzamvezetd -1db
4. Furészpor elvezetd betét -1db
5. Toldsegéd -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

Barmilyen szerelési, bedllitasi miivelet megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy a flirészgép aramtalanitva lett-e a halézati
csatlakozé kihtzésaval.
A FURESZGEP FELSZERELESE A MUHELYASZTALRA
Ajanlott a flirészgép biztos rogzitése a mihelyasztalhoz vagy az
allvanyhoz, a gép talpan talalhato, erre szolgéld (9) rogzitéfuratok
kihasznéldsaval, igy hasznalhaté biztonsdgosan a berendezés,
és igy kiiszobolheté ki a hasznélat sordn a gép nemkivanatos
elmozdulasanak kockazata. A régzitéfuratok 8 mm atmérdéjiiek, és
hatlapfejd vagy kapupant csavarok alkalmazasat teszik lehetévé.

A flirészgép mlihelyasztal-laphoz régzitése elétt gy6z6djon meg

arrél, hogy:

« A mlhelyasztal fellete egyenletes és tiszta,

« A csavarok egyenld, de nem tulzott erével vannak meghuzva (a
régzitécsavarokat annyira kell meghuzni, hogy a talpazatban ne
keletkezzenek fesziiltségek, illetve a talpazat ne deformalédjon)
Tulzott fesziiltségek keletkezése esetén fenndll a talpazat
elrepedésének veszélye.

SZALLITAS

A gép szallitasa, athelyezése elétt vég

« Allitsa a gépet asztali korflirész alldsba.

« Vigye két kézzel a talpazatnal fogva

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

Barmilyen beallitasi miivelet megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a
flirészgép aramtalanitva lett-e a halézati csatlakozo kihuzasaval. A

el azalabbi mu
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flirészgép biztonsagos, pontos és hatékony miikbdéséhez minden
szabalyozasi miiveletsort teljes egészében végre kell hajtani.

A szabalyozasi, beallitasi miiveletek befejezése utan ellenérizze,
hogy minden szerszamot, kulcsot eltavolitott-e. Ellenérizze az
Osszes részelemet, hogy megfeleléen rogzitve vannak-e.

A szabalyozasi miiveletek végrehajtasa soran ellenérizze azt is,
hogy a berendezés lathaté elemei megfeleléen miikédnek-e
és allapotuk kielégité-e a gép helyes miikodéséhez. Barmilyen
elhasznalédott vagy sériilt alkatrészt a flirészgép hasznalatba
vétele el6tt szakemberrel cseréltessen ki.

AVAGAS TOVABBI SZABALYAI

« Minden bedllitas utan ajanlott probavagast végezni, hogy
ellenérizze az elvégzett beallitasok és a méretek helyességét.
A flirészgép beinditasa utan varja meg, mig a fiirésztarcsa eléri
a maximalis fordulatszamat, csak ekkor kezdje el a vagast.

A hosszabb darabok vagas utani leesését meg kell
akadalyozni (pl. gorgds bakkal).
A véagast vég kulonosen figy
Ha olyan f: vag, lyet mar K
valamire, ellenérizze, hogy nincs-e benne sz6g, csavar, vagy
mas idegen anyag.
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« Alevagott darabokat csak a vagétarcsa teljes allasa utan
tavolitsa el.
A kadarab indi ad6 résznél fogja. Soha ne

tartsa azt az anyagrészt, amelyet le fog vagni.
HASZNALAT ASZTALI KORFURESZKENT

PORELVEZETES

A flrészpor felgyllemlésének megakadalyozasara és a maximalis
hatékonysdg megdrzéséhez:

Min gérfiirészként, emelje fel a vagofejet felsé allasba.

Helyezze be a (8) porelvezeté betétet a gérflirész (42)
forgdasztalan ugy, hogy az régzitcsapjaira illeszkedjen.

Engedje le és rogzitse a vagofejet asztali flirészgép éllasban.
Csatlakoztassa a (8) porelvezeté betétet ipari porszivéhoz,
kihasznalva a (10) porelszivé csonkot.

A HASITOEK BEALLITAS ELLENORZESE

Az (1) hasitoéket ugy kell felszerelni, hogy a (13) fiirésztarcsa és
az (1) hasitoék kozotti tavolsag 3-5 mm-t tegyen ki (a hasitoéknek
pontosan a flirésztarcsa hossztengelyébe kell esnie) (A. abra). A
hasitoék beallitasat ellenérizze minden fiirésztarcsa-csere utan.

A FURESZTARCSA VEDOBORITASA

A flirésztarcsa (2) védéboritasat ugy kell felszerelni, hogy a

boritas az anyag el6tolasaval (fiirésztarcsara (13) tolasaval)

egyiitt lkedjen meg, majd szabadon térjen vissza nyugalmi
helyzetébe a vagas befejezése utan.

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

« A (4) parhuzamvezetd rogzitését illessze a (3) munkaasztalon
talalhato vezetésinre.

« Allitsa a (4) parhuzamvezet6t a megkivéant helyzetbe (ebben segit
a beosztés és az (5) kémlelbablak), és rogzitse a parhuzamvezetot
r6gzité (6) emeldkarral (B. abra).

« Ajanlott probavagéast végezni, mérni, és szikség esetén a
parhuzamvezeté helyzetén allitani.

Megelézendé a munkadarab beszorulasat, a (4) parhuzamvezetd

hosszanti iranyban eltolhaté a parhuzamvezetét régzité csavar és

marokcsavar meglazitasa utan.

INDITAS / LEALLITAS

A haélézati fesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari

adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. A flirészgépet csak gy

szabad beinditani, hogy a flirésztarcsa nem érintkezik a vagandé

anyaggal.

Bekapcsolas - nyomja meg a (7) inditékapcsold I gombjat (C. abra).

Kikapcsolas - nyomja be az inditékapcsolé O gombjat.

AVAGASI MELYSEG BEALLITASA

Lazitsa meg a (11) munkaasztal emelés marokcsavarjait,

Allitsa a (3) munkaasztalt a kivant vagési melységbe.

« Rogzitse a kivant helyzetben a munkaasztal emelés (11)
marokcsavarjaival (D. abra).

Lehetséges a munkaasztal emelés (11) marokcsavarjai szaranak

athelyezése kihuzva és visszaengedve a marokcsavarokat.

®
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A flirészgépet ugy allitsa be, hogy flirésztarcsa legmagasabban
|évé pontja valamennyire kialljon a vagandé anyagbadl.
GERVAGAS AZ ALLITHATO SZOGMERO SEGITSEGEVEL

Az allithatd sz6gmérét a munkaasztal baloldalan kell felszerelni.
Szerelje le a (4) parhuzamvezetét a (3) munkaasztalrol.
Cslsztassa be a (22) éllithatd szogméré eresztékét a (16)
vezetSéhoronyba.

Szerelje fel a (15) harantvezet6t a (22 harantvezet6t rogzité (20)
marokcsavarokkal rogzitve, llitsa be a kivant vagasi szoéget a (17)
szogskala alapjan, majd rogzitse a beallitott szoget rogzité (21)
marokcsavarral.

Reteszelje a (22) allithatd szogmérét a (19) allithatd szogmérét
régzité marokcsavarral (E. abra).

Allitsa be a (15) harantvezetét (gy, hogy ne érintkezhessen a
flirésztarcsaval (a harantvezetd eltolhato).

A flirészgép beinditésa el6tt ellendrizze, hogy a (15) harantvezetd
kb. 2 cm tavolsagra talélhatd-e a flirésztarcsatol.

Hatérozottan soritsa a vagandé anyagot a (15) harantvezetéhoz.
Inditsa be a flirészgépet, és a vagashoz tolja ra az allithatd
munkadarabot a flirésztarcsara.

A vagandé anyagot mindig annyira kell elétolni, hogy a vagas
teljes mértékben elvégezhetd legyen.

Harantvagasnal ne hasznélja a parhuzamvezetét a levagando
darab hosszusagi Utk6zéjeként, mert ez a darab beszorulhat a
flrésztarcsa és a parhuzamvezet6 kozé, ilyenkor a flirészgépen
bekovetkezhet a visszartigas jelensége.

HOSSZANTIVAGAS

A hosszanti vagas soran az adott anyagot vagjuk kivant szélességtire
teljes hosszéban.

Allitsa be a (4) parhuzamvezetét a kivant vagasi szélességnek
megfeleléen.

Inditsa be a flirészgépet és varja meg, mig a flrésztarcsa eléri
maximalis fordulatszamat.

Szoritsa a vdgando6 anyagot a (4) parhuzamvezet6hoz és tolja a
flrésztarcsara a (1) hasitéék végéig (a flirésztarcsa kozelében
hasznalja a tol6segédet).

A levagott darabot hagyja a munkaasztalon, mig a flirésztarcsa
teljesen meg nem all a flirészgép kikapcsolasa utan.

PMinden beallitas utdn prébavagassal ellenérizze a beallitas
pontossagat. Vagas kozben alljon a vagasi vonal egyik oldala fel6l.

KIS MUNKADARABOK VAGASA

Allitsa be a (4) parhuzamvezetét a kivant vagasi szélességnek
megfelelen.

Az anyagot tolja el6re két kézzel. A flirésztarcsa kozvetlen kozelében
mindig hasznalja a tolésegédet az anyag el6tolasahoz (a toldsegédet
megtaldlja a tartozékok kozétt), hasznalhat emellett még kiilon
fadarabot az anyag (4) parhuzamvezet6hoz szoritésara is.
« Avégandé anyagot mindig tolja az (1) hasitéék végéig.
Rovid és keskeny anyagok asanal a tolo édet h
vagas megkezdésétdl fogva.

HASZNALAT F

ATARTOKAR (VAGOFEJ) HASZNALATA

Atartokarnak két allasa van, also és felsé. A tartdkar also helyzetében
reteszelésének oldasahoz az aldbbiak szerint jarjon el:

Szerelje le a (4) parhuzamvezetét és a (22) allithatd szogmérét.
Finoman nyomja meg a (31) markolatot és tartsa igy.

Huzza ki a vagofej (39) reteszel6 csapszegét annyira, hogy a
biztositd sasszeg kicsusszon a helyérél.

Forditsa el a vagofej (39) reteszel6 csapszegét 90°-al és rogzitse
ebben a helyzetben (F. abra).

Nyomija le a (32) mozgd véddboritast rogzité emeldkart
Folyamatosan fogva a tartokart engedje, hogy a felsé allasba
emelkedjen.

A tartokar reteszelése alsé allasban a mozgé véddboritast rogzité
(32) kar kiengedése utan a reteszelés oldas miiveletsoranak
forditott sorrendui végrehajtasaval torténik.

FUGGOLEGES SZORITO

A (36) fuggodleges leszorito felszerelheté a gérfiirész talpazatanak
mindkét oldalan, és szabadon hozzaigazithaté a vagando
munkadarab méretéhez. Tilos a flirész hasznélata a fliggéleges
szorito nélkil (G. abra).
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Lazitsa meg a fliggéleges szoritd (35) reteszel csavarjat azon az
oldalon, ahova a fligg6leges szoritot szerelni fogja.

Szerelje fel a (36) fuggdleges szoritdt a flirészgép talpazatanak
nyilaséba csusztatva.

A (36) fliggbleges szoritd kar helyzetének munkadarabhoz
igazitdsa utdn huzza meg a (35) fliiggdleges szoritd reteszelé
csavarjat.

Huzza meg a fliggdleges szorit6 (37) rogzité marokcsavarjat ugy,
hogy a munkadarabot a fiirészgép talpazatahoz szoritsa.

« Ellendrizze, hogy a munkadarab stabilan rogzitve van-e.
Abiztonsagos munkavégzés érdekében a vaigandé munkadarabot
minden esetben rogziteni kell. Ne probalkozzon olyan
munkadarab vagasaval, amely tul kicsi ahhoz, hogy megfeleléen
rogziteni lehessen.

A FORGOASZTAL TOLDAT FEL- ES LESZERELESE

Kiegészit6 toldatok felszerelésével megndvelheté a munkafelilet,

ami jelentésen megkonnyiti a hosszabb elemek vagasat. A

forgdasztal toldatai a flirészgép talpazatanak jobb és baloldalara

szerelhetok fel

« Lazitsa meg az asztaltoldatok (41) régzitécsavarjait.

« Csusztassa be a (40) toldatok rudjait a flirészgép talpazatanak
nyilasaiba.

« Allitsa be a kivant hosszuségot, majd hizza meg az asztaltoldatok
(41) régzitécsavarjait.

o A leszerelés a felszerelés lépéseinek forditott sorrendben valo
elvégzésével torténik.

PORELVEZETES

Amennyiben hatékonyabb porelszivasra van sziikség, kilondsen
egészségre karos, rakkelté por esetében, a (47) porelvezetd csonkra
porelszivd berendezés csovét kell kozvetlendl csatlakoztatni
(H. abra).

AVAGAS MELYSEGENEK BEALLITASA ES ELLENORZESE

A munka megkezdése el6tt feltétleniil ellenérizze a maximalis
vagasmélység beallitasat, gy6z6djon meg arrél, hogy a
flirésztarcsa nem érinti a gép talpazatat.

« Allitsa be a (42) forgéasztalt és a tartkart 0° helyzetbe.

Engedje le a vagofejet a (48) hatarolora (itkozésig és tartsa ebben
allasban.

A flrésztarcsat kézzel elforgatva ellendrizze, hogy teljesen
akadélytalanul mozog-e.

Helyes teljes atvagési mélység bedllitdsanak biztositania kell a
flirésztarcsa also szélének bestillyedését a (42) forgdasztal felszine
ala mintegy 5 mm-re (I. abra).

Helytelen bedllitas esetén forgassa a (49) szabélyzocsavart (jobbra
vagy balra) az (50) régzitéanya el6zetes meglazitasa utan (J. abra),
addig, amig el nem éri a fiirésztarcsa a megkivant sillyedést.

A szabalyozas befejezése utan rogzitse a (49) szabélyzocsavart az
(50) régzitéanyaval.

INDITAS / LEALLITAS

A halézatifesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari adattablajan
feltlintetett fesziiltséggel. A fiirészgépet csak akkor szabad
beinditani, ha a flirésztarcsa nem érintkezik a vagandé anyaggal.
Bekapcsolas

« Nyomja be a (7) inditékapcsold | gombjat.

Kikapcsolas

« Nyomja be a (7) inditékapcsolé O gombjat.

KESKENY DARABOK LEVAGASA

A levagas legtobbszor keskeny anyagdarabokat érint. A vagas
megkezdése elétt ellendrizze, hogy a flirészgép munkaasztal
elfordulasat reteszelé (46) marokcsavar, illetve a flirésztarcsa dontési
szogének rogzitésére szolgald (38) kar megfeleld erésséggel meg
vannak-e hizva.

« Rogzitse a forgdasztalon
figyelembevételével.

Allitsa be a kivant vagasi szoget.
Oldja ki tartdkart és a flirésztarcsa véddboritasat.

Nyomja be a (7) inditdkapcsolot (varja meg, mig a flirésztarcsa
eléri maximalis fordulatszamat).

Lassan engedje le a tartdkart a (31) markolatnal fogva, és végezze
el a vagast, mérsékelt nyomast gyakorolva a vagofejre.

Kapcsolja ki a fiirészgépet, és varja meg a flirésztarcsa teljes

a munkadarabot méreteinek
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megallasat.
« Atartokart lassan engedje fel.
A munkaasztal elfordulasat reteszel6 marokcsavarjanak elégtelen
meghtizasa a fiirésztarcsa varatlan elmozdulasat valthatja ki a
munkadarab feliiletére, ami azzal veszéllyel jar, hogy az anyag egy
darabja lepattanhat, és a kezel6h6z vagodhat.

A FORGOASZTAL BEALLITASA GERVAGASHOZ

A (42) forgbasztal lehetévé teszi az anyag vagasat barmilyen
szégben, jobbra és balra, derékszogtdl 45%-ig.

Huzza ki és forditsa el a vagofejet reteszeld (39) csapszeget, és
engedje a vagofejet lassan a felsé allasba emelkedni.
Lazitsa meg a munkaasztal elfordulasat reteszel
marokcsavart.

Nyomja be a (45) forgdasztal rogzité gombot, és éllitsa be a (42)
forgdasztalt a megkivant szogbe a (43) szogskala segitségével
(K. abra).

Rogzitse a munkaasztalt a munkaasztal elfordulasét reteszel (46)
marokcsavarral.

A (42) forgdasztalon egy egész sor bemélyedés taldlhato
a leggyakrabban alkalmazott szégek bedllitasdéhoz. Ezek a
leggyakrabban alkalmazott végasi szégek (jobbra / balra 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°). A kivant vagasi sz6g pontosan beallithatd
a forgdasztal egy fokos osztast (43) szogskalaja segitségével.
Fuggetleniil attdl, hogy a beosztas kielégité pontossagu a legtobb
feladathoz, ajanlott a vagasi szg ellenérzése szogmérbvel vagy
mas, szogmeérésre szolgald eszkozzel.

A leggyakrabban alkal ott szogek
hallhatéan be kell kattannia a mélyedésbe.

ATARTOKAR (A VAGOFEJ) BEALLITASA FERDEVAGASHOZ

A vagofej 0° — 450-0s szégben szabadon dontheté ferdevagashoz
(L. abra).

Huzza ki a vagofejet reteszeld (39) csapszeget és engedje, hogy a
tartokar (vagofej) lassan felso allasaba emelkedjen.

Lazitsa meg a (38) vagofej rogzits kart.

Déntse a vagofejet balra, a kivant szogbe, amelynek leolvasasara a
(51) sz6gskala szolgal (M. abra).

Huzza meg a (38) vagofej rogzit kart.

Ha sziikségessé valik mindkét szog beallitasa (mindkét sikban,
azaz vizszintben és fliggdlegesen is) kombinalt vagashoz, elészor
mindig a ferdevagast kell beallitani.

A FURESZTARCSA MUNKAASZTALHOZ VISZONYITOTT ME-
ROLEGESSEGENEK ELLENORZESE, BEALLITASA
A véagés pontossaganak érdekében idénként ellendrizni kell, és
sziikség esetén be kell allitani a fiirészgép alapveté beallitasait.

Lazitsa meg a (38) vagofej rogzito kart.
Allitsa a vagofejet jobb oldali szélsé helyzetbe (a forgéasztalra
merdlegesen), és hiuzza meg a flirésztarcsa dontési szogének
rogzitésére szolgalo (38) kart.
Lazitsa meg a munkaasztal
marokcsavart.
Allitsa az asztalt 0° helyzetbe és hiizza meg a munkaasztal (42)
elfordulasat reteszel (46) marokcsavart.
Nyomija le a fiirésztarcsa véddboritast rogzitd (32) kart és engedje
le a flirészgép vagofejét alsé végallasba.
Ellendrizze (megfelelé6 méreszkozzel) a flirésztarcsa
forgodasztalhoz viszonyitott merélegességének bellitasat.
Mérés kozben ligyeljen arra, hogy a méréeszkoz ne érintse a
flirésztarcsa fogait, mivel a vidiabetétek eltéré vastagsaga miatt
a mérés pontatlan lehet.

Ha a mérés eredménye nem 90°, az aldbbi médon el kell végezni a
sziikséges bedllitast:
« Dontse el a vagofejet balra.
« Az(52) szabélyzdcsavar balra vagy jobbra forgatasaval csokkentse,
vagy novelje a vagofej d6lésszogét. Rogzitse az (53) anyaval (N.
abra).
Miutén beallitotta a flirésztarcsat a munkaasztalhoz viszonyitva
merdlegesre, engedje a vagdfejet visszatérni felsé allasaba.
Hasonléan végezze el a fenti bedllitésokat a vagofej 45°-os
dontésével ferdevagashoz, a tartdkar masik oldalan taldlhato (54)
szabalyzdcsavar és az (55) anya segitségével (O. dbra).

(46)

1 a kalapacsnak

elfordulasat reteszelé (46)

(42)
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KEZELI:‘S KARBANTARTAS

megkezdése el6tt hizza ki a halozatl csatlakozot az aljzatbol.

TISZTITAS

« A munka befejeztével gondosan tavolitson el minden hulladékot,
@ forgacsot, flirészport a munkaasztalrdl, a flirésztarcsa és
védéboritasanak kornyezetébdl.
A flirészgépet kefével vagy kisnyomasu s(ritett levegével a
legel6nyosebb tisztitani.
A flirészgép tisztitasdhoz tilos vizet vagy mas folyékony vegyszert
hasznalni.
Tartsa tisztan a markolatokat és a marokcsavarokat.
Rendszeresen tisztitsa ki a szell6z6nyilasokat, hogy megelézze
ezzel a flirészgép motorjanak esetleges tulmelegedését.
A flrészgépet szaraz, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.
A haldzati csatlakozdvezeték cseréjét és mas javitdsokat csak a
kijelolt szervizben végeztesse.
Rendszeresen ellendrizze a csavarok meghuzottsagat, a
kotéelemek allapotat. Munka kézben idével ezek meglazulhatnak.

A FURESZTARCSA CSEREJE
A flirésztarcsat a gép ferdevago flirészként szerelt allapotaban
kell végrehajtani.

e Huzza ki a vagofejet reteszel6 (39) csapszeget, oldva ezzel a
@ tartokar rogzitését.

« Engedje a tartdkart lassan, folyamatos mozgéssal a felsé allasaba
emelkedni.
Nyomja le és igy tartsa meg a mozgé véddborités (32) emelSkarjat.
Emelje fel a (33) véddboritast, csavarja ki az (56) csavart és
tolja félre az (57) fedelet (P. dbra), Ugy, hogy hozzaférhessen a
flirésztarcsat rogzitd (58) csavart (R. dbra).
Nyomja le és tartsa lenyomva az (12) orsézar reteszelé
gombot (szlikségessé vélhat a flirésztarcsa elforditasa az orsé
reteszeléséhez).
Csavarja ki kulccsal a flrésztarcsat rogzité (58) csavart az
Sramutato jarasanak megfeleld irdnyba (balos menet!).
Engedje ki a (12) orsdzar reteszt és tavolitsa el a flirésztarcsat
régzitd csavart és az (59) kilsé gydirdit.
Osszeszerelés elétt tisztitsa meg az dsszes alkatrészt.
Helyezze fel a tarcsat Ugy, hogy szorosan simuljon ra a belsé
régzitégydrdi felliletére, és kozpontosan illeszkednie annak véllara.
Az Uj flrésztarcsat gy helyezze be, hogy annak fogazata, illetve a
tarcsan talalhato nyil iranya megegyezzen a védéburkon taldlhaté
nyil irdnyéval.
Helyezze vissza a kiils6 gyir(it, és a (12) orsézar reteszt benyomva
tartva hizza meg a flirésztarcsa rogzité csavart az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba csavarva.
Tolja helyére az (57) fedelet és hiizza meg az (56) csavart.
A (33) mozgathaté védbboritast engedje vissza eredeti helyzetébe
(a védéboritasnak teljesen el kell fednie a flirésztarcsat).
Ellendrizze, hogy a (33) mozgathaté védéboritas rendeltetés
szerinti helyzetében van-e, és szabadon mozog a tartokar
felemelésénél és leengedésénél.
Flgyeljen oda a flirésztarcsa helyes forgasi iranyara (Id. nyil a
tarcsan és a fix védoboritason). Csere utan kézzel megforgatva a
flirésztarcsat ellendrizze, hogy szabadon tud-e forogni.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), beégett vagy
repedt szénkeféit azonnal tjakra kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét a gép ferdevagé flirészként szerelt
allapotaban kell végrehajtani.

Csavarja ki a szénkefetartok (60) fedeleit (S. abra).

Vegye ki az elhasznalédott szénkeféket.

Favassa ki az esetleg felgytilemlett szénport alacsony nyomasu
s(ritett levegével.

Helyezze be az Uj szénkeféket (T. abra) (a szénkeféknek lazdn be
kell cstiszniuk a szénkefetartokba).

« Csavarja vissza a szénkefetartok (60) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a fiirészgépet terhelés nélkiil,
és jarassa 1-2 percig, hogy a szénkefék hozzakopjanak a forgorész
kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét kizarolag szakemberrel

®:
©:

0)

végeztesse, és kizarolag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmertlé meghibasodas javitasat bizza a gyari
markaszervizre.
MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Univerzilis fiirészgép

Jellemzd Erték
Halézati fesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1600 W
Uresjérati fordulatszam (flirésztarcsa) 4800 min™'
A flirésztarcsa kils6 atmérdje 254 mm
A flirésztarcsa furatditméréje 30 mm
Erintésvédelmi besorolési osztaly 1l
Témeg 15kg
Gyartasi év 2020

Asztali flirészgép lizemméd
Maximélis vaghatd anyagvastagsag 38 mm

Ferdevagé fiirész lizemméd

Ferdevéagasi tartomany 0°+45°
Gérvéagasi tartomany + 450
Ferde-, gérvagas max.[0°x 0° 70 x 150 mm
anyagméretei 45°% 0° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Univerzilis flirészgép
[Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)
[Lw,= 102 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangnyomds-szint
Hangteljesitmény-szint

Tajékoztatas a zajrol és a rezgésekrol

A berendezés altal kibocsatott zajszint jellemzésére a kibocsatott
hangnyomadsszint [Lp,] és a hangteljesitmény-szint [Lw,]
kerult alkalmazasra. A berendezés altal kibocsatott rezgések
jellemzésére a rezgésgyorsuldas [a,] kerllt alkalmazasra, ahol a
[K] a mérési bizonytalansag mértéke.

A jelen hasznalati utasitisban megadott hangnyomasszint
[Lp,], hangteljesitmény-szint [Lw,] és rezgésgyorsulas [a,]
az EN 61029 szabvannyal 6sszhangban keriiltek mérésre. A
megadott rezgésgyorsulas [a,] felhaszndlhaté a berendezések
Osszehasonlitasara, valamint a rezgésgyorsuldsi expozicid
el6zetes értékelésére is. A megadott rezgésgyorsulasi szint
a berendezés alapveté alkalmazasaira reprezentativ. Ha a
berendezés mas alkalmazasokra, vagy mas betétszerszamokkal
kerul alkalmazasra, a rezgésgyorsulds szintje valtozhat. A
magasabb rezgésszintet eléidézheti a nem elégséges, vagy tul
ritka karbantartas is. A fentebb felsorolt okok el6idézhetik a
rezgésgyorsuldsi expozicio novekedeset a teljes Uzemidé alatt.
Ahhoz, hogy p a 6 legyen a
rezgésgyorsulasi expozicio, f|gyelembe kell venni azokat az
idészakokat is, amikor a berendezes ki van kapcsnlva, vagy
be van kapcsolva, de nincs h d

<latban. Mi t
pontos becslése utan az Osszesitett rezgesgyorsulaﬂ
expozicio jelentésen alacsonyabbnak bizonyulhat.

A felhasznal6é rezgések elleni védelmére tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell bevezetni, mint pl.: a berendezések és
szerszamok rendszeres karbantartdsa, a kezek megfelel6
hémérsékletének biztositasa, a megfelelé munkaszervzés.
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KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos izemii termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydjtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire
valaszt kaphat a termék keresked6jétél, vagy a helyi hatosagoktol.
Az elhasznalodott elektromos és elektronikai berendezések
a természeti kornyezetre hatd anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, djrahasznositasnak nem  aldvetett
berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kérnyezet és

az emberi egészség szdmara.

* A véltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati
Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek k6zott annak szévegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel -
kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizardlagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz
hasonlé jogokrdl sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykoézlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol térténé
masolasa, feldol kozzététele, megval atdsa a Grupa Topex irasos
engedélye nélkiil polgarjogi és biintetjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR UNIVERSAL
59G801

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI
PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA

FERASTRAU CIRCULAR UNIVERSAL, NORME SPECIFICE DE
SIGURANTA

Cand folositi ferastraul, respectati intotdeauna normele de
sigurantd si de sanatate in vigoare.

Utilizati discuri de ferastrau recomandate de catre producator, in
conformitate cu norma EN 847-1.

Cand schimbati discul de taiere, va rugam sa retineti ca grosimea
acestuia nu poate depasi grosimea placii de despicare.
Asigurati-va ca discul de taiere selectat este potrivit pentru
materialul de taiat.

Discurile de taiere din otel de mare viteza (HSS) nu pot fi utilizate.
Discurile din acest otel se pot sparge usor.

Asigurati-va ca directia de rotatie a discului de tdiere corespunde
directiei de rotatie a motorului ferastraului.

Utilizati discuri de ferastrau pentru care viteza maxima permisa
este mai mare decat viteza maxima a axului ferastraului.

Folositi numai discuri ascutite, fara fisuri sau deformari.

Discul de ferastrau trebuie sa aiba o libertate de rotatie totala.
Utilizati intotdeauna o pana de despicare pozitionatd corect si
reglati corect protectia superioara a lamei.

Tnainte de a lucra, asigurati-vé cd protectia discului se misca liber.
Capacul de protectie a discului trebuie pozitionata astfel incat sa
adere usor la piesa prelucratd in timpul prelucrarii. Nu imobilizati
niciodata capacul de protectie in pozitia deschisa.

Piesa prelucrata poate fi atinsa doar cu discul care este in miscare.
O operatie inversa poate duce la blocarea discului in piesa
prelucrata sau poate provoca un recul.

Daca discul este blocat, opriti masina si tineti ferm piesa
prelucrata. Pentru a evita reculul, piesa poate fi scoasa doar
atunci cand discul se opreste complet. Cauza blocarii discului
trebuie eliminata.

Impingeti materialul catre discul de tiiere, folosind un impingéator
adecvat.

Atunci cand taiati lemnul care a fost deja folosit, asigurati-va ca nu
exista elemente nedorite cum ar fi cuie, suruburi etc.

Utilizati intotdeauna ochelari anti-stropire, aparate de protectie a
auzului, masti de praf.

Folositi  imbracaminte  corespunzitoare  cand lucratil
Imbracamintea sau bijuteriile pot fi prinse de discul de taiere care
este in miscare.

Tnainte de efectuarea oricaror ajustari, masuratori sau operatiuni
de curatare, opriti intotdeauna ferastraul si deconectati-l de la
retea, decupland cablul de alimentare de la priza!

Dupé efectuarea oricaror lucrari de reparatie sau de intretinere,
trebuie sa se monteze toate capacele si componentele de
siguranta inainte de a porni ferastraul.

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda valorii indicate pe
plécuta de identificare a ferastraului.

Ferastraul poate fi conectat numai la o instalatie electrica cu
un dispozitiv de protectie diferentiala, care va opri alimentarea
electrica daca curentul de scurgere depéseste 30mA in mai putin
de 30ms.

Cand lucrati in afara cladirii, pentru alimentarea ferastraului
mecanic utilizati numai prelungitoare pentru lucrari externe.

Nu utilizati ferastraul pentru a taia lemne pentru foc.

Nu tineti mainile in asa fel incat sa alunece in mod neasteptat si sa
intre in contact cu discul de taiere.

Nu indepdrtati niciodata rumegusul din zona de lucru a
fierastraului in timp ce acesta este pornit.

Fixati intotdeauna piesa de prelucrat. Nu prelucrati obiectele prea
mici pentru a fi imobilizate.

« Nu utilizati ferastraul atunci cand sunteti obosit sau sub influenta

medicamentelor.

« Este esential ca toate persoanele care utilizeaza ferastraul sa fie

instruite corespunzator in operarea, reglarea si utilizarea acestuia.
Nu lucrati sau nu lasati ferastraul intr-un loc expus ploii sau
umiditat
Nu folositi niciodata panza de ferastrau in apropierea lichidelor
sau a gazelor care ar putea exploda.

Operatorul de ferastrau ar trebui sa fie adult.

Persoanele terte nu ar trebui sa se afle langa un fierastrau conectat
sau care este pornit.

Verificati starea cablului de alimentare. Nu folositi ferastraul, daca
cablul de alimentare este deteriorat.

S& nu incercati niciodatd sa reparati ferastraul. in caz de
deteriorare, ferastraul trebuie trimis la un atelier de service
autorizat pentru reparatii.

Componentele de siguranta deteriorate trebuie inlocuite imediat.
Nu supraincarcati ferastraul, ceea ce duce la o reducere
semnificativa a vitezei panzei de ferastrau.

Tineti locul de muncd curat. inainte de inceperea lucrului,
deseurile din lemn sau obiectele nedorite trebuie indepartate.
Zona de lucru trebuie sa fie bine iluminata.

Nu distrageti operatorul.

Cand lucrati cu un ferastrau, evitati sa atingeti partileimpamantate,
conductele, radiatoarele, aragazurile, frigiderele.

Cand motorul este oprit, nu incercati niciodata sa opriti discul de
taiere prin aplicarea unei presiuni laterale asupra acestuia.

Discul de taiere deteriorat trebuie inlocuit imediat.

Cand schimbati discul de taiere, folositi manusi de protectie.

Nu utilizati alte discuri de téiere decat cele specificate in acest
manual.

Nu incercati niciodatd sa demontati
componentele de protectie a ferastraului.
Daca trebuie sa intrerupeti functionarea, finalizati operatia de
taiere si opriti ferastraul.

Daca trebuie sa iesiti din zona de lucru, opriti ferastraul si

sau sa deconectati
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deconectati-l de la retea, decupland cablul de alimentare.

Nu atingeti discul dupa terminarea taierii inainte ca discul sa
se raceasca. Discul este foarte cald in timpul functionarii.
Verificati starea tehnica a ferdstraului inainte de operare:

dacd toate dispozitivele de siguranta functioneaza in
conformitate cu destinatia lor;

daca suruburile si alte elemente de fixare sunt fixate corespunztor,
daca au fost eliminate toate obiectele nedorite, cum ar fi cheile
utilizate pentru montarea ferastraului din zona de lucru a acestuia.
Nu depozitati materialele sau uneltele peste ferastrau.
Asigurati-va intotdeauna ca piesa prelucrata adera la intreaga
suprafata de lucru a mesei de ferastrau.

Atunci cand taiati bucati lungi, folositi suporturi adecvate pentru a
preveni blocarea discului de taiere in material.

Atunci cand taiati bucati circulare, folositi cleme care impiedica
rotirea materialului in timpul taierii.

Nu taiati niciodata cateva bucati de material in acelasi timp.
Atunci cand taiati bucati inguste de material, utilizati impingatorul
din kit. Nu taiati materialul care nu poate fi prins in siguranta.

Nu incercati niciodata sa indepartati bucati de material, rumegus
sau alte obiecte atunci cand discul de ferastrau se roteste.

in timpul lucrului cu ferastraul, trebuie conectat sistemul extern
de extractie a prafului.

Nu deconectati ferastraul de la priza electrica tragand cablul. Protejati
cablul de alimentare de caldura, ulei si de marginile ascutite.

Cand lucrati cu un ferastrau, trebuie sa luati o pozitie confortabila
pentru a asigura echilibrul.

Toate componentele ferastraului trebuie fixate corespunzator.

Nu forati cu un ferdstrau sau nu taiati profiluri.

Atunci cand transportati ferastraul, prindeti-l numai in suporturi
pentru transport, nu tineti de carcasa ferastraului.

in timpul transportului, partea superioard a discului de taiere
trebuie acoperita cu un capac.

Cerinte de securitate pentru ferastraul universal

Cand folositi ferastraul, respectati intotdeauna normele de
sigurantd, care sunt in vigoare.

Folositi discuri de ferastrdu recomandate de fabricant, care
indeplinesc cerintele din norma EN 847-1.

Cand schimbati discul de téiere, va rugam sa retineti ca grosimea
acestuia nu poate depasi grosimea placii de despicare.
Asigurati-va ca discul de taiere selectat este potrivit pentru
materialul prelucrat.

Utilizati discuri de ferastrdu pentru care viteza maxima permisa
este mai mare decat viteza maxima a axului ferastraului.
Discurile de taiere din otel de mare viteza (HSS) si cu alte specificatii
decat cele specificate in acest manual nu pot fi utilizate.

Folositi numai discuri ascutite fara fisuri sau deformari.

Discul de taiere deteriorat trebuie inlocuit imediat.

Asigurati-va ca directia de rotatie a discului de téiere corespunde
directiei de rotatie a motorului ferastraului.

Panza de ferastrau trebuie sa aiba o libertate de rotatie totala.
Utilizati intotdeauna o pana de despicare pozitionata corect si
reglati corect protectia lamei superioare.

Materialul trebuie ajustat numai pe discul de taiere, folosind
impingatorul.

Atunci cand taiati lemnul care a fost deja folosit, asigurati-va ca nu
exista elemente nedorite, cum ar fi cuie, suruburi etc.

Utilizati intotdeauna ochelari anti-stropire, aparate de protectie a
auzului, masti de praf.

Pentru manipularea discurilor de taiere si protejarea impotriva
altor materiale aspre si ascutite, utilizati manusi (inlocuiti discurile
de téiere cat mai des posibil cand le inlocuiti).

Folositi imbracdminte corespunzitoare cand lucrati. Imbrécamintea
sau bijuteriile pot fi prinse de discul aflat in miscare.

Tnainte de efectuarea oricaror ajustari, masurétori sau operatiuni
de curatare, opriti intotdeauna ferastraul si deconectati-l de la
retea, decupland cablul de alimentare de la priza.

Dupa finalizarea lucrérilor de reparatii sau intretinere, toate
capacele si componentele de siguranta trebuie montate inainte
de pornirea ferastraului.

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda valorii indicate pe
placuta de identificare a ferastraului.

Ferastraul poate fi conectat numai la o instalatie electrica cu

un dispozitiv de protectie diferentiala, care va opri alimentarea

electrica atunci cand curentul de scurgere depaseste 30mA in mai

putin de 30ms.

Cand lucrati in afara cladirii pentru alimentarea ferastraului,

utilizati numai prelungitoare pentru lucrari externe.

Nu utilizati ferastraul pentru a taia lemne pentru foc.

Nu tineti mainile in asa fel incat sa alunece in mod neasteptat si sa

intre in contact cu discul de taiere.

Nu utilizati ferastraul atunci cand sunteti obosit sau sub influenta

medicamentelor.

Este esential ca toate persoanele care utilizeaza ferastraie sa fie

instruite corespunzator in operarea, utilizarea si reglarea ferastraului.

Ferastraul nu poate fi utilizat, depozitat sau lasat intr-un loc expus

la ploaie sau umiditate.

Nu operati cu panzé de ferastrau in apropierea lichidelor sau

gazelor explozive.

Operatorul de ferastrau ar trebui sa fie adult.

Persoanele terte nu ar trebui sa se afle langa un ferastrau conectat

sau care este in timpul miscarii.

Verificati starea cablului de alimentare.

Nu utilizati ferastraul daca cablul de alimentare este deteriorat.

Componentele de siguranta deteriorate trebuie inlocuite imediat.

Nu supraincarcati ferastraul, cauzand incetinirea considerabila a

discului.

Tineti locul de munca curat.

Tnainte de a lucra, eliminati deseurile lemnoase sau obiectele inutile.

Persoanele terte nu ar trebui sa se afle la locul de munca.

Zona de lucru trebuie sa fie bine iluminata.

Nu distrageti operatorul.

Cand lucrati cu un ferastrdu, evitati sa atingeti partileimpamantate,

conductele, radiatoarele, aragazurile, frigiderele.

Cand motorul este oprit, nu incercati sa opriti discul de taiere prin

aplicarea unei presiuni laterale asupra acestuia.

Nu incercati s demontati sau sa deconectati componentele de

protectie a ferastraului.

Daca trebuie sa intrerupeti functionarea, finalizati operatia de

taiere si opriti ferastraul.

Daca trebuie sa iesiti din zona de lucru, opriti ferastraul si

deconectati-l de la retea, decupland cablul de alimentare.

Nu deconectati ferastraul de la priza electrica tragand cablul.

Protejati cablul de alimentare de céldura, ulei si muchii ascutite.

Fixati ferastraul ferm la masa de lucru (daca exista).

Feréstraul nu poate fi folosit pentru tdierea canelurilor.

Verificati starea tehnica a ferastraului inainte de a lucra siin special:

- dacé toate componentele de siguranta sunt operationale si
functioneaza in conformitate cu destinatia lor,

- daca suruburile si alte elemente de fixare nu s-au slabit,

- daca cheile reglabile sunt indepartate.

Nu depozitati materialele sau uneltele peste ferastrau.

Asigurati-va intotdeauna ca piesa prelucrata aderd la intreaga

suprafata de lucru a mesei de ferastrau.

Atunci cand téiati bucati lungi, folositi suporturi adecvate pentru a

preveni blocarea discului de taiere in material.

Atunci cand taiati bucatile circulare, folositi cleme care impiedica

rotirea materialului in timpul téierii.

Nu taiati cateva bucati de material in acelasi timp.

Nu taiati materialul care nu poate fi prins in siguranta.

Nu incercati sa indepartati bucati de material, aschii sau alte

obiecte atunci cand lama de ferastrau se roteste.

in timpul lucrului cu ferastraul, trebuie conectat un sistem de

extractie externa a prafului.

Cand lucrati cu ferastraul, trebuie sa luati o pozitie in picioare

pentru a asigura echilibrul.

Toate componentele ferastraului trebuie fixate corespunzator.

Cand transportati ferastraul, nu prindeti de carcasele ferastraului.

in timpul transportului, discul de tiiere trebuie acoperit cu un capac.

Dacé ferastraul este echipat cu un laser, nu este permis sa il

nlocuiti cu alt tip de laser.

Nu incercati sa reparati ferastraul.

Reparatiile trebuie efectuate numai de personal calificat la un

atelier de service autorizat, folosind piese de schimb originale.

Asigurati-va ca partea superioara a lamei de ferastrdu este

complet acoperitd de ferastraul de taiat.
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ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosirea in
interiorul incaperilor si in spatiu uscat.

n ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de
protectie supli e, exista int un risc rezidual
de leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.
Explicarea pictogramelor .

1 2 3 4

5 6 7 8

1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de
siguranta continute de acestea.

2. Folositi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

3. Deconectati cablul de alimentare inainte de a incepe

lucrérile de intretinere sau reparatii.

Nu permiteti copiilor accesul la instrument.

Protejati impotriva ploii.

A doua clasa de protectie.

Tineti mainile departe de zona de lucru a ferastraului

circular.

8. Colectare selectiva

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Ferastraiele universale sunt concepute pentru tdierea lemnului
si a materialelor pe baza de lemn. Dispozitivul este adecvat
pentru tdierea longitudinala, transversala, de imbinare in colt pe
suporturi fixate in lemn masiv, placi aglomerate, material plastic
si materiale de constructie usoare. Schimbarea rapida a functiilor
fara scule face usoara functionarea. Puterea dispozitivului este
adaptata pentru tdierea lemnului dur si pentru taierea lemnului
sia placilor fibroase. Folosindu-I ca ferastrau de masa nu se poate
taia aluminiu si alte metale neferoase. Sa nu-l folositi pentru
taierea lemnului de foc. Folositi numai discuri de taiere potrivite
cu insertii din carburd de tip carbid. Ferastraiele universale sunt
proiectate pentru lucrdri usoare in atelierele de service, lucrari
de reparatii si lucrari de constructie, si pentru toate lucrarile pe
cont propriu (pentru mestesugari).

Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destinatia lor.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Punctele urmatoare se refera la elementele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

FERASTRAU DE MASA (ELEMENTE)
1. Panou de despicare
Capacul de protectie discului
3. Masa de lucru
4. Ghidaj paralel
5. Fereastra de previzualizare
6. Parghie de blocare a ghidajului paralel
7
8

NowaA

Comutator

. Insertie de indepartare a aschiilor
9. Gauri de montare
10. Indepartarea aschiilor
11. Butoane pentru ridicarea / micsorarea mesei de lucru
12. Butonul de blocare a axului
13. Discul de taiere
14. Suruburile de fixare a panoului de despicare
15. Ghidaj transversal
16. Cheie de ghidare

17. Linie unghiulara

18. Indicator de unghi

19. Buton de blocare a reglajului unghiului
20. Butoane de blocare a ghidajului paralel
21. Buton de blocare a unghiului

22. Masurator reglabil

FERASTRAU PENTRU TAIEREA OBLICA
(A ELEMENTELOR)

31. Manerul suportului

32. Parghie de blocare a capacului glisant
33. Capac glisant

34. Banda de rezistenta

35. Buton de blocare verticald a clemei

36. Clema verticala

37. Buton vertical de strangere

38. Parghie de blocare a manetei de cap
39. Stift de blocare a capului

40. Prelungirea mesei rotative

41. Blocarea suruburilor pentru tabelul de extindere
42. Masa rotativa

43. Linie gradata ungiulara a mesei rotative
44. Insertia mesei rotative

45. Buton de blocare a mesei rotative

46. Buton de blocare a mesei rotative

47. lesire praf

48. Limitator

49. Surub de reglare

50. Contra-piulite

51. Inclinatie unghiulari a inclinarii capului
52. Surub de reglare a unghiului 90°

53. Piulita

54. Surub de reglare a unghiului 45°

55. Piulita

56. Surub

57. Capac

58. Surub de fixare al discului de taiere

59. Flansa exterioara

60. Capacul perii de carbune

* Pot exista diferente intre desene si produs.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISMENT

MONTARE/SETARI

INFORMATIE
ECHIPAMENTE $1 ACCESORII
1. Impingétor vertical -1 buc.
2. Unghi reglabil + ghidaj transversal -1 buc.
3. Ghidaj paralel -1 buc.
4. Insertie de indepartare a aschilor -1 buc.
5. Impingétor -1 buc.

PREGATIRE PENTRU LUCRU

inainte de a continua lucrarile de montare sau reglare a
ferastraului universal, asigurati-va ca acesta este deconectat de la
sursa de alimentare.

MONTAREA FERASTRAULUI UNIVERSAL PE MASA DE LUCRU

Se recomanda ca ferastraul sa fie fixat pe masa de atelier sau pe
un suport cu ajutorul orificilor de montare (9) prevazute in baza
de ferdstrau pentru a asigura functionarea sa in siguranta si pentru
a evita riscul deplasarii nedorite a masinii in timpul functionarii.
Orificiile de montare permit utilizarea suruburilor cu un diametru de
8 mm cu cap hexagonal.

Cand montati ferastraul pe masa, asigurati-va ca:

« Suprafata mesei de lucru este plana si curata.

« Suruburile sunt stranse, dar nu sunt excesiv de stranse (fixati
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suruburile astfel incat sa nu existe tensiune sau deformare a mesei).
In caz de strangere excesiv exista riscul de deformare a bazei.

TRANSPORT

Tnainte de a transporta aparatul, urmati pasii de mai jos:
« Pozitionati masina in pozitia fierastraului de masa.

« Transportati prin prinderea bazei cu ambele maini.

LUCRU/SETARI

inainte de a incepe orice reglare a ferastraului, asigurati-vd ca
este deconectat de la sursa de alimentare. Pentru a asigura
functionarea sigura, corecta si eficientd a ferastraului, toate
procedurile de reglementare trebuie efectuate in intregime.
Dupa ce au fost efectuate toate ajustarile si reparatiile, asigurati-
va ca toate cheile de setare au fost indepartate. Verificati daca
toate dispozitivele de fixare sunt fixate corespunzator.
Asigurati-va ca toate componentele externe functioneaza corect
si ca indeplinesc toate conditiile necesare functionarii corecte.
Orice piesa uzata sau deteriorata trebuie inlocuita de personal
calificat inainte de a utiliza ferastraul.

NOTE ASUPRA TAIERII

« Dupa fiecare ajustare, se recomanda efectuarea unei incercari
pentru a verifica corectitudinea ajustarii si verificarea
dimensiunilor.

Cand ferastraul este pornit, asteptati pana cand discul de taiere
atinge viteza maxima, apoi incepeti tdierea.

Piesele mai lungi trebuie sa fie asigurate impotriva caderii la
sfarsitul taierii (de exemplu, prin intermediul unui suport curole).
Aveti grija atunci cand incepeti taierea!

Atunci cand taiati lemnul care a fost deja folosit, asigurati-va ca
nu exista elemente nedorite, cum ar fi cuie, suruburi, etc.
Asteptati ca discul de taiere sa se opreasca si apoi indepartati
bucitile taiate.

Tineti intotdeauna partea esentiala a piesei de prelucrat. Nu
tineti niciodata o parte din materialul supus taierii.

UTILIZAREA CA FERASTRAU DE MASA

UTILIZAREA CA FERASTRAU DE MASA

Pentru a preveni acumularea rumegusului si pentru a asigura
productivitatea maxima trebuie:

Ridicati bratul de ferastrau in pozitia cea mai de sus, asemanator
unui ferastrau de taiat.

Asezati insertia de indepartare a rumegusului (8) pe masa rotativa
(42) a ferastraului, astfel incat sa se gaseasca in locurile sale.
Coborati si fixati bratul de ferdstrau in pozitia de taiere.
Conectatiinsertia de aspiratie a prafului (8) la aspiratorul industrial,
utilizand dispozitivul de indepartare a rumegusului (10).

VERIFICAREA STARII PANEI DE DESPICARE

Pana de despicare (1) trebuie montata astfel incét distanta dintre
discul de taiere (13) si a panei de despicare (1) sa fie cuprinsa intre
3-5mm (pana de despicare trebuie s fie pozitionata exact pe axa
longitudinala a panzei) (Fig A.). Verificati pana de despicare dupa
fiecare inlocuire a discului de taiere.

PROTECTIA DISCULUI DE TAIERE

Protectia discului (2) trebuie montata astfel incat sa se deplaseze
pe masura ce materialul este impins catre discul de taiere (13) si
trebuie sa cada liber dupa taierea materialului.

INSTALAREA GHIDAJULUI PARALEL

Glisati ghidajul paralel (4) in sina de ghidare (3).

Fixati ghidajul paralel (4) in pozitia dorita (folosind scala si
fereastra de previzualizare (5) si fixati cu parghia de blocare a
ghidajului paralel (6) (fig. B).

Se recomanda efectuarea unei taieri de testare, efectuarea unei
masurdri si corectarea alinierii ghidajului paralel.

Pentru a impiedica blocarea piesei de prelucrat, ghidajul paralel (4)
poate fi deplasat pe directia longitudinald dupa ce ati slabit surubul
si butonul de prindere a ghidajului paralel.

PORNIRE/OPRIRE

Tensiunea electrica trebuie sa corespunda tensiunii indicate
pe eticheta ferastraului. Ferastraul poate fi pornit numai cand
materialul care urmeaza a fi prelucrat este decalat de discul de
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taiere.

Pornire - Apasati comutatorul 1 (7) (figura C).

Oprire - Apasati butonul O.

REGLAREA ADANCIMII DE TAIERE

« Slabiti prin rotirea parghiilor de ridicare / coborére a mesei de
lucru (11),

« Reglati masa de lucru (3) la adancimea de tdiere dorita.

« Blocati masa de lucru (11) in pozitia dorita (Fig. D),

Este posibila deplasarea pozitiei parghiei de ridicare / coborére a

mesei de lucru (11) prin tragerea acesteia si eliberarea acesteia.

Ferastraul trebuie pozitionat astfel incat punctul cel mai de sus al

discului de taiere sa iasa imediat deasupra suprafetei materialului

taiat.

TAIEREA INCLINATA CU AJUTORUL UNGHIULUI DE REGLARE

Unghiul reglabil este montat pe partea stanga a mesei de lucru.

« Scoateti ghidajul paralel (4) de la masa de lucru (3).

« Glisati ghidajul unghiului de reglare (22) in canelura de ghidare
(16).

« Fixati ghidajul transversal (15) la protractorul de reglare (22)

folosind butonul de blocare transversala (20), reglati unghiul

dorit de taiere folosind scala unghiului (17) si fixati cu butonul de

blocare al unghiului de reglare (21).

Blocati ghidajul unghiului de reglare (22) cu butonul de blocare

(19) (fig. E).

Fixati ghidajul transversal (15) astfel incat sa nu intre in contact cu

discul de taiere (ghidajul transversal poate fi deplasat).

Tnainte de a porni ferastraul, verificati dacd ghidajul transversal

(15) este la aproximativ 2 cm de lama de ferastrau.

Apasati ferm piesa prelucrata pe ghidajul transversal (15).

Opriti fierastraul si deplasati piesa prelucrata in sensul taierii.

Glisati intotdeauna materialul taiat suficient de departe, incat

taierea sa poata fi facuta in intregime. Pentru taierea transversala,

nu utilizati un ghidaj paralel ca limitator de lungime pentru o

bucatd de material tdiat, deoarece bucata de material taiata se

poate bloca intre ghidajul paralel si discul de taiere si poate cauza

recul.

TAIEREA LONGITUDINALA

Taierea longitudinala consta in tdierea materialului la o latime
adecvatd de-a lungul intregii sale lungimi..

Reglati ghidajul paralel (4) la latimea de taiere dorita.

Porniti ferastraul si lasati discul de taiere sa atinga viteza maxima.
Adaptati materialul la ghidajul paralel (4) si deplasati spre
panza de ferastrau la capatul penei de despicare (1) (in imediata
vecinatate a panzei de ferastrau folositi dispozitivul de impingere).
Lasati materialul taiat pe masa de lucru pana cand discul de taiere
se opreste complet dupa oprirea ferastraului.

Dupa fiecare ajustare, se recomanda efectuarea unei incercari
pentru a verifica setarea corectd. In timpul taierii, fiti pozitionati
pe partea liniei de taiere.

TAIEREA ELEMENTELOR MICI DE MATERIAL

Reglati ghidajul paralel (4) la latimea de taiere dorita.

Materialul glisati cu ambele maini. In imediata apropiere a lamei
folositi intotdeauna impingatorul (este inclus in set) pentru a
deplasa materialul sau suplimentar folositi o bucatd de lemn
pentru a impinge piesa pentru ghidajul paralel (4).

Deplasati intotdeauna materialul tdiat la capatul penei de
despicare (1).

Atunci cand se taie bucati scurte si inguste de material,
impingatorul trebuie folosit de la inceputul taierii.

TAIEREA DIAGONALA

OPERAREA CU BRATURILE DE LUCRU (CAP)

Bratul are doua pozitii superioare si inferioare. Pentru a elibera capul
din pozitia blocata:

Scoateti ghidajul paralel (4) si unghiul de reglare (22).

Apasati usor manerul de prindere (31) si tineti-l.

Trageti stiftul de blocare al capului (39) astfel incat stiftul de
blocare sa paraseasca orificiul de blocare.

Rotiti stiftul de blocare (39) la 90 grade si blocati-l in aceasta
pozitie (F).

Apasati maneta de blocare a capacului glisant (32).

.
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« Tineti bratul in timp ce acesta se ridica in pozitia superioara.
« Blocarea bratului in pozitia inferioara are loc in ordinea inversa fata
de deblocarea dupa eliberarea parghiei de blocare (32).

APASAREA VERTICALA

Apasatorul vertical (36) poate fi montat la baza ferastraului pe
ambele parti si poate fi complet adaptat dimensiunii materialului
taiat. Nu utilizati ferastraul daca apasatorul vertical (figura G) nu a
fost utilizat.

Slabiti surubul bratului apasator vertical (35) de pe partea unde se
va monta apasatorul vertical.

Montati apasatorul vertical (36) glisandu-l in gaura din baza
ferastraului.

Dupa reglarea pozitiei bratului de apasare verticala (36) pe piesa
de prelucrat, strangeti butonul de blocare a bratului de apasare
verticala (35).

Strangeti surubul de strangere verticala (37) astfel incat piesa
prelucrata sa fie apasata pe baza ferastraului.

Verificati daca materialul este bine instalat.

Pentru a asigura o siguranta optima a muncii, blocati intotdeauna
materialul taiat. Nu taiati materiale prea mici, care nu pot fi
imobilizate.

ASAMBLAREA / DEMONTAREA MESEI ROTATIVE

Instalarea unor prelungitoarelor suplimentare de masa rotativad
mareste zona de lucru, ceea ce faciliteaza in mare masura lucrul de
taiere a componentelor mai lungi. Extensiile de masa rotativa sunt
montate pe partea stanga si dreapta a bazei de ferastrau.

Slabiti suruburile care sunt la extensiile mesei de lucru (41).
Glisati tijile prelungitoare ale mesei rotative (40) in orificiile din
baza ferastraului.

Reglati lungimea dorita si strangeti suruburile blocarii extensiilor
mesei (41).

Demontarea are loc in ordine inversa.

ELIMINAREA DESEURILOR

Dacé trebuie sa utilizati o metoda mai eficienta de extragere a
prafului carcinogen periculos, conectati furtunul de aspiratie (fig. H)
la colectorul de praf (47).

VERIFICAREA Sl AJUSTAREA ADANCIMII DE TAIERE

nainte de inceperea lucrului, este necesar sa verificati adancimea
maxima de taiere pentru a va asigura ca discul de taiere nu intra in
contact cu baza ferastraului.

Pozitionati masa rotativa (42) si bratul in pozitia 0°.

Coborati bratul si tineti-l in pozitia inferioara, pe baza opritorului
(48).

Rotiti manual panza de tdiere pentru a vd asigura ca se misca liber.
Reglarea corecta a adancimii totale de taiere trebuie sa asigure o
adancime de 5 mm sub partea superioara a mesei rotative (42)
(Figurall).

In cazul unei reglari incorecte - rotiti surubul de reglare (49) spre
stanga sau spre dreapta, slabind contrapiulita (50) la adancimea
doritd a rotii de taiere (fig. J).

« Dupa ajustare, insurubati surubul de reglare (49) cu piulita (50).

PORNIRE/OPRIRE

Tensiunea electrica trebuie sa corespunda tensiunii indicate

pe eticheta ferastraului. Ferastraul poate fi pornit numai cand

materialul care urmeaza a fi prelucrat este decalat de discul de

taiere.

Pornire

« Apasati comutatorul 1 (7)

Oprire

« Apasati comutatorul 1 (7)

TAIEREA BUCATILOR INGUSTE DE MATERIAL

Taierea este folositd mai ales pentru bucati inguste de material.

Tnainte de efectuarea unei téieri, asigurati-va c& butonul de blocare

a mesei rotative (46) si parghia de blocare a panzei (38) sunt stranse

bine.

« Imobilizati materialul pe masa rotativa, ludnd in considerare
dimensiunile acesteia.

« Setati unghiul de taiere dorit.

« Deblocati bratul si protectia discului.

« Apasati butonul de pornire (7) (asteptati pana cand panza de
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ferastrau atinge viteza maxima).
« Coborati incet bratul manerului de prindere (31) si efectuati
taierea cu forta moderata.
« Opriti ferastraul si lasati discul de taiere sa se opreasca complet.
« Miscati usor bratul in sus.
Nerespectarea strangerii butonului de blocare a mesei rotative
poate provoca deplasarea neasteptata a discului de taiere la
suprafata superioara a materialului, ceea ce ameninta operatorul
cu un impact periculos cu o bucata de material.

SETAREA MESEI ROTATIVE PENTRU OPERATIUNI DE TAIERE

LA UN UNGHI

Masa rotativa (42) permite tdierea materialului la orice unghi la
stanga / la dreapta.

« Trageti si rotiti stiftul de blocare al capului (39), permitand bratul
sa se ridice incet in pozitia superioara.

Slabiti butonul de blocare a mesei rotative (46).

Apasati butonul de blocare a mesei rotative (45) si setati masa
rotativa (42) la un unghi selectat (43) (fig. F).

Blocati prin strangerea cu un surub sistemul de rotatie al mesei
(46).

Masa rotativa (42) are o multitudine de orificii pentru reglarea rapida
a unghiurilor utilizate frecvent. Acestea sunt cele mai des folosite
unghiuri de taiere (0° 15°, 22.5° 30° 45° stdnga / dreapta). Orice
ajustare a unghiului poate fi ajustata cu precizie prin utilizarea unui
masurator unghiular al mesei rotative (43). Desi scala este suficient
de precisa pentru majoritatea lucrarilor efectuate, se recomanda
verificarea reglajului unghiului de taiere cu un utilaj de masurat sau
cu un alt dispozitiv de masurare a unghiului.

Cand utilizati unghiurile standard de reglare rapida, clichetul
trebuie sa fie audibil in cavitate.

SETAREA BRATULUI (CAPULUI) PENTRU OPERATIUNILE DE
TAIERE DIAGONALA

Bratul poate fi inclinat in orice unghi in intervalul de la 0° la 45°
(stdnga) - pentru taierea diagonala (figura L).

Trageti stiftul de blocare a capului (39) pentru a elibera bratul si
lasati bratul sa se ridice incet in pozitia superioara.

Slabiti parghia de blocare a inclinarii (38).

inclinati bratul de extensie la stanga la unghiul dorit, care poate fi
citit pe scala unghiului de inclinare a capului (51) (fig. F).
Strangeti parghia de blocare a inclindrii (38).

Daca aveti nevoie sa reglati ambele unghiuri (in ambele planuri,
orizontal si vertical) pentru taierea combinatd, setati intotdeauna
mai intai unghiul de inclinare.

VERIFICAREA S| REGLAREA POZITIEI VERTICALE DE TAIERE IN

COMPARATIE CU MASA ROTATIVA.

Pentru a asigura o taiere precisd, dupa o anumita perioada de
utilizare verificati si, daca este necesar, imbunatatiti setérile de baza
ale ferastraului.

« Slabiti parghia de blocare a inclinarii (38). Setati capul masinii
n pozitia extrema dreapta (vertical in raport cu masa rotativd) si
strangeti inclinatia parghiei de blocare a capului (38).

Slabiti butonul de blocare a mesei rotative (46).

Fixati masa rotativa (42) in pozitia 0° si strangeti blocarea mesei
rotative (46).

Apasati maneta de blocare capacului glisant (32) si coborati capul
de ferastrau in pozitia extrema inferioara.

Verificati (cu instrumentul) perpendicularitatea reglajului lamei
fata de masa rotativa (42).

La efectuarea masuratorilor, asigurati-va ca instrumentul de
masurare nu atinge panza de ferastrau, deoarece grosimea
varfului de carbura poate fi inexacta.

Daca unghiul masurat nu este de 90 grade, atunci este necesara
ajustarea, care se efectueazd dupa cum urmeaza:

Inclinati capul spre stanga.

Rotiti surubul de reglare (52) in sensul acelor de ceasornic sau
n sens invers al acelor de ceasornic pentru a creste sau micsora
unghiul capului. Blocati piulita (53) (figura N).

Cand pozitia perpendiculara a lamei este reglata in raport cu masa
rotativd, permiteti ca capul sd se intoarca in pozitia superioara.

O reglare similara ar trebui facuta pentru unghiul de inclinare 45 de
grade pentru taierea diagonala folosind surubul de reglare (54) si
piulita (55) situatd pe partea opusa a bratului (Fig. O).

0
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INTRETINERE $I CURATARE

i} Inaintea tuturor lucrarilor la aparat opriti aparatul si scoateti-I din
priza

CURATAREA

« Dupa finisarea lucrarilor, indepartati cu grija orice bucatd de
@ material, aschii si praf de pe masa de lucru si zona din jurul discului
de taiere si a capacului protector acestuia.
Curatati ferastraul cu o perie sau cu un jet de aer comprimat de
joasa presiune.
Nu folositi niciodata apa sau produse chimice pentru a curata
ferastraul.
Tineti toate manerele si butoanele curate.
Curatati in mod regulat fantele de ventilatie pentru a preveni
supraincalzirea motorului de ferastrau.
Pastrati intotdeauna panza de ferastrau intr-un loc uscat, la
indemana copiilor.
Inlocuiti cablul de alimentare sau alte lucrari de reparatii numai la
un atelier de service autorizat.
Veriﬁca;i periodic toate suruburile si suruburile de fixare. In

timpul muncii se pot desface in timp.

SCHIMBAREA DISCULUI DE TAIERE
inlocuigi discul de taiere atunci cand masina este setata ca

ferastrau de taiere inclinata.

Trageti stiftul de blocare al capului (39) eliberand bratul.

Lasati bratul s se intoarca fara probleme in pozitia superioara.
Apasati si tineti apasata parghia de blocare a capacului glisant (32).
Scoateti capacul glisant (33) in sus, desurubati surubul (56) si
glisati capacul (57).(fig. P) pentru a accesa surubul de fixare a
lamei de ferdstrau (58) (figura R).

Apasati si tineti apasat butonul de blocare a axului (12) (poate fi
necesar sa rotiti discul de téiere pentru a bloca axul).

Cu ajutorul cheii, desurubati surubul de fixare (58) in sensul acelor
de ceasornic (firul din stanga).

Eliberati butonul de blocare a axului (12) si scoateti lama de
prindere a discului de tdiere si a flansei exterioare (59).

Tnainte de asamblare, curatati toate piesele care trebuie asamblate.
Aplicati un nou disc de taiere astfel incat acesta sa fie presat pe
suprafata flansei interioare si montat central pe acesta.

Asezati noul disc de taiere intr-o pozitie in care alinierea discului
de taiere si sageata indreptata in directia indicata de sageata de
pe capac vor fi aliniate complet.

Montati flansa exterioara si strangeti surubul de fixare al panzei in sens
antiorar, in timp ce butonul de blocare a mandrinei (12) este apasat.
Glisati capacul (57) si strangeti surubul (56).

Eliberati capacul glisant (33) in pozitia initiala (capacul glisant
trebuie sa acopere complet discul de taiere).

Asigurati-va ca dispozitivul de prindere (33) ocupa pozitia corecta
si se misca liber in timp ce ridicati si coborati bratul.

Acordati atentie directiei de rotatie a discului de tdiere (vezi

sageata de pe discul de taiere si de pe geam). Dupa schimbarea
discului de taiere, asigurati-va ca aveti libertate de miscare
completa prin rotirea discului de taiere cu mana.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE
Periile de carbune uzate (mai mici de 5 mm), arse sau crapate
trebuie inlocuite imediat. Periile de carbon sunt schimbate
intotdeauna in acelasi timp. inlocuirea periilor de carbune trebuie
efectuata atunci cand masina este in pozitie de lucru ca ferastraul
de taiere inclinata.
Desurubati capacul periei de carbon (60) (figura S).
Scoateti periile de carbune uzate.
Indepartati orice praf de cdrbune folosind un flux de aer
comprimat de joasa presiune.
Introduceti periile de carbune noi (periile trebuie sa se miste liber
in suporturile periilor) (fig. T).
Montati capacul periei de carbon (60).
Dupé inlocuirea periilor de carbune, rulati ferastraul fara
incarcatura si lasati 1-2 minute pana cand periile de carbon se
potrivesc cu comutatorul motorului. Inlocuirea periilor de carbon
ar trebui sa fie efectuatda numai de o persoana calificata care

®

utilizeaza piesele originale.
Toate defectele trebuie indepartate de personalul autorizat de service.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Ferastrau universal
Parametru Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa alimentarii cu energie electrica 50 Hz
Putere nominala 1600 W
Viteza de rotatie (fara sarcina) 4800 min™!
Diametrul exterior al discului de taiere 254 mm
Diametrul interior al discului de tdiere 30 mm
Clasa de protectie Il
Masa 15 kg
Anul fabricatiei 2020
Functia ferastraului de masa
Max. grosimea materialului taiat [ 38 mm
Functie a ferastraului de taiere inclinata

Interval de taiere inclinata 0°+45°
Interval de tdiere unghiulard +45°
Dimensiunile materialului taiat [0° x 0° 70x 150 mm
la un unghi/ sub inclinare 45°x 0° 70x 110 mm

45° x 45° 40x 110 mm

0°x 45° 40 x 150 mm
DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT Sl VIBRATII

Ferastrau universal

Nivelul de zgomot presiune acustica | Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul de putere acusticd |LWA:102 dB(A) K=3 dB(A)

Date cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune
acustica Lp, si nivelul de putere acusticd Lw, si incertitudinea de
masurare K, sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma
EN 60745.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de masurare K au fost
marcate in conformitate cu EN 60745-2-1, si sunt prezentate
mai jos. Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in
conformitate cu procedura de masurare conform specificatiilor
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea sculelor
electrice. Acesta poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea
preliminara a expunerii la vibratii. Nivelul de vibratii prezentat
este reprezentativ pentru aplicatiile de baza ale instrumentului.
In cazul in care instrumentul este utilizat pentru alte scopuri
sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau dacd nu va fi
intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia. Cauzele
prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii
pe parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
luate in considerare perioadele cand masina este oprita sau
cand este pornita, dar nu este utilizata doar pentru munca.
in acest fel, expunerea totala la vibratii poate fi mai mica.

Sa recomanda introducerea masurilor suplimentare de securitate
pentru protectia utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar
fi: intretinerea corectd uneltei si tehnici de lucru, asigurarea
temperaturii corespunzatoare a mainilor, organizarea muncii.

PROTECTIA MEDIULUI / CE

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreuna
cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru eliminare unor
unitati speciale. Informatiile cu privire la eliminarea acestora
sunt detinute de vinzatorul produsului sau de autoritatile locale.
Echipamentul electric si electronic uzat contine substante care
nu sunt indiferente pentru mediul inconjurdtor. Echipamentul
nesupus reciclarii constituie un pericol potential pentru mediu
si sdndtatea umand.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.
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“Grupa Topex SRL” Societate comandritarda cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile

de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “
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tat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin

exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
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994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu

republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

UNIVERZALNI PILA
59G801

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVAN[ ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UNIVERZALNI PILA, BEZPECNOSTNI VYSTRAHY

Pii praci s pilou je bezpodmine¢né nutné dodrzovat platné
predpisy tykajici se bezpeénosti a hygieny prace.

Pouzivejte vyhradné vyrobcem doporucované pilové kotouce
splnujici normu EN 847-1.

Pii vyméné pilového kotouce si pamatujte, ze jeho tloustka nesmi
byt vétsi nez tloustka rozviraciho klinu.

Piesvédcte se, zda je zvoleny pilovy kotou¢ vhodny pro fezani
daného materialu.

Nesmi se pouzivat pilové kotouce vyrobené z rychlofezné oceli
(HSS). Kotouc¢e z této oceli se mohou snadno zlomit.

Zkontrolujte, zda smér otaceni pilového kotouce odpovida
vyznacenému sméru otaceni motoru pily.

Pouzivejte vyhradné takové pilové kotouce, pro které je piipustna
maximalni rychlost vy$si nez maximalni otacky vietene pily.
Pouzivejte pouze ostré pilové kotouce, bez prasklin ¢i deformaci.
Pilovy kotou¢ se musi zcela volné otacet.

Vzdy pouzivejte spravné nastaveny rozviraci klin a pfislusné
sefizeny horni kryt pilového kotouce.

Pfed zahdjenim prace zkontrolujte, zda se kryt kotouce volné
pohybuje. Kryt kotouce nastavte tak, aby béhem obrabéni lehce
priléhal k obrobku. Nikdy neznehybriujte kryt v oteviené poloze.
Prikladejte obrobek vyhradné k pohybujicimu se kotouci. Cinnost
provedena v opa¢ném poradi miize vést k zablokovani kotouce v
obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

V ptipadé zablokovani kotouée v materialu je tieba vypnout
zafizeni a pevné pridrzet obrobek. Abyste se vyhnuli
zpétnému razu, je mozné obrobkem pohybovat az po uplném
zastaveni kotouce. Pied opétovnym spusténim odstrarite divod
pro zablokovani kotouce.

Prisouvejte material k pilovému kotou¢i pomoci vhodného
posouvace.
Pii fezani dreva, které jiz bylo dfive pouzivano, se presvédcte, zda
se v ném nevyskytuji nezadouci prvky, napt. hiebiky, vruty apod.
Vzdy pouzivejte uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu,
protiprachovou masku.

Pfi praci noste vhodné obleceni! Miize dojit k zachyceni volnych
soucasti odévu ¢i bizuterie otacejicim se pilovym kotouc¢em.

Pfed provedenim jakéhokoliv sefizeni, méfeni nebo cinnosti
spojenych s ¢isténim ¢i odstranovanim zaseknutych kusd dreva
je vzdy tfeba vypnout pilu vypina¢em a odpojit ji od napéjeni
vytazenim zastréky kabelu z napéjeci zasuvky!

Pied spusténim pily po dokonceni jakékoliv opravy ¢i udrzby
namontujte zpét viechny bezpeénostni kryty a soucasti.

Napéti napajeci sité musi odpovidat hodnoté uvedené na
typovém stitku pily.

Pilu smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené
proudovym chrani¢em, ktery odpoji napdjeni v pfipadé, ze
svodovy proud piekroci 30 mA béhem doby kratsi nez 30 ms.

Pfi praci mimo uzaviené prostory pouzivejte k napajeni pily
vyhradné prodluzovaci kabely ur¢ené pro venkovni pouziti.
Nepouzivejte pilu k fezani palivového dfivi.

Vzdy davejte pozor na bezpec¢nou polohu rukou, aby nemohlo
dojit k jejich necekanému sklouznuti a kontaktu s pilovym
kotoucem.

Nikdy neodstranuijte tfisky z pracovni oblasti pily, kdyz je zapnuta.
Obrobek musi byt vzdy znehybnén. Neobrabéjte prvky, které jsou
piilis malé, aby bylo mozné je znehybnit.

Nepoustéjte se do prace s pilou, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem léka.

Je nezbytné, aby viechny osoby, které pilu obsluhuji, absolvovaly
prislusné skoleni v rozsahu obsluhy, sefizeni a uzivani pily.
Nepouzivejte pilu ani ji nenechavejte na mistech, ve kterych by
byla vystavena plsobeni desté a vihka.

Nikdy pilu nepouzivejte v blizkosti vybusnych kapalin ¢i plyng.
Osoba obsluhujici pilu musi byt plnoleta.

Je nutné zabranit pfistupu nepovolanych osob k zapojené ¢i
pracuijici pile.

Kontrolujte technicky stav napajeciho kabelu.
nepouzivejte, pokud je poskozeny napajeci kabel.
Nikdy se nepokousejte sami opravovat pilu. V pfipadé vyskytu
poskozeni je tfeba pilu pfedat do autorizovaného servisu za
ucelem provedeni opravy.

Poskozené bezpecnostni soucasti je tfeba neprodlené vyménit.
Nikdy pilu nepfetézujte a nesnizujte tak znacnym zplsobem
otacky pilového kotouce.

Pracovisté udrzujte v Cistoté. Pfed zahdjenim prace odklidte
drevény odpad a nepotfebné predméty.

Pracovisté musi byt dobfe osvétlené.

Nerozptylujte pozornost osoby pracujici s pilou.

Pfi préci s pilou nesmi dojit ke kontaktu s uzemnénymi soucastmi,
potrubim, topnymi télesy, sporaky, chladnickami.

Po vypnuti motoru vypinacem se nikdy nepokousejte zastavit
pilovy kotou¢ zatlacenim zboku.

Poskozeny pilovy kotouc je tieba neprodlené vyménit.

Pfi vymeéneé pilového kotouce pouzivejte ochranné rukavice.
Pouzivejte vyhradné takové pilové kotouce, které spliuji
parametry uvedené v tomto navodu.

Nikdy se nepokousejte odmontovat ¢i odpojit bezpecnostni
soucasti pily.

Pokud potiebujete udélat pfestavku v praci, dokoncete pravé
provadénou ¢innost fezani a vypnéte pilu.

Pokud musite ukoncit praci a opustit pracovisté, vypnéte pilu
vypina¢em a odpojte ji od napajeni vytazenim zastr¢ky kabelu z
napéjeci zasuvky.

Nedotykejte se kotouée po ukonéeni fezani, dokud se kotoué
neochladi. Kotou¢ béhem prace se velmi rychle zahfiva.

Pred zahajenim prace zkontrolujte technicky stav pily:

- zda jsou viechny bezpecnostni soucasti v pofadku a funguji v
souladu s jejich uréenim,

zda nedoslo k povoleni sroubt a jinych upeviovacich prvkd,
zda byly z oblasti prace pily odstranény vsechny nezadouci
objekty, jako jsou napt. klice pouzivané pro montaz kotouce.
Neskladujte nad pilou Zzadné materialy ¢i naradi.

Vzdy je nutné se pfesvédcit, zda obrabény material piléha celym
povrchem k pracovnimu stolu pily.

Pfi fezani dlouhych dilt pouzivejte vhodné podpéry, aby nedoslo
k zaseknuti pilového kotouce v materialu.

V piipadé fezéani kulatych kust materialu pouzivejte svorky, aby se
material béhem fezani neotocil.

Nikdy nefezejte nékolik kusi materidlu najednou.

Pfi fezani Uzkych kus( materidlu pouzivejte posouvac, ktery je soucasti
dodavky. Nesmite fezat material, ktery nelze bezpe¢né uchytit.

Nikdy se nesnazte odstranit kusy materiélu, tfisky i jiné predméty,
kdyz se pilovy kotou¢ pily otaci.

Pfi préci s pilou musi byt pfipojen externi systém pro odvadéni
prachu.

Nikdy pilu
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Pfi odpojovani pily z napajeci zasuvky netahejte za kabel. Chrarite
napajeci kabel pred nadmérnymi teplotami, olejem a ostrymi
hranami.

P¥i praci s pilou zaujméte stabilni postoj zarucujici rovhovahu.
Veskeré soucasti pily musi byt fadné upevnény.

Pila neni ur¢ena k hloubkovému ¢i profilovému fezani.

Pii pfenaseni drzte pilu vyhradné za prendseci rukojeti. Je
zakézano ji drzet za kryty soucasti pily.

Béhem prepravy musi byt horni ¢ast pilového kotouce zakrytd
krytem.

Podminky bezpecnosti pro univerzalni pilu

« Pii praci s pilou je bezpodmine¢né nutné dodrzovat platné
predpisy tykajici se bezpeénosti a hygieny prace.

Pouzivejte vyhradné vyrobcem doporucované pilové kotouce
splnujici normu PN-EN 847-1.

Pii vyméné pilového kotouce si pamatujte, ze jeho tloustka nesmi
byt vétsi nez tloustka rozviraciho klinu.

Pfesvédcte se, zda je zvoleny pilovy kotou¢ vhodny pro fezani
daného materidlu.

Pouzivejte vyhradné takové pilové kotouce, pro které je piipustna
maximalni rychlost vy3si nez maximalni otacky vietene pily.
Nesmi se pouzivat pilové kotouce vyrobené z rychlofezné oceli
(HSS) a s parametry jinymi nez uvedené v tomto navodu.
Pouzivejte pouze ostré pilové kotouce, bez prasklin ¢i deformaci.
Poskozeny pilovy kotouc je tfeba neprodlené vyménit.
Zkontrolujte, zda smér otaceni pilového kotouce odpovida
vyznacenému sméru otaceni motoru pily.

Pilovy kotou¢ pily se musi zcela volné otacet.

Vzdy pouzivejte spravné nastaveny rozviraci klin a pfislusné
sefizeny horni kryt pilového kotouce.

Prisouvejte material k pilovému kotou¢i pouze pomoci posouvace.
Pii fezani dreva, které jiz bylo dfive pouzivano, se presvédcte, zda
se v ném nevyskytuji nezadouci prvky, napt. hiebiky, vruty apod.
Vzdy pouzivejte uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu,
protiprachovou masku.

K obsluze pilovych kotouct a také z diivodu ochrany pied jinymi
drsnymi a ostrymi materialy pouzivejte rukavice (béhem vymény
drzte pilové kotouce pokud mozno za otvor).

Pii praci noste vhodné obleceni! Mize dojit k zachyceni volnych
soucasti odévu ¢i bizuterie otacejicim se pilovym kotouc¢em.

Pied provedenim jakéhokoliv sefizeni, méfeni nebo cinnosti
spojenych s ¢isténim ¢i odstranovanim zaseknutych kusd dreva
je vzdy tfeba vypnout pilu vypina¢em a odpojit ji od napajeni
vytazenim zastrcky kabelu z napajeci zasuvky!

Pied spusténim pily po dokonceni jakékoliv opravy ¢i udrzby
namontujte zpét viechny bezpecnostni kryty a soucasti.

Napéti napdjeci sité musi odpovidat hodnoté uvedené na
typovém Stitku pily.

Pilu smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené
proudovym chrani¢em, ktery odpoji napéjeni v pfipadé, ze
unikajici proud prekro¢i 30 mA béhem doby kratsi nez 30 ms.

Pii praci mimo uzaviené prostory pouzivejte k napajeni pily
vyhradné prodluzovaci kabely urcené pro venkovni pouziti.
Nepouzivejte pilu k fezani palivového dfivi.

Vzdy davejte pozor na bezpec¢nou polohu rukou, aby nemohlo dojit
k jejich ne¢ekanému sklouznuti a kontaktu s pilovym kotoucem.
Nepoustéjte se do prace s pilou, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem léka.

Vsechny osoby, které pilu obsluhuji, musi absolvovat pfislusné
skoleni v oblasti udrzby, pouzivani a sefizovani pily.

Nepouzivejte, neskladujte ani nenechavejte pilu v mistech, ve
kterych by byla vystavena ptisobeni desté a vlhka.

Nepouzivejte pilu v blizkosti vybusnych kapalin ¢i plyna.

Osoba obsluhujici pilu musi byt plnoleta.

Je nutné zabranit pfistupu nepovolanych osob k zapojené ¢i
pracujici pile.

Kontrolujte technicky stav napajeciho kabelu.

Pilu nepouzivejte, pokud je poskozeny napajeci kabel.

Poskozené bezpecnostni soucasti je tieba neprodlené vyménit.
Nikdy pilu nepfetézujte a nesnizujte tak zna¢nym zplsobem
otacky pilového kotouce.

Pracovisté udrzujte v Cistoté.

Pfed zahajenim prace odklidte dfevény odpad a nepotiebné

predméty.

Zabranite pfistupu nepovolanych osob na misto pouzivani pily.

Pracovisté musi byt dobfe osvétlené.

Nerozptylujte pozornost osoby pracujici s pilou.

Pfi préci s pilou nesmi dojit ke kontaktu s uzemnénymi soucastmi,

potrubim, topnymi télesy, sporaky, chladnickami.

Po vypnuti motoru vypinacem se nepokousejte zastavit pilovy

kotou¢ zatlacenim zboku.

Nepokousejte se odmontovat ¢i odpojit bezpecnostni soucasti

pily.

Pokud potiebujete udélat pfestavku v praci, dokoncete pravé

provadénou ¢innost a vypnéte pilu.

Pokud chcete ukoncit praci a opustit pracovisté, vypnéte pilu

vypina¢em a odpojte ji od napajeni vytazenim zastrc¢ky kabelu z

napéjeci zasuvky.

Pfi odpojovani pily z napajeci zasuvky netahejte za kabel.

Chrante napéjeci kabel pfed nadmérnymi teplotami, olejem a

ostrymi hranami.

Pilu pevné piipevnéte k dilenskému stolu (pokud je k tomu

piizpisobena)

Pila neslouzi k vyfezavani drazek.

Pred zahajenim prace zkontrolujte technicky stav pily a zvlasté:

- zda jsou viechny bezpecnostni soucasti v pofadku a funguji v
souladu s jejich uréenim,

- zda nedoslo k povoleni sroubt a jinych upeviovacich prvkd,

- zda byly odstranény nastavovaci klice.

Neskladujte nad pilou Zzadné materialy ¢i naradi.

Vzdy je nutné se presvédcit, zda obrabény material piléha celym

povrchem k pracovnimu stolu pily.

Pfi fezani dlouhych dilt pouzivejte vhodné podpéry, aby nedoslo

k zaseknuti pilového kotouce v materialu.

V piipadé fezéani kulatych kust materialu pouzivejte svorky, aby se

material béhem fezani neotocil.

Nefezejte nékolik kust materialu najednou.

Nesmite fezat material, ktery nelze bezpe¢né uchytit.

Nikdy se nesnazte odstranit kusy materiélu, tfisky i jiné predméty,

kdyz se pilovy kotouc otaci.

Pfi préci s pilou musi byt pfipojen externi systém pro odvadéni

prachu.

Pfi préci s pilou zaujméte stabilni postoj zarucujici rovnovahu.

Veskeré soucasti pily musi byt fadné upevnény.

Pfi prenaseni drzte pilu vyhradné za prenaseci rukojeti, ne za kryty

soucasti pily.

Béhem prepravy musi byt pilovy kotou¢ zakryty krytem.

Je-li pila vybavena laserem, pak je vyména za jiny typ laseru

nepfipustna.

Nepokousejte se sami opravovat pilu.

Opravy pily smi provadét vyhradné kvalifikovani pracovnici

autorizovaného servisu za pouziti originalnich nahradnich dild.

Presvédcte se, zda horni ¢ast pilového kotouce v rezimu pokosové

pily je upIné zakryta.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani

zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych

prostiedku, vidy existuje rezidualni riziko poranéni béhem

prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramam.

K
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1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném 51. Uhlova stupnice sklonu hlavy
uvedena upozornéni a bezpecnostni pokyny. 52. Regula¢ni $roub thlu 90°
2. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné 53. Matice
bryle, chranice sluchu, protiprachovou masku). 54. Regula¢ni $roub thlu 45°
3. Pred zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel. 55. Matice
4. Zabrante pfistupu déti k zafizeni. 56. Sroub
5. Chrante pred destém. 57. Kryt
6. Druha tfida ochrany. 58. Upevnovaci Sroub pilového kotouce
7. Udrzujte ruce mimo pracovni oblast pilového kotouce. 59. Vnéjsi pfiruba
8. Tridéni odpadu. 60. Kryt uhlikového kartace
KONSTRUKCE A POUZITI * Skute¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

Univerzélni pila je urcena k fezani dieva a materidld na bazi
dfeva. Zafizeni maze byt vyuzivano jako stolni nebo pokosova
pila. Moznost rychlé zmény funkci bez pouziti nafadi usnadnuje
préci. Vykon zafizeni je ptizpUsoben k fezani tvrdého a mékkého
dreva a také k fezani tfiskovych a dievovlaknitych desek. Pokud
ji pouzivate jako stolni pilu, nefezejte hlinik a jiné nezelezné
kovy. Nesmi se pouzivat k fezani palivového dfivi. Pouzivejte
pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci, se zuby s destickami
ze slinutého karbidu. Univerzalni pila byla navrzena pro leh¢i
préce v servisnich dilnach, rekonstrukéni a stavebni prace a pro
provadéni kutilskych praci.

Zarizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho urcéenim.

©
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
POZOR

VYSTRAHA

MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Vertikalni pfitlak -1ks

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI 2. Nastavitelny thlomér + pfi¢né voditko- 1 ks
Nize uvedené (islovani se vztahuje k prvkim zafizeni 3. Rovnobézné voditko -Tks
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu. 4. Vlozka pro odvéadeéni tiisek -Tks

. 5. Posunovac -1ks
STOLNI PILA (PRVKY)
1. Rozviraci klin PRIPRAVA K PRACI
: g:zz:\;:\’i:f kotouce f} Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s montézi nebo
4. Rovnobézné voditko seFiz,gvé’ni’n'! univerzalni pily se presvédcte, zda byla odpojena od
5. Priazor nahledu napajecisite. P o o
6. Packa pro blokovéani rovnobézného pravitka MONTAVZ l_JNIVEleALNI P,"'Y ’\_‘A D"'ENSKY, STUL .
7. Zapinat Doporulcwese prlnjon?ovanl pl|){ k p,racovnlmcu stolu nek?o ke §t01anu
8. Vlozka pro odvadéni trisek pomoci k tomu urcenych montaznich otvord (9) nachazejicich se v
9. Montazni otvory podstavci pily, coz zarucuje jeji bezpecny provoz a snizuje rizika
10. Hrdlo pro odvadéni tiisek nech:(?nfélho p\?m[sténinzaﬁzerjl’ bvéhem provovzu. Montéinl’ otvory
11. Otocné knofliky zvedani / spousténi pracovniho stolu UmOZnL,.IJI pou,Z't' verchu o priméru 8 mm s Sestihrannou hlavou
12. Tlacitko blokovani vietene nc?bo zamkovxch s_roubu, ; ) L
13. Pilovy kotoué @ Béhem montéze plly/ k des;e dilenského §t0|vl:l S§ presvédcte, zda:
14. Srouby pro uchyceni rozviraciho klinu . Je poyrch desky E:hle?skeho“stolu roY,n_Y a_C'S}y' . .
15. Piiéné voditko « Jsou Srouby utazené stejné a ne piilis silné (upevrovaci srouby
16. Vodici drazka musi byt utazené tak, aby nedochazelo k pnuti nebo deformaci
17. Uhlové stupnice podstavce). V pripadé nadmérného pnuti hrozi nebezpeci
18. Indikator thlu prasknuti podstavce.
19. Otocny knoflik pro blokovéani nastavovaciho thloméru PREPRAVA
20. Otoc¢né knofliky pro blokovéni pii¢ného voditka Pred piepravou zafizeni provedte nasledujici kroky::
21. Oto¢ny knoflik pro blokovani thlu « Nastavte zafizeni do polohy stolni pily.
22. Nastavitelny thlomér « Prenasejte uchopenim obéma rukama za podstavec.

POKOSOVA PILA (PRVKY)

31. Uchyt rukojeti

32. Paka pro blokovani posuvného krytu

33. Posuvny kryt

34. Opérna lista

35. Otoc¢ny knoflik pro blokovani ramene vertikdlniho pfitlaku
36. Vertikalni pfitlak

37. Otoc¢ny knoflik pro blokovani vertikalniho dorazu
38. Paka pro blokovani sklonu hlavy

39. Svornik pro blokovani hlavy

40. Nastavec otocného stolu

41. Sroub pro blokovani nastavce stolu

42. Otocny stal

43. Uhlova stupnice oto¢ného stolu

44. Vlozka otoc¢ného stolu

45. Tlacitko blokovani oto¢ného stolu

46. Otocny knoflik pro blokovani oto¢ného stolu
47. Hrdlo pro odvadéni prachu

48. Omezovac

49. Regulacni sroub

50. Pojistna matice

VAN
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PROVOZ / NASTAVENI

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s montézi nebo
sefizovanim pily se presvédcte, zda byla odpojena od napajeci
sité. Pro bezpecny, pfesny a efektivni provoz pily je tfeba provadét
veskeré sefizovaci ukony uplné.

Po dokonceni sefizovani a nastavovani se presvédcte, zda byly
odstranény vsechny sefizovaci klice. Zkontrolujte, zda jsou
vsechny spoje fadné upevnéné.

Pi provadéni sefizovani zkontrolujte, zda viechny vnéjsi soucasti
spravné funguji a zda spliuji viechny podminky nezbytné pro
spravné fungovani. Opotiebené ¢i poskozené soucasti musi byt
vyménény kvalifikovanym personalem pred zahajenim pouzivani
pily.

POZNAMKY K REZANI

Po dokonceni sefizovani se doporucuje provést zkusebni fez za
ucelem ovéfeni spravnosti provedeného nastaveni a kontroly
rozmérd.

Po zapnuti pily vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne maximalnich
otacek naprazdno, teprve poté zacnéte fezat.

Delsi kusy materidlu zajistéte proti padu pred koncem fezani
(napf¥. pomoci valeckové podpéry).
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P¥i zahajovani fezani postupujte s maximalni opatrnosti!

Pfi fezani dieva, které jiz bylo dfive pouzivano, se presvédcte,
zda se v ném nevyskytuji nezadouci prvky, napf. hiebiky, vruty
apod.

Vyckejte, az se pilovy kotou¢ zastavi, teprve poté odstrante
odfezané kusy materialu.

Vzdy je tfeba drzet hlavni cast obrabéného materialu. Nikdy
nedrzte tu ¢ast materialu, ktera je odfezavana.

POUZIVANI JAKO STOLNI PILA

ODVADENI PRACHU

Aby nedochazelo ke hromadeéni tfisek a byla zajisténa maximalni
ucinnost pfi praci:

Zvednéte rameno pily do maximalni horni polohy, jako pokosova
pila.

Umistéte vlozku pro odvéadéni tiisek (8) na oto¢ny stdl (42)
pokosové pily tak, aby byla ve svych zavésech.

Spustte ji dolu a zablokujte rameno pily v poloze stolni pily.
Pripojte vlozku pro odvadéni tiisek (8) do primyslového vysavace
a poutzijte hrdlo pro odvadéni tfisek (10).

KONTROLA NASTAVEN| ROZVIRACIHO KLINU

Rozviraci klin (1) musi byt tak namontovan, aby vzdalenost mezi
pilovym kotoucem (13) a rozviracim klinem (1) ¢inila 3 - 5 mm
(rozviraci klin se musi nachéazet pfesné v podélné ose pilového
kotouce) (obr. A). Nastaveni rozviraciho klinu je tfeba zkontrolovat
po kazdé vyméné pilového kotouce.

KRYT PILOVEHO KOTOUCE

Kryt pilového kotouce (2) musi byt upevnén tak, aby se zvedal
pfi pfisouvani materialu k pilovému kotou¢i (13) a aby se po
prefezani materialu volné spoustél dola.

MONTAZ ROVNOBEZNEHO VODITKA

Zasunte uchyceni rovnobézného voditka (4) do vodici listy v

pracovnim stole (3).

Nastavte rovnobézné voditko (4) do pozadované polohy

(pouzitim stupnice a priizoru ndhledu) (5)) a zajistéte packou pro

blokovani rovnobézného voditka (6) (obr. B).

Doporucuje se provést zkusebni fez, zméfeni a pfipadnou L'lpravu

nastaveni rovhobézného voditka.

Aby nedochézelo k zaseknuti obrabéného materidlu, da se

rovnobézné voditko (4) posouvat v podélném sméru po povoleni

Sroubu a oto¢ného knofliku upevnéni rovnobézného voditka.

ZAPINANI/VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na

typovém stitku pily. Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze je obrabény

material odsunut od pilového kotouce.

Zapinani - stisknéte tlacitko | zapinace (7) (obr. C).

Vypinani - stisknéte tlacitko O zapinace.

SERIZENI HLOUBKY REZU

« Povolte oto¢enim oto¢ného knofliku zvedani / spousténi
pracovniho stolu (11),

« Nastavte pracovni stll (3) na pozadovanou hloubku fezu.

« Zablokujte ve vybrané poloze oto¢nymi knofliky zvedani /
spousténi pracovniho stolu (11) (obr. D),

Existuje moznost premisténi polohy oto¢ného knofliku zvedani /

spousténi pracovniho stolu (11) jeho odtazenim a uvolnénim.

Pila musi byt nastavena tak, aby nejvyssi bod pilového kotouce

vycnival o kousek nad povrch fezaného materialu.

REZANI POD UHLEM S VYUZITIM NASTAVITELNEHO UHLO-

MERU

Nastavitelny Ghlomér se montuje na levé strané pracovniho stolu.

« Demontujte rovnobézné voditko (4) z desky pracovniho stolu (3).

@ « Zasunte vedeni nastavitelného uhloméru (22) do vodici drazky
(16).

« Pfimontujte pfi¢né voditko (15) k nastavitelnému Ghloméru (22)
pomoci oto¢ného knofliku pro blokovani pti¢ného voditka (20),
nastavte pozadovany Uhel fezu pfi pouZziti Ghlové stupnice (17)
a zajistéte oto¢nym knoflikem pro blokovéani nastaveného dhlu
(21).

« Zablokujte thlomér (22) oto¢nym knoflikem pro blokovani (19)
(obr. E).
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V pfipadé potieby nastaveni pficného voditka (15) tak, aby
nedoslo k jeho kontaktu s pilovym kotoucem (existuje moznost
pfi¢né voditko posunout).

Pred spusténim pily zkontrolujte, zda je pficné voditko (15) ve

vzdalenosti cca 2 cm od pilového kotouce.

Pevné pritisknéte obrabény material k pficnému voditku (15).

Zapnéte pilu a pfemistujte obrabény material smérem k pilovému

kotouci za ticelem provedeni fezu.

Rezany material presurite vidy tak daleko, abyste mohli provést

cely fez.

Pii pficném Fezani nepouzivejte rovnobéziné voditko jako

omezovac délky odiezavaného kusu materialu, protoze odfezany

kus materialu se miize zaseknout mezi rovnobéznym voditkem a

pilovym kotoucem a zpuisobit zpétny raz.

PODELNE REZANI

Podélné fezani spociva v fezani materidlu na pfislusnou sitku po celé

jeho délce.

« Nastavte rovnobézné voditko (4) na pfislusnou sitku fezu.

« Spustte pilu a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne maximalnich
otacek.

« Pritisknéte materidl k rovnobéznému voditku (4) a premistujte
jej smérem k pilovému kotouci ke konci rozviraciho klinu (1) (v
bezprostiedni blizkosti pilového kotouce pouzijte posouvac).

« Odfezany material nechte lezet na pracovnim stole, dokud se
pilovy kotouc¢ zcela nezastavi.

Po kazdém sefizeni se doporucuje provést zkusebni fez za icelem

kontroly spravnosti daného nastaveni. Béhem fezani stijte na

jedné strané cary fezu.

REZANI MALYCH KUSU MATERIALU
Nastavte rovnobézné voditko (4) na pfislusnou Sitku fezu.
Obéma rukama prisouvejte material. V bezprostfedni blizkosti
pilového kotouce vzdy pouzivejte posouvac (je soucasti dodavky)
pro posouvéni materidlu nebo dodatec¢né pouzijte kus dieva pro
pritisknuti fezaného materialu k rovhobéznému voditku (4).

« Rezany material vzdy pfemistujte smérem ke konci rozviraciho
klinu (1).

P¥i fezani kratkych a tzkych kust materialu pouzivejte posouvaé

od zacétku fezani.

POUZIVANI JAKO POKOSOVA PILA

MANIPULACE S VYSUVNYM RAMENEM (HLAVOU)

Vysuvné rameno ma dvé polohy - horni a dolni. Pro uvolnéni hlavy ze

zablokované dolni polohy postupuijte nasledovné:

Demontujte rovhobézné voditko (4) a nastavitelny thlomér (22).

Jemné stisknéte Gchyt rukojeti (31) a podrzte.

Odtéahnéte svornik pro blokovani hlavy (39) tak, aby se jeho

pojistny kolik vysunul z blokovaciho otvoru.

« Otocte svornikem pro blokovani hlavy (39) 0 90° a v této poloze

ji zablokujte (obr. F).

Stisknéte a pridrzte packu pro blokovani posuvného krytu (32).

Pridrzujte vysuvné rameno podle toho, jak se zveda do své horni

polohy.

« Blokovani vysuvného ramene v dolni poloze se provadi v
opacném pofadi nez jeho odblokovéni, po predchozim povoleni
paky pro blokovani posuvného krytu (32).

VERTIKALNI PRITLAK

Vertikalni pfitlak (36) Ize pfimontovat k podstavci pily po obou
stranach a Ize jej zcela pfizpusobit velikosti fezaného materiélu. Pila
se nesmi pouzivat bez vertikalniho pfitlaku (obr. G).

Uvolnéte oto¢ny knoflik ramene vertikdlniho pfitlaku (35) na
strané, na které bude montovan vertikalni pfitlak.

« Namontujte vertikalni pfitlak (36) do jednoho z otvor(i v podstavci
pily.

Po pfizplsobeni polohy ramene vertikdlni upinky (36) k
obrabénému materidlu dotdhnete oto¢ny knoflik pro blokovani
ramene vertikalni upinky (35).

Utadhnéte otocny knoflik pro blokovani vertikélniho pfitlaku (37)
tak, aby pfitlacil obrabény material k podstavci pily.

Zkontrolujte, zda je material pevné namontovan.

Pro zajisténi optimalni bezpecnosti prace je tieba vzdy znehybnit
fezany material. Nefezejte materialy, které jsou pfilis malé, aby
bylo mozné je znehybnit.

.
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MONTAZ / DEMONTAZ NASTAVCU OTOCNEHO STOLU
Upevnénim dodate¢ného nastavce oto¢ného stolu se zvétsuje
jeho pracovni plochu, coz do znaéné miry usnadniuje fezani delsich
prvkd. Nastavce oto¢ného stolu jsou namontovany nalevo a napravo
od podstavce pily.

Povolte srouby pro blokovani rovhobézného voditka (41).
Zasunte tyce nastavcli oto¢ného stolu (40) do otvorl v podstavci
pily.

Nastavte pozadovanou délku a utdhnéte $rouby pro blokovani
nastavc stolu (41).

Demontaz probihd v opa¢ném poradi nez pfi montazi.
ODVADENI PRACHU

Je-li potiebny ucinnéjsi zplsob odsavéni, zvlasté nebezpecnych
zdravi karcinogennich prachi, pak je tfeba pfimo k hrdlu pro
odvadéni prachu (47) pfipojit hadici odsavaciho zafizeni (obr. H).

KONTROLA A SERIZENi NASTAVENI HLOUBKY REZU

Pfed zahajenim cinnosti je nutna kontrola nastaveni maximalni
hloubky fezu, abyste méli jistotu, Zze nedojde ke kontaktu
pilového kotouce s podstavcem pily.

« Nastavte oto¢ny stul (42) a vysuvné rameno do polohy 0°.

« Spustte vysuvné rameno dolil a drzte jej v dolni poloze opfené o
omezovac (48).

Rucné zatocte pilovym kotoucem, abyste se presvédcili, ze se
mze volné pohybovat.

Pii spravném nastaveni hloubky fezu by se pro uplné profezani
pilovy kotou¢ mél vnofit 5 mm pod horni povrch oto¢ného stolu
(42) (obr.1).

V pfipadé nespravného nastaveni - otécejte (vlevo nebo vpravo)
sefizovacim Sroubem (49) po uvolnéni pojistné matice (50), do
ziskani pozadovaného vnoreni pilového kotouce (obr. J).

Po nastaveni sefizeni zablokujte sefizovaci Sroub (49) pojistnou
matici (50).

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na
typovém stitku pily. Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze neni pilovy
kotou¢ v dosahu obrabéného materialu.

Zapinani

« Stisknéte tlacitko | zapinace (7).

Vypinani

« Stisknéte tlacitko O zapinace (7).

ODREZAVANI UZKYCH KUSU MATERIALU

Odiezavani se pouzivd zejména u Uzkych kouskd materialu.
Pied zahajenim fezéani se presvédcte, zda jsou otoény knoflik pro
blokovéni otaceni stolu (46) a packa pro blokovani naklonéni
pilového kotouce (38) pevné utazené.

« Znehybnéte materidl na oto¢ném stole, se zohlednénim jeho
rozmérd.

Nastavte pozadovany uhel fezani.

Odblokujte vysuvné rameno a kryt pilového kotouce.

Stisknéte tlacitko zapinace (7) (vyckejte, az pilovy kotou¢ doséhne
maximalnich otacek).

Pomalu uchytem rukojeti spustte vysuvné rameno doll (31) a
provedte fezani. Na vysuvné rameno pfi tom mirné tlacte.
Vypnéte pilu a vyckejte, az se pilovy kotou¢ Uplné zastavi.

« Pomalu premistéte vysuvné rameno nahoru.

Nedostate¢né utazeni oto¢ného knofliku pro blokovani otaceni
stolu muaze vést k ne¢ekanému pfemisténi pilového kotoue na
horni povrch materidlu, pficemz hrozi poranéni operatora pfi
zasazeni kouskem materialu.

NASTAVENi OTOCNEHO STOLU PRO REZANi POD UHLEM
Otocny stul (42) umoziuje fezani materialu pod libovolnym tGhlem
od kolmé polohy do 45° doleva nebo doprava.

Odtahnéte a otocte svornik pro blokovani hlavy (39) tak, aby se
vysuvné rameno pomalu pfemistilo do horni polohy.

Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani otaceni stolu (46).

Stisknéte tlacitko pro blokovani oto¢ného stolu (45) a nastavte
otocny stll (42) pod zvolenym thlem podle uhlové stupnice
oto¢ného stolu (43) (obr. K).

Utahnéte otocny knoflik pro blokovani otaceni stolu (46).

Otoc¢ny stul (42) mé nékolik prohlubni pro rychlé nastaveni ¢asto
pouzivanych ahli. Jednd se o nejéastéji pouzivané uhly fezu (0°,

0)

)

A\

0)

0,
®

®

0

A\

0)

159, 22,59, 30°, 45° doleva / doprava). Je mozné presné nastaveni
libovolného Ghlu pomoci uhlové stupnice oto¢ného stolu (43) s
délenim po jednom stupni. Ackoliv je stupnice dostate¢né presna
pro vétsinu provadénych ¢innosti, doporucuje se zkontrolovat thel
fezu Ghlomérem nebo jinym pfistrojem pro méfeni thla.

Pi pouzivani rychlého nastaveni standardnich uhlt musi zépadka
slysitelné zaklapnout do prohlubné.

NASTAVENI VYSUVNEHO RAMENE (HLAVY) PRO POKOSOVE
REZANI

Vysuvné rameno Ize naklonit pod libovolnym Ghlem v rozsahu od 0°
do 45° (doleva) - pro pokosové fezani (obr. L).

Odtahnéte svornik pro blokovani hlavy (39) pro uvolnéni
vysuvného ramene tak, aby se rameno pomalu premistilo do
horni polohy.

Povolte packu pro blokovani naklonu hlavy (38).

Naklorite vysuvné rameno doleva pod pozadovanym thlem, ktery
Ize precist na Uhlové stupnici naklonu hlavy (51) (obr. M).
Utadhnéte packu pro blokovani naklonu hlavy (38).

Pokud je nutné sefizeni obou thli (v obou rovinach, horizontalni
i vertikdlni) pro kombinované fezani, pak je vzdy nejprve tieba
nastavit Ghel pro pokosové fezani.

KONTROLA A SERIZENi KOLMEHO NASTAVENI PILOVEHO

KOTOUCE VUCI OTOCNEMU STOLU.

Za Ucelem zajisténi presného fezu, je tieba po néjaké dobé uzivani

zkontrolovat, a v pfipadé potieby upravit zékladni nastaveni pily

« Povolte packu pro blokovani naklonu hlavy (38).

Nastavte hlavu uplné doprava (kolmo vici otocnému stolu) a

utahnéte packu pro blokovéni naklonu hlavy (38).

Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani otaceni stolu (46).

Nastavte oto¢ny stll (42) do polohy 0° a utahnéte oto¢ny knoflik

pro blokovéni otaceni stolu (46).

Stisknéte packu pro blokovéni posuvného krytu (32) a spustte

hlavu pily ipIné dold.

Zkontrolujte (pomoci pfistroje) kolmost nastaveni pilového

kotouce vuci oto¢nému stolu (42).

Béhem méfeni se méfici pfistroj nesmi dotykat zubu pilového

kotouce, protoze muze vzhledem k tloustce desti¢ky ze slinutého

karbidu dojit ke zkresleni vysledkd méfeni.

Pokud naméreny thel necini 90°, pak je nutné jej sefidit nasledujicim

zplisobem:

Naklorite hlavu doleva.

Otécejte regulacnim Sroubem (52) doprava nebo doleva, pro

zvétseni nebo zmenseni Uhlu naklonu hlavy. Zablokujte matici

(53) (obr. N).

« Po nastaveni kolmé polohy pilového kotouce vzhledem k
oto¢nému stolu vratte hlavu do horni polohy.

Podobnym zplsobem sefidte uhel 45° naklonénihlavy pro pokosové

fezéni pomoci regula¢niho $roubu (54) a matice (55) umisténé na

protéjsi strané vysuvného ramene (obr. O).

PECE A UDRZBA
Pred zahajenim jakychkoliv ¢&innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo Udrzbou je nutné vytahnout zastr¢ku
napéjeciho kabelu ze sitové zasuvky.
CISTENI
« Po dokonceni prace peclivé odstrarte veskeré zbytky materidlu,
tfisky a prach z pracovniho stolu a okoli pilového kotouce a jeho
krytu.
Doporucuje se provadét cisténi pily kartdcem nebo proudem
stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.
Nikdy k ¢isténi pily nepouzivejte vodu nebo jakékoliv chemické
kapaliny.
Udrzuijte v ¢istoté viechny rukojeti a otocné knofliky.
Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory, aby nedochézelo k prehfati
motoru pily.
Uchovavejte pilu vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
Vymeénu napéjeciho kabelu ¢i jiné opravy smi provadét vyhradné
autorizovany servis.
Pravidelné kontrolujte, zda jsou v3echny upeviovaci Srouby a
vruty utazené. Béhem prace miize ¢asem dojit k jejich povoleni.
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VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

Pilovy kotou¢ vyménte, kdyz je zafizeni nastaveno v poloze k praci
ako pokosova pila.

Odtahnéte svornik pro blokovani hlavy (39) pro uvolnéni
vysuvného ramene.

Vyckejte, az se vysuvné rameno plynule premisti zpét do horni
polohy.

Stisknéte a pridrzte packu pro blokovani posuvného krytu (32).
Odsunte posuvny kryt (33) nahoru, od$roubujte $roub (56) a
odtahnéte kryt (57).(obr. P), abyste se dostali ke sroubu, kterym
je upevnén pilovy kotouc (58) (obr. R).

Stisknéte a pridrzte tlacitko blokovani vietene (12) (muze se stat,
Ze bude nutné otocit pilovym kotouc¢em, aby doslo k zablokovéni
vietene).

Pomoci klice vysroubujte upeviiovaci Sroub pilového kotouce
(58), ve sméru hodinovych rucicek (levy zavit).

Uvolnéte tla¢itko pro blokovéani vietene (12) a odstrarite
upevnovaci $roub pilového kotouce a vnéjsi pfirubu (59).

Pfed montazi ocistéte viechny ¢asti, které maji byt namontovany.
Nasadte novy pilovy kotou¢ tak, aby byl pfitlacen k povrchu
vnitini pfiruby a centricky nasazen na jejim zépichu.

Nasadte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér zubl pilového
kotouce a na ném umisténé Sipky plné odpovidal sméru Sipky
vyznacenému na krytu.

pfirubu a dotahnéte upevnovaci sroub pilového
kotouce proti sméru hodinovych rucicek pfi stisknutém tlacitku
blokovani vietena (12).

Nasunte kryt (57) a utdhnéte sroub (56).

Uvolnéte posuvny kryt (33) do plvodni polohy (posuvny kryt by
mél zcela zakryt pilovy kotouc).

Piesvédcte se, zda je posuvny kryt (33) ve spravné poloze a zda se
pfi zvedani a spousténi vysuvného ramene volné pohybuje.
Dbejte na spravny smér otaceni pilového kotouce (viz Sipka na
pilovém kotouci a na jeho pevném krytu). Po vyméné pilového
kotouce jim ru¢né zatocte, abyste se presvédcili, zda se volné
pohybuje.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tieba neprodlené vymeénit. Vidy je nutné
vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
Vyménu uhlikovych kartaét provadéjte,
nastaveno v poloze k praci, jako pokosova pila.
Odsroubujte kryty uhlikovych kartact (60) (obr. S).

Vyjméte opotiebované uhlikové kartace.

Odstrante pfipadny uhlikovy prach pomoci proudu stlaceného
vzduchu s nizkym tlakem.

Vlozte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné zasunout
do drzakd kartaca) (obr. T).

Namontujte kryty uhlikovych kartaca (60).

Po provedeni vymény uhlikovych kartaét spustte pilu bez
zatizeni a vy¢kejte 1-2 minuty, aZ se uhlikové kartace prizpisobi
komutatoru motoru. Uhlikové kartace smi vyménovat pouze
kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dila.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

kdyz je zafizeni

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Univerzalni pila

Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1600 W
Otacky pilového kotouce (bez zatizeni) 4800 min™!
Vnéjsi pramér pilového kotouce 254 mm
Vnitini pramér pilového kotouce 30 mm
Trida ochrany ]
Hmotnost 15 kg
Rok vyroby 2020

GRA\PHITE

Funkce stolni pily

Max. tloustka fezaného materialu [ 38 mm
Funkce pokosové pily

Rozsah pokosového fezani 0°+45°

Rozsah fezéni pod uhlem + 450

Rozméry fezaného materialu [0°x 0° 70 x 150 mm

pod thlem / pod tkosem 45°% 0° 70x 110 mm
45° x 45° 40x110 mm
0° x 45° 40x 150 mm

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Univerzalni pila
Hladina akustického tlaku |LpA: 89 dB(A) K=3 dB(A)
Hladina akustického vykonu |LW =102 dB(A) K= 3 dB(A)

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popsana: urovni emise
akustického tlaku Lp, a urovni akustického vykonu Lw, (kde K
je nejistota méfeni). Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany
hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota méfeni).

Uvedené v tomto ndvodu: hladina emise akustického tlaku Lp,
uroven akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly
naméreny v souladu s normou EN 61029. Uvedena Groven vibraci
ah mize byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu posouzeni
expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné aplikace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mGze byt tGroven vibraci jina. Na vyssi vibrace
muze mit vliv nedostatecna nebo provadéna prilis zfidka udrzba
zafizeni. Vyse uvedené pfi¢iny mohou zpusobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro ptesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivdno k praci. Timto zpisobem muize byt celkova
expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti ucinkim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatfeni, jako napfiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastroju, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Gfady. Pouzita
elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro
zivotni fedi a zdravi osob,

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale
jen: ,ndvod”), vCetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresii a
také jeho uspofadani, nélezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech
pfibuznych (sbirka zdkonl z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovéni, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych &asti pro komeréni Gcely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzdno a mulze mit za nésledek
obcanskoprévni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

UNIVERZALNA PiLA
59G801

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UNIVERZALNA PILA, VYSTRAHY TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI

Pocas préace s pilou bezpodmienecne dodrziavajte platné predpisy

tykajlce sa bezpecnosti a hygieny prace.

Pouzivajte vylu¢ne pilové kotice odporucané vyrobcom a

zodpovedajlice poziadavkam normy EN 847-1.

Pri vymene pilového kotuca nezabudajte, Ze jeho hribka neméze

byt vacsia, ako je hribka roztahovacieho klina.

Venujte pozornost tomu, ¢i je zvoleny pilovy koti¢ vhodny

vzhladom na materidl, ktory planujete rezat.

Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej ocele (HSS).

Kotuce z tejto ocele sa mézu fahko zlomit.

Uistite sa, ¢i sa smer otacania pilového kotuca zhoduje s

oznacenym smerom otacania motora pily.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktorych maximélna pripustn

rychlost je vacsia ako maximalna rychlost otacania vretena pily.

Pouzivajte vyhradne ostré pilové kotiuce, bez prasklin i

deformacii.

Pilovy kotu¢ musi mat Gplnu volnost pohybu otacania.

Vzdy pouzivajte spravne nastaveny roztahovaci klin a primerane

vyregulovany horny kryt pilového kotuca.

Pred zacatim préce, skontrolujte, ¢i sa kryt kottca volne pohybuje.

Kryt kotuca je potrebné umiestnit v takej polohe, aby pri obrabani

mierne priliehal k obrdbanému materidlu. V Ziadnom pripade

nezastavujte kryt v otvorenej polohe.

Obrabany predmet prikladajte vyhradne ku kotucu, ktory sa

pohybuje. Cinnost vykonana v opa¢nom poradi méze mat za

nésledok zaseknutie kotica v obrabanom predmete alebo spatny

odraz.

V pripade zaseknutia kotti¢a v materiali je potrebné vypnut

zariadenie a silne pridrzat obrabany predmet. Aby ste
branili sp odrazu, y predmet mozno pohnut

az po uplnom zastaveni kotuca. Pred opatovnym spustenim je

potrebné odstranit pri¢inu zaseknutia kotuca.

Materidl je potrebné prisivat k pilovému koti¢u pomocou

vhodného posuvaca.

Pri pileni dreva, ktoré uz bolo predtym pouzivané, sa uistite, ¢i v

flom nie su neziaduce prvky ako klince, zavity ap.

Vzdy poutzivajte chranice oci, ochranu sluchu a respirétor.

Pri praci noste vhodny odev! Volné casti oblecenia alebo bizutéria

mozu byt zachytené otacajlicim sa pilovym koticom.

Pred kazdym nastavovanim, meranim a ¢innostami stvisiacimi

s Cistenim a odstrafiovanim zaseknutych kiskov dreva pilu vzdy

vypnite spinacom a odpojte ju od napajania vytiahnutim vidlicu

kabla zo sietovej zasuvky!

Po ukonceni vietkych cinnosti suvisiacich s opravou alebo

udrzbou pred uvedenim pily do chodu namontujte vsetky kryty

a bezpecnostné suciastky.

Napétie v sieti napajania sa musi zhodovat s hodnotou uvedenou

na popisnej tabulke pily.

Pilu mozno pripajat iba do elektrickej intalacie, ktora je vybavena

diferencidlnou ochranou, ktora prerusi napajanie, ak zvodovy

prud prekroci 30 mA za menej ako 30 ms.

Pri praci v exteriéri na napédjanie pily pouzivajte vyhradne

predlZovacie kdble ur¢ené na pracu v exteriéri.

Pilu nie je dovolené pouzivat na pilenie palivového dreva.

V ziadnom pripade nemaijte ruky v polohe, v ktorej existuje riziko

ich ne¢akaného pokiznutia a kontaktu s pilovym kotti¢om.

V Ziadnom pripade neodstranujte piliny z pracovného priestoru

pily, ked'je pila v pohybe.

E®

Obrabany predmet je potrebné vzdy upevnit. Neobrabajte
predmety, ktoré su prilis malé na to, aby sa dali znehybnit.
Nepracujte s pilou, ak ste unaveny alebo pod vplyvom liekov.

Je nevyhnutné, aby vsetky osoby, ktoré obsluhuju pilu, boli
primerane zaskolené v oblasti jej obsluhy, nastavovania a pouzivania.
S pilou nie je dovolené pracovat alebo ju nechavat na mieste
vystavenom dazdu a vlhkosti.

Pilu v ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat v blizkosti
kvapalin alebo plynov, pri ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu.
Osoba obsluhujuca pilu musi byt plnoleta.

Osoby, ktoré s pilou nepracuju, by sa nemali nachadzat v blizkosti
zapnutej alebo pracujucej pily.

Skontrolujte technicky stav napajacieho kébla. Pilu nie je dovolené
pouzivat, ak je jej napajaci kabel poskodeny.

V ziadnom pripade nie je dovolené pokusat sa o svojvolnu opravu
pily. V pripade, ze dojde k poskodeniu, treba pilu odovzdat v
autorizovanej servisnej dielni na jej opravu.

Poskodené bezpecnostné prvky okamzite vymente.

V ziadnom pripade nie je dovolené pilu pretazovat, pretoze to
moze viest k zna¢nému spomaleniu otacania pilového kotuca.
Pracovisko udrziavajte v Cistote. Pred zacatim prace odstrante
odpad z dreva alebo nepotrebné predmety.

Pracovny priestor musi byt dobre osvetleny.

Nerozptylujte pozornost osoby pracujticej s pilou.

Pocas prace s pilou sa vyhybajte kontaktu s uzemnenymi ¢astami,
potrubiami, radiatormi, vari¢mi a chladi¢mi.

Po vypnuti motora spinatom sa v Ziadnom pripade nepokusajte
zastavovat pilovy kotti¢ bo¢nym tlakom nan.

Poskodeny pilovy kotu¢ okamzite vymenite.

Pri vymene pilového kotti¢a pouzivajte ochranné rukavice.
V Zziadnom pripade nepouzivajte pilové kotuce s
parametrami, ako je uvedené v tomto navode.

V ziadnom pripade sa nepokusajte o demontaz bezpec¢nostnych
prvkov pily alebo ich vypnutie.

Ak je potrebné prerusit pracu, dokoncite vykonavanu operaciu
pilenia a pilu vypnite.

Ak je potrebné ukoncit pracu a opustit pracovné miesto, pilu
vypnite spina¢om a odpojte ju od napédjania vytiahnutim vidlice
kabla zo sietovej zasuvky.

Nedotykajte sa kotuc¢a po skonceni rezania, kym kotué
nevychladne. Kotuc¢ sa pocas prace velmi rychlo nahrieva.

Skor, ako pristupite k praci, skontrolujte technicky stav pily:

Ci su vietky bezpecnostné prvky v poriadku a funguju v stulade
sich ur¢enim,

Ci skrutky a iné upevnovacie suciastky nie su uvolnené,

Ci boli z pracovného priestoru pily odstranené vietky neziaduce
predmety, napr. klice pouzité na montaz kotuca.

Materialy a nastroje neodkladajte v priestore nad pilou.

Vzdy sa ubezpeclte, ¢i obrabany material prilieha k pracovnému
stolu pily celym svojim povrchom.

V pripade prepilovania dlhych predmetov pouzivajte vhodné
podpery, aby nedoslo k zaseknutiu pilového kottica v materiali.

V pripade prepilovania okrdhlych kiskov materialu pouzivajte
svorky, ktoré zabranuju otacaniu materialu pocas rezania.

V ziadnom pripade nie je dovolené sucasne pilit niekolko kiskov
materialu.

Pri pileni tzkych kaskov materidlu pouzivajte posuva¢, ktory
je sucastou prislusenstva. Neprepilujte material, ktory sa neda
bezpecne uchopit.

V ziadnom pripade sa nepokusajte odstranovat kusky materialu,
hoblin alebo inych predmetov vtedy, ked'sa pilovy kotu¢ otaca.
Pocas prace s pilou by mal byt pripojeny vonkajsi systém
odvadzania prachu.

Pilu neodpajajte zo zasuvky el. prudu tahanim za napajaci kabel.
Napdjaci kabel chrante pred nadmernym teplom, olejom a
ostrymi predmetmi.

Pocas prace s pilou stojte v polohe, ktord vam zaruci rovnovéhu.
Vsetky suciastky pily musia byt vhodne upevnené.

Pilou nie je dovolené vykonavat zarezy alebo profilové pilenie.

Pri prendsani pily ju chytajte vyhradne za prepravné rukovate; nie
je dovolené chytat ju za kryty suciastok pily.

Pri prendsani musi byt horna cast pilového kotuca chranena
krytom.

inymi
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Bezpecnostné predpisy pre univerzalnu pilu

Pocas prace s pilou bezpodmienecne dodrziavajte platné predpisy
tykajuce sa bezpecnosti a hygieny prace.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce odporicané vyrobcom a
spliajlice poziadavky normy PN-EN 847-1.

Pri vymene pilového kotuca nezabudajte, Zze jeho hribka nemoéze
byt vécsia, ako je hribka roztahovacieho klina.

Venujte pozornost tomu, ¢i je zvoleny pilovy koti¢ vhodny z
hladiska materialu, ktory planujete rezat.

Pouzivajte vyhradne pilové kottce, ktorych maximalna pripustna
rychlost je vdcsia ako maximalna rychlost otacania vretena pily.
Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej ocele (HSS) a
s inymi parametrami, ako je uvedené v tomto navode.

Pouzivajte vyhradne ostré pilové kotuce, bez prasklin ¢i
deformacii.

Poskodeny pilovy kotu¢ okamzite vymente.

Uistite sa, ¢i sa smer otacania pilového kotuca zhoduje s
oznacenym smerom otac¢ania motora pily.

Pilovy kotti¢ musi mat Gplnu volnost pohybu otacania.

Vzdy pouzivajte spravne nastaveny roztahovaci klin a primerane
vyregulovany horny kryt pilového kotuca.

Materidl je potrebné prisuvat k pilovému kotucu len pomocou
posuvaca.

Pri pileni dreva, ktoré uz bolo predtym pouzivané, sa uistite, ¢i v
fnom nie su neziaduce prvky ako klince, zavity ap.

Vzdy pouzivajte chréanice oci, ochranu sluchu a respirator.

Na obsluhu pilovych kottcov a ochranu pred inymi drsnymi a
ostrymi materidlmi pouzivajte rukavice (pri vymene je potrebné
pilové kotuce drzat za otvor vzdy, ked'je to mozné).

Pri praci noste vhodny odev! Volné ¢asti oblecenia alebo bizutéria
mozu byt zachytené otacajuicim sa pilovym kotdcom.

Pred kazdym nastavovanim, meranim a ¢innostami suvisiacimi
s Cistenim a odstranovanim zaseknutych kuskov dreva pilu vzdy
vypnite spinacom a odpojte ju od napajania vytiahnutim vidlice
kabla zo sietovej zasuvky!

Po ukondeni ¢innosti stvisiacich s opravou alebo Udrzbou pred
uvedenim pily do chodu namontujte vietky kryty a ochranné prvky.
Napatie v sieti napajania sa musi zhodovat s hodnotou uvedenou
na popisnej tabulke pily.

Pilu mozno pripajat iba do elektrickej instalacie, ktora je vybavena
diferencidlnou ochranou, ktord prerusi napéjanie, ak zvodovy
prud prekroci 30 mA za menej ako 30 ms.

Pri praci v exteriéri na napédjanie pily pouzivajte vyhradne
predlzovacie kdble ur¢ené na pracu v exteriéri.

Pilu nie je dovolené pouzivat na pilenie palivového dreva.
Nemajte ruky v polohe, v ktorej existuje riziko ich ne¢akaného
pokiznutia a kontaktu s pilovym kotti¢om.

Nepracujte s pilou, ak ste unaveny alebo pod vplyvom liekov.

Je nevyhnutné, aby vsetky osoby, ktoré obsluhuju pilu, boli
primerane zaskolené v oblasti jej obsluhy, pouzivania a
nastavovania.

S pilou nie je dovolené pracovat, odkladat ju ani ju nechavat na
mieste vystavenom dazdu a vlhkosti.

S pilou nie je dovolené pracovat v blizkosti kvapalin alebo plynov,
pri ktorych hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Osoba obsluhujuca pilu musi byt plnoleta.

Osoby, ktoré s pilou nepracuju, by sa nemali nachadzat v blizkosti
zapnutej alebo pracujucej pily.

Skontrolujte technicky stav napéjacieho kabla.

Pilu nie je dovolené pouzivat, ak je napajaci kabel poskodeny.
Poskodené bezpecnostné prvky okamzite vymente.

Pilu nie je dovolené pretazovat, kedze to moze viest k zna¢nému
spomaleniu otacania pilového kotuca.

Pracovisko udrziavajte v Cistote.

Pred zacatim prace odstrante odpad z dreva alebo nepotrebné
predmety.

Na mieste prace pily by sa nemali nachadzat osoby, ktoré s pilou
nepracuju.

Pracovny priestor musi byt dobre osvetleny.

Nerozptylujte pozornost osoby pracujucej s pilou.

Pocas prace s pilou sa vyhybajte kontaktu s uzemnenymi ¢astami,
potrubiami, radiatormi, vari¢mi a chladi¢mi.

Po vypnuti motora spina¢om sa nepokusajte zastavovat pilovy

kotu¢ bo¢nym tlakom nan.

Nepokusajte sa o demontaz bezpecnostnych prvkov pily alebo

ich odpojenie.

Ak je potrebné prerusit pracu, dokoncite vykonavanu operaciu

pilenia a pilu vypnite.

Ak je potrebné ukoncit pracu a opustit pracovné miesto, pilu

vypnite spina¢om a odpojte ju od napédjania vytiahnutim vidlice

kabla zo sietovej zasuvky.

Pilu neodpéjajte zo zésuvky el. pradu tahanim za napajaci kabel.

Napédjaci kabel chrante pred nadmernym teplom, olejom a

ostrymi predmetmi.

Pilu dobre upevnite k pracovnému stolu (ak je na to uspdsobena).

Pila nesluzi na vypilovanie drazok.

Skor, ako pristipite k préci, skontrolujte technicky stav pily a

konkrétne:

- i st vsetky bezpecnostné prvky v poriadku a funguju v sulade
sich ur¢enim,

- i skrutky a iné upeviovacie suciastky nie su uvolnené,

- ¢i st vytiahnuté nastavovacie kltce.

Materidly a nastroje neodkladajte v priestore nad pilou.

Vzdy sa ubezpeclte, ¢i obrabany material prilieha k pracovnému

stolu pily celym svojim povrchom.

V pripade prepilovania dlhych predmetov pouzivajte vhodné

podpery, aby nedoslo k zaseknutiu pilového kottica v materiali.

V pripade prepilovania okrahlych kiskov materialu pouzivajte

svorky, ktoré zabranuju otacaniu materialu pocas rezania.

Nie je dovolené sucasne pilit niekolko kiskov materialu.

Neprepilujte material, ktory sa neda bezpecne uchopit.

Nepokusajte sa odstranovat kusky materialu, pilin alebo inych

predmetov vtedy, ked'sa pilovy kotu¢ pily otaca.

Pocas prace s pilou by mal byt pripojeny vonkajsi systém

odvadzania prachu.

Pocas prace s pilou stojte v polohe, ktord vam zaruci rovnovéhu.

Vsetky suciastky pily musia byt vhodne upevnené.

Pri prendsani pily nie je dovolené chytat ju za kryty suciastok pily.

Pri prendsani musi byt pilovy kotu¢ chraneny krytom.

Ak je pila vybavena laserom, jeho vymena za iny typ je

nepripustna.

Nie je dovolené pokusat sa o svojvolnu opravu pily.

Opravy pily by mali byt vykonavané vyhradne kvalifikovanou

osobou v autorizovanej servisnej dielni, pri pouziti originalnych

néahradnych dielov.

Uistite sa, ¢i vrchna ¢ast pilového kotuca v rezime prace pokosovej

pily je uplne zakryta.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie,

pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych

ochrannych prostriedkov vidy existuje minimalne riziko

urazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.
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1. Preditajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

2. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chréni¢e oci,
chranice sluchu a ochranné masky proti prachu).

3. Skor, ako zacnete cinnosti sUvisiace s udrzbou alebo
opravou zariadenia, odpojte napajaci kdbel.

4. Zabrante pristupu deti k naradiu.
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5. Chrante pred dazdom.

6. Druha ochranna trieda.

7. Ruky majte v bezpecnej vzdialenosti
priestoru kotucovej pily.

8. Triedeny zber.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Univerzélna pila je ur¢ena na rezanie dreva a materialov na baze

dreva. Zariadenie mozno vyuzit ako stolovu alebo pokosovu pilu.

Rychla moznost zmeny bez pouzitia nastrojov ulahcuje pracu.

Vykon zariadenia je prispoésobeny na rezanie tvrdého a mékkého

dreva, ako aj na rezanie drevotrieskovych a drevovlaknitych

dosiek. Ak pilu pouzivate ako stolovi pilu, nie je dovolené

nou rezat hlinik a iné nezelezné kovy. Nepouzivajte ju na

pilenie palivového dreva. Pilu pouzivajte vyhradne s vhodnymi

pilovymi kotd¢mi, so zubami s dostickami zo spekaného karbidu.

Univerzélna pila bola navrhnutd na lahké prace v servisnych

dielnach, opravarsko-stavebné préace a takisto na vsetky prace v

ramci samostatného doméceho majstrovania.

od pracovného

Zariadenie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

STOLOVA PILA (SUCIASTKY)
. Roztahovaci klin
Kryt pilového kotuca
Pracovny stol
Paralelné vodidlo
Okienko s ndhladom
Aretaéna péacka paralelného vodidla
Spinac
Vlozka na odvadzanie pilin
Montazne otvory
. Hrdlo na odvéadzanie pilin
. Ovladacie kolieska na dvihanie / spustanie pracovného stola
. Aretacné tlacidlo vretena
. Pilovy kotu¢
. Skrutky na upevnovanie roztahovacieho klina
. Prie¢ne vodidlo
. Vodiaca drazka
. Uhlova stupnica
. Ukazovatel uhla
. Aretacné koliesko nastavitelného uhlomera
Aretaéné kolieska prie¢neho vodidla
. Aretacné koliesko nastaveného uhla
22. Nastavitelny uhlomer

POKOSOVA PILA (SUCIASTKY)

31. Drzadlo rukovate

32. Aretacna packa posuvného krytu
33. Posuvny kryt

34. Dorazova lista

35. Aretacné koliesko ramena zvislého upinaca
36. Zvisly upinac

37. Aretacné koliesko zvislého upinaca
38. Aretacna packa sklonu hlavy

39. Aretacny ¢ap hlavy

40. Predlzovaci nastavec oto¢ného stola
41. Aretacna skrutka predlzovacieho nastavca stola
42. Otocny stol

43. Uhlova stupnica oto¢ného stola

44. Vlozka otoc¢ného stola

45. Aretacné tlacidlo oto¢ného stola

46. Aretacné koliesko otoc¢ného stola
47. Hrdlo na odvédzanie prachu

48. Zarazka

49. Regulacna skrutka

50. Protimatica

51. Uhlova stupnica sklonu hlavy

52. Regula¢na skrutka uhla 900

53. Matica
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54,
55.
56.
57.
58.

Regula¢na skrutka uhla 450

Matica

Skrutka

Poklop

Skrutka na upevnenie pilového kotuca
59. Vonkajsia manzeta

60. Kryt uhlikovej kefky

* Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Zvisly upina¢ -1ks
2. Nastavitelny uhlomer + prie¢ne vodidlo -1ks
3. Paralelné vodidlo -1ks
4. Vlozka na odvadzanie pilin -1ks
5. Posutvac -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

Pred zacatim akychkolvek prac suvisiacich s montazou alebo
nastavovanim univerzalnej pily sa uistite, ¢i je odpojena od
napéjania.

MONTAZ UNIVERZALNEJ PILY NA PRACOVNOM STOLE

Odportca sa, aby bola pila upevnena na pracovnom stole alebo

stojane pri pouziti na tento ucel ur¢enych montaznych otvorov (9)

v podstavci pily, co zarucuje jej bezpec¢nu pracu a eliminuje riziko

neziaduceho posuvania zariadenia pri praci. Montdzne otvory

umoznuju pouzitie skrutiek s priemerom 8 mm so zdmkovou alebo

Sesthrannou hlavou.

Pri montazi pily k doske pracovného stola sa uistite, Ci:

« je povrch dosky pracovného stola rovny a cisty.

« su skrutky utiahnuté rovno a nie prilis silno (upeviiovacie
skrutky utiahnite tak, aby nedoslo k napnutiu alebo deformacii
podstavca). V pripade nadmerného napnutia hrozi riziko
prasknutia podstavca.

PREPRAVA

Pred prepravou zariadenia vykonajte nasledovné kroky::
« Zariadenie nastavte do polohy stolovej pily.

« Prenasajte ho uchopenim obidvomi rukami za podstavec

PRACA /NASTAVENIA

Pred zacatim akychkolvek prac suvisiacich s nastavovanim pily
sa uistite, ¢i je odpojena od napajania. Aby ste zarucili bezpe¢nq,
presni a efektivhu pracu pily, vSetky prace pri nastavovani
vykonavajte bez prerusenia.

Po skonceni vietkych regula¢nych a nastavovacich ¢innosti sa
ubezpecte, ¢i su vybraté vietky nastavovacie kluce. Skontrolujte,
¢i su vietky spajacie suciastky spravne utiahnuté.

Pri vykonavani nastavovacich cinnosti skontrolujte, ¢i vsetky
vonkajsie suciastky pracujd spravne a spliiiaji vietky podmienky
potrebné na ich spravne fungovanie. Kazda opotrebovana
alebo poskodena suciastka musi byt vymenena kvalifikovanym
personalom pred zacatim prace s pilou.

POZNAMKY TYKAJUCE SA PiLENIA

« Po skonceni kazdého nastavovania sa odporuca vykonat
skasobny rez na kontrolu spravnosti vykonaného nastavovania
arozmerov.

« Po zapnuti pily pockajte, kym kotu¢ dosiahne maximalnu
rychlost otacania pri pohybe naprazdno, a az potom mozno
zacat rezat.

« Dlhsie kiisky materialu zaistite pred spadnutim na konci rezania
(napr. pomocou valcekovej podpery).

« Ked'zacinate rezat, zachovajte mimoriadnu opatrnost!
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Pri pileni dreva, ktoré uz bolo predtym pouzivané, sa uistite, ¢i v
fom nie st neziaduce prvky ako klince, zavity ap.

Pockajte, kym sa pilovy kotu¢ zastavi a az vtedy odsuiite
odrezané kusky materialu.

Vzdy drzte zakladnu cast obrabaného materialu. V ziadnom
pripade nedrzte material za tu ¢ast, ktord odpilujete.

POUZIVANIE ZARIADENIA VO FUNKCII STOLOVEJ
PILKY

ODVADZANIE PRACHU

Aby sa zabréanilo hromadeniu pilin a zarucila sa maximélna ucinnost
préace, je potrebné:

Zdvihnut rameno pilky do maximalnej hornej polohy ako pri
pokosovej pile.

Vlozku na odvéadzanie pilin (8) umiestnit na oto¢nom stole (42)
pokosovej pily tak, aby bola vo svojich zavesoch.

Spustit rameno a zablokovat ho v polohe stolovej pily.

Vlozku na odvédzanie prachu (8) pripojit k priemyselnému
vysavacu, pri pouziti hrdla na odvadzanie pilin (10).

KONTROLA NASTAVENIA ROZTAHOVACIEHO KLINA

Roztahovaci klin (1) by mal byt namontovany tak, aby vzdialenost

medzi pilovym koti¢om (13) a roztahovacim klinom (1) bola

v rozmedzi 3 - 5 mm (roztahovaci klin by sa mal nachadzat

presne na pozdiznej osi pilového kottéa) (obr. A). Nastavenie

roztahovacieho klina skontrolujte po kazdej vymene pilového

kotuca.

KRYT PILOVEHO KOTUCA

Kryt pilového kotuca (2) by mal byt utiahnuty tak, aby sa dvihal v

zavislosti od toho, ako sa material pristiva k pilovému kotucu (13)

a volne sa spustal po prepileni materialu.

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

« Upevnenie paralelného vodidla (4) vsunte do vodiacej kolajnicky
v pracovnom stole (3).

« Paralelné vodidlo (4) nastavte do pozadovanej polohy (pri pouziti

stupnice a okienka s nahladom (5)) a zaistite aretacnou packou

paralelného vodidla (6) (obr. B).

Odporuca sa vykonat skisobny rez, meranie a v pripade potreby

upravit nastavenie paralelného vodidla.

Aby ste zabranili zaseknutiu obrabaného materidlu, paralelné

vodidlo (4) mozno prestvat pozdiznym smerom po uvolneni skrutky

a upevnovacieho kolieska paralelného vodidla.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napdtie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napéatia uvedenej
na popisnom Stitku pily. Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je material,
ktory planujete obrabat, odsunuty od pilového kotuca.
Zapinanie - stlacte tlacidlo I spinaca (7) (obr. C).

Vypinanie - stlacte tlacidlo O spinaca.

NASTAVOVANIE HLBKY PIiLENIA

« Uvolnite otdcanim koliesok na dvihanie / spustanie pracovného
stola (11),

« Pracovny st6l (3) nastavte na pozadovanu hibku rezania.

« Pomocou koliesok na dvihanie / spustanie pracovného stola (11)
zablokujte v zvolenej polohe (obr. D).

Existuje moznost prelozenia polohy packy kolieska na dvihanie /

spustanie pracovného stola (11) jeho odtiahnutim a uvolnenim.

Pila by mala byt nastavena tak, aby najvyssie polozeny bod

pilového kottica o nieco vycnieval nad povrch rezaného materiélu.

PILENIE POD UHLOM PRI POUZITi NASTAVITELNEHO UHLO-
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Nastavitelny uhlomer sa montuje po lavej strane pracovného stola.
« Paralelné vodidlo (4) odmontujte z dosky pracovného stola (3).

« Vedenie nastavitelného uhlomera (22) zasunte do vodiacej drazky
(16).

Prie¢ne vodidlo (15) namontujte do nastavitelného uhlomera (22)
pomocou aretacnych koliesok prie¢neho vodidla (20), nastavte
pozadovany uhol pilenia pri pouziti uhlovej stupnice (17) a zaistite
aretacnym kolieskom nastaveného uhla (21).

Nastavitelny uhlomer (22) zablokujte aretacnym kolieskom (19)
(obr. E).

Priecne vodidlo (15) nastavte tak, aby sa nedostalo do styku s
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pilovym kotucom (prie¢ne vodidlo je mozné presunut).

« Pred zapnutim pily skontrolujte, ¢i sa priecne vodidlo (15)
nachadza vo vzdialenosti priblizne 2 cm od pilového kotuca.

« Obrabany material pritlacte pevne k prie¢nemu vodidlu (15).

« Pilu zapnite a obrédbany materidl presuvajte v smere pilového
kotuca, aby ste vykonali rez.

Rezany material vzdy presuvajte do takej vzdialenosti, aby bolo

rez mozné vykonat vcelku.

Pri prie¢nom reze nie je vhodné pouzivat paralelné vodidlo ako

zarazku dizky pileného kiska materialu, pretoze odrezany kisok

materidlu sa moéze zaseknut medzi paralelné vodidlo a pilovy
kotuc a spdsobit spatny odraz.

POZDLZNE REZANIE

Pozdizne rezanie spociva v rezani materialu na prisluinu 3irku po

celej jeho dizke.

« Paralelné vodidlo (4) nastavte na prislusnu Sirku rezu.

« Pilu uvedte do chodu a pockajte, kym pilovy kotu¢ dosiahne svoju
maximalnu rychlost otacania.

« Material pritlacte k paralelnému vodidlu (4) a presuvajte ho v
smere pilového kotlca ku koncu roztahovacieho klina (1) (v
bezprostrednej blizkosti pilového kotti¢a pouzite postvac).

« Odrezany material nechajte na pracovnom stole, az kym sa pilovy
kotu¢ po vypnuti pily celkom nezastavi.

Po kazdom nastavovani sa odporuca vykonat skusobny rez s

cielom kontroly spravnosti vykonaného nastavenia. Pocas rezania

stojte z jednej strany linie rezania.

REZANIE MALYCH KUSKOV MATERIALU

« Paralelné vodidlo (4) nastavte na prislusnu sirku rezu.

« Materidl pristvajte obidvomi rukami. V bezprostrednej blizkosti
pilového kotuca vzdy na prestvanie materialu pouzivajte postvac
(posuivac je sucastou prislusenstva) alebo pouzite dalsi kisok
dreva na prisunutie rezaného materialu k paralelnému vodidlu (4).

« Rezany material vzdy posuvajte ku koncu roztahovacieho klina (1).

Pri pileni kratkych a tuzkych kiskov materialu posuvac pouzivajte

od zaciatku pilenia.

POUZIVANIE ZARIADENIA VO FUNKCII POKOSOVEJ PiLY
Pohyblivé rameno ma dve polohy - hornti a dolnt. Aby ste uvolnili
hlavu zo zablokovanej dolnej polohy, postupujte nasledovnym
spésobom:

« Paralelné vodidlo (4) a nastavitelny uhlomer (22) zdemontujte.
Drzadlo rukovéte (31) jemne stlacte a pridrzte.

Aretacny ¢ap hlavy (39) odtiahnite tak, aby sa jeho zaistujuci kolik
vysunul z blokovacieho otvoru.

Aretacny cap hlavy (39) otocte 0 90°a v tejto polohe ho zablokujte
(obr. F).

Zatlacte aretacnu packu posuvného krytu (32).

Pohyblivé rameno pocas jeho stupania smerom hore pridrziavajte.
Blokovanie pohyblivého ramena v dolnej polohe prebieha v
opac¢nom poradi ako jeho odblokovanie po predchadzajicom
uvolneni aretacnej packy posuvného krytu (32).

ZVISLY UPINAC

Zvisly upinac (36) moze byt montovany v podstavci pily po obidvoch
stranach a da sa Uplne prispdsobit rozmerom rezaného materialu.
S pilou nie je dovolené pracovat, ak nie je pouzity zvisly upinac
(obr. G).

Aretacné koliesko ramena zvislého upinaca (35) uvolnite zo
strany, na ktorej bude montovany zvisly upinac.

Zvisly upina¢ (36) namontujte tak, Ze ho vsuniete do otvoru v
podstavci pily.

Po prispdsobeni polohy ramena zvislého upinaca (36) k
obrdbanému materidlu priskrutkujte areta¢né koliesko ramena
zvislého upinaca (35).

Aretatné koliesko zvislého upinaca (37) zaskrutkujte tak, aby
obrabany materidl pritlacilo k podstavcu pily.

Skontrolujte, ¢i je material stabilne namontovany.

Aby bola zaru¢ena maximalna bezpeénost prace, treba rezany
material vzdy znehybnit. Nie je dovolené rezat predmety, ktoré si
prili$ malé na to, aby sa dali znehybnit.

.
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MONTAZ / DEMONTAZ PREDLZOVACICH NASTAVCOV OTO-

CNEHO STOLA

Namontovanie dodato¢nych predlzovacich nastavcov oto¢ného

stola zvysuje jeho pracovnu plochu, ¢o vyznamne ulah¢uje pracu

pocas pilenia dlhsich predmetov. Predlzovacie nastavce oto¢ného

stola sa montuju z lavej aj pravej strany podstavca pily.

« Uvolnite areta¢nu skrutku predlzovacieho nastavca stola (41).

« Tyce predlzovacich nastavcov oto¢ného stola (40) vsuite do
otvorov v podstavci pily.

« Nastavte pozadovanu dizku a zaskrutkujte aretacné skrutky
predlzovacich nastavcov stola (41).

« Demontaz prebieha v opacnom poradi ako montaz.

ODVADZANIE PRACHU

Ak je potrebné pouzit Gc¢innejsiu metédu odsavania mimoriadne
zdraviu Skodlivych karcinogénnych prachov, treba k hrdlu na
odvadzanie prachu (47) pripojit hadicu odsavacieho zariadenia
(obr. H).

KONTROLA A REGULACIA NASTAVENIA HLBKY REZANIA

Skor, ako pristipite k praci s pilou, je potrebné skontrolovat
nastavenie maximalnej hibky rezu, aby ste mali istotu, ze pilovy
kotuc sa nedotkne podstavca pily.

Otocny stol (42) a pohyblivé rameno nastavte do polohy 0°.
Pohyblivé rameno spustite dolu a drzte ho v dolnej polohe opreté
0 zarazku (48).

Rucne otacajte pilovy kotug, aby ste sa uistili, ¢&i ma tplnu volnost
pohybu.

Spravne nastavenie hibky Uplného prerezévania by malo
zabezpecit ponorenie kottica 5 mm pod vrchnu plochu oto¢ného
stola (42) (obr. ).

V pripade nespradvneho nastavenia - otacajte regulacnou
skrutkou (vlavo alebo vpravo) (49) po predchadzajicom uvolneni
protimatice (50), az kym neziskate pozadované zahibenie
pilového kotuca (obr. J).

Po vykonanom nastavovani zablokujte regulacnu skrutku (49)
protimaticou (50).

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napétia uvedenej na
popisnom stitku pily. Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je pilovy kott¢
odsunuty od materialu, ktory planujete obrabat.

Zapinanie

« Stlacte tlacidlo I spinaca (7).

Vypinanie

« Stlacte tlacidlo O spinaca (7).

REZANIE UZKYCH KUSKOV MATERIALU

Odrezévanie sa pouziva prevazne v pripade Uzkych kuskov
materidlu. Predtym, ako zacnete rezanie, uistite sa, Ci aretacné
koliesko otacania stola (46), ako aj areta¢na packa sklonu pilového
kotuca (38), si pevne utiahnuté.

« Materidl upevnite na oto¢nom stole, pricom berte do tGvahy jeho
rozmery.

Nastavte pozadovany uhol rezania.

Pohyblivé rameno a kryt pilového kotti¢a odblokujte.

Stlacte tlacidlo spinaca (7) (pockajte, kym pilovy kotu¢ dosiahne
svoju maximalnu rychlost otacania).

Pohyblivé rameno pomaly spustite za drzadlo rukovéte (31) a
vykonajte rez pri pouziti miernej sily.

Pilu vypnite a pockajte, kym sa pilovy kottic tiplne prestane otacat.
« Pohyblivé rameno pomaly presuiite smerom hore.

Nedostato¢né utiahnutie areta¢ného kolieska otacania stola
moze sposobit ne¢akané presunutie pilového koti¢a na hornu
plochu materialu, ¢o pre obsluhujicu osobu predstavuje riziko
nebezpecného tderu kiiskom materialu.

NASTAVENIE OTOCNEHO STOLA NA VYKONAVANIE REZANIA
POD UHLOM

Otocny stol (42) umoznuje rezat material pod lubovolnym uhlom v
rozmedzi od kolmej polohy az po 45° uhol vlavo alebo vpravo.
Aretacny ¢ap hlavy (39) odtiahnite a otocte tak, aby sa pohyblivé
rameno pomaly zdvihlo do hornej polohy.

Aretacné koliesko otac¢ania stola (46) uvolnite.

Stlacte areta¢né tlacidlo oto¢ného stola (45) a otocny stol (42)
nastavte pod zvolenym uhlom podla uhlovej stupnice oto¢ného
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stola (43) (obr. K).
« Zablokujte utiahnutim aretacného kolieska otacania stola (46).
Oto¢ny stol (42) ma niekolko vyznacenych poléh na rychle
nastavenie ¢asto pouzivanych uhlov. St to naj¢astejsie pouzivané
uhly pri rezani (0°, 15° 22,5°, 30° 45° vlavo / vpravo). Nastavenie
lubovolného uhla je mozné presne vyregulovat pomocou uhlovej
stupnice oto¢ného stola (43) vykalibrovanej na jednotlivé stupne.

0)

vykonavanych prac, aj tak sa odportca skontrolovat nastavenie uhla
rezu pomocou uhlomera alebo iného nastroja na meranie uhlov.

Pri praci s rychlym nastavovanim Standardnych uhlov musi
zapadka zretelne zacvaknut do drazky.

NASTAVENIE POHYBLIVEHO RAMENA (HLAVY) NA SIKME
REZANIE

Pohyblivé rameno moéze byt naklonené pod lubovolnym uhlom v
rozmedzi od 0° do 45°(vlavo) - pri Sikmom rezani (obr. L).

Aretacny cap hlavy (39) odtiahnite, ¢im uvolnite pohyblivé
rameno, a pockajte, kym sa pohyblivé rameno pomaly zdvihne do
hornej polohy.

Aretacnu packu sklonu hlavy (38) uvolnite.

Pohyblivé rameno naklorte dolava pod pozadovanym uhlom,
ktory je zobrazeny na uhlovej stupnici sklonu hlavy (51) (obr. M).
Aretacnu packu sklonu hlavy (38) utiahnite.

Ak je potrebné upravit nastavenie obidvoch uhlov (v oboch
rovinach, vodorovnej aj zvislej) na kombinované rezanie, vzdy
treba najprv nastavit uhol Sikmého rezu.

KONTROLA A REGULACIA KOLMEHO NASTAVENIA PILOVEHO

KOTUCA VZHLADOM NA OTOCNY STOL.

Aby bolo zarucené presné rezanie, treba po istom case pouzivania
skontrolovat a v pripade potreby upravit zékladné nastavenia pily.

« Aretacnu packu sklonu hlavy (38) uvolhite.

« Hlavu nastavte do krajnej pravej polohy (kolmej vzhladom na
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otocny stdl) a aretacnu packu sklonu hlavy (38) utiahnite.

Aretacné koliesko otacania stola (46) uvolnite.

Otocny stol (42) nastavte v polohe 0° a utiahnite aretacné koliesko

otacania stola (46).

Aretacnl packu posuvného krytu (32) pritlacte a hlavu pily

spustite do krajnej dolnej polohy.

Skontrolujte (pomocou nastroja) kolmé nastavenie pilového

kotuca vzhladom na otocny stol (42).

Pri vykonavani merani sa uistite, Ze meraci nastroj sa nedotyka

zuba pilového kotuca, pretoze vzhladom na hribku dosticky zo

spekaného karbidu, méze byt meranie nepresné.
Ak namerany uhol nema hodnotu 90°, je potrebnd regulécia, ktord
treba vykonat nasledovnym sposobom:

« Hlavu preklopte dolava.

« Regulacnou skrutkou (52) otécajte vpravo alebo vlavo, aby ste
zvacsili alebo zmensili uhol sklonu hlavy. Zablokujte maticou (53)
(obr. N).

« Po nastaveni kolmej polohy pilového kotuca vzhladom na otocny
stél umoznite navrat hlavy do hornej polohy.

Podobné nastavenie vykonajte pre 45° uhol sklonu hlavy pre sikmé

rezy pri pouziti regulacnej skrutky (54) a matice (55) umiestnenej po

opacnej strane pohyblivého ramena (obr. O).

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek &innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte vidlicu
napajacieho kabla zo zasuvky elektrického prudu.

CISTENIE

® « Po skonéeni prace starostlivo odstrante vietky zvysky materiélu,

®

piliny a prach z pracovného stola, ako aj z priestoru okolo pilového
kotuca a jeho krytu.

Pilu je najlepsie cistit kefkou alebo prudom vzduchu stlaceného
pod nizkym tlakom.

Na ¢istenie pily v Ziadnom pripade nepouzivajte vodu ani Ziadne
chemikalie.

Vsetky rukovate a ovladacie kolieska udrziavajte v Cistote.
Pravidelne distite vetracie otvory, aby nedoslo k prehriatiu motora
pily.

« Pilu vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

.
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« Vymenu napajacieho kabla alebo iné opravy zverte vyhradne
autorizovanej servisnej dielni.
Pravidelne kontrolujte, ¢i su vietky upeviovacie skrutky a zavity
utiahnuté. Pri praci sa mézu ¢asom uvolhit.
VYMENA PiLOVEHO KOTUCA
Pilovy kotu¢ treba vymenit, ked' je zariadenie nastavené ako
pokosova pila.
Aretacny cap hlavy (39) odtiahnite, ¢im uvolnite pohyblivé
@ rameno.

Pockajte, kym sa pohyblivé rameno plynulym pohybom vrati do
svojej hornej polohy.

Aretacnu packu posuvného krytu (32) stlacte a pridrzte.

Posuvny kryt (33) odsurite smerom hore, odskrutkujte skrutku
(56) a odsurite poklop (57).(obr. P), aby ste ziskali pristup k skrutke
upevnujucej pilovy kotuc (58) (obr. R).

Aretacné tlacidlo vretena (12) stlacte a pridrzte (moze byt
potrebné otocit pilovy kotuc, aby sa vreteno zablokovalo).
Pomocou klica odskrutkujte skrutku upeviujicu pilovy kotuc
(58) v smere hodinovych ruciciek (favy zavit).

Areta¢né tlacidlo vretena (12) uvolnite a odstrante skrutku
upevnujucu pilovy kotdc¢ a vonkajsiu manzetu (59).

Pred montézou ocistite vsetky casti, ktoré maju byt namontované.
Novy pilovy kotu¢ zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu
vnutornej manzety a stredovo osadeny na jej zapichu.

Novy pilovy kotu¢ zalozte tak, aby sa v tejto polohe Uplne
zhodovalo nastavenie zubov pilového koti¢a a na nom
umiestnenej sipky so smerom, ktory ukazuje Sipka umiestnend
na kryte.

Zalozte vonkajsiu manzetu a skrutku upevnujicu pilovy kotuc
utiahnite proti smeru hodinovych ruciciek pri sicasne stla¢enom
areta¢nom tlacidle vretena (12).

Nasurite poklop (57) a utiahnite skrutku (56).

Uvolnite posuvny kryt (33) do poévodnej polohy (posuvny kryt by
mal celkom zakryt pilovy kotuc).

Uistite sa, ¢i je posuvny kryt (33) v spravnej polohe a volne sa
pohybuje pri dvihani a spustani pohyblivého ramena.

Dbajte na spravny smer otacania pilového kottca (pozrite na

Sipku na pilovom kotuci a pevnom kryte). Po vymene pilového
kotuca sa uistite, ¢i ma uplnua volu pohybu otacanim pilového
kotuca rukou.
VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK
Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sic¢asne
vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek vykonaijte, ked'je zariadenie nastavené
v pozicii pokosovej pily.
« Odskrutkujte kryty uhlikovych kefiek (60) (obr. S).
« Opotrebované uhlikové kefky vyberte.
« Pomocou pridu vzduchu stlateného pod nizkym tlakom
odstrante pripadny uhlikovy prach.
« Zalozte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne zasunut na
drziaky) (obr. T).
« Zalozte kryty uhlikovych kefiek (60).
Po dokonéeni vymeny uhlikovych kefiek uvedte pilu do pohybu
naprazdno a pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky prisposobia
komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti vyhradne originalnych suéiastok.
Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Univerzalna pila
Parameter Hodnota
Napdjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominélny vykon 1600 W
ﬁ;’/;f:‘léc;zt;qor;tééania pilového kotuca (pri behu 4800 min”

Vonkajsi priemer pilového kotuca 254 mm
Vnutorny priemer pilového kottca 30 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 15 kg
Rok vyroby 2020
Funkcia stolovej pily
Maximélna hrubka rezaného materialu | 38 mm
Funkcia pokosovej pil
Rozsah sikmého rezania 0°+45°
Rozsah rezania pod uhlom + 450
Rozmery materidlu rezaného [0°x 0° 70 x 150 mm
pod uhlom / $ikmym rezom  [45°x 0° 70x 110 mm
45° x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm
UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Univerzalna pila
Hladina akustického tlaku |LpA: 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu |LWA=1 02 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcena: hladinou
akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urcené
hodnotou zrychleni vibrécii a, (kde K oznacuje neistotu merania).
V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v sulade s normou EN 61029. Uvedendt hladinu vibracii
ah mozno pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné
posudenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna len pre zékladné
poutzitie zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné tcely alebo
s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa méze zmenit. Na
vyssiu hladinu vibrécii bude mat vplyv nedostato¢na alebo prilis
zriedkavé Udrzba zariadenia. Vyssie uvedené pri¢iny mézu sposobit
zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do
uvahy obdobia, ked'je zariadenie vypnuté alebo ked'je zapnuté,
ale nepracuje sa s nim. Po dékladnom posudeni vsetkych
Cinitelov moze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.
Na ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibracii
je potrebné vykonat dodato¢né bezpecnostné opatrenia
ako: pravidelnd udrzba zariadenia a pracovnych nastrojov,
zabezpecenie primeranej teploty rik a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napdjané elektrickym prddom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domécim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informéciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahujd
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie,

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spodtka
komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
nakresom, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4. februara 1994,
O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne
a trestnopravne dosledky.
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@ PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

UNIVERZALNA ZAGA
59G801

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

UNIVERZALNA ZAGA, VARNOSTNA OPOZORILA

Med delom z Zago je treba obvezno upostevati veljavne predpise,
ki se nanasajo na varnost in higieno pri delu.

Uporabljati je treba izklju¢no liste Zage, ki jih priporoca
proizvajalec in ustrezajo standardu EN 847-1.

Pri menjavi lista Zage je treba upostevati, da njegova debelina ne
sme biti ve¢ja od debeline cepilnega klina.

Pazite, da izbrani list Zage ustreza materialu, ki bo rezan.

Listov Zage iz hitrorezilnega jekla (HSS) ni dovoljeno uporabljati.
Listi iz tega jekla se lahko hitro zlomijo.

Prepricajte se, da se smer obracanja lista zage sklada z oznaceno
smerjo obracanja motorja zage.

Uporabljati je treba izklju¢no liste, katerih dovoljena maksimalna
hitrost je ve¢ja od maksimalne vrtilne hitrosti vretena Zage.
Uporabljati je treba izklju¢no nabrusene liste Zage, ki niso poceni
ali deformirani.

List Zage se mora obracati brez ovir.

Vedno je treba uporabljati ustrezno nastavljen cepilni klin in
ustrezno nastavljeno zgornjo zas¢ito lista zage.

Pred zacetkom dela je treba preveriti, ali se zaicita lista Zage
neovirano premika. Zaicito lista je treba nastaviti v taken polozaj,
da se med obdelavo rahlo prilega obdelovanemu materialu.
Zasite nikoli ni dovoljeno fiksirati v odprtem polozaju.
Obdelovani predmet priloZite izklju¢no k delujo¢emu listu Zage.
V primeru izvajanja dejavnosti v obratnem vrstnem redu lahko
pride do ukles¢enja lista Zage v obdelovanem predmetu ali do
povratnega udarca.

V primeru uklescenje lista v materialu je treba izkljuciti
napravo in mo¢no drzati obdelovani predmet. Za preprecitev
pojava povratnega udarca je mogoce obdelovani predmeti
premakniti Sele po popolni zaustavitvi lista Zage. Pred
ponovnim zagonom je treba odpraviti vzrok uklescenja lista zage.
Material je treba do lista Zage poriniti s pomocjo ustreznega
potiskala.

Pri rezanju lesa, ki je bil Ze uporabljen, se je treba prepricati, da v
njem ni nezelenih elementov, kot so Zeblji, vijaki ipd.

Vedno je treba uporabljati zascitna ocala, protihrupno zascito,
protiprasno masko.

Med delom je treba nositi ustrezna oblacila! Ohlapni elementi
oblacil ali nakit se lahko zataknejo v obracajoci se list zage.

Pred vsemi regulacijami, meritvami, dejavnostmi v zvezi s
ciscenjem, odstranjevanjem ukle$cenih kosov lesa je treba vedno
izkljuciti Zago z izklopnim stikalom, odklopiti od napajanja z
izvleCenjem vtica kabla iz napajalne vticnice!

Po koncanju kakrsnih koli dejavnosti popravil ali oskrbe je
treba pred zagonom Zage namontirati vse zascite in varovalne
elemente.

Napetost napajalnega omrezja mora biti skladna z vrednostjo,
podano na oznacni tablici zage.

Zago je mogoce priklopiti samo na elektriéno napeljavo,
opremljeno z zas¢itnim stikalom FID, ki prekine napajanje, ce tok
prekoraci 30 mA v casu, krajsim od 30 ms.

Delujo¢ na prostem je treba za napajanje Zage uporabljati
izklju¢no podaljske, namenjene za delo na prostem.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje lesa za kurjavo.

Rok nikoli ni dovoljeno drzati na nacin, pri katerem bi lahko prislo
do nepri¢akovanega zdrsa in do stika z listom Zage.

Nikoli ne odstranjujte ostruzkov iz delovnega obmocja zage,
medtem ko je prizgana.

Obdelovani element je treba vedno fiksirati. Ne obdelujte
elementov, ki so premajhni za fiksiranje.

V primeru utrujenosti ali pod vplivom zdravil ni dovoljeno

opravljati dela z zago.

Vse osebe, ki upravljajo Zago, morajo biti ustrezno usposobljene iz

uporabe, regulacije in oskrbe zage.

Z zago ni dovoljeno delati ali jo pustiti na mestu, ki je izpostavljeno

dezju in vlagi.

Z zago nikoli ni dovoljeno delati blizu eksplozivnih tekocin ali

plinov.

Uporabnik zage mora biti polnoleten.

Druge osebe se ne smejo nahajati blizu priklju¢ene ali delujoce

Zage.

Nadzirati je treba tehni¢no stanje napajalnega kabla. Zage nikoli

ni dovoljeno uporabljati, ¢e je njen napajalni kabel poskodovan.

Nikoli ne smete sami poskusati popraviti zago. V primeru

poskodbe je treba zago prinesti v pooblasceni servisni center, ki

bo opravil popravilo.

Poskodovane varovalne elemente je treba takoj zamenjati.

Nikoli ni dovoljeno preobremenjevati zage, kar bi privedlo do

znatne upocasnitve obracanja lista zage.

Skrbeti je treba za ¢istost delovnega mesta. Pred pricetkom dela je

treba odstraniti odpadke ali nepotrebne predmete z lesa.

Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno.

Osebe, ki dela z zago, ni dovoljeno motiti.

Med delom z zago se je treba izogibati stiku z ozemljenimi deli,

cevovodi, kaloriferji, kuhalniki, hladilniki.

Po izklopu motorja s stikalom nikoli ni dovoljeno poskusati

zaustaviti lista Zage z vrsenjem boc¢nega pritiska nanj.

Poskodovani list Zage je treba takoj zamenjati.

Pri menjavi lista Zage je treba uporabljati zas¢itne rokavice.

Nikoli ni dovoljeno uporabljati listov zage s parametri, ki so

drugacdni od tistih, podanih v teh navodilih.

Nikoli ni dovoljeno poskusati demontirati ali odklopiti varovalnih

elementov zage.

V primeru potrebe po prekinitvi dela je treba koncati tekoco

dejavnost rezanja in izklopiti zago.

V primeru potrebe po koncanju in zapustitvi delovnega mesta je

treba izkljuciti Zago s stikalom in jo odklopiti od napajanja tako, da

izvlecete vti¢ napajalnega kabla iz napajalne vti¢nice.

Ne dotikajte se lista Zage po kon¢anju rezanja, dokler se list

Zage ne ohladi. List Zage se med delom zelo hitro segreva.

Pred pri¢etkom dela je treba preveriti tehni¢no stanje zage:

- ali so vsi varovalni elementi brezhibni in delajo v skladu s svojim
namenom,

- da se vijaki in drugi pritrdilni elementi niso sprostil,

- ali so odstranjeni vsi nezeleni predmeti, kot npr. klju¢i za
montazo lista Zage, z delovnega obmocja zage.

Nad Zago ni dovoljeno hraniti materialov in orodij.

Vedno se je treba prepricati, da se obdelovani material s celotno

povrsino prilega na delovno mizo zage.

V primeru rezanja dolgih elementov se je treba posluzevati

ustreznih podpor, da bi ne prihajalo do ukles¢enja lista zage v

materialu.

V primeru rezanja okroglih kosov materiala je treba uporabljati

sponke, ki onemogocajo obracanje materiala med rezanjem.

Hkrati ni dovoljeno rezati ve¢ kosov materiala.

Pri rezanju ozkih kosov materiala je treba uporabljati prilozeno

potiskalo. Materiala, katerega ni mogoce varno vpeti, ni dovoljeno

rezati.

Nikoli ni dovoljeno poskusati odstranjevati kosov materiala,

ostruzkov ali drugih objektov, ko se list zage obraca.

Med delom mora biti na zago priklju¢en zunanji sistem za

odvajanje prahu.

Zage ni dovoljeno odklopiti od napajalne vti¢nice z vle¢enjem za

kabel. Napajalni kabel hranite pred prekomerno toploto, oljem in

ostrimi robovi.

Med delom z zago je treba zavzeti ravnotezni stojeci polozaj.

Vsi elementi zage morajo biti ustrezno pritrjeni.

Z zago ni dovoljeno opravljati globinskega ali profilnega rezanja.

Pri prenosu Zage je treba drzati izklju¢no transportne rocaje, ni

dovoljeno drzati za zas¢itne elemente zage.

Med transportom mora biti gornji del lista zage prekrit z zas¢ito
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VARNOSTNI POGOJI ZA UNIVERZALNO ZAGO

Med delom z Zzago je treba obvezno upostevati veljavne predpise,
ki se nanasajo na varnost in higieno pri delu.

Uporabljati je treba izklju¢no liste Zage, ki jih priporoca
proizvajalec in ustrezajo standardu PN-EN 847-1.

Pri menjavi lista Zage je treba upostevati, da njegova debelina ne
sme biti ve¢ja od debeline cepilnega klina.

Pazite, da izbrani list Zage ustreza materialu, ki bo rezan.
Uporabljati je treba izklju¢no liste, katerih dovoljena maksimalna
hitrost je vec¢ja od maksimalne vrtilne hitrosti vretena zage.

Ni dovoljena uporaba listov Zage, izdelanih iz hitrorezilnega jekla
(HSS) in z druga¢nimi parametri, kot so navedeni v teh navodilih.
Uporabljati je treba izklju¢no nabrusene liste Zage, ki niso poceni
ali deformirani.

Poskodovani list Zage je treba takoj zamenjati.

Prepricajte se, da se smer obracanja lista zage sklada z oznaceno
smerjo obra¢anja motorja zage.

List Zage se mora obracati brez ovir.

Vedno je treba uporabljati ustrezno nastavljen cepilni klin in
ustrezno nastavljeno zgornjo zas¢ito lista zage.

Material je treba do lista Zage potiskati le s pomo¢jo potiskala.

Pri rezanju lesa, ki je bil Ze uporabljen, se je treba prepricati, da v
njem ni nezelenih elementov, kot so Zeblji, vijaki ipd.

Vedno je treba uporabljati zascitna ocala, protihrupno zascito,
protiprasno masko.

Za oskrbo listov zage in zad¢ito pred drugimi grobimi in ostrimi
materiali je treba uporabljati rokavice (pri menjavi lista Zage je
tega treba drzati za odprtino, kjer koli je to mogoce).

Med delom je treba nositi ustrezna oblacila! Ohlapni elementi
oblacil ali nakit se lahko zataknejo v obracajoci se list zage.

Pred vsemi regulacijami, meritvami, dejavnostmi v zvezi s
¢is¢enjem, odstranjevanjem ukles¢enih kosov lesa je treba vedno
izklju¢iti Zago z izklopnim stikalom in odklopiti od napajanja z
izvle¢enjem vti¢a kabla iz napajalne vti¢nice!

Po koncanju dejavnosti popravil ali oskrbe je treba pred zagonom
Zage namontirati vse zas¢ite in varovalne elemente.

Napetost napajalnega omrezja mora biti skladna z vrednostjo,
podano na oznaéni tablici zage.

Zago je mogoce priklopiti samo na elektri¢cno napeljavo,
opremljeno z zas¢itnim stikalom FID, ki prekine napajanje, ¢e tok
prekoraci 30 mA v ¢asu, krajsim od 30 ms.

Pri delu na prostem je treba za napajanje zage uporabljati
izklju¢no podaljske, namenjene za delo na prostem.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje lesa za kurjavo.

Rok nikoli ni dovoljeno drzati na nacin, pri katerem bi lahko prislo
do nepri¢akovanega zdrsa in do stika z listom Zage.

V primeru utrujenosti ali pod vplivom zdravil ni dovoljeno
opravljati dela z zago.

Vse osebe, ki upravljajo Zago, morajo biti ustrezno usposobljene iz
uporabe, regulacije in oskrbe zage.

Z zago ni dovoljeno delati, je hraniti ali pustiti na mestu, ki je
izpostavljeno dezju in vlagi.

Z zago ni dovoljeno delati blizu tekocin ali plinov, ki lahko eksplodirajo.
Uporabnik zage mora biti polnoleten.

Druge osebe se ne smejo nahajati blizu priklju¢ene ali delujoce zage.
Nadzirati je treba tehni¢no stanje napajalnega kabla.

Zage nikoli ni dovoljeno uporabljati, ¢e je njen napajalni kabel
poskodovan.

Poskodovane varovalne elemente je treba takoj zamenjati.

Ni dovoljeno preobremenjevati Zzage, kar bi privedlo do znatne
upodasnitve obracanja lista zage.

Skrbeti je treba za Cistost delovnega mesta.

Pred pricetkom dela je treba odstraniti odpadke ali nepotrebne
predmete z lesa.

Na delovnem mestu Zzage se ne smejo zadrzevati druge osebe.
Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno.

Osebe, ki dela z zago, ni dovoljeno motiti.

Med delom z Zago se je treba izogibati stiku z ozemljenimi deli,
cevovodi, kaloriferji, kuhalniki, hladilniki.

Po izklopu motorja s stikalom ni dovoljeno poskusati zaustaviti
lista zage z vrsenjem boc¢nega pritiska nanj.

Ni dovoljeno poskusati demontirati ali odklopiti varovalnih
elementov zage.

V primeru potrebe po prekinitvi dela je treba koncati tekoco

dejavnost rezanja in izklopiti zago.

V primeru potrebe po koncanju in zapustitvi delovnega mesta je

treba izkljuciti Zago s stikalom in jo odklopiti od napajanja tako, da

izvlecete vti¢ napajalnega kabla iz napajalne vti¢nice.

Zage ni dovoljeno odklopiti od napajalne vti¢nice z vle¢enjem za

kabel.

Napajalni kabel hranite pred prekomerno toploto, oljem in ostrimi

robovi.

Zago trdno pritrdite na delovno mizo (¢e je prilagojena za to).

Z zago ni dovoljeno vrezovati utorov.

Pred pri¢etkom dela je treba preveriti tehni¢no stanje zage, zlasti:

- ali so vsi varovalni elementi brezhibni in delajo v skladu s svojim
namenom,

- da se vijaki in drugi pritrdilni elementi niso sprostili,

- ali so odstranjeni montazni kljuci.

Nad Zago ni dovoljeno hraniti materialov in orodij.

Vedno se je treba prepricati, da se obdelovani material s celotno

povrsino prilega na delovno mizo zage.

V primeru rezanja dolgih elementov se je treba posluzevati

ustreznih podpor, da bi ne prihajalo do ukles¢enja lista zage v

materialu.

V primeru rezanja okroglih kosov materiala je treba uporabljati

sponke, ki onemogocajo obracanje materiala med rezanjem.

Hkrati ni dovoljeno rezati ve¢ kosov materiala.

Materiala, katerega ni mogoce varno vpeti, ni dovoljeno rezati.

Ni dovoljeno poskusati odstraniti kosov materiala, odkruskov ali

drugih objektov, ko se list Zage obraca.

Med delom mora biti na zago priklju¢en zunanji sistem za

odvajanje prahu.

Med delom z Zago je treba zavzeti ravnotezni stojeci polozaj.

Vsi elementi zage morajo biti ustrezno pritrjeni.

Pri prenosu zage je ni dovoljeno drzati za zascite elementov Zage.

Med prevozom mora biti list Zage prekrit z zas¢ito.

Ce je zaga opremljena z laserjem, ni dovoljena menjava laserja z

drugim tipom laserja.

Nikoli ne smete sami poskusati popraviti Zage.

Popravila Zzage mora izvajati izklju¢no kvalificirana oseba v

pooblaséeni servisni delavnici, zuporabo originalnih nadomestnih

delov.

Prepricajte se, da je gornji del lista Zage v zajeralnem delovnem

nacinu zage popolnoma zastrt.

POZOR! Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.
Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

O NV PW

5 6 7 8

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zascitna ocala,
protihrupni nausniki, maska proti prahu).

Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.

Varujte pred dezjem.

Drugi razred zascite.

Roke drzite stran od delovnega obmog¢ja lista zage.
Selektivno zbiranje.
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ZGRADBA IN UPORABA

Univerzalna Zaga je namenjena rezanju lesa in lesu podobnih
materialov. Napravo je mogoce uporabljati kot mizno zago ali
zajeralno zago. Moznost hitre spremembe funkcionalnosti brez
pomoci orodij lajsa delo. Mo¢ naprave je prilagojena na rezanje
trdega in mehkega lesa in na rezanje ivernih plos¢ in lesonita. Ce jo
uporabljate kot mizno Zago, ni dovoljeno rezati aluminija in drugih
nezeleznih materialov. Uporaba orodja za zaganje drv za kurjavo ni
dovoljena. Zago je treba uporabljati izklju¢no z ustreznimi listi zage
z zobniki s prevleko iz volframovega karbida. Univerzalna zaga je
zasnovana za lahka dela v storitvenih delavnicah, za obnovitveno-
gradbena dela in za samostojno amatersko delo (naredi si sam).
Uporaba naprave, ki ni v skladu z njenim namenom, ni
dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

MIZNA ZAGA (ELEMENTI)

Cepilni klin

Zascita lista zage

Delovna miza

Paralelno vodilo

Kontrolno okence

Vzvod blokade paralelnega vodila
Vklopno stikalo

Vlozek za odstranjevanje ostruzkov
9. Montazne odprtine

PNOWAWN =

10. Nastavek za odstranjevanje ostruzkov
11. Vzvoda za dvig/spust delovne mize
12. Tipka blokade vretena

13. List zage

14. Vijaki za pritrditev cepilnega klina
15. Precno vodilo

16. Vodilni utor

17. Kotna skala

18. Indikator kota

19. Vzvod blokade nastavljivega kotnika
20. Vzvoda blokade pre¢nega vodila

21. Vzvod blokade nastavljenega kota
22. Nastavljivi kotnik

ZAJERALNA ZAGA (ELEMENTI)

31. Drzalo rocaja

32. Vzvod blokade pomicne zascite
33. Pomicna zascita

34. Oporna letev

35. Vzvod blokade roke navpic¢ne sponke
36. Navpicna sponka

37. Vzvod blokade navpic¢ne sponke
38. Vzvod blokade nagiba glave

39. Svornik blokade glave

40. Podaljsek obracalne mize

41. Vijak za blokado podaljska mize
42. Obracalna miza

43. Kotna skala delovne mize

44. Vlozek obracalne mize

45. Tipka blokade obracalne mize
46. Vzvod za blokado obracalne mize
47. Prikljucek za odvajanje prahu
48. Omejevalnik

49. Regulirni vijak

50. Proti-matica

51. Kotna skala nagiba glave

52. Regulirni vijak kota 90°

53. Matica

54. Regulacijski vijak kota 45°

55. Matica

56. Vijak

57. Pokrov

58. Pritrdilni vijak lista Zage

59. Zunanja prirobnica

60. Pokrov oglene $cetke

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Navpi¢na sponka -1 kos
2. Nastavljivi kotnik + pre¢no vodilo -1 kos
3. Paralelno vodilo -1 kos
4. Vlozek za odstranjevanje ostruzkov -1 kos
5. Potiskalo -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

Pred pricetkom kakrsnih koli regulacijskih ali montaznih

dejavnosti na univerzalni Zagi se je treba prepricati, da je ta

izklopljena iz napajalnega omrezja.

MONTAZA UNIVERZALNE ZAGE NA DELAVNISKI MIZI

Priporoca se trdna pritrditev Zage na delavnisko mizo ali stojalo

z uporabo za to namenjenih montaznih odprtin (9) v podstavku

Zage, kar zagotavlja varno delovanje Zzage in odpravlja tveganje

premikanja naprave med delom. Te odprtine omogocajo uporabo

vijakov s Sestkotno glavo ali imbus vijakov s premerom 8 mm.

Med montazo Zage na povriino delavniske mize se je treba

prepricati, da:

« je povrsina delavniske mize ravna in cista.

« So vijaki priviti enakomerno in ne s prekomerno silo (pritrdilne
vijake je treba priviti tako, da ne pride do prenapetja ali deformacije
podstavka). V primeru prenapetja obstaja nevarnost poka postavka.

TRANSPORT

Pred transportom naprave je treba izvesti naslednje::
« Napravo nastavite v na¢in mizne zage.

« Prenesite tako, da z obema rokama drzite podstavek

UPORABA / NASTAVITVE

Pred pri¢etkom vsakr$nih regulacijskih dejavnosti na zagi se je
treba prepricati, da je ta izklopljena iz napajalnega omrezja. Da bi
zagotovili varno, natanéno in u¢inkovito delovanje zage, je treba
vse regulacijske postopke opraviti v celoti.

Po zaklju¢ku vseh regulacijskih in nastavitvenih dejavnosti se je
treba prepricati, da so vsi klju¢i odstranjeni. Prepriati se je treba,
da so vsi spojni elementi ustrezno pritrjeni.

Med izvajanjem regulacijskih dejavnosti preverite, ¢e vsi zunanji
elementi pravilno delujejo in izpolnjujejo vse nujne pogoje za
pravilno delovanje. Vsak obrabljen ali poskodovan del mora pred
pri¢etkom del z Zago zamenjati kvalificirana oseba.

OPOZORILA GLEDE REZANJA

Po koncanju vsake regulacije je priporocljivo izvesti poskusno
rezanje, da bi preverili pravilnost izvedene regulacije in
preverili mere.

Po vklopu Zzage je treba pocakati, da list zage doseze
maksimalno vrtilno hitrost brez obremenitve, Sele nato je
mogoce zaceti delo.

Daljse kose materiala je treba zavarovati pred padcem na koncu
rezanja (npr. s pomogjo valjaste podpore).

Ob zacetku rezanja je treba biti $e posebej pozoren!

Pri rezanju lesa, ki je bil Zze uporabljen, se je treba prepricati, da
v njem ni nezelenih elementov, kot so zeblji, vijaki ipd.
Pocakajte, da se list Zzage zaustavi, in Sele takrat odstranite
odrezane kose materiala.

Vedno je treba drzati glavni del obdelovanega materiala. Nikoli
ni dovoljeno drzati dela materiala, ki bo odrezan.

UPORABA KOT MIZNA ZAGA

ODVAJANJE PRAHU
Da bi preprecili kopicenje ostruzkov in zagotovili najboljso
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uiinkovitost dela je treba
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Umestiti vlozek za odvajanje ostruzkov (8) na obracalni mizi (42)
zajeralne Zage tako, da se umesti v svoje vpetje.

Spustite in zablokirajte roko Zage v polozaju mizne zage.
Prikljucite vlozek za odvajanju prahu (8) na industrijski sesalnik, z
uporabo nastavka za odvajanje ostruzkov (10).

PREVERJANJE NASTAVITVE CEPILNEGA KLINA

Cepilniklin (1) je treba namestiti tako, da razdalja med listom zage
(13) in cepilnim klinom (1) znasa 3 - 5 mm (cepilni klin se mora
nahajati natancno na vzdolzni osi lista Zage) (slika A). Nastavitev
cepilnega klina je treba preveriti po vsaki menjavi lista zage.
ZASCITA LISTA ZAGE

Zascita lista Zzage (2) mora biti tako pritrjena, da se dviga ob
pritiskanju materiala k listu Zage (13) in prosto pade po prerezu
materiala.

MONTAZA PARALELNEGA VODILA

Namestite vez paralelnega vodila (4) v vodilno progo na delovni
mizi (3).

Paralelno vodilo (4) nastavite v Zeleni polozaj (z uporabo skale
in kontrolnega okenca (5)) in zavarujte z vzvodom blokade
paralelnega vodila (6) (slika B).

Priporoca se izvedba poskusnega rezanja, meritve in morebitne
korekcije nastavitve paralelnega vodila.

Da bi se izognili zagozditvi obdelovanca, je mogoce paralelno
vodilo (4) pomikati v vzdolZni smeri po sprostitvi vijaka za pritrditev
paralelnega vodila.

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani
na oznachni tablici zage. Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je
obdelovani material odmaknjen od lista zage.

Vklop - pritisnite tipko I vklopnega stikala (7) (slika C).

1zklop - pritisnite tipko O vklopnega stikala.

REGULACIJA GLOBINE REZANJA
Sprostite z obracanjem vzvodov dviga / spuscanja delovne mize
(11),

« Delovno mizo (3) nastavite na zeleno globino rezanja.

« Zablokirajte v zelenem polozaju s pomocjo vzvodov dviga /
spuscanja delovne mize (11) (slika D),

Obstaja moznost premika polozaja vzvoda dviga / spuscanja

delovne mize (11), tako da ga povlecete in sprostite.

Zaga mora biti tako nastavljena, da najvisja tocka lista zage sega

nekollko nad povrsino rezanega materiala.

REZANJE POD KOTOM Z UPORABO NASTAVLJIVEGA KOTNIKA
Nastavljivi kotnik se montira na levi strani delovne mize

Snemite paralelno vodilo (4) s plosce delovne mize (3).

Vodilo nastavljivega kotnika (22) vstavitev v vodilni utor (16).
Namestite pre¢no vodilo (15) na nastavljivi kotnik (22) s pomocjo
vzvodov blokade precnega vodila (20), nastavite Zeleni kot
rezanja z uporabo kotne skale (17) in zavarujte z vzvodom
blokade nastavljenega kota (21).

Nastavljivi kotnik (22) zablokirajte z vzvodom blokade (19,
(slika E).

Prec¢no vodilo (15) nastavite tako, da ne pride v stik z listom zage
(obstaja moznost premikanja pre¢nega vodila).

Pred zagonom Zage preverite, ali se paralelno vodilo (15) nahaja
na oddaljenosti okrog 2 cm od lista Zage.

Obdelovani material trdno pritisnite k pre¢nemu vodilu (15).
Vkljucite Zago in pomaknite obdelovani material v smeri lista Zage
znamenom izvedbe rezanja.

Obdelovani material je treba pomakniti tako dale¢, da je mogoce
v celoti opraviti rezanje.

Pri pre¢nem rezanju paralelnega vodila ni dovoljeno uporabljati
kot omejevalnika dolzine odrezanega kosa materiala, saj se lahko
odrezani kos materiala ukles¢i med vodilom in listom Zage in
povzrodi povratni udarec.

1IZVAJANJE VZDOLZNIH REZANJ

Vzdolzno rezanje pomeni rezanje materiala na ustrezno sirino po
njegovi celotni dolzini.
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Paralelno vodilo (4) nastavite na ustrezno sirino rezanja.

Zazenite zago in pocakajte, da list Zage doseze svojo maksimalno
vrtilno hitrost.

Material pritisnite k paralelnemu vodilu (4) in premikajte v smeri
lista Zage do konca cepilnega klina (1) (v neposredni blizini lista
Zage uporabite potiskalo).

Odrezani material pustite na delovni mizi do trenutka popolne
zaustavitve lista Zage po zaustavitvi zage.

Po vsaki regulaciji je priporocljivo izvesti poskusno rezanje, da bi
preverili pravilnost izvedene nastavitve. Med operacijo rezanja je
treba stati na eni strani linije rezanja.

REZANJE MALIH KOSOV MATERIALA

« Paralelno vodilo (4) nastavite na ustrezno sirino rezanja.

« Material priblizajte z obema rokama. V neposredni blizini lista
Zzage je treba vedno uporabljati potiskalo (prilozeno k napravi) za
premikanje materiala ali dodatno uporabiti kos lesa z namenom
pritiska rezanega materiala k paralelnemu vodilu (4).

« Obdelovanec je treba vedno pomikati h koncu cepilnega klina (1).

Med rezanjem kratkih in ozkih kosov materiala je treba potiskalo

uporabljati od zacetka rezanja.

UPORABA KOT ZAJERALNA ZAGA

DELO Z IZVLECNO ROKO (GLAVA)

Izvle¢na roka ima 2 polozaja, zgornjega in spodnjega. Za sprostitev
glave iz zablokiranega spodnjega polozaja je treba:

Sneti paralelno vodilo (4) in nastavljivi kotnik (22).

Rahlo pritisniti drzalo rocaja (31) in drzati v tem polozaju.

Povleci svornik blokade glave (39) tako, da se njegov varnostni
zati¢ odstrani iz blokirne odprtine.

Obrniti svornike blokade glave (39) za 90° in zablokirati v tem
polozaju (slika F).

Pritisniti vzvod za blokado premi¢ne zas¢ite (32).

Drzati izvle¢no roko, ko se ta dviga v gornji polozaj.

Blokiranje izvlecne roke v spodnjem polozaju poteka v obratnem
vrstnem redu od njene sprostitve po predhodni sprostitvi vzvoda
blokade premi¢ne zascite (32).

NAVPICNA SPONKA

Navpi¢no sponko (36) je mogoce montirati na podstavek zage na
obeh straneh in jo popolnoma prilagoditi na velikost rezanega
materiala. Brez uporabe navpi¢ne sponke ni dovoljeno delati z zago
(slika G).

« Sprostite vzvod blokade kraka navpi¢ne sponke (35) na strani, na
kateri bo names¢ena navpi¢na sponka.

Namestite navpi¢no sponko (36), tako da jo porinete v odprtino
v podstavku Zage.

Po prilagoditvi polozaja roke navpi¢ne spone (36) na obdelovani
material je treba priviti vzvod blokade kraka navpi¢ne sponke (35).
Privijte vzvod blokade navpi¢ne sponke (37), tako da pritisne
obdelovani material k podstavku zage.

Preverite, da je material stabilno names¢en.

Za zagotovitev optimalne varnosti dela je treba vedno fiksirati
obdelovanec. Ni dovoljeno rezati materialov, ki so premajhni, da
bi jih bilo mogo¢e fiksirati.

MONTAZA / ODSTRANITEV PODALJSKOV OBRACALNE MIZE
Montaza dodatnih podaljskov obracalne mize poveca povrsino
delovne mize, kar v znatni meri olajsa delo med rezanjem daljsih
elementov. Podaljski obracalne mize se namestijo na levi in desni
strani podstavka Zage.
Sprostite vijak za blokado podaljska mize (41).
« Vstavite nosilne palice podaljska obracalne mize (40) v odprtine
v podstavku Zage.
« Nastavite zeleno dolzino in privijte vijake blokade podaljska mize (41).
« Odstranitev poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.

ODVAJANJE PRAHU

V primeru potrebe po uporabi u¢inkovitejse metode odsesavanja
zdravju Se posebej nevarnega rakotvornega prahu je treba na
nastavek za odvajanje prahu (47) prikljuciti cev sesalnika (slika H).
PREVERJANJE IN REGULACIJA NASTAVITVE GLOBINE REZANJA
Pred pricetkom dela je treba nujno preveriti nastavitev
maksimalne globine rezanja, da bi se prepricali, da se list zage ne
bo zataknil v podstavek zage.
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Obracalno mizo (42) in izvle¢no roko nastavite v polozaj 0°.

Ramo pomaknite navzdol in jo drzite v tem polozaju, oprto na
omejevalnik (48).

Rocno obrnite list Zage, da bi se prepricali, da se lahko prosto vrti.
Pravilna nastavitev globine polnega rezanja mora omogociti
poglobitev lista Zage 5 mm nizje od zgornje povrsine obracalne
mize (42) (slika I).

V primeru nepravilne nastavitve - obracajte (v levo ali desno)
regulirni vijak (49) po predhodni sprostitvi proti-matice (50),
dokler ne dosezete zZelene poglobitve lista zage (slika J).

« Po regulaciji zablokirajte regulirni vijak (49) s proti-matico (50).

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na
oznacni tablici zage. Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je list
zage odmaknjen od za delo predvidenega materiala.

Vklop

« Pritisnite tipko I vklopnega stikala (7).

1zklop

« Pritisnite tipko O vklopnega stikala (7).

ODREZOVANJE OZKIH KOSOV MATERIALA

Odrezovanje se uporablja vecinoma v primeru ozkih kosov
materiala. Pred zacetkom rezanja se je treba prepricati, da sta vzvod
za blokado obracanja mize (46) in vzvod blokade nagiba lista Zage
(38) trdno privita.

Fiksirajte material na obracalni mizi, pri ¢emer upostevajte
njegove dimenzije.

Nastavite Zelen kot rezanja.

Odblokirajte izvle¢no roko in zascito lista Zage.

Pritisnite vklopno stikalo (7) (pocakajte, da list zage doseze svojo
maksimalno vrtilno hitrost).

Pocasi spustite izvlecno roko za drzalo rocaja (31) in izvedite
rezanje, pri cemer vrsite zmeren pritisk.

Izklopite Zago in pocakajte, da se list Zage popolnoma zaustavi.
Izvle¢no roko pocasi pomaknite navzgor.

Nezadostno privitje vzvoda blokade obracanja mize lahko
povzrodi nepricakovan premik lista Zage na zgornjo povrsino
materiala, kar lahko povzroci nevaren udarec materiala v
operaterja.

NASTAVITEV OBRACALNE MIZE ZA REZANJE POD KOTOM
Obracalna miza (42) omogoca rezanje materiala pod poljubnim
kotom v obmocju od navpi¢nega poloZzaja do 45° v levo / desno.
Izvlecite in obrnite svornik blokade glave (39), tako da se izvle¢na
roka pocasi dvigne v zgornji polozaj.

Sprostite vzvod blokade obracanja mize (46).

Pritisnite tipko blokade obracalne mize (45) in nastavite obracalno
mizo (42) na Zeleni kot glede na kotno skalo obracalne mize (43)
(slika K).

Zablokirajte s privitjem vzvoda blokade obracanja mize (46).
Obracalna miza (42) ima vrsto utorov za hitro nastavitev pogosto
uporabljenih kotov. To so najbolj uporabljeni koti rezanja (0°, 15°,
22,5%30° 45° vlevo / desno). Nastavitev poljubnega kota je mogoce
natan¢no regulirati z uporabo kotne skale obracalne mize (43), ki
oznacuje vsako stopinjo. Kljub temu, da je skala dovolj natan¢na
za vecino del, se priporoca nastavitev kota s pomocjo kotomera ali
drugega pribora za merjenje kotov.

Med hitrim nastavljanjem standardnih kotov se mora zapah slisno
zaskoditi v utor.

NASTAVITEV IZVLECNE ROKE (GLAVE) ZA ZAJERALNO REZANJE
Izvle¢na roka je lahko nagnjena pod poljubnim kotom v obmogju 0°
do 45° (v levo) - za zajeralno rezanje (slika L).

Izvlecite svornik blokade glave (39), da sprostite izvle¢no roko, ki
se pocasi dvigne v zgornji polozaj.

Sprostite vzvod blokade nagiba glave (38).

Nagnite izvle¢no roko v levo na Zeleni kot, ki ga je mogoce razbrati
s kotne skale nagiba glave (51) (slika M).

Privijte vzvod blokade nagiba glave (38).

V primeru potrebe po nastavitvi obeh kotov (na obeh ravneh,
navpi¢ni in vodoravni) za kombinirano rezanje je treba najprej
nastaviti kot zajeralnega rezanja.

PREVERJANJE IN REGULIRANJE PRAVOKOTNE NASTAVITVE
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LISTA ZAGE GLEDE NA DELOVNO MIZO.

Da bi zagotovili natan¢no rezanje, je treba po dolo¢enem casu

uporabe preveriti in po potrebi popraviti osnovne nastavitve zage.

« Sprostite vzvod blokade nagiba glave (38).

« Glavo nastavite v skrajni desni polozaj (pravokotno glede na

delovno mizo) in privijte vzvod blokade nagiba glave (38).

Sprostite vzvod blokade obracanja mize (46).

Obracalno mizo (42) nastavite v polozaj 0° in privijte vzvod

blokade obra¢anja mize (46).

Pritisnite vzvod zaslona premicne zascite (32) in spustite glavo

Zzage v skrajni spodnji polozaj.

Preverite (s pomocjo pripomocka) pravokotnost nastavitve lista

Zzage glede na obracalno mizo (42).

Med opravljanjem meritev se je treba prepricati, da se merilna

oprema ne dotika zoba lista zage, saj je zaradi debeline prevleke

iz volframovega karbida meritev lahko neto¢na.
Ce izmerjeni kot ne znasa 90°, je nujna regulacija, ki se opravi na
naslednji nacin:

« Glavo nagnite v levo.

« Z obracanjem regulirnega vijaka (52) v desno ali levo, za
povecanje ali zmanjsanje kota nagiba glave. Zablokirajte z matico
(53) (slika N).

« Po nastavitvi pravokotnega polozaja lista Zage glede na obracalni
mizo je treba pustiti, da se glava vrne v gornji polozaj.

Podobno regulacijo je treba izvesti za kot 45° nagiba glave za

zajeralno rezanje s pomodjo regulirnega vijaka (54) in matice (55), ki

se nahaja na nasprotni strani izvle¢ne roke (slika O).

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrSnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

CISCENJE

Po zakljucku dela je treba skrbno odstraniti vse kose materiala,
ostruzke in prah z delovne mize in obmo¢ja okrog lista zage in
njegove zaicite.

Zago je najbolje ¢istiti s krtaco ali curkom komprimiranega zraka
pod nizkim pritiskom.

Za ¢is¢enje zage ni nikoli dovoljeno uporabljati vode ali kakr3nih
koli drugih kemi¢nih tekocin.

Skrbite, da bodo vsi ro¢aji in vzvodi v ¢istem stanju.

Redno je treba C(istiti prezralevalne reze, da se prepreci
pregrevanje motorja Zage.

Zago je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati
izklju¢no pooblaséeni servisni delavnici.

Redno je treba preverjati, ali so vsi pritrdilni vijaki ustrezno priviti.
Med delom lahko s ¢asom pride do njihove sprostitve.

MENJAVA LISTA ZAGE

List zage se zamenja, ko je naprava nastavljena kot zajeralna zaga.
Olzvlecite svornik blokade glave (39), da sprostite izvle¢no roko.
Omogocite, da se izvle¢na roka tekoce vrne v zgornji polozaj.
Pritisnite in drzite vzvod blokade premi¢ne zas¢ite (32).
Odmaknite premi¢no zas¢ito (33) navzgor, odvijte vijak (56) in
odmaknite pokrov (57),(slika P), da biimeli dostop do pritrdilnega
vijaka lista zage (58) (slika R).

Pritisnite in drzite vzvod blokade vretena (12) (mogoce je treba
obrniti list Zage, da se zablokira vreteno).

S pomocjo klju¢a odvijte pritrdilni vijak lista zage (58) v smeri
urinega kazalca (levi navoj).

Sprostite vzvod blokade vretena (12) in odstranite pritrdilni vijak
lista Zage in zunanjo prirobnico (59).

Pred montazo odistite vse dele, ki bodo names¢eni.

Novi list nalozite tako, da je pritisnjen na povriino notranje
prirobnice in sredinsko poravnan na vpeljavo

Novi list umestite tako, da se bodo zobje lista in puscice na njem
ujemali s smerjo, ki jo kaze puscica na zasciti.

Namestite zunanjo prirobnico in privijte pritrdilni vijak lista zage v
nasprotni smeri urinega kazalca ob pritisnjenem vzvodu blokade
vretena (12).

Namestite pokrov (57) in privijte vijak (56).

Sprostite premic¢no zascito (33) v prvotni polozaj (premi¢na
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zas¢ita mora v celoti zastreti list zage).
« Prepricajte se, da je premi¢na zas¢ita (33) v ustreznem polozaju in
se prosto premika med dviganjem in spus¢anjem izvle¢ne roke.
Bodite pozorni na ustrezno smer obracanja lista zage (glej puscico
na listu zage in fiksni zas¢iti). Po menjavi lista zage se je treba
prepricati, ali se prosto premika, tako da ga obracate z roko.

MENJAVA OGLENIH $CETK
Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih Scetk.
Menjavo oglenih $cetk je treba izvesti, ko je naprava nastavljena
za delo kot zajeralna zaga.
Odovijte pokrov oglenih scetk (60) (slika S).
Izvlecite izrabljene oglene $cetke.
S komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom odstranite morebitni
ogleni prah.
Vlozite nove oglene $cetke (S¢etke se morajo prosto pomakniti do
drzal s¢etk) (slikaT).
« Namestite pokrov oglenih $cetk (60).

Po menjavi oglenih scetk je treba zagnati Zago brez obremenitve
@ in malo pocakati 1-2 min, da se oglene Scetke prilagodijo na

®

komutator motorja. Postopek menjave oglenih 3cetk je treba
zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.
Vsakrsne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Univerzalna Zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 1600 W
Vrtilna hitrost lista Zage (brez obremenitve) 4800 min™'
Zunanji premer lista Zage 254 mm
Notranji premer lista Zage 30 mm
Razred zascite 1l
Teza 15 kg
Leto izdelave 2020

Funkcija mizne Zage
Maksimalna debelina rezanega materiala 38 mm
Funkcija zajeralne Zag

Obmogje zajeralnega rezanja 0° + 45°
Obmogje kotnega rezanja +45°

Obmogje zajeralnega rezanja [0°x 0° 70 x 150 mm
45°x 0° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x45° 40 x 150 mm

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Univerzalna zaga
Stopnja zvo¢nega pritiska |Lp =89 dB(A) K= 3 dB(A)
[Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvoc¢ne moci:

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja hrupa, ki ga oddaja naprava, je opisana v obliki: stopnje
oddajanega zvotnega pritiska Lp, in stopnje zvo¢ne moci Lw, (K
pomeni pogredek meritve). Vibracije, ki jih povzroca naprava, so
opredeljene kot pospesek vibracij a, (K pomeni pogre3ek meritve).
Navedene v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega pritiska Lp,,
stopnja zvocne moci Lw,, in stopnja vibracij a, so bile izmerjene v skladu
s standardom EN 61029. Navedena stopnja vibracij a, se lahko uporablja
za primerjavo naprav in zacetno oceno podvrzenosti na vibracije.
Navedena stopnja vibracij je reprezentativna izklju¢no za osnovne
uporabe naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z
drugimi delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visjo
stopnjo vibracij vpliva nezadostno ali preredko vzdrzevanje naprave.

Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na

vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natanéno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
bdobja, ko je nap izkloplji i je vkljuéena, vendar se

ne uporablja. Po natanéni oceni vseh dejavnikov je lahko skupna

izpostavljenost na vibracije veliko nizja.

Za zavarovanje uporabnika pred delovanjem vibracij je treba

izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.: redno vzdrzevanje

elektri¢cnega orodja in delovnega orodja, poskrbeti je treba za

ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

VAROVANJE OKOLJA / CE

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. lIzrabljeno elektri¢cno in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca, da
so0 vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske za¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS QD
VERTIMAS

UNIVERSALUS DISKINIS PJUKLAS
59G801

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU,
|DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUISI.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DARBO SAUGOS |SPEJIMAI, DEL UNIVERSALAUS DISKINIO PJUKLO
NAUDOJIMO

Dirbdami su diskiniu pjaklu, visada, be iSimties laikykités darbo
saugos ir darbo higienos reikalavimy.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus EN 847-1 norma
atitinkancius pjovimo diskus.

Keisdami pjovimo diska nepamirskite, kad jo storis neturi bati
didesnis uz skirianciojo pleisto storj.

Patikrinkite, ar pasirinktas pjovimo diskas tikrai yra tinkamas
apdorojamai medziagai pjauti.

Negalima naudoti greitapjovio plieno pjovimo disky (HSS). Sio
plieno diskai gali lengvai sulazti.

Batina patikrinti, ar pjovimo disko sukimosi kryptis sutampa su
sukimosi kryptimi, pazyméta ant pjaklo variklio.

Galima naudoti tik tokius pjovimo diskus, kuriy maksimalus,
leidziamas sukimosi greitis yra didesnis uz maksimaly diskinio
pjtklo suklio sukimosi greitj.

Tikrinkite pjovimo disky bakle. Naudojami pjovimo diskai turi bati
astras, nejtrake, nedeformuoti.

Diskinio pjuklo pjovimo diskas, turi suktis laisvai.

Visada, be iSimties, batina teisingai jstatyti skiriantjjj pleistg ir
teisinga padétimi nustatyti vir$utinj pjovimo disko dangt;.

Pries pradédami dirbti sitikinkite, kad apsauginis pjovimo disko
dangtis juda laisvai. Apsauginj pjovimo disko dangtj nustatykite
tokia padétimi, kad apdorojimo metu jis Siek tiek liestysi prie
apdorojamo ruosinio. Niekada nelaikykite pakelto apsauginio
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pjovimo disko dangcio, pjovimo diskas turi bati uzdengtas.
Apdorojama ruosinj, prie pjovimo disko galima glausti tik tuomet,
kai pjovimo diskas sukasi. Jeigu veiksmai atliekami atvirksciu
eiliskumu, tai pjovimo diskas gali jstrigti medziagoje, bei kyla
atgalinio smagio pavojus.

Jei diskas uzstringa medziagoje, iSjunkite jrankj ir tvirtai
laikykite ruosinj. Norédami iSvengti atatrankos, ruosinj
iSimkite tik tada, kai pjovimo diskas visiskai sustoja. Pries
jjungdami pakartotinai, issiaiskinkite ir pasalinkite pjovimo disko
strigimo priezastj.

Medziaga, pjovimo disko link, turi bati slenkama tam tikslui skirtu
stamikliu.

Pjaunant jau pries tai naudotg mediena, reikia jsitikinti, kad joje
néra pasaliniy, nepageidaujamy elementy, pvz., viniy, varzty ir
pan.

Visada, batinai uzsidékite apsauginius akinius, ausines bei kauke
nuo dulkiy.

Darbo metu, reikia dévéti tinkamus drabuzius! Placius rabus,
laisvus jy elementus ar papuosalus gali jtraukti besisukantis
pjovimo diskas.

Visada, pries reguliuojant, matuojant, valant jrenginj arba 3alinant
istrigusius medzio gabalélius, diskinj pjaklg batina iSjungti i$
elektros jtampos tinklo: isjungti jungikliu bei istraukti elektros
laido kistuka i$ elektros lizdo!

Atlikus bet kokius remonto ar profilaktinés prieziaros darbus, prie$
jjungiant diskinj pjakla, batina pritvirtinti visus dangcius ir kitus
apsauginius elementus.

Elektros tinklo jtampa, turi atitikti verte, nurodyta diskinio pjaklo
nominaliy duomeny lenteléje.

Diskinj pjuklg galima jjungti tik j elektros tinkla, turintj kintamosios
srovés elektros grandinés pertraukiklj, kuris nutraukia elektros
energijos tiekima, jeigu srovés nutekéjimas, per trumpesnj nei 30
ms laika, virsija 30 mA..

Dirbant lauke, diskinio pjaklo laidui pailginti, galima naudoti tik
iSorés sglygoms pritaikytus ilgintuvus.

Diskinio pjuklo negalima naudoti medienos kuro pjovimui.
Visada saugokite rankas, venkite padéciy, kuriy metu kyla pavojus,
jog nuslyde rankos prisilies prie pjovimo disko.

Darbo metu niekada nevalykite drozliy arti jjungto, veikianc¢io
diskinio pjaklo.

Apdorojamg ruosinj, visada pritvirtinkite. Nepjaukite elementy,
kurie yra tiek mazi, kad jy negalima saugiai pritvirtinti.

Nedirbkite su diskiniu pjiklu, jeigu esate pavarge ar vartojote
reakcijg slopinancius vaistus.

Batina, kad visi su diskiniu pjaklu dirbantys asmenys buty
tinkamai apmokyti bei gebéty jj aptarnauti, reguliuoti ir juo
naudotis.

Diskinio pjaklo negalima laikyti bei dirbti su juo drégnoje ar nuo
lietaus neapsaugotoje vietoje.

Niekada nesinaudokite diskiniu pjaklu, jeigu arti yra sprogiy
skysciy ar dujy.

Diskinio pjuklo operatorius turi bati pilnametis.
Pasaliniams asmenims draudziama bati arti
veikiancio diskinio pjuklo.

Batina reguliariai tikrinti elektros laido technine bukle. Niekada
negalima dirbti su diskiniu pjaklu, jeigu jo elektros laidas yra
pazeistas.

Niekada diskinio pjuklo neremontuokite patys. Gedimo atveju,
remonto darbams atlikti, diskinj pjaklg pristatykite j autorizuotg
remonto dirbtuve.

Sugedusius arba apgadintus apsauginius elementus, batina
nedelsiant pakeisti.

Niekada neperkraukite diskinio pjaklo tiek, kad sumazéty pjovimo
disko sukimosi greitis.

Darbo vieta turi bati tvarkinga. Pries pradédami dirbti, i$ darbo
vietos pasalinkite visus medienos likuc¢ius bei nereikalingus
daiktus.

Darbo vieta turi bati gerai ap3viesta.

Draudziama blaskyti asmens, dirbancio su diskiniu pjaklu, démes;j.
Dirbdami su diskiniu pjaklu, nesilieskite prie jzeminty detaliy,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy, aldikliy.

Pjuklo variklj isjunge jungikliu, niekada nestabdykite judancio
pjovimo disko spausdami jj i$ Sono.

jungto arba

Pazeista pjovimo diska pakeiskite nedelsdami.

Keisdami pjovimo diska, naudokités apsauginémis pirstinémis.
Niekada nenaudokite kitokiy, nei 3ioje instrukcijoje nurodyty
dydziy, pjovimo disky.

Niekada, nuo diskinio pjuklo neatjunkite bei
apsauginiy elementy.

Prireikus darba nutraukti, baikite pradéta pjavj ir isjunkite diskinj
pjukla.

Jeigu darbg reikia nutraukti, tai pries pasitraukdami i$ darbo
vietos, isjunkite diskinj pjakla jungikliu bei istraukite jo elektros
laido kistuka i$ elektros lizdo.

Nelieskite pjovimo disko vos tik pabaige pjauti, palaukite kol
atveés. Darbo metu pjovimo diskas labai greitai jkaista.

Pries pradédami dirbti, batinai patikrinkite diskinio pjaklo
technine bukle:

ar visi apsauginiai elementai yra geros techninés buklés bei
gerai veikia;

ar visi varztai bei kiti tvirtinimo elementai gerai priverzti;

ar pasalinti visi nereikalingi elementai, reguliavimo ir pjovimo
disko tvirtinimo raktai.

Virs pjaklo negalima laikyti jokiy medziagy arba jrankiy.

Visada patikrinkite, ar apdorojamas ruosinys visu pavirsiumi
prigludes prie darbastalio.

Pjaunant ilgus elementus, kad pjovimo diskas
medziagoje, reikia naudoti tinkamas atramas.
Pjaunant apvalius gabalélius, reikia naudoti spaustus, kurie
pjovimo metu neleidzia medziagai apsiversti.

Niekada, vienu metu, negalima pjauti keliy medziagos gabaly
iskart.

Pjaunant plonus medziagos gabalélius, reikia naudoti komplekte
esantj stamiklj. Negalima pjauti ruosinio, kurio nejmanoma
saugiai laikyti.

Sukantis pjaklo pjovimo diskui, niekada negalima 3alinti nupjauty
medziagos gabaléliy, drozliy arba kity objekty.
Dirbant su diskiniu pjdklu, reikia prijungti
nusiurbimo sistema.

Negalima tempti uz elektros laido, norint istraukti diskinio pjaklo
laido kistuka i elektros jtampos lizdo. Elektros laida, reikia saugoti
nuo karscio, tepaly ir astriy briauny.

Dirbant su diskiniu pjuklu reikia stovéti stabiliai, islaikyti
pusiausvyra.

Visi diskinio pjuklo elementai turi bati gerai pritvirtinti.

Diskinis pjuklas nepritaikytas jpjovoms ir profiliuotiems pjaviams
atlikti.

Nesti diskinj pjakla galima tik laikant jj uz transportavimui skirty
rankeny, negalima laikyti uz dangciy, apsauginiy elementy.
Transportavimo metu, virsutiné pjovimo disko dalis turi bati
uzdengta dangdiu.

Darbo saugos reikalavimai, dél universalaus diskinio pjuklo
naudojimo

Dirbdami su diskiniu pjaklu, visada be isimties laikykités darbo
saugos ir darbo higienos reikalavimy.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus EN 847-1 normg
atitinkancius pjovimo diskus.

Keisdami pjovimo diska nepamirskite, kad jo storis neturi bati
didesnis uz skirianciojo pleisto storj.

Patikrinkite, ar pasirinktas pjovimo diskas tikrai yra tinkamas
apdorojamai medziagai pjauti.

Galima naudoti tik tokius pjovimo diskus, kuriy maksimalus,
leidziamas sukimosi greitis yra didesnis uz maksimaly diskinio
pjuklo suklio sukimosi greitj.

Negalima naudoti greitapjovio plieno pjovimo disky (HSS). Sio
plieno diskai gali lengvai suluzti.

Naudojami pjovimo diskai turi bati astras, nejtrake, nedeformuoti.
Pazeista pjovimo diska pakeiskite nedelsdami.

Batina patikrinti, ar pjovimo disko sukimosi kryptis sutampa su
sukimosi kryptimi, pazyméta ant pjaklo variklio.

Diskinio pjuklo pjovimo diskas, turi suktis laisvai.

Visada reikia teisingai jstatyti skiriantjjj pleista ir teisinga padétimi
nustatyti virSutinj pjovimo disko dangtj.

Medziaga, pjovimo disko link, turi bati slenkama tam tikslui skirtu
stamikliu.

Pjaunant jau pries tai naudota mediena, reikia jsitikinti, kad joje

nenuimkite

nejstrigty

iSorine dulkiy
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néra pasaliniy, nepageidaujamy elementy, pvz., viniy, varzty ir
pan.

Visada batina uzsidéti apsauginius akinius, ausines bei kauke nuo
dulkiy.

Aptarnaudami pjovimo diskus uzsidékite apsaugines pirstines,
skirtas pjovimo disky keitimui bei apsaugai nuo kity Siurks¢iy ir
astriy medziagy (jeigu tik turite galimybe, pjovimo diskus visada
imkite uz vidinés angos).

Darbo metu, reikia dévéti tinkamus drabuzius! Placius rabus,
laisvus jy elementus ar papuosalus gali jtraukti besisukantis
pjovimo diskas.

Visada, pries reguliuojant, matuojant, valant jrenginj arba 3alinant
istrigusius medzio gabalélius, diskinj pjaklg batina iSjungti i$
elektros jtampos tinklo: iSjungti jungikliu bei istraukti elektros
laido kistuka i3 elektros lizdo!

Atlikus bet kokius remonto ar profilaktinés prieziaros darbus, prie$
jjungiant diskinj pjakla, batina pritvirtinti visus dangcius ir kitus
apsauginius elementus.

Elektros tinklo jtampa, turi atitikti verte, nurodyta diskinio pjaklo
nominaliy duomeny lenteléje.

Diskinj pjakla galima jungti tik j elektros tinkla, turintj kintamosios
srovés elektros grandinés pertraukiklj, kuris nutraukia elektros
energijos tiekimg, jeigu srovés nutekéjimas, per trumpesnj nei 30
ms laika, virsija 30 mA..

Dirbant lauke, diskinio pjaklo laidui pailginti, galima naudoti tik
iSorés sglygoms pritaikytus ilgintuvus.

Diskinio pjuklo negalima naudoti medienos kuro pjovimui.
Visada saugokite rankas, venkite padéciy, kuriy metu kyla pavojus,
jog nuslyde rankos prisilies prie pjovimo disko.

Nedirbkite su diskiniu pjiklu, jeigu esate pavarge ar vartojote
reakcijg slopinancius vaistus.

Batina, kad visi su diskiniu pjaklu dirbantys asmenys buty
tinkamai apmokyti bei gebéty jj aptarnauti, reguliuoti ir juo
naudotis.

Diskinio pjaklo negalima laikyti bei dirbti su juo drégnoje ar nuo
lietaus neapsaugotoje vietoje.

Niekada nesinaudokite diskiniu pjaklu, jeigu arti yra sprogiy
skysciy ar dujy.

Diskinio pjuklo operatorius turi bati pilnametis.

Pasaliniams asmenims draudziama bati arti jjungto arba
veikiancio diskinio pjuklo.

Batina reguliariai tikrinti elektros laido technine bukle.

Niekada negalima dirbti su diskiniu pjaklu, jeigu jo elektros laidas
yra pazeistas.

Sugedusius arba apgadintus apsauginius elementus, batina
nedelsiant pakeisti.

Niekada neperkraukite diskinio pjaklo tiek, kad sumazéty pjovimo
disko sukimosi greitis.

Darbo vieta turi bati tvarkinga.

Pries pradédami dirbti, i$ darbo vietos pasalinkite visus medienos
likucius bei nereikalingus daiktus.

Darbo vietoje, kurioje dirbama su diskiniu pjuklu, pasaliniams
asmenims bati draudziama.

Darbo vieta turi bati gerai ap$viesta.

Draudziama blaskyti asmens, dirbancio su diskiniu pjaklu, démes;j.
Dirbdami su diskiniu pjaklu, nesilieskite prie jzeminty detaliy,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy, aldikliy.

Pjuklo variklj isjunge jungikliu, niekada nestabdykite besisukancio
pjovimo disko spausdami jj i$ Sono.

Niekada, nuo diskinio pjuklo neatjunkite bei
apsauginiy elementy.

Prireikus darbg nutraukti, baikite pradéta pjavj ir isjunkite diskinj
pjakla.

Jeigu darba reikia nutraukti, pries pasitraukdami i$ darbo vietos,
isjunkite diskinj pjukla jungikliu bei istraukite jo elektros laido
kistuka i$ elektros lizdo.

Negalima tempti uz elektros laido, norint istraukti diskinio pjaklo
laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo.

Elektros laida, reikia saugoti nuo karscio, tepaly ir astriy briauny.
Pritvirtinkite diskinj pjuklg prie darbastalio (jeigu jis pritaikytas
tokiam tvirtinimui).

Diskinis pjaklas nepritaikytas grioveliy pjovimui.

Pries pradédami dirbti, batinai patikrinkite diskinio pjaklo

nenuimkite

technine bukle:
- ar visi apsauginiai elementai yra geros techninés buklés bei
gerai veikia;

- ar visi varztai bei kiti tvirtinimo elementai gerai priverzti;

- ar pasalinti visi reguliavimo ir pjovimo disko tvirtinimo raktai.

Virs pjaklo negalima laikyti jokiy medziagy ar jrankiy.

Visada patikrinkite, ar apdorojamas ruosinys, visu pavirsiumi,

prigludes prie darbastalio.

Pjaunant plonus medziagos gabalélius, reikia naudoti komplekte

esantj stamiklj.

Pjaunant apvalius gabalélius, reikia naudoti spaustus, kurie

pjovimo metu neleidzia medziagai apsiversti.

Niekada, vienu metu, negalima pjauti keliy medziagos gabaly

iskart.

Negalima pjauti ruosinio, kurio nejmanoma saugiai suimti ir

laikyti.

Sukantis pjaklo pjovimo diskui, niekada negalima 3alinti nupjauty

medziagos gabaléliy, drozliy arba kity objekty.

Dirbant su diskiniu pjaklu, reikia prijungti iSorine dulkiy

nusiurbimo sistema.

Dirbant su diskiniu pjaklu reikia stovéti stabiliai, islaikyti

pusiausvyra.

Visi diskinio pjuklo elementai turi bati gerai pritvirtinti.

Nesti diskinj pjaklg galima tik laikant uz transportavimui skirty

rankeny.

Transportavimo metu, virsutiné pjovimo disko dalis turi bati

uzdengta dangdiu.

Jeigu diskinis pjaklas turi jmontuota lazerinj jtaisa, negalima keisti

jo kito tipo lazeriniu jtaisu.

Niekada diskinio pjaklo neremontuokite patys.

Gedimo atveju, remonto darbams atlikti, diskinj pjaklg pristatykite

| autorizuotg remonto dirbtuve, kurioje naudojamos originalios

detaleés.

Isitikinkite, kad dirbant nustacius skersavimo pjuklo funkcija,

virsutiné pjovimo disko dalis yra pilnai uzdengta.

DEMESIO! Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy
| u ir papildomy apsaugos pri iy doji

darbo metu islieka pavojus susizeisti.

Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.

5 6 7 8

1. Perskaitykite 3ig aptarnavimo instrukcija, laikykités joje
esanciy darbo saugos jspéjimy bei nuorody!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, ausines, kauke nuo dulkiy).

3. Prie$ atlikdami aptarnavimo arba remonto darbus, istraukite

elektros jtampos laidq i$ elektros tinklo lizdo.

Neleiskite prie jrankio vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

Antra apsaugos klasé.

Rankas laikykite atokiau nuo pjovimo elementy!

. Selektyvus surinkimas.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Universalus diskinis pjaklas yra skirtas medienos ir jos gaminiy
pjovimui. Jrankj galima naudoti kaip diskinj pjukla taip pat, kaip
skersavimo pjukla. Darbas yra lengvesnis dél galimybés greitai
ir be papildomy jrankiy keisti jrankio funkcijas. |rankio galia

®Now s



GRA\PHITE

pritaikyta kieto ir mink$to medzio pjovimui taip pat medienos
drozliy plokstémsirmedienos plausy plokstéms pjauti.Naudojant
jrankj, kaip diskinj pjukla, su juo negalima pjauti aliuminio ir
kitokiy spalvotyjy metaly. Nenaudokite jrankio medienos kuro
pjovimui. Diskinj pjakla galima naudoti tik su jam pritaikytais
pjovimo diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu karbidu.
Universalus diskinis pjuklas yra suprojektuotas ir pritaikytas
nesudétingiems darbams aptarnavimo dirbtuvése bei kitiems

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

remonto, statybos, mégéjiskiems darbams (meistravimui).

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus jrankio elementus.

STACIONARUS DISKINIS PJUKLAS (ELEMENTAI)

PNO W s Wy

NNNSDDS@ o = o 20000
N=00V®ONOGOUWAEWNSSSO:"

Skiriantysis pleistas

Apsauginis pjovimo disko dangtis

Darbastalis

Lygiagreti kreipian¢ioji

Apziaros ekranas

Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankena
Jungiklis

|déklas pjuveny pasalinimui

Tvirtinimo angos

. Pjuveny pasalinimo vamzdelis

. Pakélimo rankena / darbastalio nuleidimo rankena
. Suklio blokavimo mygtukas

. Pjovimo diskas

. Skirian¢iojo pleisto tvirtinimo varztai

. Skersavimo kreipiancioji

. Kreipimo jlaida

. Kampiné skalé

. Kampo rodiklis

. Reguliavimo kampamacio blokavimo rankena
. Skerspjavio kreipianciosios blokavimo rankena
. Nustatyto kampo blokavimo rankena

. Reguliavimo kampamatis

SKERSAVIMO PJUKLAS (ELEMENTAI)

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43,
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.

Rankena

Slankiojamo dangcio blokavimo rankena
Slankiojamas dangtis

Atraminé lentelé

Vertikalaus spaustuvo nustatymy fiksavimo rankenélé
Vertikalus spaustuvas

Vertikalaus spaustuvo blokavimo rankena
Pjovimo galvos padéties blokavimo svirtis
Pjovimo galvos blokavimo strypas
Pasukamo stalo pailginimas

Stalo pailginimo blokavimo rankena
Pasukamas stalas

Pasukamo stalo kampiné skalé

Pasukamo stalo intarpas

Pasukamo stalo blokavimo varztas
Pasukamo stalo blokavimo rankena
Dulkiy pasalinimo vamzdelis

Ribotuvas

Reguliavimo varztas

Kontroliné verzlé

Pjovimo galvos pasvirimo kampiné skalé
Kampo nustatymo varztas 90°

Verzlé

Kampo nustatymo varztas 45°

Verzlé

Varztas

Dangtis

Pjovimo disko tvirtinimo varztas

I1Soriné mova

Anglinio $epetélio dangtis

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Vertikalus spaustuvas
2. Reguliuojamas kampamatis + skersavimo

-1vnt.

kreipiancioji - 1vnt.

3. Lygiagreti kreipiancioji -1vnt.

4. ]déklas pjuveny pasalinimui -1vnt.

5. Stamiklis -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus istraukite universalaus diskinio pjaklo
elektros laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo.
UNIVERSALAUS  DISKINIO  PJUKLO  TVIRTINIMAS
DARBASTALIO

Patariame, diskinj pjukla prie darbastalio arba stovo pritvirtinti per
tam tikslui skirtas tvirtinimo angas (9), esancias pjuklo pagrinde,
taip uztikrinant saugy darba ir sumazinant rizika, kad darbo metu
irankis nevaldomai judés. Tvirtinimo angos pritaikytos varztams,
kuriy skersmuo yra 8 mm, o galvutés yra su vidiniu Sesiakampiu arba
seSiakampés.

Pies pradédami tvirtinti pjukla prie darbastalio plokstés jsitikinkite,
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kad:
« Darbastalio ploksté yra lygi ir Svari.
« Varztai prisukti tolygiai, neperverzti (tvirtinimo varztus

reikia prisukti taip, kad neatsirasty pernelyg didelé jtampa ir
nesideformuoty pagrindas). Jeigu verzimas yra pernelyg stiprus,
kyla pavojus, kad pagrindas jtruks.

TRANSPORTAVIMAS

Prie$ transportuodami jrankj atlikite sekancius veiksmus:
« Nustatykite jrankj stalinio diskinio pjaklo padétimi.

« Neskite laikydami abejomis rankomis uz pagrindo.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Pries pradédami bet kokius diskinio pjuklo reguliavimo darbus,
isitikinkite, kad jis yra i$jungtas i3 elektros jtampos tinklo lizdo.
Norédami uztikrinti saugy, tiksly ir veiksminga stacionaraus
diskinio pjuklo veikima, visus reguliavimo veiksmus atlikite iskart
iki galo.

Baige visus reguliavimo ir nustatymo darbus patikrinkite, ar
nuémeéte visus reguliavimo raktus. Patikrinkite, ar visi srieginiai
tvirtinimo elementai yra tinkamai priverzti.

Regulivodami jsitikinkite, kad visi iSoriniai elementai veikia
gerai, patikrinkite jy bukle. Bet kurig susidévéjusig ar pazeista
detale, pries pradedant vél naudoti diskinj pjukla, turi pakeisti
kvalifikuoti remonto dirbtuvés meistrai.

PASTABOS, KAIP PJAUTI

Po kiekvieno reguliavimo veiksmo atlikite bandomajj pjavj,
kurio metu patikrinsite ar teisingai sureguliavote ir nustatéte
matmenis.

liunge pjukla palaukite, kol pjovimo diskas, be apkrovos suksis
maksimaliais stkiais ir tik tuomet pradékite pjauti.

ligesnius medienos gabalus atremkite, apsaugodami juos nuo
kritimo pjavio pabaigoje (pvz., rutuline atrama).

Pries pradédami pjauti turite ypatingai susikaupti!

Jeigu ruosiateés pjauti mediena, kuri anks¢iau jau buvo naudota,
batinai patikrinkite ar joje néra nereikalingy elementy,
pavyzdziui viniy, varzty ir pan.

Palaukite kol pjovimo diskas visiskai nustos suktis ir tik tuomet
nuimkite perpjautus medienos gabalélius.

Visada prilaikykite pagrindinge pjaunamos medziagos dalj.
Niekada nelaikykite medziagos ties ta vieta, kuria pjausite.
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IRANKIS NAUDOJAMAS, KAIP STALINIS, DISKINIS
PJUKLAS

DULKIY NUSIURBIMAS

Norédami isvengti dulkiy kaupimosi ir uztikrinti veiksminga darbg
atlikite Siuos veiksmus:

« Pjaklo mechanizmo svirtj pakelkite maksimaliai j virsy, kaip
pasirinkus skersavimo pjtklo funkcija.

| skersavimo pjuklo pasukama darbastalj (42), jdékla pjuveny
pasalinimui (8) jstatykite taip, kad jis atsidurty jam skirtame
tvirtinime.

Nuleiskite pjaklo mechanizmo svirtj padétimi, atitinkancia
stacionaraus diskinio pjuklo padétj ir uzblokuokite.

|dékla, skirta pjuveny pasalinimui (8) prijunkite prie pramoninio
dulkiy siurblio, tam tiksliu naudokite pjuveny pasalinimo
vamzdelj (10).

SKIRIANCIOJO PLEISTO PADETIES NUSTATYMY PATIKRINIMAS
Skiriantysis pleistas (1) turi bati pritvirtintas taip, kad atstumas
tarp pjovimo disko (13) ir skirianciojo pleisto (1) baty 3 - 5 mm
(skirianciojo pleisto padétis turi bati nustatyta tiksliai pjovimo
disko isilginei asiai) (pav. A). Skirianciojo pleisto padétis turi bati
tikrinama kiekviena karta, kai tik pakeiciamas pjovimo diskas.
PJOVIMO DISKO DANGTIS

Pjovimo disko dangtis (2) turi bati pritvirtintas taip, kad kilty
tolygiai su medziagos slinkimu prie pjovimo disko (13) ir lengvai
nusileisty perpjovus medziaga.

LYGIAGRECIOS KREIPIANCIOSIOS TVIRTINIMAS

« Lygiagrecios kreipianciosios (4) tvirtinima jstatykite j darbastalyje
(3) esantj kreipiantjjj bég;j.

« Lygiagrecia kreipianciaja (4) pasukite reikiama padétimi
(naudodamiesi skale ir apzitros ekranu (5)) ir pritvirtinkite
lygiagrecios kreipianciosios blokavimo svirtimi (6) (pav. B).

« Patariame, atlikite bandomajj pjavj, kad patikrintuméte
nustatymy tiksluma ir galétuméte koreguoti lygiagrecios
kreipianciosios padet;.

Norédami iSvengti apdorojamo ruosinio uzstrigimo, lygiagrecia

kreipianciaja (4) galite slinkti isilgai po to, kai atsuksite lygiagrecios

kreipianciosios tvirtinimo varztus ir rankenéles.

JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta diskinio pjuklo

nominaliy duomeny lenteléje. Diskinj pjukla galima jjungti tik

tada, kai jis yra atitrauktas nuo apdorojamo ruosinio.

ljungimas - paspauskite jjungimo mygtukg prie simbolio 1 (7) (

pav. C).

15jungimas - paspauskite jjungimo mygtuka prie simbolio O.

PERPJOVIMO GYLIO REGULIAVIMAS

« Atsukite darbastalio pakélimo ir nuleidimo rankenas (11).

« Nustatykite darbastalj (3) padétimi, kuri atitinka jums reikalinga
pjovimo gylj.

« Nustatymus uzblokuokite pasirinkta padétimi, prisukdami
darbastalio pakélimo ir nuleidimo rankenas (11) (pav. D).

Galima pakeisti (perkelti) pakélimo ir nuleidimo rankenos padétj bei

nuleisti darbastalj (11), norédami tai padaryti jas turite jj patraukti

ir paleisti.

Pjaklas turi bati sureguliuotas taip, kad pjovimo disko auks¢iausias

taskas Siek tiek baty issikises vir$ pjovimo medziagos pavirsiaus.

PJUVIS KAMPU, NAUDOJANT REGULIAVIMO KAMPAMAT]

Reguliavimo kampamatis yra tvirtinamas kairéje darbastalio puséje.

« Nuimkite lygiagrecig kreipianciaja (4) nuo darbastalio plokstés (3).

« Reguliavimo kampamacio (22) kreiptuva jstatykite j kreipianciojoje

esancias jlaidas (16).

Skersavimo kreipianciaja (15) pritvirtinkite prie reguliavimo
kampamacio (22), skersavimo kreipianciosios blokavimo
rankenélémis (20), tuomet naudodami reguliavimo kampamatj
(17) nustatykite reikiamg pjovimo kampa ir prisukite nustatyto
kampo blokavimo rankeng (21).
Reguliavimo kampamatj (22)
blokavimo rankena (19) (pav. E).
Skersavimo kreipianciaja (15) nustatykite tokia padétimi, kad
ji nesiliesty prie pjovimo disko (yra tikimybé, kad skersavimo
kreipiancioji gali pasislinkti).

uzblokuokite, prisukdami jo
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« Pries  jjungdami pjokla patikrinkite ar tarp skersavimo
kreipianciosios (15) ir pjovimo disko yra tarpas, apytikriai 2 cm.

« Apdorojamg ruosinj tvirtai prispauskite prie skersavimo
kreipianciosios (15).

« Pjauti pradékite sekandiai: junkite pjaklg ir slinkite apdorojama
ruosinj pjovimo disko link.

Visada slinkite pjaunama medziagg pakankamai tolygiai, kad

galétume ja perpjauti pilnai iskart. Pjaudami jstrizai nenaudokite

lygiagrecios kreipianciosios, kaip pjaunamo medziagos gabalélio

ilgio ribotuvo, nes pjaunamas medziagos gabalélis gali jstrigti

tarp lygiagrecios kreipianciosios ir pjovimo disko bei sukelti

atgalinj smugj.

PJOVIMAS ISILGAI

1Silginis pjavis, tai pilnas ruosinio perpjovimas, nustacius reikiamo

plocio pjavj.

Lygiagrecia kreipianciaja (4) nustatykite pageidaujamo plocio

pjaviui.

Jjunkite pjakla ir palaukite kol pjovimo diskas suksis jam numatytu,

maksimaliu greiciu.

Pjaunama ruosinj prispauskite prie lygiagrecios kreipianciosios

(4) ir slinkite pjovimo disko link, iki skirianciojo pleisto galo (1)

(priartéjus prie pjovimo disko reikia naudoti stamiklj).

Perpjauto ruosinio nenuimkite nuo darbastalio, palaukite kol

pjovimo diskas visiskai sustos.

Kiekvieng karta, pakeitus nustatymus rekomenduojama atlikti

bandomajj pjavj. Pjovimo metu stovékite pasirinktame diskinio

pjuklo Sone, lygiagreciai pjavio linijai.

MAZY MEDZIAGOS GABALELIY PJOVIMAS

Lygiagrecia kreipianciaja (4) nustatykite reikiamo plocio pjaviui.

Ruosinj slinkite abejomis rankomis. Priartéje prie pjovimo disko,

ruosinj visada stumkite stamikliu (jis yra komplekte) arba ruosinj

prie lygiagrecios kreipianciosios (4) prispauskite medienos

gabaléliu.

Pjaunama ruosinj visada pristumkite prie pat skirianciojo pleisto

(1) galo.

Pjaudami trumpus ir siaurus medziagos gabalélius, stamiklj

naudokite nuo pat pjavio pradzios.

JRANKIS NAUDOJAMAS KAIP SKERSAVIMO PJUKLAS

PJOVIMO MECHANIZMO ALKUNES VALDYMAS (PJOVIMO
GALVA)

Pjovimo mechanizmo alkine galima pakelti j virdy ir nuleisti zemyn.
Nuleistos pjovimo galvos atblokavimas:

Nuimkite lygiagrecia kreipianciaja (4) ir reguliavimo kampamatj
(22).

Lengvai paspauskite rankena (31) ir prilaikykite jg 3ia padétimi.
Pjovimo galvos blokavimo strypa (39) atitraukite taip, kad jo
apsauginis ratukas i$slysty i blokavimo angos.

Pjovimo galvos blokavimo strypa (39) pasukite 90° kampu ir 3ia
padétimi uzblokuokite (pav. F).

Paspauskite slankiojamo dangcio (32) blokavimo svirtj.
Prilaikykite j virsy kylan¢ia pjovimo mechanizmo alkane, leiskite
jai létai pakilti.

Nuleistos pjovimo mechanizmo alkinés blokavimas atliekamas
atvirks¢iu jos atblokavimui eiliskumu, pries tai atlaisvinus
slankiojamo dangcio (32) blokavimo svirtj.

VERTIKALUS SPAUSTUVAS

Vertikalus spaustuvas (36) yra reguliuojamas pagal ruosinio
matmenis taip pat jj galima tvirtinti abejose darbastalio pusése.
Negalima dirbti su pjuklu, jeigu vertikalus spaustuvas nepritvirtintas
(pav. G).

Atsukite vertikalaus spaustuvo svirties (35) blokavimo rankeng,
toje puséje, kurioje ketinate tvirtinti vertikaly spaustuva.
Vertikaly spaustuvg (36) pritvirtinkite jstatydami jj | angas,
esancias pjuklo pagrinde.

Pritaike vertikalaus spaustuvo (36) svirties padétj apdorojamos
medziagos padédiai, prisukite vertikalaus spaustuvo svirties (35)
blokavimo rankena.

Vertikalaus spaustuvo blokavimo rankeng (37) prisukite taip, kad
prispaustuméte spaustuvu apdorojama medziaga prie pjaklo
pagrindo.

« Patikrinkite ar medziaga patikimai pritvirtinta.
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Siekiant uztikrinti optimaliai saugy darba, pjaunama ruosinj,
visada reikia pritvirtinti. Negalima pjauti pernelyg mazy ruosiniy,
kuriy nejmanoma patikimai pritvirtinti.

DARBASTALIO PAILGINIMY MONTAVIMAS IR ISMONTAVIMAS
Papildomy pasukamojo darbastalio ilgintuvy montavimas padidina
jo darbinj plota, o tai gerokai palengvina darba pjaunant ilgesnius
elementus. Pasukamojo darbastalio pailginimo elementus galima
tvirtinti tiek kairéje, tiek ir desinéje pjuklo pagrindo puséje.

Atsukite darbastalio pailginimo elementy blokavimo varztus (41).
Pasukamojo darbastalio pailginimo strypus (40) jstatykite j angas,
esancias pjuklo pagrinde.

Nustatykite juos reikiamu ilgiu ir prisukite darbastalio pailginimo
elementy blokavimo varztus (41).

ISmontavimas atliekamas atvirks¢ia montavimui eiga.

DULKIY PASALINIMAS

Jeigu prireikia naudoti veiksmingesnj dulkiy pasalinimo metoda,
ypac sveikatai kenksmingy dulkiy, kurios gali sukelti onkologines
ligas, tuomet prie dulkiy salinimo vamzdelio (47) patariame
pritvirtinti dulkiy nusiurbimo jrenginio Zarng (pav. H).

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMVY PATIKRINIMAS IR REGULIAVIMAS
Pries pradédami darba, norédami isvengti pjovimo disko
kontakto su pjiklo pagrindu, batinai patikrinkite maksimalaus
pjovimo gylio nustatymus.

Pasukama darbastalj (42) ir pjovimo mechanizmo alkiing pasukite
prie 0°atzymos.

Nuleiskite pjovimo mechanizmo alkane ir laikykite ja Sia padétimi
(nuleistg Zemyn), atremtg j ribotuva (48).

Rankomis pasukite pjovimo diska, kad jsitikintuméte jog jis juda
laisvai.

Pjovimo gylis pilnam medziagos perpjovimui nustatytas teisingai,
jeigu pjovimo diskas yra 5 mm Zzemiau nei pasukamojo darbastalio
(42) pavirsius (pav. I).

Jeigu nustatyta neteisingai, tai reguliavimo varzta (49) sukite |
kaire arba desine puse, pries tai atsuke kontroline verzle (50) tol,
kol nustatysite reikiama pjovimo disko jgilinimo lygj (pav. J).
Pilnai atlike visus reguliavimo veiksmus prisukite reguliavimo
varzta (49) ir kontroling verzle (50).

JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyty diskinio pjaklo
nominaliy duomeny lenteléje. Diskinj pjukla galima jjungti tik
tada, kai jis yra atitrauktas nuo apdorojamo ruosinio.

Wiaczanie

« ljungimas - paspauskite jjungimo mygtukga (7) prie simbolio I.

« I$jungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (7) prie simbolio O.

SIAURY MEDZIAGOS GABALELIY PJOVIMAS

Sis pjovimo metodas skirtas siaury medziagos ruosiniy pjovimui.
Prie$ pradedant pjauti, reikia patikrinti, ar gerai prisukta pasukamojo
darbastalio blokavimo rankena (46) bei pjovimo disko pasvirimo
blokavimo svirtis (38).

Atsizvelgdami j ruosinio matmenis, pritvirtinkite jj prie darbastalio.
Nustatykite reikiamg pjovimo kampa.

Atblokuokite pjovimo mechanizmo alkane ir pjovimo disko
dangtj.

Paspauskite jungiklj (7) (palaukite kol pjovimo diskas suksis jam
numatytu, maksimaliu greiciu).

Laikydami uz rankenos (31) létai nuleiskite pjovimo mechanizmg
ir saikingai spausdami pradékite pjauti.

ISjunkite pjukla ir palaukite, kol pjovimo diskas visiskai nustos
suktis.

« Pjovimo mechanizmo alkune létai pakelkite j virsy.
Nepakankamai prisukus pasukamo darbastalio blokavimo
rankena, pjovimo diskas gali netikétai nuslysti ruosinio
pavirSiumi, todél issviesta ruosinio dalis gali suzeisti operatoriy.

PASUKAMO DARBASTALIO REGULIAVIMAS PJUVIUI KAMPU

Dél pasukamo darbastalio (42) yra galimybé pjauti medziagg

reikiamu kampu, reguliuojamu iki 45° , lygiagrecios padéties

atzvilgiu, j kaire arba desine puse.

« Atitraukite ir persukite pjovimo mechanizmo galvos strypa (39)
bei leiskite, kad jis savaime létai pakilty iki paties virsaus.

« Atsukite pasukamojo darbastalio blokavimo rankeng (46).

A\

« Paspauskite pasukamojo darbastalio blokavimo mygtuka (45)
ir pasukite pasukamajj darbastalj (42) pasirinktu kampu, pagal

kampinés skalés, rodancios darbastalio nustatymo kampg
parodymus (43) (pav. K).

« Uzblokuokite sukdami pasukamojo darbastalio blokavimo
rankena (46).

Pasukamas darbastalis (42) turi visa eile jlaidy, kad galétuméte greitai
pasirinkti dazniausiai naudojamus pjovimo kampus. Tai pjovimo
kampai, kuriy prireikia dazniausiai (0°, 15° 22,5° 30°, 45° | kaire ir
desing). Naudojantis kampine skale (43), turin¢ia vieno laipsnio
vertés padalas, galima tiksliai nustatyti reikiama kampa. Nepaisant to,
kad skalé yra pakankamai tiksli, nustatytg kampa rekomenduojame
patikrinti kampainiu arba kitu kampy matavimo jtaisu.

Kai naudojate greitg standartiniy kampy nustatymo buda, turite

iSgirsti spragteléjima, reiskiantj, kad sklendé stabiliai jsitvirtino

igilinime.

PJOVIMO MECHANIZMO NUSTATYMAS (GALVUTES) |STRIZAM

PJOVIUI

Istrizam pjaviui atlikti, pjovimo mechanizmg galima palenkti

reikiamu nuo 0°iki 45° kampu (pav. L).

« Ojstrizam pjaviui atlikti, pjovimo mechanizma galima palenkti
reikiamu nuo 0° iki 45° kampu (pav. L).

Prireikus reguliuoti abiejy kampy nustatymus (abejose

plokstumose, horizontalioje ir vertikalioje) miSriam pjaviui, visy

pirma reikia nustatyti jstrizo pjavio kampa.

PJOVIMO DISKO STATMENOS PADETIES PASUKAMOJO DAR-

BASTALIO ATZVILGIU TIKRINIMAS IR REGULIAVIMAS.

siekiant kuo tikslesnio pjavio, praéjus tam tikram jrenginio

naudojimo laikui, reikia patikrinti ir prireikus sureguliuoti

pagrindinius diskinio pjaklo darbiniy parametry nustatymus.

Atsukite pjovimo mechanizmo galvos pasvirimo kampo

blokavimo svirtj (38).

Pjovimo galva pasukite iki galo j desine puse (lygiagreciai

pasukamam darbastaliui) ir prisukite pjovimo mechanizmo galvos

pasvirimo kampo blokavimo svirtj (38).

Atsukite pasukamo darbastalio blokavimo rankeng (46).

Pasukamg darbastalj (42) pasukite ties 0° atzyma ir prisukite

pasukamo darbastalio blokavimo rankeng (46).

Paspauskite slankaus dangcio blokavimo svirtj (32) ir nuleiskite

diskinio pjaklo galva iki galo zZemyn.

Naudodami matavimo prietaisa, patikrinkite pjovimo disko

pasvirimo kampg pasukamo darbastalio (42) atzvilgiu (turi bati

status kampas).

Matuojant batina jsitikinti, kad matavimo prietaisas nesiliecia prie

pjovimo disko dantuky, kadangi dél ant pjovimo disko dantuky

esancio karbido sluoksnio, iSmatavimai gali bati netikslas.
Jeigu kampas néra lygus 90°, jj reikia sureguliuoti, toliau nurodytu
eiliskumu:

« Pjovimo mechanizmo galvg palenkite j kaire.

« Reguliavimo varzta (52) sukdami j desine arba kaire puse
padidinkite arba sumazinkite pjovimo mechanizmo galvos
pasvirimo kampa. Uzblokuokite verzle (53) (pav. N).

« Pjovimo diska nustate statmenai pasukamojo darbastalio
atzvilgiu, leiskite, kad pjovimo mechanizmo galva pati létai pakilti
jvirsy.

Panasiai, nustatomas pjovimo mechanizmo galvos pasvirimo 45°

kampas, jstrizam pjaviui. Siam tikslui naudokite reguliavimo varzta

(54) ir verzle (55), esancia kitoje pjovimo mechanizmo alklnés

puséje (pav. O).

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus iStraukite elektrinio jrankio elektros
laido kistuka, i$ elektros tinklo lizdo.

VALYMAS

Baigus darba, nuo darbastalio reikia pasalinti visus medziagos
gabalélius bei kruopsciai nuvalyti dulkes, taip pat ir nuo pjovimo
disko bei jo dangcio.

Diskinj pjaklg geriausia valyti Sepetéliu ar suslégto oro srautu.
Diskiniam pjaklui valyti, niekada nenaudokite vandens taip pat
bet kokiy kity cheminiy skysciy.
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Rankenos ir reguliavimo rankenélés visada turi bati $varios.
Patikrinkite ar neuzsikisusios variklio ausinimo angos bei ar jose
néra dulkiy sankaupy, taip apsaugosite diskinio pjaklo variklj nuo
perkaitimo

Diskinj pjukla visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje
vietoje.

Elektros laido keitima, kaip ir kitus remonto darbus galima atlikti
tik autorizuotose gamintojo remonto dirbtuveése.

Butina reguliariai tikrinti visus varzus ir tvirtinimo sriegius, ar
neatsisuke. Kartais, darbo metu jie gali atsilaisvinti.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

Pjovimo diskas keic¢iamas tik tuomet, kai jrankis nustatytas
skersavimo pjaklo funkcijai atlikti.

« Atitrauke pjovimo mechanizmo galvos blokavimo strypa (39),
atlaisvinkite pjovimo mechanizmo alkdne.

Leiskite pjovimo mechanizmo alkdnei paciai létai pakilti j virsy.
Paspauskite ir prilaikykite slankaus dangcio blokavimo svirtj (32).
Norédami prieiti prie pjovimo disko tvirtinimo varzto (58) (pav. R),
slanky dangtj (33) pakelkite j virsy, taip pasieksite pjovimo disko
tvirtinimo varztg (56), tuomet atsukite jj ir atitraukite dangtj (57)
(pav. P).

Paspauskite ir prilaikykite suklio blokavimo mygtuka (12) (kad
uzblokuoti suklj, pjovimo diska gali prireikti pasukti ranka).
Naudodami komplekte esantj rakta, laikrodzio rodyklés kryptimi
issukite pjovimo disko tvirtinimo varzta (58) (kairysis sriegis).
Paleiskite suklio blokavimo mygtukg (12) ir nuimkite pjovimo
disko tvirtinimo varztg bei nuimkite iSoring junge (59).

Pries uzdédami, nuvalykite visas naudojamas, tvirtinimui skirtas
detales.

Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad jis priglusty prie jungés
vidinés pusés ir bty paciame centre.

Nauja pjovimo diskg uzdékite taip, kad rodyklé ant pjovimo disko,
nurodanti pjovimo dantuky kryptj sutapty su rodyklés, esancios
ant stabilaus dangcio kryptimi.

Uzdékite iSorine junge ir jspaude suklio uzraktg (12), priesinga
laikrodZio rodykléms kryptimi prisukite pjovimo disko tvirtinimo
varzta.

Uzdékite dangtj (57) ir prisukite varztg (56).

Paleiskite slankyjj dangtj (33), palaukite kol jis grjs j pradine padétj
(slankus dangtis turi visiskai uzdengti pjovimo diska).

Patikrinkite slankaus dangcio (33) padétj bei, ar jis lengvai juda
pakeliant ir nuleidziant pjovimo mechanizmo alkane.
Tvirtindami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky kryptj
(ziarékite j rodykles, esancias ant pjovimo disko ir stabilaus
dangcio). Pakeista pjovimo diska pasukite ranka ir patikrinkite,
ar jis laisvai juda.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
anglinius Sepetélius batina nedelsi: pakeisti. Visada keic¢iami
iSkart abu angliniai Sepetéliai. Angliniai Sepetéliai keic¢iami,
nustacius jrenginj kaip skersavimo pjakla

Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelj (60) (pav. S).

ISimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius.

Suslégto, zemo slégio oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies
dulkes.

|dékite naujus anglinius Sepetélius (angliniai Sepetéliai j laikiklius
isideda lengvai) (pav.T).

Priverzkite angliniy Sepetéliy dangtelj (60).

Pakeitus anglinius Sepetélius, elektrinj jrankj reikia jjungti ir
leisti jam veikti be apkrovos, apytikriai 2 - 3 min. tol, kol angliniai
Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik
kvalifikuotas asmuo.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

‘ Universalus diskinis pjiklas ‘
‘ Dydis Verté ‘

GRA\PHITE

Elektros tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1600 W
Pjovimo disko sukimosi greitis (be apkrovos) 4800 min™'
13orinis pjovimo disko angos skersmuo 254 mm
Pjovimo disko vidinés angos skersmuo 30 mm
Apsaugos klasé 1l
Svoris 15kg
Pagaminimo metai 2020

Staci
Maksimalus medziagos storis 38 mm
Skersavimo pjiklo funkcija

Istrizo pjavio ribos 0°+45°

Pjavio kampu ribos + 450

Pjaunamos medziagos storis, [0° x 0° 70 x 150 mm

pjaunant kampu ir nuozulniai [45°x 0° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40x 150 mm

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Universalus diskinis pjaklas
[Lp,=89 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso slégio lygis
Garso galios lygis

|LwA=1 02 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie jrankio skleidziama triuksmo lygj, pavyzdziui, garso
slégio lygj Lp, bei garso galios lygj Lw, taip pat matavimy paklaidas K
(K zymima matavimy paklaida). Jrankio skleidziama vibracija nurodyta
pagal vibracijos pagreicio verte a, (kai K Zzymima matavimo paklaida).
Sioje instrukcijoje toliau nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas
pagal standarta EN 61029. Siuos pateiktus vibracijos matavimy
duomenis a, galima naudoti jrankiy palyginimui taip pat jie gali bati
naudojami ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip
pat nebus tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél
minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis
nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verteé gali buti daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina
imtis Siy papildomy saugos priemoniy: priziaréti jrankj ir darbinius
priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatdrg, teisingai organizuoti
darba.

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.
* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai
yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdeéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO

ORIGINALVALODAS

UNIVERSALAIS ZAGIS
59G801

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

iPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

UNIVERSALAIS ZAGIS, DROSIBAS BRIDINAJUMI

Darba laika ar zagi ievérot drosibas un darba higiénas noteikumus.
Izmantot tikai razotaja ieteiktus zagdiskus, kas atbilst normai EN
847-1.

Zagdiska nomainas laika ir jaatceras, ka ta biezums nedrikst bt
lielaks par skaldama kila biezumu.

Pievérst uzmanibu tam, lai izvélétais zagdisks batu atbilstoss
zagéjamam materialam.

Nedrikst izmantot zagdiskus no atrgriezéjtérauda (HSS). St térauda
diski var viegli salGzt.

Parliecinaties, ka zagdiska grieanas virziens atbilst atzimétam
zaga dzinéja griesanas virzienam.

Izmantot tikai tos zagdiskus, kuriem pielaujamais maksimalais
atrums ir lielaks par maksimalo zaga darbvarpstas griesanas
atrumu.

Izmantot tikai uzasinatus zagdiskus, kuriem nav plisumu vai
deformaciju.

Zagdiskam ir jabat pilnigi brivai grieanas kustibai.

Vienmér ir jaizmanto atbilsto$i novietotais skaldamais kilis un
atbilstosi noregulétais zagdiska augséjais aizsegs.

Pirms darba sakuma parbaudit, vai diska aizsegs kustas brivi.
Zaga aizsegs jauzliek tada pozicija, lai apstrades laika tas viegli
piegulétu pie apstradajama materiala. Aizliegts fiksét aizsegu
atverta pozicija.

Apstradajamais priek$mets japieliek tikai pie kustiba eso3a
zagdiska. Pretéja gadijuma disks var aizkiléties apstradajama
priekSmeta vai rasties atsitiens.

Gadijuma, ja disks aizkilésies materiala, izslégt ierici un stipri
turét apstradajamo priekSmetu. Lai izvairitos no atsitiena,
kustinat apstradajamo materialu drikst tikai tad, kad
zagdisks apstasies pilniba. Pirms atkartotas ierices ieslégsanas
likvidét diska aizkilésanas iemeslu.

Piebidit materialu pie zagdiska ar atbilstosi biditaju.

Zagéjot koksnes gabalu, kas jau iepriek$ tika izmantots,
parliecinaties, ka taja nav tadu nevélamo elementu ka naglas,
skraves u.tml.

Vienmér jalieto aizsargbrilles, dzirdes aizsargi un pretputek|u
maska.

Darba laika ir javalka atbilstosais apgérbs! Brivie apgérba elementi
vai juvelierizstradajumi var tikt aizkerti ar rotéjoso zagdisku.

Pirms jebkadas regulésanas, mérjjumiem un darbibam, kas
ir saistitas ar tiriSanu vai aizkiléto koksnes gabalu iznemsanu,
vienmér izslégt zagi ar slédzi un atvienot no barosanas, izvelkot
kontaktdaksu no kontaktligzdas!

Pabeidzot jebkadas remonta vai apkopes darbibas, pirms zaga
ieslégsanas piestiprinat visus aizsegus un aizsargelementus.
Barosanas tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru
tabula dotajai vértibai.

Atlauts pievienot zagi tikai pie elektroinstalacijas, kas ir aprikota ar
stravas-noplades automatu, kas partrauks barosanu, ja noplades
strava parsniegs 30mA 30ms laika.

Stradajot arpus telpam, zaga barosanai izmantot tikai artelpu
pagarinatajus.

Nedrikst izmantot zagi malkas zagésanai.

Turét rokas ta, lai tas nevarétu noslidét un nonakt kontakta ar

zagdisku.
Aizliegts nonemt skaidas no zaga darba zonas, kad zagis ir ieslégts.
Vienmér nofiksét  apstradajamo  elementu.  Neapstradat

elementus, kas ir parak mazi nofiksésanai.
Nedrikst stradat ar zagi, ja operators ir noguris vai atrodas
medikamentu ietekmé.

Nepieciesams, lai visas zagi apkalpojosas personas tiktu atbilstosi
apmacitas zaga apkopg, regulésana un lietosana.

Nedrikst stradat ar zagi vai atstat to vieta, kas ir paklauta lietus vai
mitruma iedarbibai.

Aizliegts stradat ar zagi spradzienbistamo $kidrumu vai gazu
tuvuma.

Zada operatoram ir jabat pilngadigam.

Nepiederigas personas nedrikst atrasties pieslégta vai stradajosa
zadga tuvuma.

Japarbauda barosanas vada tehniskais stavoklis. Aizliegts lietot
zadi, ja ta barosanas vads ir bojats.

Aizliegts veikt jebkadus patstavigus zaga remontdarbus.
Bojajuma gadijuma piegadat zagi autorizétam servisa centram,
lai veiktu remontu.

Nekavéjoties nomainit bojatus aizsargelementus.
Aizliegts parslogot zagi, sekméjot ievérojamu
apgriezienu paléninasanos.

Darba vieta ir jauztur tiriba. Pirms darba uzsak3anas aizvakt
koksnes atkritumus vai nevajadzigus prieksmetus.

Darba vietai ir jabat labi apgaismotai.

Nedrikst novérst uzmanibu personai, kas strada ar zagi.
Zagadarba laika izvairities no kontakta ar iezemétiem elementiem,
caurulvadiem, kaloriferiem, ledusskapjiem.

Péc dzingja izsléegsanas ar slédzi aizliegts méginat apturét
zagdisku, spiezot uz to no saniem.

Nekavéjoties nomainit bojato zagdisku.

Mainot zagdisku, lietot aizsargcimdus.

Aizliegts izmantot zagdiskus, kuru parametri atskiras no 3aja
instrukcija noraditajiem parametriem.

Aizliegts méginat demontét vai atvienot zaga aizsargelementus.
Darba partrauksanas nepiecieSsamibas gadijuma pabeigt veicamo
zagésanas darbibu un izslegt zagi.

Ja nepiecieSams pabeigt un atstat darba vietu, izsléegt zagi ar
slédzi un atvienot to no barosanas, iznemot vada kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

Nepieskarties pie diska péc zagésanas beigam, kamér disks
neatdzisis. Darba laika disks |oti atri uzsilst.

Pirms darba uzsaksanas nepiecieams parbaudit zaga tehnisko
stavokli:

vai visi aizsargelementi ir darbderigi un darbojas saskana ar to
izmantosanas mérki;

vai skraves un citi nostiprinosie elementi nav valigi;

vai no zaga darbibas zonas tika iznemti visi nevélamie objekti,
piem., atslégas diska montazai.

Nedrikst uzglabat materialus un instrumentus virs zaga.

Vienmeér japarliecinas, ka apstradajamais materials piegul pie zaga
darbgalda ar visu savu virsmu.

Garo elementu zagésanas gadijuma izmantot atbilstosus balstus,
lai nenotiktu zagdiska aizkilésanas materiala.

Apalo materiala gabalu parzagésanas gadijuma izmantot spiles,
kas nelaus materialam griezties zagésanas laika.

Aizliegts vienlaikus zagét vairakus materiala gabalus.

Zagéjot Saurus materiala gabalus, izmantot biditaju, kas atrodas
zaga komplektacija. Nedrikst zagét materialu, kuru nevar drosi
satvert.

Aizliegts méginat novakt materiala gabalus, skaidas un citus
objektus, kad zagdisks griezas.

Darba laika ar zagi ir jabat pieslégtai argjai puteklu novadisanas
sistémai.

Nedrikst atvienot zagi no kontaktligzdas, velkot aiz vada. Sargat
barosanas vadu no parmériga siltuma iedarbibas, ellas un asajam
malam.

Darba laika ar zagi ir jaienem stabila pozicija, kas nodrosina
lidzsvaru.

Visiem zaga elementiem ir jabat atbilstosi nostiprinatiem.
Nedrikst veikt profilzagésanu vai dzilzagésanu.

Parnesot zagi, turét to tikai aiz transportésanas roktura. Nedrikst
parvietot zagi aiz ta elementu aizsegiem.

Transportésanas laika augséjai zagdiska dalai ir jabat nosegtai ar
aizsegu.

zagdiska

Universala zaga drosibas noteikumi

Darba laika ar zagi ievérot drosibas un darba higiénas noteikumus.
Izmantot tikai razotaja ieteiktus zagdiskus, kas atbilst normai PN-
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EN 847-1.

Zagdiska nomainas laika jaatceras, ka ta biezums nedrikst bat
lielaks par skaldama kila biezumu.

Pievérst uzmanibu tam, lai izvélétais zagdisks atbilstu materialam,
kas ir jazage.

Izmantot tikai tadus zagdiskus, kam atlautais maksimalais atrums
ir lielaks par maksimalo zaga darbvarpstas griesanas atrumu.
Nedrikst izmantot zagdiskus no atrgriezéjtérauda (HSS), ka ari
zagdiskus, kuru parametri atskiras no $aja instrukcija minétajiem.
Izmantot tikai uzasinatus zagdiskus bez plisumiem vai
deformacijas.

Nekaveéjoties nomainit bojatu zagdisku.

Parliecinaties, ka zagdiska griesanas virziens atbilst atzimétam
zada dzinéja griesanas virzienam.

Zagdiskam ir jagriezas pilniba brivi.

Vienmér jaizmanto atbilstosi novietotais skaldamais Kkilis un
atbilstosi noregulétais zagdiska augsiéjais aizsegs.

Parvietot materialu pie zagdiska tikai ar biditaju.

Zagéjot koksni, kas jau ieprieks tika izmantota, parliecinaties, ka
taja nav tadu nevélamo elementu ka naglas, skraves u.tml.
Vienmér jalieto aizsargbrilles, dzirdes aizsargi un pretputek|u
maska.

Lietot cimdus darba ar zagdisku, ka ari aizsardzibai no citiem
grumbulainiem un asiem materialiem (nomainot zagdisku, tas ir
jatur aiz atveres, kad vien tas ir iesp&jams).

Darba laika ir javalka atbilstosais apgérbs! Brivie apgérba elementi
vai juvelierizstradajumi var tikt aizkerti ar rotéjoso zagdisku.

Pirms jebkadas regulésanas, mérijumiem un darbibam, kas
ir saistitas ar tiriSanu vai aizkilétu koksnes gabalu iznemsanu,
vienmér izslégt zagi ar slédzi un atvienot no barosanas, iznemot
kontaktdaksu no kontaktligzdas!

Pabeidzot remonta vai apkopes darbibas, pirms zaga ieslégsanas
piestiprinat visus aizsegus un aizsargelementus.

Barosanas tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru
tabula dotajai vértibai.

Atlauts pievienot zagi tikai pie tadas elektroinstalacijas, kas ir
aprikota ar stravas-nopludes automatu, kas partrauks barosanu, ja
noplades strava parsniegs 30mA 30ms laika.

Stradajot arpus telpam, zaga barosanai izmantot tikai artelpu
pagarinatajus.

Nedrikst izmantot zagi malkas zagésanai.

Turét rokas ta, lai tas nevarétu noslidét un nonakt kontakta ar
zagdisku.

Nedrikst stradat ar zagi, ja operators ir noguris vai atrodas
medikamentu ietekmé.

Nepieciesams, lai visas zagi apkalpojosas personas tiktu atbilstosi
apmacitas par zaga apkopi, regulaciju un lietosanu.

Nedrikst stradat ar zagi, uzglabat to vai atstat lietus vai mitruma
iedarbibai paklauta vieta.

Aizliegts stradat ar zagi spradzienbistamu $kidrumu vai gazu
tuvuma.

Zaga operatoram ir jabat pilngadigam.

Nepiederigas personas nedrikst atrasties pieslégta vai stradajosa
zaga tuvuma.

Japarbauda barosanas vada tehniskais stavoklis.

Aizliegts lietot zagi, ja ta barosanas vads ir bojats.

Nekaveéjoties nomainit bojatus aizsargelementus.

Aizliegts parslogot zagi, sekméjot ievérojamu zagdiska
apgriezienu paléninasanos.
Darba vieta ir jauztur tiriba.
Pirms darba uzsaksanas aizvakt koksnes atkritumus vai

nevajadzigus prieksmetus.

Zada darba vieta nedrikst atrasties nepiederigas personas.

Darba vietai ir jabat labi apgaismotai.

Nedrikst noveérst ar zagi stradajosas personas uzmanibu.
Zagadarba laika izvairities no kontakta ariezemétiem elementiem,
caurulvadiem, kaloriferiem, ledusskapjiem.

Péc dzingja izslegsanas ar slédzi aizliegts méginat apturét
zagdisku, spiezot uz to no saniem.

Aizliegts méginat demontét vai atvienot zaga aizsargelementus.
Ja nepieciesams partraukt darbu, pabeigt veicamo zagésanas
darbibu un izslégt zagi.

Ja nepieciesams pabeigt un atstat darba vietu, izslégt zagi ar

UZMANIBU! lerice ir pared

slédzi un atvienot to no barosanas, iznemot vada kontaktdaksu

no kontaktligzdas.

Nedrikst atvienot zagi no kontaktligzdas, velkot aiz vada.

Sargat barosanas vadu no parmériga siltuma iedarbibas, ellas un

asajam malam.

Stingri piestiprinat zagi pie darba galda (ja tas tam ir paredzéts).

Zagis nav paredzéts rievu veidosanai.

Pirms darba uzsaksanas parbaudit zaga tehnisko stavokli:

- vai visi aizsargelementi ir darbderigi un strada atbilstosi
izmantosanas mérkim;

- vai skraves un citi stiprinosie elementi nav valigi;

- vai tika iznemtas atslégas.

Nedrikst uzglabat materialus un instrumentus virs zaga.

Vienmeér japarliecinas, ka apstradajamais materials piegul pie zaga

darbgalda ar visu savu virsmu.

Garo elementu zagésanas gadijuma izmantot atbilstosus balstus,

lai nenotiktu zagdiska aizkilésanas materiala.

Apalo materiala gabalu parzagésanas gadijuma izmantot spiles,

kas nelaus materialam griezties zagésanas laika.

Aizliegts vienlaikus zagét vairakus materiala gabalus.

Nedrikst zagét materialu, kuru nevar drosi satvert.

Aizliegts méginat novakt materiala gabalus, skaidas un citus

objektus, kad zagdisks griezas.

Darba laika ar zagi ir jabat pieslégtai argjai puteklu novadisanas

sistémai.

Darba laika ar zagi ir jaienem stabila pozicija, kas nodrosina

lidzsvaru.

Visiem zaga elementiem ir jabat atbilstosi nostiprinatiem.

Nedrikst parvietot zagi aiz ta elementu aizsegiem.

Transportésanas laika zagdiskam ir jabat nosegtam ar aizsegu.

Ja zagis ir aprikots ar lazeri, nedrikst nomainit to pret cita veida

lazeri.

Aizliegts veikt jebkadus patstavigus zaga remontdarbus.

Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéts personals autorizéta

servisa centra, izmantojot tikai originalas rezerves dalas.

Parliecinaties, ka zagdiska augséja dala ir pilniba aizsegta lenkzaga

darba rezima.

éta darbam iek

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosSibas un
papildu aizsardzibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav
neliels risks gat ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

1 2 3 4
5 6 7 8
1. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus
bridinajumus un drosibas noteikumus
2. Lietot personigus aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles,
dzirdes aizsargus un pretputek|u pusmaskas)
3. Atslégt barosanas vadu pirms apkopes vai remontdarbiem
4. Nepielaist bérnus pie ierices
5. Sargat no lietus
6. Otra aizsardzibas klase
7. Turét rokas dro$a attaluma no zaga darba zonas
8. Atkritumu dalita vaksana

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Universalais zagis ir domats materialu zagésanai no koksnes un
koka izstradajumiem. lerice var tikt izmantota ka galda zagis vai
lenkzagis. Atra bezinstrumentu iesp&ja mainit darba rezimus
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atvieglo darbu. lerices jauda ir piemérota cietas un mikstas
koksnes zagésanai, ka ari skaidu un kokskiedras platnu zagésanai.
Izmantojot ierici ka galda zagi, nedrikst zagét aluminiju un citus
metalus, kas nesatur dzelzi. Nedrikst lietot zagi malkas zagésanai.
Zagis ir jaizmanto tikai kopa ar atbilstosiem zagdiskiem, kuru
zobiem ir uzlikas no cietsakauséjumiem. Universalais zagis tika
ieprojektéts viegliem darbiem darbnicas, remontbavniecibas
darbiem, ka ari visa veida amatierdarbiem.

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices
elementiem, kas ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

GALDA ZAGIS (ELEMENTI)
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.

GALDA ZAGIS (ELEMENTI)

1. Skaldamais kilis

2. Zagdiska aizsegs

3. Darbgalds

4. Paraléla vadikla

5. Specialais lodzins

6. Paralélas vadiklas blokésanas svira
7. Slédzis

8. Skaidu novadisanas ieliktnis

9. Montazas atveres

10. Skaidu novadisanas iscaurule

. Darbgalda pacelSanas/nolaisanas reguléjampoga
. Darbvarpstas blokésanas poga

. Zagdisks

. Skaldama kila nostiprinatajskraves

. Skérsvadikla

. Vadgrope

. Lenku skala

. Lenka raditajs

. Universala lenkméra blokésanas reguléjampoga
. Skérsvadiklas blokésanas regulégjampoga

. lestatita lenka blokésanas reguléjampoga
22. Universalais lenkmérs

LENKZAGIS (ELEMENTI)

31. Rokturis

32. Parvietojama aizsega blokésanas svira

33. Parvietojamais aizsegs

34. Balsta liste

35. Vertikala piespiedéja pleca blokésanas reguléjampoga
36. Vertikalais piespiedéjs

37. Vertikala piespiedéja blokésanas reguléjampoga
38. Galvas noliekuma blokésanas svira

39. Galvas blokésanas pulka

40. Rotéjosa galda pagarinatajs

41. Galda pagarinataja blokésanas skrave

42. Rotéjosais galds

43. Rotéjosa galda lenku skala

44. Rotéjosa galda ieliktnis

45. Rotéjosa galda blokésanas poga

46. Rotéjosa galda blokésanas reguléjampoga
47. Putek|u novadisanas iscaurule

48. lerobezotajs

49. Regulésanas skrave

50. Kontroles uzgrieznis

51. Galvas noliekuma lenku skala

52. 90° lenka regulésanas skrave

53. Uzgrieznis

54. 45° lenka regulésanas skrave

55. Uzgrieznis

56. Skrave

57. Vaks

58. Zagdiska nostiprinatajskrave

59. Aréjais atloks

60. Oglek|a suku vaks

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.
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SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Vertikalais piespiedéjs -1 gab.

2. Universalais lenkmérs + Skérsvadikla - 1 gab.
3. Paraléla vadikla -1 gab.
4. Skaidu novadisanas ieliktnis -1 gab.
5. Biditajs -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Pirms veikt jebkadas universalzaga montazas vai regulésanas
darbibas, parliecinaties, ka tas tika atslégts no barosanas tikla.
UNIVERSALZAGA MONTAZA DARBGALDA

leteicams, lai zagis butu stingri piestiprinats pie darbgalda vai statna,

izmantojot tam paredzétas montazas atveres (9) zaga pamatné, kas

garanté drosu darbibu un novérs ierices nevélamas parvietosanas
risku darba laika. Montazas atveres atbilst skrvém ar diametru

8 mm ar atslégas vai sesstara galvu.

Zaga montazas laika pie darbgalda virsmas japarliecinas, ka:

« Darbgalda virsma ir plakana un tira;

« Skraves ir aizskrivétas vienadi, bez parmériga momenta
(nostiprinatajskraves ir jaaizskravé ta, lai pamatne nebuatu
nospriegota vai neatslanotos). Parmériga nospriegojuma
rezultata pamatne var plist.

PARVIETOSANA

Pirms parvietosanas javeic sadi soli: :

« lestatit ierici galdzaga stavokli;

« Parvietot, turot ar abam rokam aiz pamatnes.

DARBS/ IESTATLJUMI

Pirms veikt jebkadas zaga regulésanas darbibas, parliecinaties, ka
ierice ir atslégta no elektrotikla. Lai nodrosinatu drosu, precizu un
produktivu zaga darbibu, visas regulacijas darbibas veikt pilniba.
Pabeidzot regulacijas un iestatisanas darbibas, parliecinaties,
ka visas regulésanas atslégas ir iznemtas. Japarbauda, vai visi
skravelementi ir atbilstosi aizskravéti.

Veicot regulésanas darbibas, parliecinaties, ka visi aréjie elementi
strada pareizi un ir laba tehniska stavokli.

Nolietota vai bojata dala ir janomaina kvalificétam personalam
pirms zaga lietosanas uzsaksanas.

PIEZIMES PAR ZAGESANU

Pabeidzot katru regulésanu, ir ieteicams veikt
méginajumzagésanu, lai parbauditu veiktas regulésanas
pareizumu un mérijumus.

Péc zaga ieslégsanas uzgaidit, kamér zagdisks sasniegs savu
maksimalo griesanas atrumu tuksgaita, un tikai tad uzsakt
zagésanu.

Garakus materiala gabalus nodrosinat no nokrisanas zagésanas
procesa beigas (piem., ar veltnisbalsta palidzibu).

Uzsakot zagésanu, ir jabat ipasi uzmanigam!

Zagejot koksni, kas jau ieprieks tika izmantota, parliecinaties,
ka taja nav tadu nevélamo elementu ka naglas, skraves u.tml.
Uzgaidit, kamér zagdisks apstasies, un tikai tad izpemt
nozagétus materiala gabalus.

Vienmér turét apstradajama materiala pamatdalu. Aizliegts
turét to materiala dalu, kas tiks nozagéta.

IERICES IZMANTOSANA KA GALDA ZAGIS

PUTEKLU NOVADISANA

Lai novérstu skaidu uzkrasanos un nodrosinatu maksimalu darba
produktivitati, nepieciesams:

« Pacelt zaga rami lidz maks. aug$éjam stavoklim lenkzaga pozicija.

.
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« Novietot skaidu novadisanas ieliktni (8) uz rotéjosa galda (42) ta,
lai tas atrastos savos stiprinajumos.

« Nolaist un noblokét zaga rami galda zaga pozicija.

« Pieslegt skaidu novadisanas ieliktni (8) pie rapnieciska
puteklstcéja, izmantojot skaidu novadisanas iscauruli (10).

SKALDAMA KILA IESTATIJUMA PARBAUDE

Skaldamajam kilim (1) ir jabat piestiprinatam ta, lai attalums starp
zagdisku (13) un skaldamo kili (1) batu 3-5 mm (skaldamajam kilim
jaatrodas tiesi uz zagdiska gareniskas ass) (A att.). Skaldama kila
stavokli nepieciesams parbaudit katru reizi péc zagdiska nomainas.

ZAGDISKA AIZSEGS

Zagdiska aizsegam (2) ir jabat piestiprinatam ta, lai tas varétu
pacelties, kad materials tiek pakapeniski virzits pie zagdiska (13),
un brivi nolaisties péc materiala parzagésanas.

PARALELAS VADIKLAS MONTAZA

lelikt paralélas vadiklas (4) stiprinajumu darbgalda (3) vadosaja
sliede.

lestatit paralélo vadiklu (4) nepiecieSamaja stavokli (izmantojot
skalu un specialo lodzinu (5)), un nostiprinat ar paralélas vadiklas
blokésanas sviru (6) (B att.).

leteicams, veikt méginajumzagésanu, ka ari mérijumus un, ja tas ir
nepieciesams, korigét paralélas vadiklas stavokli.

Lai izvairitos no apstradajama materiala aizkilésanas, paralélo
vadiklu (4) var parvietot gareniska virziena, atlaizot paralélas
vadiklas nostiprinatajskravi un reguléjampogu.

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru tabula
noraditajam sprieguma lielumam. Zagi drikst ieslégt tikai tad, kad
zagésanai paredzétais materials ir atlikts no zagdiska.

leslégsana - nospiest slédza (7) pogu,I” (C zim.).

I1zslég3ana - nospiest slédza (7) pogu,0”.

ZAGESANAS DZILUMA REGULESANA

« Atlaist, griezot darbgalda pacelsanas/nolaisanas reguléjampogas
(11).

« lestatit darbgaldu (3) nepieciesamaja zagésanas dziluma.

« Noblokét izvélétaja stavokli ar darbgalda pacelsanas/ nolaisanas
reguléjampogam (11) (D att.).

Ir iespéja mainit darbgalda pacelsanas/nolaisanas reguléjampogas

(11) sviras stavokli, to atvelkot un atbrivojot.

Zagimir jabut iestatitam ta, lai visaugstak eso3ais zagdiska punkts

atrastos nedaudz augstak par parzagéjama materiala virsmu.

ZAGESANA ZEM LENKA, IZMANTOJOT UNIVERSALO
LENKMERU

Universalais lenkmeérs tiek montéts darbgalda kreisaja pusé.

« Nonemt paralélo vadiklu (4) no darbgalda (3) virsmas.

« Novietot universalo lenkméru (22) vadgropé (16).

« Piestiprinat skérsvadiklu (15) pie lenkméra (22) ar skérsvadiklas
blokésanas reguléjampogu (20) palidzibu, uzlikt vajadzigo
zagésanas lenki, izmantojot lenku skalu (17), un nofiksét ar
iestatita lenka blokésanas reguléjampogu (21).

Noblokét universalo lenkméru (22) ar blokésanas reguléjampogu
(19) (E att.).

Nepieciesamas iestatit Skérsvadiklu (15) ta, lai Skérsvadikla
nenonaktu kontakta ar zagdisku (pastav Skérsvadiklas
parvietosanas risks).

Pirms zaga ieslégsanas parbaudit, vai $kérsvadikla (15) atrodas
apt. 2 cm attaluma no zagdiska.

Stingri piespiest apstradajamo materialu pie skérsvadiklas (15).
leslegt zagi un parvietot apstradajamo materialu zagdiska
virziena, lai veiktu zagésanu.

Vienmér parvietot zagéjamo materialu tik talu, lai varétu veikt
zagésanu pilniba.

Skérszagésanas laika nav jaizmanto paraléla vadikla ka nozagéjama
materiala garuma ierobezotaju, jo nozagéjamais materials var
aizKiléties starp paralélo vadiklu un zagdisku, radot atsitienu.

GARENZAGESANAS VEIKSANA

Garenzagésana ir materiala parzagésana visa ta garuma atbilstosa
platuma.

« Uzlikt paralélo vadiklu (4) atbilstosa zagésanas platuma.

« leslégt zagi un uzgaidit, kamér zagdisks sasniegs savu maksimalo
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grieSanas atrumu.

Piespiest materialu pie paralélas vadiklas (4) un parvietot to
zagdiska virziena lidz skaldama kila (1) galam (zagdiska tiesa
tuvuma izmantot biditaju).

Nozagéto materialu atstat uz darbgalda lidz bridim, kad zagdisks
apstasies pilnigi péc zaga izslégsanas.

Péc katras regulésanas ir ieteicams veikt méginajumzagésanu,
lai parbauditu veikta iestatijuma pareizumu. Zagésanas laika ir

jastav viena pusé no zagésanas linijas.

MAZU MATERIALA GABALU PARZAGESANA

« Uzlikt paralélo vadiklu (4) atbilstosa zagésanas platuma.

« Materialu parvietot ar abam rokam. Zagdiska tiesa tuvuma
vienmér izmantot biditaju (atrodas aprikojuma), lai parvietotu
materialu, vai ari papildu koksnes gabalu, lai piespiestu zagéjamo
materialu pie paralélas vadiklas (4).

« Vienmér parvietot zagéjamo materialu lidz skaldama kila (1)
galam.

Iso un 3auro materiala gabalu zagésanas laika izmantot biditaju

jau uzsakot zagésanu.

IERICES IZMANTOSANA KA LENKZAGIS

DARBS AR IZLICES PLECU (GALVU)

Izlices plecam ir divi stavokli: augséjais un apakséjais. Lai atbrivotu

galvu no noblokéta apakséja stavok|a, nepiecieSams rikoties $adi:

« Nonemt paralélo vadiklu (4) un universalo lenkméru (22).

Viegli nospiest uz roktura (31) un pieturét.

Atvilkt galvas blokésanas pulku (39) ta, lai tas aizsargmietins

izvirzitos no blokéjosas atveres.

Pagriezt galvas blokésanas pulku (39) par 90° un noblokét 3aja

pozicija (F att.).

Nospiest parvietojama aizsega blokésanas sviru (32).

Pieturét izlices plecu ta celdanas laika lidz savam augséjam

stavoklim.

Izlices pleca blokésana apakséja stavokli notiek atblokésanai

pretéja seciba, vispirms atbrivojot parvietojama aizsega

blokésanas sviru (32).

VERTIKALAIS PIESPIEDEJS

Vertikalais piespiedéjs (36) var tikt montéts zaga pamatnes abas

pusés un pielagoties parzagéjama materiala lielumam. Nedrikst

stradat ar zagi, ja netika izmantots vertikalais piespiedéjs (G att.).

Atlaist vertikala piespiedéja pleca blokésanas reguléjampogu (35)

taja pusé, kura tiks montéts vertikalais piespiedéjs.

Piestiprinat vertikalo piespiedéju (36), iebazot to zaga pamatnes

atvere.

Pielagojot vertikala piespiedéja (36) pleca izvietojumu attieciba

pret apstradajamo materialu, aizgriezt vertikala piespiedéja pleca

blokésanas reguléjampogu (35).

« Aizgriezt vertikala piespiedéja blokésanas reguléjampogu (37) ta,
lai apstradajamais materials tiktu piespiests pie zaga pamatnes.

« Parbaudit, vai materials ir stabili nostiprinats.

Lai garantétu optimalu darba drosibu, vienmér fiksét zagéjamo

materialu.

Neparzagét materialus, kas ir parak mazi fiksésanai.

ROTEJOSA GALDA PAGARINATAJA MONTAZA/ DEMONTAZA

Rotéjosa galda papildu pagarinataju piestiprinasana palielina

galda darba virsmu, kas liela méra atvieglo darbu garaku elementu

zagésanas laika. Rotéjosa galda pagarinataji tiek montéti no zaga

pamatnes kreisas un labas puses.

« Atlaist galda pagarinataja blokésanas skraves (41).

« lelikt rotéjosa galda pagarinataju (40) zaga pamatnes atveres.

« lestatit vélamo garumu un aizskravét galda pagarinataja
blokésanas skraves (41).

« Demontaza notiek montazai pretéja seciba.

PUTEKLU NOVADISANA

Ja nepieciesams izmantot efektivaku puteklu novadisanas metodi,
ipasi veselibai kaitigo kancerogéno puteklu gadijuma, pieslégt
puteklu novadisanas iscauruli (47) pie puteklu nostksanas ierices
slatenes (H att.).

ZAGESANAS DZILUMA IESTATIJUMA PARBAUDE UN
REGULESANA

Pirms darba uzsaksanas, obligati parbaudit zagésanas maksimala

.
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dziluma iestatijumu, lai parliecinatos, ka zagdisks nesaskarsies ar
zaga pamatni.

« lestatit rotéjo3o galdu (42) un izlices plecu 0° stavokli.

Nolaist izlices plecu un turét to apakséja stavokli, atbalstot pret
ierobezotaju (48).

Manuali pagriezt zagdisku, lai parliecinatos, ka tas kustas brivi.
Pareizi iestatitam zagésanas dzilumam ir janodrosina zagdiska
iedzilinasanos zem rotéjosa galda (42) augséjas virsmas par 5 mm
(Iatt.).

Neatbilstosa iestatijluma gadijuma griezt regulésanas skravi (49)
(pa kreisi vai pa labi) (J att.), ieprieks atlaizot kontroles uzgriezni
(50), kamér tiks sasniegts vélamais zagdiska iedzilinajums.

Péc veiktas regulésanas nofiksét regulésanas skravi (49) ar
kontroles uzgriezni (50).

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru tabula
dotajam spriegumam. Zagi drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir
atbidits no apstradasanai paredzéta materiala.

Wileslégsana

« Nospiest slédza (7) pogu I.

Izslegsana

« Nospiest slédza (7) pogu O.

SAURO MATERIALA GABALU NOZAGESANA

Nozagésana, galvenokart, tiek izmantota Sauro materiala gabalu
gadijuma. Pirms zagésanas uzsakSanas parliecinaties, ka rotéjosa
galda blokésanas reguléjampoga (46), ka ari zagdiska noliekuma
blokésanas svira (38) ir nofikséta stingri.

« Nofiksét materialu uz darbgalda, nemot véra ta izmérus.

lestatit nepieciesamo zagésanas lenki.

Atblokeét izlices plecu un zagdiska aizsegu.

Nospiest slédza (7) pogu (uzgaidit, kamér zagdisks sasniegs savu
maksimalu grieanas atrumu).

Lénam nolaist izlices plecu ar roktura (31) palidzibu un veikt
zagésanu ar mérenu spéku.

Izslégt zagi un uzgaidit, kamér zagdisks apstasies pilniba.

« Lénam parvietot izlices plecu uz augsu.

NepietiekamiaizgrieZot rotéjosa galda blokésanas reguléjampogu,
zagdisks var negaiditi parvietoties uz materiala augséjo virsmu,
rezultata operators var tikt ievainots ar materiala gabalu.

ROTEJOSA GALDA IESTATISANA ZAGESANAS OPERACIJAM

ZEM LENKA

Rotéjosais galds (42) lauj zagét materialu zem jebkura lenka no 90°

lidz 45° pa kreisi vai pa labi.

« Atvilkt un pagriezt galvas blokésanas pulku (39), laujot, lai izlices
plecs Iénam paceltos aug

« Atlaist rotéjo3a galda blokésanas reguléjampogu (46).

« Nospiest rotéjosa galda blokésanas pogu (45) un iestatit rotéjoso
galdu (42) zem nepieciesama lenka, izmantojot rotéjosa galda
lenku skalu (43) (K att.).

« Noblokét, aizgriezot rotéjosa galda blokésanas reguléjampogu
(46).

Rotéjosam galdam (42) ir vairaki padzilinajumi atrakai biezi
izmantojamo lenku iestatisanai.Tie ir visbiezak izmantotie zagésanas
lenki (0% 15° 22,5° 30° 45° pa kreisi/ labi). Lenka iestatijumu var
precizi noregulét, izmantojot rotéjosa galda lenku skalu (43), kas
ir graduéta ik pa vienam gradam. Neskatoties uz to, ka skala ir
pietiekosi preciza lielakajai dalai veicamo darbu, tomér ir ieteicams
parbaudit zagésanas lenki ar lenkméra vai citas lenku mérisanas
ierices palidzibu.

Izmantojot iespéju atri iestatit standarta lenkus, ir jasadzird, ka

spradrats nonak padzilinajuma.

1ZLICES PLECA (GALVAS) IESTATISANA SLIPZAGESANAI

Izlices plecs var tikt noliekts zem jebkura lenka diapazona no 0° lidz

45° (pa kreisi) slipzagésanai (L att.).

« Atvilkt galvas blokésanas pulku (39), atbrivojot izlices plecu, un
laut, lai plecs lenam paceltos lidz aug3éjam stavoklim.

« Atlaist galvas noliekuma blokésanas sviru (38).

« Noliekt izlices plecu pa kreisi vélamaja lenki, kuru var nolasit no
galvas noliekuma lenku skalas (51) (M att.).

« Aizgriezt galvas noliekuma blokésanas sviru (38).

Jair nepieciesams noregulét abu lenku iestatijumus (abas plaknés
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- horizontala un vertikala) kombinétai zagésanai, tad vienmér
vispirms iestatit slipzagésanas lenki.
ZAGDISKA PERPENDIKULARITATES PARBAUDE UN
REGULESANA ATTIECIBA PRET ROTEJOSO GALDU
Lai varétu garantét precizu zagésanu, péc noteikta lietosanas
®Iaika parbaudit un, nepieciesamibas gadijuma, noregulét zaga
pamatiestatijumus.
« Atlaist galvas noliekuma blokésanas sviru (38).
@- Uzlikt galvu maléja labaja stavokli (perpendikulari rotéjosam
galdam) un noblokét galvas noliekuma blokésanas sviru (38).
Atlaist rotéjosa galda blokésanas reguléjampogu (46).
Uzlikt rotéjoso galdu (42) 0° stavokli un nofiksét rotéjosa galda
blokésanas reguléjampogu (46).
Nospiest parvietojama aizsega blokésanas sviru (32) un nolaist
zada galvu lidz maléjam apakséjam stavoklim.
Parbaudit (ar ierices palidzibu), vai zagdisks ir novietots
perpendikulari rotéjosam galdam (42).
Veicot mérijumus, parliecinaties, ka mérinstruments nesaskaras
ar zagdiska zobiem, jo cietsakauséjuma uzliku biezuma dél
meérijumu rezultats var bat neprecizs.
Ja izméritais lenkis nav 90°, tad javeic regulésana sadi:
Pagriezt galvu pa kreisi.
Griezt regulésanas skravi (52) pa labi vai pa kreisi, lai palielinatu
vai samazinatu galvas noliekums lenki. Noblokét ar uzgriezni (53).
(N att.)
lestatot zagdisku perpendikulari rotéjosam galdam, laut, lai galva
atgrieztos augséja stavokli.
Lidzigu regulésanu var veikt 45° galvas noliekumam, kas
nepieciesams slipzagésanai, ar regulésanas skraves palidzibu (54)
un uzgriezni (55), kas atrodas izlices pleca pretéja pusé. (O att.)

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontdarbiem vai apkopi, iznemt kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

TIRISANA

« Péc darba pabeigsanas uzmanigi nonemt visus materiala gabalus,
skaidas un puteklus no darbgalda, ka ari notirit virsmu apkart
zagdiskam un ta aizsegam.

Vislabak ir tirit zagi ar suku vai zema spiediena saspiesta gaisa
plasmu.

Aizliegts izmantot Gdeni vai jebkadus kimiskos skidrumus zaga
tirisanai.

Visiem rokturiem un reguléjampogam jabat tiram.

Regulari tirit ventilacijas spraugas, lai nepielautu zaga dzinéja
parkarsanu.

Zagis vienmeér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
Barosanas vada nomaina vai citi remontdarbi ir javeic tikai
autorizéta servisa centra.

Regulari parbaudit visu skravju un nostiprinatajskravju
pievilksanas pakapi. Darba laika tas var klat valigas.

ZAGDISKA NOMAINA

Nomainit zagdisku, kad iericei ir iestatits lenkzaga darba rezims.

« Atvilkt galvas blokésanas pulku (39), atbrivojot izlices plecu.

« Laut, lai izlices plecs |énam pacelas lidz ta augséjam stavoklim.
Nospiest un pieturét parvietojama aizsega blokésanas sviru (32).
Atvilkt parvietojamo aizsegu (33) augsup, atskravét skravi (56)
un atbidit vaku (57) (P att.), lai atbrivotu pieeju skravei, kas fiksé
zagdisku (58) (R att.).

Nospiest un pieturét darbvarpstas blokésanas pogu (12) (var bat
nepieciesams pagriezt zagdisku, lai noblokétu darbvarpstu).
Izmantojot atslégu, izskravét zagdiska nostiprinatajskravi (58),
griezot pulkstenraditaja virziena (kreisa vitne).

Atlaist darbvarpstas blokésanas pogu (12), ka ari nonemt zagdiska
nostiprinatajskravi un aréjo atloku (59).

Pirms montazas attirit visas dalas, kuras jamonteé.

Uzlikt jauno zagdisku t&, lai tas batu piespiests un centriski
novietots attieciba pret iek3gjo atloku.

Uzlikt jauno zagdisku tada stavokli, kur zagdiska zobu stavoklis un
uz ta esosas bultas virziens pilniba atbilstu bultai, kas atrodas uz
aizsega.
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Uzlikt aréju atloku un aizgriezt zagdiska nostiprinatajskravi
pretéji pulkstenraditaja virzienam, kad ir nospiesta darbvarpstas
blokésanas poga (12).

Uzlikt vaku (57) un aizskravét skravi (56).

Atlaist parvietojamo aizsegu (33) lidz sakotnéjam stavoklim
(parvietojamam aizsegam pilniba jaaizsedz zagdisks).
Parliecinaties, ka parvietojamais aizsegs (33) ienem atbilstosu
stavokli un kustas brivi izlices pleca pacel$anas un nolaisanas laika.
Japievérs uzmaniba atbilstosam zagdiska griesanas virzienam
(skat. bultu uz zagdiska un pastaviga aizsega). Nomainot
zagdisku, parliecinaties, ka tas kustas brivi, pagriezot zagdisku
ar roku.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Uzreiz nomainit nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai
@ plisusas dzinéja oglekla sukas. Vienmér vienlaikus ir jamaina abas

sukas. Oglekla suku nomaina ir javeic tad, kad iericei ir iestatits
lenkzaga darba rezims.

« Atskraveét oglekla suku vaku (60) (S att.).

« Iznemt nolietotas oglekla sukas.

« Nonemt iespéjamos oglekla putek|us ar zema spiediena saspiesta
gaisa palidzibu.

lelikt jaunas oglekla sukas (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos)
(T att.).

« Piestiprinat oglekla suku vakus (60).

Péc oglekla suku mainas ieslégt zagi tuksgaita un uzgaidit 1-2
min., kamér sukas pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku
maina javeic tikai kvalificétam personalam, kas izmanto originalas
rezerves dalas.

Jebkada veida remontdarbi ir javeic razotaja autorizéta servisa

paatrinajumu a,, ir mérita saskana ar standartu EN 61029.
Noradita veértiba, kas méra vibraciju paatrinajumu a,, var tikt
izmantota iericu salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotnéjam novértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
ierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, vibraciju
limenis var mainities. Augstaku vibraciju limeni var sekmét
neatbilsto3a vai |oti reta ierices apkope. leprieks minétie iemesli
var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad ierice ir izslegta vai ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Péc visu faktoru detalizéta novértéjuma
kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi
papildu drosibas lidzekli ka ierices un darbinstrumentu cikliska
apkope, atbilstosa roku temperatara un atbilstosa darba
organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai  attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus
draudus videi un cilveku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

4GrupaTopex Spotka zograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
JLikumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopés: apstrade, publicé3ana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa

centra.
TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Universalais zagis
Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1600 W
Zaddiska griesanas atrums (tuksgaita) 4800 min!
Zagdiska aréjais diametrs 254 mm
Zagdiska iekséjais diametrs 30 mm
Aizsardzibas klase I
Masa 15 kg
Razosanas gads 2020

Galda zaga rezims
Maks. zagéjama materiala biezums 38 mm

Lenkzaga rezims

Slipzagésanas diapazons 0°+45°

| Zagésanas diapazons zem lenka +45°

Zagéjama materiala izméri[0°x 0° 70x 150 mm

zem lenka/ slipi 45°x 0° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40x 150 mm

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Universalais zagis
Akustiska spiediena limenis  [Lp,=89 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis |LwA:1 02 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta troksna limeni ir aprakstiti izmantojot 3adas
vértibas: emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas
jaudas limenis Lw, (kur K ir mérijuma neprecizitate).

lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas izmantojot vértibu, kas
méra vibraciju paatrinajumu a, (kur K ir mérijjuma neprecizitate).
Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis
L, akustiskas jaudas limenis Lw, un vértiba, kas mera vibraciju

Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ALGUPARASE D)
KASUTUSJUHENDI TOLGE

UNIVERSAALSAAG
59G801

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

UNIVERSAALSAAG, OHUTUSJUHISED

« Saega tootamise ajal tuleb tépselt kinni pidada ohutust ja
toohligieeni puudutavatest siduvatest ettekirjutustest.

Kasutage eranditult vaid |6ikekettaid, mida tootja on soovitanud
ja mis vastavad normile EN 847-1.

Loikeketta vahetamisel arvestage, et ketta paksus ei tohi olla
suurem l6hestuskiilu paksusest.

Veenduge, et valitud ketas sobiks materjalile, mida kavatsete
saagima hakata.

Keelatud on kasutada kiirldiketerasest (HSS) I6ikekettaid. Need
kettad voivad kergesti murduda.

Veenduge, et kettal margitud podrlemissuund vastaks sae
mootorile mérgitud pédrlemissuunale.
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Kasutage vaid l6ikekettaid, mille maksimaalne lubatud
poordekiirus on suurem kui sae spindli maksimaalne poordekiirus.
Kasutage vaid teravaid, pragude ja muude vigastusteta kettaid.
Paigaldatud saeketas peab saama taiesti vabalt poorelda.
Kasutage alati nouetekohaselt paigaldatud |6hestuskiilu ja
|6ikeketta tlemist katet, mis on sobivalt reguleeritud.

Enne t66 alustamist veenduge, et ketta kate liigub vabalt.
Reguleerige ketta kate nii, et todtamise ajal asetuks see kergelt
vastu toodeldavat materjali. Arge kunagi fikseerige avatud
asendis katet.

Toodeldav materjal asetage alati vastu poorlevat ketast.
Kui toimite vastupidises jarjekorras voib ketas takerduda
toodeldavasse materjali voi voib tekkida tagasilook.

Loikeketta takerdumise korral liilitage seade kinni ja hoidke
66deld. | i ko i kinni. T. gi valti I
g alles siis, kui ketas on
taielikult peatunud. Enne seadme uut kdivitamist selgitage vilja

takerdumise pohjus.

Lukake saetavat materjali sae ette alati spetsiaalse toukuri abil.
Varem kasutuses olnud puidu saagimisel veenduge kindlasti, et
materjal ei sisaldaks soovimatuid elemente, nagu naelad, kruvid
jms.

Kasutage saega tOootamisel alati kaitseprille, korvaklappe ja
respiraatorit.

Riietuge saega to6tamise ajal sobivalt! Réivaste lahtised detailid ja
ehted voivad takerduda poorlevasse kettasse.

Enne mistahes reguleerimis- ja mo6tmistoiminguid, samuti enne
sae puhastamist voi kinnikiilunud puitdetailide eemaldamist
lulitage saag toiteldlitist vélja ja eemaldage toitejuhtme pistik
pistikupesast.

Pérast mistahes parandus- véi hooldustoimingu |6petamist
ja enne sae kaivitamist paigaldage uuesti koik katted ja
ohutuselemendid.

Toitevorgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.

Saagi tohib tihendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud
elektrististeemi, mis katkestab toite juhul, kui voolu kéikumine on
30 sekundi jooksul suurem kui 30 mA.

Kui tootate saega valitingimustes, kasutage eranditult vaid
vélitoodeks moeldud pikendusjuhtmeid.

Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks.

Arge kunagi hoidke saega todtamise ajal oma kisi selliselt, et need
voiksid ootamatult libiseda vastu saeketast.

Arge piitidke eemaldada sae timbert laaste ajal, kui saag on sisse
lilitatud.

Toodeldav element tuleb alati fikseerida. Arge toodelge detaile,
mis on ohutuks fikseerimiseks liiga vaikesed.

Arge todtage saega, kui olete vésinud véi ravimite méju all.

Koik saega toctavad isikud peavad kindlasti ldbima seadme
hooldust, kasutamise ja reguleerimist puudutava véljadppe.

Arge kasutage saagi vihma kies ega liigniiskes keskkonnas,
samuti arge jatke seadet sellistesse tingimustesse.

Arge kasutage saagi plahvatusohtlike vedelike véi gaaside
ldheduses.

Sae kasutaja peab olema téisealine.

Arge lubage kérvalistel isikutel viibida sisseliilitatud véi téotava
sae laheduses.

Kontrollige toitejuhtme tehnilist seisundit. Arge kasutage
vigastatud toitejuhtmega saagi.

Arge (iritage saagi iseseisvalt parandada. Vigade ilmnemisel viige
saag parandustodeks autoriseeritud tookotta.

Kahjustatud ohutuselemendid tuleb viivitamatult vélja vahetada.
Arge koormake saagi iile. See véib viia saeketta poordekiiruse
olulise véhenemiseni.

Hoidke téokoht puhtana. Enne t66 alustamist eemaldage puidu
kiljest lahtised osad ja voorkehad.

Tookoht peab olema hasti valgustatud.

Arge juhtige kérvale saega tootava isiku tihelepanu.

Saega tootamise ajal valtige maandatud objektide, veetorude,
radiaatorite, pliitide, kiilmikute puudutamist.

Pérast sae valjalulitamist toolulitist drge kunagi Uritage poorlevat
saeketast peatada, avaldades sellele kiilgsurvet.

Kahjustatud saeketas tuleb viivitamatult vélja vahetada.

saord 1

Saeketta vahetamisel kasutage kaitsekindaid.
Arge mingil juhul kasutage saekettaid, mille parameetrid erinevad
kaesolevas juhendis toodud parameetritest.
Arge Uritage sae ohutuselemente eemaldada véi lahti votta.
Kui tekkib vajadus t66 katkestada, I6petage pooleliolev
saagimisoperatsioon ja lulitage saag valja.

kib vajadus t66 lopetada ja tookohast lahkuda, lulitage
litist vélja ja eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.
Parast to6 16p ist drge p g ' enne kui see
on jahtunud. Ketas kuumeneb t66 kdigus vdga tugevalt.
Enne t66 alustamist kontrollige sea tehnilist seisundit:
- kaskoik ohutuselemendid on korras ja toimivad néuetekohaselt,
- kas koik poldid ja muud kinnituselemendid on piisavalt tugevalt

kinni keeratud,
- kas koik korvalised elemendid, nagu néiteks ketta paigaldamisel
kasutatud vétmed, on sae tédulatusest eemaldatud.

Arge hoidke sael mingeid materjale ega tooriistu.
Veenduge, et saetav materjal toetuks kogu oma ulatuses sae
toolauale.
Pikkade detailide saagimisel kasutage vastavaid tugesid, et véltida
saeketta takerdumist saetavasse materjali.
Umarate detailide saagimisel kasutage fikseerivaid klambreid, et
véltida detaili p66rlemist saagimise ajal.
Arge kunagi saagige korraga mitut detaili.
Kitsaste detailide saagimisel kasutage seadmega kaasas olevat
téukurit. Arge saagige detaile, mida ei ole véimalik ohutult
haarata.
Arge Uritage eemaldada seadmelt puidutiikke, saepuru ega muid
objekte ajal, kui saepigi l6ikeketas poorleb.
Sae tootamise ajal peab olema sisse
tolmueemaldussiisteem.
Arge eemaldage sae toitejuhtme pistikut pistikupesast juhtmest
tirides. Hoidke toitejuhet Glemédarase kuumuse, olide ja teravate
servade eest.
Saega tootamise ajal seiske kindlas asendis, mis tagab tasakaalu.
Sae koik elemendid peavad olema nduetekohaselt kinnitatud.
Arge  kasutage saagi slivistavaks  saagimiseks ega
profiilsaagimiseks.
Sae  transportimisel  tostke  seadet  eranditult  vaid
transportkdepidemest, arge haarake sae elementide katetest.
Seadme transportimise ajal peab saeketta tlemine osa olema
kaetud kaitsekattega.
Ohutusjuhised universaalsaega té6tamiseks
« Saega toGtamise ajal tuleb tépselt kinni pidada ohutust ja
toohlgieeni puudutavatest siduvatest ettekirjutustest.
Kasutage eranditult vaid saelehti, mida tootja on soovitanud ja
mis vastavad normi PN-EN 847-1 nouetele.
Loikeketta vahetamisel arvestage, et ketta paksus ei tohi olla
suurem I6hestuskiilu paksusest.
Veenduge, et valitud ketas sobiks materjalile, mida kavatsete
saagima hakata.
Kasutage vaid loikekettaid, mille maksimaalne lubatud
poordekiirus on suurem kui sae spindli maksimaalne poordekiirus.
Keelatud on kasutada kiirloiketerasest (HSS) kettaid ja kettaid,
mille parameetrid ei vasta kdesolevas juhendis toodud
parameetritele.
Kasutage vaid teravaid, pragude ja muude vigastusteta kettaid.
Kahjustatud saeketas tuleb viivitamatult valja vahetada.
Veenduge, et kettal madrgitud poorlemissuund vastaks sae
mootorile margitud podrlemissuunale.
Paigaldatud saeketas peab saama téiesti vabalt poorelda.
Kasutage alati nouetekohaselt paigaldatud l6hestuskiilu ja
|6ikeketta Glemist katet, mis on sobivalt reguleeritud.
Saetavat materjali likake saeketta ette vaid toukuri abil.
Varem kasutuses olnud puidu saagimisel veenduge kindlasti, et
materjal ei sisaldaks soovimatuid elemente, nagu naelad, kruvid
jms.
Kasutage saega tootamisel alati kaitseprille, korvaklappe ja
respiraatorit.
Saeketta hooldamisel ja kaitseks muude abrasiivsete voi teravate
materjalide eest kasutage kaitsekindaid (saeketta vahetamisel
hoidke seda voimalusel paigaldusavast).
Riietuge saega to6tamise ajal sobivalt! Rivaste lahtised detailid ja
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ehted voivad takerduda poorlevasse kettasse.

Enne koiki reguleerimis- ja moo6tmistoiminguid, samuti enne

sae puhastamist voi kinnikiilunud puitdetailide eemaldamist

lulitage saag toiteldlitist vélja ja eemaldage toitejuhtme pistik

pistikupesast.

Pérast mistahes parandus- véi hooldustoimingu I6petamist

ja enne sae kaivitamist paigaldage uuesti koik katted ja

ohutuselemendid.

Toitevorgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis toodud

pingetugevusele.

Saagi tohib tihendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud

elektrististeemi, mis katkestab toite juhul, kui voolu kdikumine on

30 sekundi jooksul suurem kui 30mA.

Kui tootate saega valitingimustes, kasutage eranditult vaid

vélitoodeks moeldud pikendusjuhtmeid.

Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks.

Arge kunagi hoidke saega todtamise ajal oma kisi selliselt, et need

voiksid ootamatult libiseda vastu saeketast.

Arge todtage saega, kui olete vésinud véi ravimite méju all.

Koik saega toctavad isikud peavad kindlasti ldbima seadme

hooldust, kasutamise ja reguleerimist puudutava véljadppe.

Arge kasutage saagi vihma kies ega liigniiskes keskkonnas,

samuti arge jatke seadet sellistesse tingimustesse.

Arge kasutage saagi plahvatusohtlike vedelike véi gaaside

ldheduses.

Sae kasutaja peab olema téisealine.

Arge lubage kérvalistel isikutel viibida sisseliilitatud véi tootava

sae laheduses.

Kontrollige toitejuhtme tehnilist seisundit.

Arge kasutage vigastatud toitejuhtmega saagi.

Kahjustatud ohutuselemendid tuleb viivitamatult vélja vahetada.

Arge koormake saagi ile. See voib viia saelehe pédrdekiiruse

olulise véhenemiseni.

Hoidke t6okoht puhtana.

Enne t66 alustamist eemaldage puidu kiljest lahtised osad ja

voorkehad.

Arge lubage kérvalistel isikutel viibida kohas, kus saega téotate.

Tookoht peab olema hasti valgustatud.

Arge juhtige kérvale saega tootava isiku tihelepanu.

Saega tootamise ajal valtige maandatud objektide, veetorude,

radiaatorite, pliitide, kiilmikute puudutamist.

Pérast sae valjalulitamist toolulitist drge kunagi Uritage poorlevat

saeketast peatada, avaldades sellele kiilgsurvet.

Arge Uritage sae ohutuselemente eemaldada véi lahti votta.

Kui tekkib vajadus t66 katkestada, lopetage pooleliolev

saagimisoperatsioon ja liilitage saag vé

Kui tekkib vajadus t66 I6petada ja tookohast lahkuda, lilitage

saag toolulitist valja ja eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.

Arge eemaldage sae toitejuhtme pistikut pistikupesast juhtmest

tirides.

Hoidke toitejuhet Glemé&arase kuumuse, 6lide ja teravate servade

eest.

Kinnitage saag kindlalt t66laua kilge kui

mébeldud).

Saag ei ole méeldud soonte l6ikamiseks.

Enne t66 alustamist kontrollige saepingi tehnilist seisundit, eriti:

- kas koik ohutuselemendid on korras ja toimivad oma eesmargi
kohaselt,

- kas koik poldid ja muud kinnituselemendid on piisavalt tugevalt
kinni keeratud,

- kas reguleerimisvotmed on seadme kiiljest eemaldatud.

Arge hoidke sael mingeid materjale ega tooriistu.

Veenduge, et saetav materjal toetuks kogu oma ulatuses sae

toolauale.

Pikkade detailide saagimisel kasutage vastavaid tugesid, et valtida

saeketta takerdumist saetavasse materjali.

Umarate detailide saagimisel kasutage fikseerivaid klambreid, et

véltida detaili poorlemist saagimise ajal.

Arge saagige korraga mitut detaili.

Arge saagige detaile, mida ei ole véimalik ohutult haarata.

Arge Urritage eemaldada seadmelt puidutiikke, saepuru ega muid

objekte ajal, kui saeketas poorleb.

Sae tootamise ajal peab olema sisse

56laud on selleks

lilitatud ~ véline

tolmueemaldussiisteem.

Saega tootamise ajal seiske kindlas asendis, mis tagab tasakaalu.
Sae koik elemendid peavad olema nduetekohaselt kinnitatud.
Sae kandmisel drge hoidke sae elementide katetest.
Transportimise ajaks tuleb saeketas katta kattega.

Kui saag on varustatud laseriga, on keelatud selle véljavahetamine
teist tulpi laseri vastu.

Arge Uritage saagi iseseisvalt parandada.

Saagi tohib parandada vaid vastava kvalifikatsiooniga isik
volitatud hooldustodkojas, kasutades vaid originaalvaruosi.
Veenduge, et saeketta UGlemine osa oleks labistava saagimise
reziimil tootades taielikult kaetud.
TAHELEPANU!  Seade on
siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu to
viltel, tur hendite ja lisakai hendite kasut |
on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste
oht.

K ud piktog ide selgitused:

saldud L icalk
kasu

5 6 7 8

1. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jérgige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

2. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid,
tolmuvastane mask).

3. Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tommake

seadme pistik pistikupesast vélja.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

Kaitske seadet vihma eest

Teine kaitseklass

Hoidke kasi sae tooulatusest véljas.

8. Kogumine liigiti

EHITUS JA KASUTAMINE

Saag on moeldud puidu ja puidusarnaste materjalide

saagimiseks. Seadet saab kasutada saepingi vOi nurgasaena.

Voéimalus vahetada kiiresti ja ilma todriistadeta toGreziimi

lihtsustab t66d. Seadme vdimsus on kohandatud kova ja pehme

puidu, puitlaast- ja saepuruplaatide saagimiseks. Kui kasutate

saagi saepingina, arge saagige sellega alumiiniumi ega muid

mitteraudmetalle. Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks.

Kasutage saagi eranditult ainult koos vastavate |oikeketastega,

millel on kdvasulamalustega hambad. Ketassaag on méeldud

kergemateks toodeks teenindusasutustes voi kasutamiseks

amatdoridele koduses majapidamises (meisterdamiseks).

Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maaratud

otstarbega!

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

SAEPINK (ELEMENDID)
Léhestuskiil

Loikeketta kate

Toolaud

Paralleeljuhik

Vaatlusaken

Paralleeljuhiku lukustuskang
Tooluliti

NowR

NowpwNz=
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8. Saepuru eemalejuhtimise detail

9. Paigaldusavad

10. Saepuru eemalejuhtimise otsak

11. Toolaua tlestostmise/allalaskmise nupp
12. Spindli lukustusnupp

13. Loikeketas

14. Lohestuskiilu kinnituspoldid

15. Poikjuhik

16. Juhtsoon

17. Nurgaskaala

18. Nurganaidik

19. Reguleeritava nurgamoodiku lukustusnupp
20. Poikisuunalise juhiku lukustusnupp

21. Valitud nurga lukustamise nupp

22. Reguleeritav nurgamodédik

NURGASAAG (ELEMENDID)
31. Kéepideme hoidik

32. Liugkatte lukustuskang

33. Liugkate

34. Tugiliist

35. Vertikaalkinnitushoidiku lukustusnupp
36. Vertikaalkinnituskruvi

37. Vertikaalse pitskruvi lukustusnupp
38. Saepea kalde lukustuskang
39. Saepea lukustustihvt

40. Poordlaua pikendus

41. Laua pikenduse lukustuspolt
42. Poordlaud

43. Poordlaua nurgaskaala

44, Poordlaua vahedetail

45. Poordlaua lukustusnupp

46. Poordlaua lukustusnupp

47. Tolmueemaldusotsak

48. Piirik

49. Reguleerimiskruvi

50. Kontramutter

51. Saepea kalde nurkskaala

52. Nurga 900 reguleerimispolt
53. Mutter

54. Nurga 450 reguleerimispolt
55. Mutter

56. Polt

57. Kate

58. Loikeketta kinnituspolt

59. Vélimine voru

60. Susiharjade kate

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Vertikaalne klamber -1tk

2. Reguleeritav nurgamoédik + poikisuunaline juhik - 1 tk

3. Paralleeljuhik -1tk

4. Saepuru eemalejuhtimise detail -1tk

5. Toukur -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

Enne kui alustate sae juures mistahes paigaldus- voéi

reguleerimistoiminguid, veenduge, et seade oleks vooluvérgust
vilja liilitatud.

UNIVERSAALSAE PAIGALDAMINE TOOLAUA KULGE

Soovitatav on kinnitada saag tugevalt toolaua voi jala kilge,

kasutades selleks paigaldusavasid sae aluses (9). See tagab sae

ohutuma t66 ning vilistab selle soovimatu liikkumise té6tamise ajal.

Paigaldusavad voimaldavad kasutada timara voi kuusnurkse peaga

polte labiméoduga 8 mm.

Sae kinnitamisel to6laua plaadi kiilge veenduge, et:

« todlaua plaadi pind oleks sile ja puhas,

« poldid oleksid kinni keeratud Uhtlaselt ja mitte liiga tugevalt
(kinnituspoldid tuleks kinni keerata nii, et sae alus ei jaaks
pingesse ega deformeeruks). Liigse pinge korral tekkib sae aluse
méranemise oht.

TRANSPORT

Enne seadme transporti tehke jargmised toimingud:
« Asetage saag saepingi asendisse.

« Sae transportimisel hoidke kahe kdega selle alusest.

TG0 / SEADISTAMINE

Enne kui alustate sae juures mistahes reguleerimistoiminguid,
veenduge, et seade oleks vooluvérgust vilja lilitatud. Sae
ohutu, tdpse ja efektiivse t66 tagamiseks sooritage koik
reguleerimistoimingut tapselt ja pohjalikult.

Kui olete lopetanud reguleerimis- ja seadistustoimingud,
veenduge, et koik votmed oleksid seadmelt eemaldatud.
Veenduge, et kéik kinnituselemendid oleksid piisavalt tugevalt
kinni.

Reguleerimistoimingute ajal kontrolliga ka seadme koéigi sisemiste
elementide toimimist ja nende vastavust néuetekohase t66
tingimustele. Enne sae kasutuselevotmist laske kvalifitseeritud
tootajatel vélja vahetada seadme koik kulunud véi vigastatud
osad.

SAAGIMIST PUUDUTAVAD HOIATUSED

« Pérast iga reguleerimistoimingut tahke proovisaagimine, et

veenduda seadistuse sobivuses ja kontrollida mééte.

Pirast sae sisseliilitamist oodake, et ldikeketas saavutaks

vabakdigul oma maksimaalse p6éordekiiruse ning alustage alles

seejarel saagimist.

Kindlustage suured detailid mahakukkumise eest saagimise

16pus (naiteks rulltugede abil).

Saagimist alustades olge eriti ettevaatlik!

Varem kasutuses olnud puidu saagimisel veenduge kindlasti,

et materjal ei sisaldaks soovimatuid elemente, nagu naelad,

kruvid jms.

Saagimise l6petamisel oodake, et l6ikeketas peatuks taielikult

ja alles seejarel eemaldage saetud materjal.

« Hoidke saetavat detaili alati allesjasvast osast. Arge kunagi
hoidke detaili sellest osast, mis kuulub mahasaagimisele.

KASUTAMINE SAEPINGINA

TOLMU EEMALDAMINE

Et valtida tolmu kogunemist ja tagada maksimaalne to6tulemus:
Tostke sae raam koige Ulemisse voimalikku asendisse nagu
nurgasae puhul.

Paigaldage saepuru eemalejuhtimise detail (8)
poordlauale (42) nii, et see asetuks oma klambritesse.
Laske saeraam alla ja lukustage see saepingi asendisse.
Uhendage saepudu eemalejuhtimise detail (8) tédstusliku
tolmuimejaga, kasutades saepuru eemalejuhtimise otsakut (10).

LOHESTUSKIILU SEADISTUSE KONTROLLIMINE

Lohestuskiil (1) peab olema paigaldatud nii, et I6ikeketta (13) ja
I6hestuskiilu (1) vahekaugus oleks 3-5 mm (I6hestuskiil peab
paiknema tapselt loikeketta pikiteljel) (joonis A). Kontrollige
l6hestuskiilu asetust iga kod parast l6ikeketta vahetamist.

LOIKEKETTA KATE

Loikeketta kate (2) peab olema kinnitatud nii, et see téuseks iles,
kui saetav detail loikekettale (13) lahemale nihkub ja langeks
parast detaili labisaagimist taas alla.

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

« Liikake paralleeljuhiku (4) kinnitus todlaua (3) juhtsoonde.

« Seadke paralleeljuhik (4) soovitud asendisse (kasutades skaalat
ja vaatlusakent (5)) ja kinnitage paralleeljuhiku lukustuskangi (6)
abil (joonis B).

®
A\

A\
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nurgasae

®



GRA\PHITE

« Soovitatav on teha proovisaagimine, moo6ta tulemus ja vajadusel
korrigeerida paralleeljuhiku asendit.

Saetava detaili takerdumise vdltimiseks voib paralleeljuhikut (4)

paérast paralleeljuhiku kinnituspoldi vabastamist ltikata pikisuunas.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud
pingetugevusele. Saagi tohib sisse liilitada ainult siis, kui
tootlemiseks moeldud materjal asub ldikeketta ulatusest viljas..
Sisseliilitamine - vajutage t¢ liti (7) asendisse I (joonis C).
Viljalulitamine - vajutage t66luliti asendisse O.

SAAGIMISSUGAVUSE REGULEERIMINE

« Keerake lahti todlaua tilestostmise/allalaskmise nupud (11).

« Seadke to6laud (3) soovitud saagimisstigavusele.

o Lukustage valitus asendisse todlaua Ulestostmise/allalaskmise
nuppude (11) abil (joonis D).

Toolaua ulestdstmise/allalaskmise nupu (11) kangi asendit on

véimalik muuta. Selleks tuleb kang lahti tommata ja vabastada.

Saag peab olema seadistatud nii, et ldikeketta koige lilemine

asendipunkt ulatuks pisut lile saetava materjali pinna.

SAAGIMINE NURGA ALL KASUTADES REGULEERITAVAT

NURGAMOODIKUT

Reguleeritav nurgamé6dik kinnitatakse todlaua vasakule kiiljele.

Eemaldage paralleeljuhik (4) todlaua (3) plaadi kiiljest.

Suruge reguleeritava nurgamoodik (22) juhiku avasse (16).

Kinnitage poikijuhik (15) reguleeritava nurgaméaédiku (22) kiilge,

kasutades selleks poikijuhiku lukustusnuppe (20), seadistage

nurgaskaala (17) abil soovitud I6ikenurk ja fikseerige valitud
nurga lukustamise nupu (21) abil.

Lukustage reguleeritav nurgamdodédik (22) lukustusnupu (19) abil

(joonis E).

Seadke poikjuhik (15) nii, et see ei puutuks kokku l6ikekettaga

(juhikut saab edasi llikata ka kiilgsuunas).

Enne sae kaivitamist kontrollige, et péikjuhik (15) paikneks

|6ikekettast umbes 2 cm kaugusel.

Suruge téddeldav materjal kindlalt vastu péikjuhikut (15).

Kéivitage saag ja liikake nurgamoddik koos péikjuhiku ja

toodeldava materjaliga I6ikeketta suunas.

Liikake saetav detail alati nii kaugele, et oleks véimalik see 16puni

bi saagida.

Tapissaagimisel &drge kasutage paralleeljuhikut mahasaetava

detailiosa pikkuse piiramiseks, sest mahasaetud detailiosa voib

paralleeljuhiku ja loikeketta vahele kinni jaada ja pohjustada
tagasilooki.

PIKISAAGIMINE

Pikisaagimine seisneb detaili saagimises kogu selle pikkuses.

« Seadistage paralleeljuhik (4) sobiva saagimislaiuse jargi.

« Kaivitage saag ja oodake, et |dikeketas saavutaks maksimaalse
poordekiiruse.

« Suruge saetav detail vastu paralleeljuhikut (4) ja likake |6ikeketta
suunas kuni lI6hestuskiilu (1) otsani (saeketta vahetus laheduses
kasutage toukurit).

« Saetud materjal jatke parast sae valjaliilitamist to6lauale seniks,
kuni saeketas on tdielikult peatunud.

Parast iga reguleerimistoimingut on soovitatav teha

proovisaagimine, et kontrollida seadistuse tapsust. Saagimise ajal

seiske saagimisjoone kiiljel.

VAIKESTE DETAILIDE SAAGIMINE

« Seadistage paralleeljuhik (4) sobiva saagimislaiuse jargi.

« Hoidke saetavat detaili molema kdega. Saeketta vahetus
ldheduses kasutage detaili edasilikkamiseks mooda juhikut (4)
alati toukurit (seadmega kaasas) voi tdiendavat puiduttikki.

« Lukake seatav materjal alati I6hestuskiilu (1) otsani.

Lihikeste voi kitsaste detailide saagimisel kasutage toukurit juba

alates saagimise algusest.

KASUTAMINE NURGASAENA

KONSOOLKAEPIDEME (SAEPEA) KASITSEMINE

Konsoolkdepidemel on kaks asendit: tilemine ja alumine. Saepea

vabastamiseks alumisest lukustatud asendist:

« Eemaldage paralleeljuhik (4) ja reguleeritav nurgamoaédik (22).

« Vajutage kdepideme hoidik (31) kergelt alla ja hoidke selles
asendis.
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Tommake saepea lukustustihvti (39) nii, et selle ohutusttitibel
asetuks lukustusavausse.

Po6rake saepea lukustustihvti (39) 90° ja lukustage sellesse
asendisse (joonis F).

Vajutage liugkatte lukustuskang (32) alla ja hoidke selles asendis.
Tommake konsoolkéepidet lespoole niipalju, et see tduseks oma
tlemisse asendisse.

Konsoolkdepideme lukustamine iilemisse asendisse toimub
vastupidises jarjekorras vorreldes selle lahtilukustamisega parast
liugkatte lukustuskangi (32) vabastamist.

VERTIKAALKINNITUSKRUVI

Vertikaalse pitskruvi (36) saab paigaldada sae aluse kilge té6laua
tihele voi teisele poolele ja reguleerida seda olenevalt téodeldava
materjali méotudest. Keelatud on kasutada saagi ilma paigaldatud
vertikaalkinnituskruvita (joonis G).

Vabastage vertikaalkinnituskruvi nupp (35) selle kiiljel, mille kiilge
tahate vertikaalkinnituskruvi paigaldada.

Paigaldage, vertikaalkinnituskruvi (36), torgates selle avasse sae
aluses.

Vertikaalkinnituskruvi  (36) haara asendi kohandamiseks
toodeldava materjaliga keerake kinni vertikaalkinnituskruvi haara
lukustusnupp (35).

Keerake kinni vertikaalkruvi lukustusnupp (37) nii, et téodeldav
materjal oleks surutud vastu sae alust.

Veenduge, et materjal oleks stabiilselt kinnitatud.

Maksimaalse tooohutuse tagamiseks kinnitage saetav materjal
alati liilkumatult paigale. Arge saagige detaile, mis on ohutuks
fikseerimiseks liiga vaikesed.

POORDLAUA PIKENDUSE PAIGALDAMINE/EMALDAMINE

Taiendavate pikenduste paigaldamine pdérdlaua kilge suurendab

selle  todpinda, mis lihtsustab maérkimisvaarselt suuremate

elementide saagimist. Poordlaua pikendused paigaldatakse sae

aluse vasakule ja paremale kiiljele.

« Vabastage laua pikenduste (41) lukustuspoldid.

« Suruge poodrdlaua pikenduste (40) vardad avasesse sae aluses.

« Valige soovitud pikkus ja keerake laua pikenduste (41)
lukustuspoldid kinni.

« Tolmukoti eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes
vastupidises jarjekorras.

TOLMU EEMALDAMINE

Kui todtlete materjali, mis tekitavad tervisele eriti ohtlikku ja
vahkitekitavat tolmu, (ihendage otse tolmukogumisotsaku (47)
kiilge tolmueemaldusseadme voolik (joonis H).

SAAGIMISSUGAVUSE KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE
Enne t66 alustamist kontrollige kindlasti seadistatud
maksimaalset saagimissiigavust ja veenduge, et loikeketas ei
ulatuks sae aluseni.

Seadke poordlaud (42) ja konsoolkaepide asendisse 0°.

Laske konsoolkdepide alla ja hoidke seda alumises asendis,
toetatuna piirikule (48).

Lukake loikeketas kasitsi poorlema, veendumaks et see liigub
taiesti vabalt.

Saagimisstigavuse Oige seadistus peab tagama ketta |6ikumise
5 mm madalamale poéodrdlaua (42) plaadi Glemisest pinnast
(joonis I).

Sobimatu seadistuse korral keerake vabastage kontramutter (50)
ja keerake reguleerimiskruvi (49) (vasakule voi paremale), kuni
saavutate |6ikeketta soovitud stigavuse (joonis J).
Parast reguleerimistoimingu |6petamist
reguleerimiskruvi (49) kontramutri (50) abil.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vérgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud
pingetugevusele. Saagi tohib sisse liilitada ainult siis, kui
l6ikeketas ei puutu kokku to6tlemiseks moeldud materjaliga.
Sisseliilitamine

« Vajutage alla tooluliti (7) nupp 1.

.

.

.

.

.

lukustage

liti (7) nupp O alla.

KITSASTE DETAILIDE ERALDAV TSAAGIMINE
Eraldavat saagimist kasutatakse eelkoige kitsaste detailide puhul.
Enne t66 alustamist veenduge, et laua poorete lukustusnupp (46)
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ja loikeketta kalde lukustuskang (38) oleksid piisavalt tugevalt kinni.
Fikseerige saetav detail poordlauale, arvestades detaili md6tmeid.
Seadistage soovitud saagimisnurk.

Lukustage konsoolkaepide ka |6ikeketta kate.

Vajutage alla to6liliti nupp (7) (oodake, et I6ikeketas saavutaks
oma maksimaalse poorlemiskiiruse).

Laske konsoolkéepide ettevaatlikult kdepideme hoidikust (31) alla
ja teostage saagimine, kasutades moodukat joudu.

Lulitage saag vélja ja oodake kuni I6ikeketas téielikult peatub.
Tostke konsoolkdepide aeglaselt tles.

Kui laua poérete lukustusnupp ei ole piisavalt tugevalt kinni, voib
l6ikeketas ootamatult detaili Glemisele pinnale libiseda ja detail
paigast nihkuda, mis omakorda ohustaks saega té6tajat.

POORDLAUA PAIGALDAMINE SAAGIMISEKS NURGA ALL
Poo6rdlaud (42) voimaldab saagida materjali mistahes nurga all
taisnurgast kuni 45° vasakule voi paremale.

« Tommake saepea lukustustihvt (39) tles ja keerake seda pisut,
lastes konsoolkdepidemel aeglaselt tilemisse asendisse tousta.
Keerake lahti poérdlaua lukustusnupp (46).

Vajutage alla poérdlaua lukustusnupp (45) ja seadke poordlaud
(42) soovitud nurga alla, juhindudes poordlaua nurgaskaalast (43)
(joonis K).

Fikseerige, keerates kinni pédrdlaua lukustusnupu (46).
Poordlaud (42) on varustatud rea slvenditega sagedamini
kasutatavate nurkade kiireks seadistamiseks. Need on koige
sagedamini kasutatavad saagimisnurgad (15°, 22,5°, 30° 45°
vasakule / paremale). Vabalt valitud nurga seadistuse saab astme
kaupa tdpselt valja reguleerida, kasutades selleks poordlaua
nurgaskaalat (43). Kuigi nurgaskaala on piisavalt tépne enamiku
t66de jaoks, on soovitatav kontrollida reguleeritud nurka malli voi
muu nurgaméoteseadme abil.
Standardnurkade kiirseadistamisel
siivendisse fikseeruma.

KONSOOLKAEPIDEME (SAEPEA) REGULEERIMINE KALDLOIKE
ASENDISSE

Kaldsaagimiseks saab konsoolkéaepidet keerata kaldu vabalt valitud
nurga all vahemikus 0°kuni 45° (joonis L).

« Tommake saepea lukustustihvt (39) tles ja keerake seda pisut,
lastes konsoolkdepidemel aeglaselt tilemisse asendisse tousta.
Vabastage saepea kalde lukustustihvt (38).

Kallutage konsoolkdepidet vasakule soovitud nurga alla, seejuures
voite aluseks votta loikeketta kaldenurga skaala (51) (joonis M).
keerake kinni saepea kalde lukustustihvt (38).

Kui tekkib vajadus reguleerida moélemat nurka (mdlemal
tasapinnal, nii horisontaalsel kui ka vertikaalsel) kombineeritud
saagimiseks, reguleerige alati esimesena valja kaldl6ike nurk.

POORDLAUA SUHTES TAISNURGA ALL ASETSEVA SAEKETTA
KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE

Et tagada véimalikult tdpne saagimistulemus tuleb regulaarselt
kontrollida ja vajadusel korrigeerida sae péhiseadistusi.

@ « Vabastage saepea kalde lukustustihvt (38).

0)
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@

®

peab soon kuuldavalt

Seadke saepea darmisesse parempoolsesse asendisse (poordlaua
suhtes taisnurga all) ja keerake kinni l6ikeketta kalde lukustuskang
(38).

Keerake lahti podrdlaua lukustusnupp (46).

Seadke podrdlaud (42) asendisse 0° ja keerake kinni pdordlaua

lukustusnupp (46).

Vajutage alla liugkatte lukustuskang (32) ja langetage saepea

aarmisesse alumisse asendisse.

Kontrollige (tdoriista abil), kas l6ikeketas asetseb pdodrdlaua (42)

suhtes tapselt tdisnurga all.

Moétmise ajal jalgige, et moteseade ei puutuks vastu

saeketta hambaid, sest kovasulamist katte paksus véib muuta

modtmistulemuste tapsust.

Kui nurga méétmistulemus on erinev kui 90°, tuleb nurk reguleerida

jargnevalt:

« Nihutage saepea vasakule.

« Keerake reguleerimispolti (52) paremale voi vasakule nii, et
|6ikeketta kalle kas suureneks véi vaheneks. Lukustage mutter
(53) (joonis N).

« Pérast seda, kui olete seadistanud loikeketta poordlaua suhtes

tdisnurga alla, laske saepeal tagasi tilemisse asendisse tousta.

®

Sarnane reguleerimine tuleb teha kaldenurga 45° all saagimiseks

reguleerimispoldi (54) ja mutri (55) abil, mis paiknevad
konsoolkapideme vastaspoolel (joonis O).

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi

hooldustoiminguid tdmmake seadme

pistikupesast valja.

PUHASTAMINE

Parast t60 |opetamist eemaldage hoolikalt kéik puiduttikid,
laastud ja tolm laualt ning piirkonnalt I6ikeketta ja selle katte
tumber.

Puhastage saagi harja voi norga surudhujoa abil.

Arge kunagi kasutage sae puhastamiseks vett ega keemilisi
vedelikke.

Hoidke puhtana kdik kdepidemed ja nupud.

Puhastage regulaarselt sae ventilatsiooniavad, et valtida mootori
tlekuumenemist.

Hoidke saagi kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Toitejuhtme vahetamine ja muud parandustood usaldage
autoriseeritud teenindusele.

Kontrollige regulaarselt, et koik kruvid ja poldid oleksid tugevalt
kinni keeratud. Aja jooksul voivad need t66 kéigus l6dveneda.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

Kui hakkate kasutama seadet nurgasaena, vahetage |6ikeketas
vilja.
Konsoolkdepideme
lukustustihvt (39).
Tehke konsoolkdepidemega tdispoore kuni selle joudmiseni
tlemisse asendisse.

Vajutage alla liugkatte lukustuskang (32) ja hoidke selles asendis.
Lukake liugkate (33) ules, keerake polt (56) lahti ja eemaldage
kate (57)(joonis P), Ules, et paaseda ligi I6ikeketta kinnituspoldile
(58) (joonis R).

Vajutage spindli lukustusnupp (12) alla ja hoidke selles asendis
(voimalik, et spindli lukustamiseks on vaja loikeketast pisut
poorata).

Keerake votme abil kellaosuti liikkumise suunas vélja l6ikeketta
kinnituspolt (58), kasutades selleks seadmega kaasas olevat votit
(vasakkeere!).

Vabastage spindli lukustusnupp (12), eemaldage lGikeketta
kinnituspolt ja vélimine voru (59).

Enne paigaldamist puhastage koik paigaldatavad osad.
Paigaldage uus ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru
pinda ja asetuks sellele simmeetriliselt.

Seadke uus ldikeketas asendisse, milles l6ikeketta hammaste
suunda nditav nool l6ikekettal langeb tdielikult kokku kattel
paikneva noole suunaga.

Paigaldage valimine voru ja keerake ldikeketta kinnituspolt
kinni kellaosuti liikumise suunale vastupidises suunas (spindli
lukustusnupp (12), peab seejuures olema alla vajutatud).
Nihutage kate (57) kohale ja keerake polt (56) kinni.

Vabastage liugkate (33) tagasi selle algasendisse (liugkate peab
|6ikeketa taielikult katma).

Veenduge, et liugkate (33) oleks 6iges asendis ja libiseks vabalt
konsoolkaepideme tdstmise ja langetamise ajal.

Poorake tdhelepanu loikeketta digele poodrlemissuunale (jélgige
noolt l6ikekettal ja piisikattel). Parast l6ikeketta vahetamist liikake
see kasitsi liikuma veendumaks, et ketas saab téiesti vabalt poorelda.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud
susiharjad tuleb kohe vélja vahetada. Vahetage alati mélemad
susiharjad korraga.

Susiharjade vahetamise ajaks seadistage saag nagu kasutamisel
nurgasaena.

Eemaldage harjade katted (60) (joonis S).

Eemaldage kulunud susiharjad.

Vajadusel eemaldage nérga surudhujoa abil séetolm.

Paigaldage uued susiharjad (stsiharjad peavad mahtuma vabalt
harjahoidjasse) (joonis T).

Paigaldage harjade katted (60).

Parast siisiharjade vahetamist kdivitage seade ilma koormuseta ja

toitejuhtme  pistik

.

.

.

.

.

.

.

vabastamiseks tommake lahti

saepea

.
.
.
.
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oodake umbes 3 minutit, et harjad sobituksid kommutaatoriga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Univer
Parameeter Vairtus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1600 W
Saeketta poorlemiskiirus (ilma koormuseta) 4800 min™
Loikeketa vélimine 1abimoot 254 mm
saeketta sisemine ldbimdot 30mm
Kaitseklass I
Kaal 15kg
Tootmisaasta 2020
Saepingi funktsioon

Saetava materjali maksimaalne paksus [ 38 mm
| Nurgasaefunktsioon
Kaldsaagimise ulatus 0° +45°
Nurksaagimise vahemik +45°
Nurga all / kaldu saetava|0°x0° 70 x 150 mm
materjali méédud 45°x 0° 70x 110 mm

45°x 45° 40x 110 mm

0°x 45° 40 x 150 mm

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Universaalsaag
[Lp,=89 dB(A) K= 3 dB(A)

Heliréhutase
Miira véimsustase

[Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira tase on maéaratletud helirshutaseme Lp, ja
mira véimsustaseme Lw, kaudu (K téhistab méétemadramatust).
Seadme tekitatava  vibratsiooni tase on  madératletud
vibratsioonitaseme kaudu (K tahistab méotemaaramatust).
K&esolevas juhendis esitatud helirdhutase Lp,, mira véimsustase
Lw, ning méédetud vibratsioonitase ah on mdddetud vastavad
standardile EN 60745. Esitatud vibratsioonitaset a, vdib kasutada
seadmete vordlemiseks ja dldise vibratsioonitaseme esialgseks
hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik  to6riista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu t66aja véltel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil t6 on vilja lulitatud véi
on sisse liilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
koiki tegureid pohjalikult arvesse vottes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvaartus mérgatavalt vaiksem.

Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb votta
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja tétarvikute regulaarne
hooldamine, kéte 6ige temperatuuri tagamine, sobiv todkorraldus.

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta
annab miitija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja
elektroonilised seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertéotlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa,

asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kéesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, téGtlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBO/J HA OPUTMHAJIHATA
UHCTPYKUUA

YHUBEPCAJIEH LUUPKYNAP
59G801

3ABENIEXKA: TMPEAW MPUCTBMBAHE KbM YMNOTPEBA HA
ENIEKTPOMHCTPYMEHTA CNEJBA HACTOALWATA UHCTPYKLINA
BHUMATENIHO OA CE NMPOYETE W OA CE NA3M C UEN NO-
HATATDBLIHO M3MNOJI3BAHE.

NnoAgPOBHU YKA3AHUA 3A BE3OINMACHOCT

YHUBEPCAJIEH LIMPKYNAP, APEAYNPEXAEHNA 3A
BE3OMACHOCT

Mo Bpeme Ha paboTa € yHVBepcanHua LUPKynap Tpabsa CTPUKTHO
[la cria3Bate AencTBaluTe pasnopeabm B obnactTa Ha 3bYT.
YnoTpebsBaiite camo pexelln AWCKOBe, MNPernopbyBaHu OT
nponssoaunTesnia N OTroBapALWM Ha U3NCKBAHUATA Ha CTaHAapT EN
847-1.

Mo Bpeme Ha NoAMAHa Ha pexeLnsa AUCK He 61Ba Aa 3abpassnTe,
Ue HeroBaTa AebenvHa He MoXe fla HafiBulIaBa AeGenvHaTa Ha
pasuensawmna KvH.

CnepBa fAa OGbpHeTE BHUMAHUWE, PEXewuaT AWCK Aa 6bae
NOAXOAALY 33 BUAA MaTepuan, KOMTO Lie pexerte.

He 6uBa pa ce u3nonseaT pexel AUCKOBe M3paboTeHu OT
6bp3opexewa ctomaHa (HSS). [luckoBete OT TakaBa CTOMaHa
MoraT JIeCHO 1a ce CUynAT.

CnepBa fla NpoBepuTe, Ye MOCOKaTa Ha BbPTEHe Ha pexelus
AUCK CbOTBETCTBA Ha O3HAaY€HMETO Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
ABuvratensa Ha umpkynapa.

TpabBa fa ce M3MNON3BaT CamMo TaKMBa PeXelyy AUCKOBE, YMATO
AonyctMma BbpTAlla CKOPOCT € MO-BUCOKa Wan paBHa Ha
MaKCMManHaTta CKOpOCT Ha LpKynapa.

TpA6Ba fa Ce M3MOM3BaT CaMO HAaOCTPEHU peXelyy AnCKoBe, 6e3
AYyKHaTUHW nnn ﬂeq)OpMaL[l/lVl.

PexelumaT ancka Ha uMpKynapa TpAa6sa fja MMa MbiHa cBo6oaa
Ha BbpTeHe.

Tpﬂ6Ba Aa v3nonssate NpPaBWIHO HAaCTpPOeH pa3suenBaly KNvH n
CbOTBETHO HAaCTPOEH FOPEH KOXYX Ha pexeLna ANCK.

Mpeau fa 3anoyHeTe paboTa TpAGBa ja NPOBEPUTE, Ye KOXKYXbT Ha
p AVICK ce Mpuj cBo6opHo. Cnep ToBa NpemecTeTe
KOXYyXa Ha pexxelna ANCK B TaKoBa MosioXeHne, ye rno Bpeme Ha
paboTa neko fia npunara KbM o6paboTBaHNA MaTepuan. KoxyxsT
HUKOra He 61Ba fla ce 06e3/1B/KBa B OTBOPEHO MOJIOXKEHNe.
O6paboTBaHMAT NpeameT TpsAbBa fAa ce Mpubnuxasa camo Ao
BbPTALY Ce pexkell ANCK Ha UMpKynapa. Tasn JZ[eVIHOCT, M3nNbJIHEHa
no obpaTeH pef, MOXe fla A0Befle 10 GNOKMpaHe Ha pexeluna
AncKk B OﬁpaﬁoTBaHVIﬂ npegmeT unn Ao oTckayaHe.

B cnyuaii Ha GnokupaHe Ha AuUCcKa B MaTepuana Tpa6sa aa

ypepa v 3ap Aa 3aabpxute obpaboTBaHuA
npeamer. 3a faa usberHete oTC , 06p
p Aa np Te efBa cnep MbAHOTO

cnupaHe Ha AnCKa. I']pe/:u/l MOBTOPHO BKI/IOYBaHE Ha ypeaa Tpﬂ6Ba
Aa OTCTpaHuTe NpuynHaTa 3a 6}'IOKI/IpaHeTO Ha pexeLwna anck.
Martepuanst TpabBa Aa ce MPUABMXKBA KbM pexewwmsa JUCK C
nomoLYyTa Ha CbOTBETHO ByTano.

Mpwn pA3aHe Ha AbPBO, KOETO e 6UNo M3non3eaHo, TpAbBa Aa ce
yBepuTe, 4e B HEro HAMa HeXxenatesiHn efieMeHTN KaTo rBo3feu,
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BUHTOBE 11 Jip.
BuHary Tpa6Ba fa u3nonseaTe CpeacTBa 3a WHAMBMAYanHa
3alLuTa: 3aLUUTHN O4MNa, aHTUHOHN, NPOTUBONPAXOBa MackKa.

Mo Bpeme Ha pabota TpAGBa fla HOCKUTE MOAXOAALLO 06neKo!
CBOOOAHO BMCALLWTE eNeMeHTN Ha 06neKnoTo unn brxyTepuaTa
Morar Aa 6bjjaT 3axBaHaTV OT BbPTALLWA Ce peXxell ANCK.

BuHary npeau Aa npucTbnnTe KbM HACTPOWKW, M3MepBaHuA,
noynCcTBaHe WY OTCTPaHABaHE Ha 3axBaHaTWTe NapyeTa AbpBo,
TpAGBa fAa W3KIOUWTE LMPKyNnApa OT 3axpaHBaHeTO upes
n3BaXAaHe Ha Lencena oT KoHTakTa!

Cnepy 3aBbplUBaHe Ha BCAKAKBM PEMOHTHU AENHOCT unmn
[eNHOCTU MO MopApbXKKA U Npeay BKIYBaHe Ha LMPKynapa,
TpAGBa 1a MOHTUPATE BCUUKW KOXKYCY 1 3aLLUTHN €NleMEeHTU.
HanpexxeHueto Ha 3axpaHBaljata mpexa TpA6Ba aa 6bae
CbBMECTUMO C HamnpeXeHNeTo, MOCOYEHO BbPXYy HOMUHANHaTa
Tabnuua Ha umpKynapa.

YHVBEPCANHUAT LMPKYNAP MOXEeTe [ia BK/oYUTE CamMO KbM
enekTpryecka Mpexa, obopysBaHa C AUdpepeHLManHOTOKoBa
3alLuTa, KOATO Llie MPeKbCHE 3aXPaHBAHETO, ako TOKBT Ha yTeuka
Hagsuwm 30mA 3a Bpeme, No-KpaTko ot 30ms.

PaboTelikn Ha OTKPWTO, 3a 3aXpaHBaHe Ha LypKynapa Tpabea Aa
n3nossBate camo yAbIIKUTENN, NpefHasHayeHn 3a paboTta Ha
OTKPUTO.

He ce paspelaBa n3non3paHeTo Ha LMPKynApa 3a pA3aHe Ha
['bpBa 3a OTOMNeHNe.

Hukora He 6uBa Aa AbpXUTe pbLETe Taka, Ye Aa Ma OMacHOCT OT
CIly4aiiHOTO MM NOAX/Tb3BAHE U KOHTAKT C PeXeLVaA ANCK.
Hukora He oTcTpaHABaiTe CTbProTUHWUTE OT paboTHaTa 30Ha Ha
LMPKyNApa, KoraTo MaluyHaTa e BKJIoYeHa.

0O6paboTBaHNAT eNemMeHT BUHary Tpsabea fa 6bae obesfBuKeH.
[la He ce obpaboTBaT efieMeHTU, KOUTO Ca TBbPAE MankKy, 3a fja
6baat 06e3nBUKEHN.

He 6uBa pja 3anousate pabota C LMPKyNApa, ako CTe N3MOPEHU
VAN CTe NoA Bb3AENCTBMETO Ha MeIUKaMEHTU.

3a[bIKUTENIHO € BCUYKM NULA, KOUTO OBCNyBaT LMpKynapa,
na 6baat CcbOTBETHO OOy4eHM B 06nacTTa Ha 06CnyBaHeTo,
HaCTPOWKMTE 1 eKCNioaTaLmaATa Ha LMpKynapa.

LinpkynapsT He 6viBa Aa ce U3Non3Ba UK Aa ce 0CTaBA Ha MACTO,
Kb/ETO e N3IOKEH Ha AbX/ U Bniara.

Hukora He 6vBa Aa u3nonseate uUMpKynApa B 61u30cT fjo
B3PVBOOMACH TEYHOCTU WNN rasoBe.

Jlnueto, 06cnyKBalLo LMpKynapa, TpA6Ba fa 6bae MbAHONEeTHO.
Jlnua, KonTo He paboTAT C LMpKynApa, He 6rBa fja ce Hammpar B
61130CT 710 BKIIIOYEH UNK paboTeLl LpKynap.

MeproanyHO npoBepsABaiiTe TEXHNYECKOTO CbCTOAHME  Ha
3axpaHBalyua kaben. Hukora He 61Ba fja n3nonsearte LMpKynapa,
aKo 3axpaHBaLuAT Kaben e noBpeaeH.

3abpaHeHO e npeanpreMaHeTo Ha OMUTK 33 CamMOCTOATENHO
PeMOHTMpaHe Ha LMpKynapa. B cnyyai Ha noBpean LMpKynapbT
TpAGBa Aa ce AOCTaBK B OTOPW3VPaH CEpPBI3 C Lien U3BbpLuBaHe
Ha PEMOHT.

MoBpepeHUTe 3alMTHW enemeHTV TpAGBa He3abaBHO Ja ce
NOAMEHSAT.

Hukora He 6vBa a NpeToBapBaTe LMPKyNApa KaTo fjoBeaeTe 10
3HAYUTENHO HaManABaHe Ha 060POTUTE Ha PeXeLLna ANCK.
PaboTHOTO MACTO TpAGBa Aa ce noaAbpxa B unctota. Mpean aa
npucTbLNKUTE KbM paboTa, TPAGBa fja MOUNCTUTE OTNaAbLUTE OT
['bPBECIHA 11 [Ja OTCTPAHUTE BCUYKU HEHYXKHU NPeaMeTH.
Pa6oTHOTO MACTO TpsAbBa Aa 6bAe fO6pe 0CcBeTEHO.

He 6viBa na ce pasceiiBa BHUMaHWETO Ha NNLETO, 0BCNYXBaLLO
unpkynapa.

Mo Bpeme Ha pabota Ha LMpKynApa Tpabsa Aa ce w3bArsa
[IOKOCBAHETO Ha 3a3eMeHUTe YacTy, Tpbbonposoau, Kanopudpepu,
neyKm, XnaaunHnLu.

Cnepy v3kniouBaHe Ha [Buratena C nomowTa Ha OyToHa 3a
M3KMioYBaHe HIKora He 6viBa Ala ce onuTBaTe 3a CrpeTe pexelma
[VCK, NpUnaraikn CTpaHNYeH HaTnCK.

MoBpepeH pexely AUCK TpAGBa He3a6aBHO Aa ce MoAMEHN.

Mpy nogmAHa Ha pexeluna ACK Tpabea fa U3Non3BaT 3aluTHU
pbKaBULM.

Hukora He 61Ba fla ce U3MON3BAT PeXeLLy VCKOBE C MapameTpu,
PasNUYHU OT NOCOYEHMUTE B HACTOALaTA UHCTPYKLIWA.

Hukora He 6uBa fa ce npeanpuemar ONMWUTK 3a AEMOHTaX Ha

MpaBuna 3a ¢

3aLUTHUTE eNeMEHTI Ha LMPKYNAPa UK TAXHOTO pasefuHABaHe.
Mpn HeobxoAMMOCT OT npekbcBaHe Ha paboTa, TpsAbGea Aa
3aBbpLUMTE 3aMOYHATOTO PA3AHE U [la N3KMIUNTE LMPKYNApa.
Mpy HeobXOAMMOCT OT 3aBbpLUBaHe Ha paboTaTa 1 HanyckaHe Ha
PaboTHOTO MACTO TPAGBa Aa N3KNIOUNTE LIMPKYNAPa NOCPeCTBOM
6yTOHa 3a U3K/TIOYBaHE U1 [la ro pasefjuHUTE OT 3aXpaHBaHETO Ype3
13BaX/jaHe Ha Lerncena oT 3aXpaHBaLyA KOHTaKT.

He gokocBaiiTe pexewua ANCK BegHara cief 3aBbpLuBaHe Ha
pA3aHeTo, Npeau Aa e uscTuHan. Mo Bpeme Ha paboTa ANCKBLT
6bp30 32 3arpsBa.

Mpeau fa npucTbnuTe Kb paboTa ¢ ypesa, TpA6Ba ja NposepuTe
HEroBOTO TEXHUYECKO CbCTOAHME:

- pany BCWYKM obe3onacABaliM eieMeHTU ca U3NpaBHU U
PaboTAT CbrnacHo NpefHa3HaueHNeTo cu,

[lany BUHTOBETE U OCTaHanuTe GUKCMpaLLW eNemMeHTn He ca
pasxnabeHu,

[lanu oT paboTHaTa 30Ha Ha LMPKyNApa ca OTCTPaHEHN BCUYKN
HeXXenaTesHV eNeMeHTI KaTo HanpuMep KIloYOBETE 3a MOHTaX
Ha [JUCKa.

He 6uBa fa cbxpaHABaTe MaTepuanu VAW UHCTPYMEHTW Hap
umMpKynsapa.

BuHary Tpa6Ba fa ce yBepute, ye 06pabOTBAHUAT MaTepuan
npunAra C Lanata cu NOBbPXHOCT KbM paboTHaTa maca Ha
umMpKynsapa.

B cnyuaii Ha npeps3BaHe Ha AbAMM enemeHT TpA6Ba Aa
u3nonseate CbOTBETHW MOANOPYW, 3a fAa He Ce CTUrHe [o
6n10KMpaHe Ha pexelLna AUCK B MaTepuana.

B cnyuaii Ha pA3aHe Ha KPbIn enemeHTV TpAGBa fla U3nonsearte
CTArY, KONTO NpPeAoTBpaTABAT BbpPTEHE Ha MaTepuana rno Bpeme
Ha pA3aHe.

Hukora He 61Ba pa npepsAsBaTe HAKOMKO NapuyeTa matepuan
€JHOBPEMEHHO.

Mpn npepsA3BaHe Ha TeCHW enemMeHTV Matepuan TpAGBa Aa
usnonsearte 6yTanoTo, MPWIOXKEHO B KoMmmnekta. He 6uBa pa
ce pexeTe maTepuan, KOMTO He MoXe fa Gbje 3axsaHaT no
6e30naceH HauuH.

Hukora He 6uBa pa npefnpuemarte onNWUTK 3a OTCTPaHABaHE Ha
napuyeta matepvan, CTbProTUHW WUAW APYrW NpeameT, Korato
PeXeWUAT ANCK Ha LMPKyApa ce BbPTU.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha LMpKynApa TpA6Ba fa 6bae BKIOYeHa
BbHLLHa CCTEMa 3a OTBEX/aHe Ha npax.

He w3kniouBaiiTe UMPKYNnApa OT KOHTaKTa upes3 AbpraHe 3a
kabena. MNaseTe 3axpaHBalua Kaben oT NPeKOMepPHO HarpsaBaHe,
Macno u octpu prbose.

Mo Bpeme Ha pa6oTa C UMpKynApa TpAGBa Aa 3aemeTe CTOALLA
no3unLyA, OCUrypABallia paBHOBeCKe.

Bcnuku enemeHTV Ha LMpKynapa TpAbsa Aa 6bAaT CbOTBETHO
duKcupanm.

He ce paspeluaBa n3sbpliBaHe Ha AbNGOKO MK NPodUNMPaHO
pA3aHe ¢ UupKynapa.

Mpn npeHacAHe Ha UMpKynapa TpA6Ba Aa ro xgallate camo 3a
TPaHCMOPTHUTE PbKOXBATKY, He 61Ba la ro AbpKUTe 3a Kanauute
Ha enemeHTHTE My.

Mo Bpeme Ha TPaHCMOPT ropHaTa YacT Ha peXelus ANCK Tpabsa
nia 6be 3aluTeHa oT Kanak.

HOCT 32y pcanHma uup P

Mo Bpeme Ha paboTa C yHVBepcanHna LMPKynap TpAabsa CTPUKTHO
[la cnasBarte AencTBaLyuTe pasnopeabu B obnactra Ha 3bYT.
YnotpebsaBaiiTe CamO pexelyn [UCKOBe, NpernopbuBaHu OT
NPOV3BOAWTENA U OTrOBapALLN Ha W3MCKBAHWATA Ha CTaHAApT
PN-EN 847-1.

Mo Bpeme Ha nomAHa Ha pexeLnsa ACK He 61Ba fja 3abpasAaTe,
Ue HerosaTa AebenvHa He MOXe Aa HafiBuwaBa febennHata Ha
pasuenBalma KnvH.

Cnensa fla O6bpHETe BHUMAaHWE, PeXewuar AUCK aa 6bae
NoAxoAALL 3a BUJa MaTepuarn, KOMTO Lie pexeTe.

TpAbBa Aa ce M3NON3BaT CaMO TaKVBa pexelyy AUCKOBE, YNATO
[IONyCTMa BbPTALWA CKOPOCT € MO-BUCOKA WM paBHa Ha
MaKcriManHaTa CKopoCT Ha LIMpKynapa.

He 6uBa pa w3nonssate pexewy AUCKOBe, M3paboTeHn oOT
6bp3opexewa ctomaHa (HSS) u ¢ napametpu, pasnuuHu ot
NocoYeHUTe B HacToAL|aTa MHCTPYKLMA.

TpabBa fia M3non3BaTe CaMO HaOCTPEHU pexelu Auckose, 6es
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nyKHaTVHU 1 AepopmaLun.

MoBpepeH pexely AUCK TpAGBa He3abaBHO Aa ce MoAMEHN.
Cnepiga fla nMpoBepuTe, Ye Mocokata Ha BbpTeHEe Ha pexelyna
[IMCK CbOTBETCTBA Ha O3HAYEHNETO Ha MOCOoKaTa Ha BbpTeHe Ha
[BUraTensa Ha LMpKynspa.

PexeLmaT Anck Ha LpKynapa TpAbsa ja Ma MbyiHa cBobopa Ha
BbpTeHe.

Tpabea Aa u3nonsearte NPaBWIHO HACTPOEH pasLienBaly KAvH 1
CbOTBETHO HACTPOEH FOPEH KOXKYX Ha pexelLna ANCK.
Martepuanst Tpabsa Aa 6bae NPUABMKBAH KbM pexelma AUCK
camo ¢ nomoLyTa Ha 6yTasnoto.

Mpy pA3aHe Ha AbPBO, KOETO e 61no M3non3eaHo, TpAbBa fa ce
yBepHUTe, Ye B HETO HAMA HeXenaTesHy eNleMeHTN KaTo reosfeu,
BUHTOBE 11 Jip.

BuHary Tpa6Ba fa u3nonsBaTe CpeAcTBa 3a WHAMBMAYanHa
3alLuTa: 3aLUUTHN OYMNa, aHTUHOHN, NPOTUBONPAXOBa MackKa.

3a obcnyxBaHe Ha pexelyuTe [UCKOBE U 3aluTa OT ApYrv
rpanasu U OCTPU MaTepuianu HoceTe 3alUMTHW pbKaBuuy (Mpu
noaMAHa Ha pexelunTte Anckose TpAGBa MO Bb3MOXHOCT Aa ce
['bpXat 3a oTBOpa);

Mo Bpeme Ha pabota TpAGBa fla HOCKUTE MOAXOAALLO 06NeKno!
CBOOOAHO BMCALLMTE eNeMeHTN Ha 06NeKnoTo unn brxyTepraTa
morar Aa 6b/jaT 3axBaHaTV OT BbPTALLWA Ce peXxell ANCK.

BuHary npeau Aa npucTbnnTe KbM HACTPOWKW, M3MepBaHuA,
noynCcTBaHe WY OTCTPaHABaHE Ha 3axBaHaTWTe MapyeTa AbpBo,
TpAGBa fAa W3KIOUWTE LMPKYNnApa OT 3axpaHBaHeTO upes
M3BaX[aHe Ha Lencena oT KoHTakTa!

Cnep 3aBbpLUBaHE Ha IEMHOCTY MO NOAAPBXKKA UK 06CyKBaHe
1 Npeaw BKAoYBaHe Ha LMPKyNApa, TpA6Ba la MOHTMpaTe BCUYKM
KOXYCY U 3aLTHW eNeMEHTH.

HanpexxeHueto Ha 3axpaHBaljata mpexa TpA6Ba aa 6bae
CbBMECTUMO C HamnpeXeHNeTo, MOCOYEHO BbPXYy HOMUHANHaTa
Tabnuua Ha umpKynapa.

YHVNBEPCANHUAT LMPKYNAP MOXEeTe [ia BK/oYUTE CamMO KbM
eneKkTpryecka Mpexa, obopysBaHa C AUpepeHLManHOTOKoBa
3alLuTa, KOATO Llie MPeKbCHE 3aXPaHBAHETO, ako TOKBT Ha yTeuka
Hagsuwm 30mA 3a Bpeme, No-KpaTko ot 30 ms.

PaboTelikn Ha OTKPWTO, 3a 3aXpaHBaHe Ha LpKynapa Tpabea aa
n3nossBate camo yAbIIKUTENN, NpefHasHayeHn 3a paboTta Ha
OTKPUTO.

He ce paspelaBa n3non3paHeTo Ha LMPKynApa 3a pA3aHe Ha
['bpBa 3a OTOMNeHNe.

Hukora He 6uBa a AbpXUTe pbLETe Taka, Ye Aa Ma OMacHOCT OT
CIy4aiiHOTO M NOAX/Tb3BAHE U KOHTAKT C PeXeLna ANCK.

He 6uBa fja 3anousate paboTa C LMPKyNApa, ako CTe N3MOPEHU
VK CTe NoA Bb3AENCTBMETO Ha MeIMKaMEHTU.

3a[bIKUTENHO € BCUYKM NULA, KOUTO OBCNyBaT LMpKynapa,
na 6baat CbOTBETHO OOy4eHM B 06nacTTa Ha 06CnyBaHeTo,
HaCTPOVIKMTE 1 eKCNioaTaumaTa Ha LMpKynapa.

LinpkynapbT He 6riBa fa ce W3Mon3Ba, CbXpaHABa WM fa ce
0CTaBA Ha MACTO, Kb/ETO € U3NOXKEH Ha LXK/, U Bnara.

Hukora He 6vBa Aa u3nonseate uUMpKynApa B 61430cT fo
B3PMBOOMACH TEYHOCTU WNN rasoBe.

Jlnueto, 06cnyKBalLo LMpKynapa, TpA6Ba fa 6bae MbAHONETHO.
Jlnua, KonTo He paboTAT C LMpKyNApa, He 6rBa fja ce HammpaT B
61130CT 710 BKIIIOYEH UNK paboTeLl LpKynap.
MeproanyHO npoBepsABaiiTe  TEXHNYECKOTO
3axpaHBaLyua kaben.

Hukora He 61Ba aa m3nonseate LMPKYAPa, ako 3axpaHBalLMAT
Kaben e nospefeH.

MoBpepeHUTe 3alMTHN enemeHTV TpAGBa He3abaBHO Ja ce
NOAMEHSAT.

Hukora He 6vBa a NpeToBapBaTe LMPKyNApa KaTo fjoBeaeTe 10
3HAYUTENHO HaManABaHe Ha 06OPOTUTE Ha PeXelLnA ANCK.
PaboTHOTO MACTO TPABGBa /la Ce NoAAbPXKa B YNCTOTa.

Mpean fpa npucTbnuTe KbM paboTa, TpAbGsa Aa nouncTuTe

CbCTOAHNE Ha

Mo Bpeme Ha paboTa Ha UMpKynApa TpA6Ba fa ce u3bArea
[IOKOCBaHETO Ha 3a3eMeHuTe YacTy, TPb6onpoBoau, Kanopudepw,
neuku, XnagunHuLn.

Cnep wvsknouyBaHe Ha ABuratens C nomowTa Ha OyToHa 3a
U3KJIOYBaHe HUKOra He 61Ba [la Ce onuTeaTe 3a CnpeTe pexeLyya
[IMCK, NpUnaraiikn CTPaHN4YeH HaTuCK.

Hukora He 6uBa fa ce Mpeanpviemat OnNWTW 3a AEMOHTaX Ha
3aLUTHUTE eNEeMEHT Ha LMPKYNIAPa UK TAXHOTO pasefyHaBaHe.
Mpn HeobxoAMMOCT OT npekbcBaHe Ha paboTa, TpsAbGea pAa
3aBbpLUMTE 3aMOYHATOTO PA3AHE U [la N3KMIUNTE LMPKYNApa.
Mpy HeobXoAMMOCT OT 3aBbpLUBaHe Ha paboTaTa 1 HanyckaHe Ha
PaboTHOTO MACTO TpAGBa Aa N3KNIOUNTE LIMPKYNAPa NOCPeCTBOM
6yTOHa 3a U3K/IOYBaHE U [la ro pasefjuHUTE OT 3aXpaHBaHETO Ype3
13BaX/jaHe Ha Lerncena oT 3axpaHBaLLyA KOHTaKT.

He w3kniouBaiiTe UMPKYNnApa OT KOHTaKTa upes3 AbpraHe 3a
Kabena.

MaseTe 3axpaHBalLua Kaben OT NPEKOMePHO HarpABaHe, Macno 1
ocTpu pubose.

Linpkynapbt Tpabea pa ce puKcMpa HapaeXaHO KbM paboTHaTa
Maca (ako e NpuroaeH 3a Tosa).

LIpKynapbT He e npefjHasHaueH 3a u3paboTka Ha ynew.

Mpean pa npuctbnute Kbm paboTta, TpAGBa Aa nposepuTe
TEXHNYECKOTO CbCTOAHME Ha LIMPKYNAPA, @ NO-CreLnanHo:

- pany BCWYKM obe3onacABaliM eieMeHTU ca U3NpaBHU U
PaboTAT CbrnacHo NpefHa3sHaueHNeTo cu,

[lany BUHTOBETE U OCTaHanuTe GUKCMpaLLW eNemMeHTn He ca
pasxnabeHu,

[lanu ca OTCTPaHeHw KIoYOoBEeTe 32 HACTPONKU.

He 6uBa fa cbxpaHABaTe MaTepuanu VAW UHCTPYMEHTW Hap
umMpKynsapa.

BuHary Tpa6Ba fa ce yBepute, ye 06pabOTBAHWAT maTepuan
npunAra C Lanata cu NOBbPXHOCT KbM paboTHaTa maca Ha
umMpKynsapa.

B cnyuaii Ha npeps3BaHe Ha AbAMM enemeHT TpA6Ba Aa
u3nonseate CbOTBETHW MOANOPYW, 3a fAa He Ce CTUrHe [o
6n10KMpaHe Ha pexelLna AUCK B MaTepuana.

B cnyuaii Ha pA3aHe Ha KPbIn enemeHTV TpAGBa fla U3nonsearte
CTArY, KOUTO NpeAoTBpaTABaT BbpPTEHe Ha MaTepuana rno Bpeme
Ha pA3aHe.

Hukora He 61Ba pa npepsAsBaTe HAKOMKO Napuyeta matepuan
€JHOBPEMEHHO.

He 6uBa na ce pexeTe maTepuan, KOUTO He Moxe Aa Gbae
3axBaHaT no 6e3onaceH HaumH.

Hukora He 6uBa pa npefnpuemare onNWUTK 3a OTCTPaHABaHE Ha
napuyeta matepvan, CTbProTUHW WUAW APYrW NpeameT, Korato
PeXeWUAT ANCK Ha LMPKyApa ce BbPTU.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha LMpKynApa TpA6Ba fja 6bae BKIOYeHa
BbHLLHA CCTEeMa 3a OTBEX/aHe Ha npax.

Mo Bpeme Ha pa6oTa C UMpKynApa TpAGBa Aa 3aemeTe CTOALLA
no3unLyA, OCUrypABallia paBHoOBeCKe.

Bcnuku enemeHTV Ha LMpKynapa TpAbsa Aa 6bAaT CbOTBETHO
duKcupanm.

Mpn npeHacAaHe Ha uWpKynApa He 6uBa fa ro AbpxuUTe 3a
Kanauute Ha efleMeHTUTe Ha my.

Mo Bpeme Ha TPaHCMOPT peXeLuaAT JUCK TpAbBa Aa 6bae 3aKpuT
OT Kanak.

AKO LMpKyNApBT e cHabaeH ¢ nasep, Heroata CMAHa C ApYr BUA
nasep e HefloMycTUMa.

He 6uBa pa ce npegnpuemar onuTy 3a CAMOCTOATENEH PEMOHT Ha
ypepa.

PeMOHTBT TpAbGBa fa GbAe M3MbHEH camMo OT KBanUpULMpaHo
NviLe B OTOPU3MPaH CEepBU3 U C U3MON3BaHe Ha OPUrVHaHN
pe3epBHU YacTu.

TpabBa pa ce yBepuTe, Ye ropHaTa YacT Ha pexelums AUCK B
peXnm Ha paboTa pA3aHe MoJ brb/l € HaMbIHO 3aKpuTa.

3ABEJIEXKKA! YpeabT e npegHa3sHaueH 3a pa6orta BbTpe B

oTnagbunTe OT AbPBECMHA W Aa OTCTPAHWUTE BCUYKM y
npegmeTu.

B 30HaTa Ha paboTa Ha yHUBEPCANHNA LMPKyNAp He 6uBa aa ce
HaMnpar Apyru inua.

Pa6oTHOTO MACTO TpsAbBa Aa 6bAe fO6pe 0CBETEHO.

He 61Ba pa ce pasceliBa BHUMAHUETO Ha JULETO, 06C/YXBALLO
LMpKynApa.

Bbnpekn unsnonsBaHeTto Ha G6GesonacHa nO MpPOEKT
KOHCTPYKUMA Ha ypefa n m TO Ha np 3HN
cpepcTBa M AOMBJAHUTENHW NpeAnasHM MepKWu, BUHAru

CblecTByBa OCTaTb4yeH PUCK OT HapaHsABaHe Mo Bpeme Ha
pab6ora.
06scHeHne Ha M3NoN3BaHNTE NUKTOrpamu.
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1. [poueTeTe WHCTPyKuMATa 3a ob6CNyXBaHe, CnasBaiiTe
CbAbpXKalWuTe Ce B HeA MpeAynpeXAeHnWa v npasuna 3a
6e30nacHOCT.

2. M3nonsgaiiTe cpeacTBa 3a MHAMBUAYaHA 3alnTa (3aLNTHN
ouunna, aHTM$OHM, NPOTUBOMNPAXOBa Macka).

3. [lpeawu fa 3anouHeTe [eiiHOCTY MO 06CNYXKBaHE UM PEMOHT,

pasefjuHeTe 3axpaHBaLyuA Kaben oT 3axpaHBaHeTo.

He ponyckaiiTe aeua B 61130CT o ypepa.

MaseTe ypesa oT AbXA.

BTopw Knac Ha 3awmta.

lMaseTe pbLeTe laney OT 30HaTa Ha peXelna ANCK.

. PaspenHo cbbupaHe.

KOHCTPYKLUMA U NPEAHA3HAYEHUE

YHVBEPCaNHUAT LMPKYNApP e npefHasHauyeH 3a pA3aHe Ha
['bpBECMHa 1 AbPBECUHOMOJO6HN MaTepuany. YpeabT Moxe Aa
Ce M3MoN3Ba KaTo HaCTOMEH LMPKYNAp U LUMPKYNAp 3a pA3aHe
noA brbj. Bb3MOXHOCTTa 3a 6bp3a cmAHa Ha dyHKLMATa Ges
13Mon3BaHe Ha MHCTPYMEHTW ynecHaBa paboTtaTa. MoulHoCTTa
Ha ypefia e NpurofeHa 3a pAsaHe Ha TBbPAa 1 MeKa JbpBecnHa,
KaKTo 1 3a pAsaHe Ha nnockoctu MNAY. Mpn nsnonssaHeTo Ha
LMpKyNApa KaTo HacTONeH LUMPKYNApP He ce pa3peluaBa pA3aHe
Ha anymMuHUn W ApyrM uBeTHW MmeTann. He ce paspewasa
13M0N3BaHeTO My 3a pA3aHe Ha ibpBa 3a oTorneHune. Linpkynapst
cnepaBa fla ce U3Mo3Ba CaMo CbC CbOTBETHUTE PeXely JUCKOBE
CbC 3b6W, NOKPWUTKU C MeTasloKepaMUyHU TBLPAW CraBw.
yHI/lBepCaﬂHI/lﬂT UMPKynAp e NpoeKkTupaH 3a nekn [Jel;IHOCTI/I B
paboTunHuLynTe, NPeAOCTaBALM YCAYIU, CTPOUTEHO-PEMOHTHM
[eNHOCTN W 3a BCAKAKBM APYrM [eiHOCTW, CBbp3aHM CbC
camocToATenHaTa fobutencka AeHoCT (ManctopeHe).

®No s

He ce paspewaBa M3nonsBaHeTo Ha ypefa 3a AeiHOCTH,
PasnnyHN OT HETOBOTO NpPeAHa3Ha4YeHne.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULUN
MpepcTaBeHOTO NO-A0MY HOMEPUPaHe Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe
Ha YCTPONCTBOTO, NpefCTaBeHN BbPXY rpaduyHnTe CTpaHuLM B
HacToAwlaTa NHCTPYKLUMA.
PasuenBsaly KnuH
Koxyx Ha pexewma guck
Pa6oTHa maca
YcnopepHa HanpasnABsalla
Mpo3opye 3a HabnopeHne
JlocT Ha 6nokapata Ha ycnopefjHaTa HanpaensaBsalla
ByToH 3a BKnouBaHe
BnoxKa 3a oTBeX/jaHe Ha CTbProTUHK
MoHTaxHU oTBOPU
0. HakpaiiHuK 3a OTBeX/jaHe Ha CTbProTUHK
1. BbpTAwm 6yTOHM 3a nospguraHe/cnyckaHe Ha paboTHaTa
Mmaca
ByToH 3a 6noknpaHe Ha WNHAena
Pexewy guck
DurKcupalym BUHTOBE 3a pasLensawua KavH
HanpeuHa HanpasnaBalya
Mepo Ha HanpaBnABaLjaTa
. brnosa ckana
MokasaTen 3a brona
BbpTAL 6yTOH 3a 6i0KMpaHe Ha perynnpyemuns briomep
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20. BbpTAw 6yTOH 3a 6n0KMpaHe Ha HanpeyHaTa HanpasnABalla
21. BbprAw 6yTOH 32 6GNOKNpPaHe Ha perynupaHna broi
22. Perynupyem brnomep

LINPKYNAP 3A PA3AHE NOA brrbJ1 (ENEMEHTN)

31. PbKkoxBaTka

32. JlocT Ha 6noKajaTa Ha NOABVXKHUA KOXKYX

33. [ofBUXeEH KOXYX Ha pexelnsa Anck

34. OnopeH npodun

35. BbprAw 6yTOH 3a 6/10KMpaHe Ha PamMoTO Ha MexaHW3ma 3a
BEPTVKANIHUA HATUCK

MexaHn3bMm 3a BepTUKaneH HaTUCK

BbpTAwy 6yToH 3a 6N10KMpaHe Ha MexaHW3Ma 3a BepTuKaneH
HaTUCK

JlocT Ha 6n1oKaaaTa 3a HaKNOHABaHE Ha rnaBaTa
WnéT Ha 6nokapata Ha rnasata

YABbKNTEN Ha BbpTALLaTa Maca

BvHT 3a 6i10KMpaHe Ha yAbIXKUTENA Ha MacaTa
BbpTauwa ce maca

‘brnosa ckana Ha BbpTALlaTa ce Maca

Bnoxka Ha BbpTALlaTa ce maca

ByToH 3a 6nokupaHe Ha BbpTALllaTa ce Maca

BbpTAw 6yTOH 32 6nOKNpaHe Ha BbpTALlaTa Maca
HakpaliHuK 3a oTBex/jaHe Ha npax

OrpaHuuuten

PerynuposbyeH 6ont

KoHTparaiika

‘brnosa ckana 3a HaK/OH Ha rnaBata

BWHT 3a perynupaHe Ha brona 90°

lanka

BWHT 3a perynupaHe Ha brona 45°

lanka

Bunt

Kanak

BVHT 3a 3aKpenBaHe Ha pexewma AucK

59. BbHWeH ¢pnaxey

60. Kanak Ha BbrnepogHata yeTka

* Me*ny npeacraseHarta ¢v|rypa N NPOAYKTa MOXe Aja UMa pasnnkn.

OMUCAHUE HA NU3NON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

36.
37.

38.
39.
40.
41.
42,
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.

BHUMAHWE

A MNPEAYNPEXAEHWVE

MOHTAX / HACTPOVIKM

NHOOPMALINA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

1. MexaHn3bM 3a BepTVKaNneH HaTUCK -16p.

2. Perynupyem briomep + HanpeuHa Hanpasensgala - 1 6p.
3. YcnopepHa HanpasnsBalya -16p.
4. Bnoxka 3a oTBeXAaHe Ha CTbProTUHN -16p.
5. bytano -16p.

NoAroToOBKA 3A PABOTA

Mpean pa 3anouyHeTe KakBUTO M i@ GUNO MOHTAXKHN AENHOCTN
VK AeiHOCTY NO HACTPONKa, TPAGBa Aa ce yBepuTe, Ye ypeabT e
M3KNI0YEH OT 3aXpaHBaHETo.

MOHTUPAHE HA YHUBEPCAJTHUA LINPKYJIAP BbPXY PABOTHA
MACA

MpenopbuyBa ce LMPKYNAPBT Aa 6bAe GUKCMpaH KbM paGoTHa Maca
1NN paboTHa CTOiKa Ype3 W3Mos3BaHe Ha MpeaBUAeHNTE 3a Tasu
L&l MOHTaXHW OTBOPYM (9) B OCHOBaTa Ha LMPKyNsApa, KOETO Lje
rapaHTMpa 6e30MacHO AeiCTBME Ha MallMHaTa W e enrMuHUpa
OMacHOCTTa OT HEXeNaTeHO NPeMecTBaHe Ha ypeaa no Bpeme Ha
paboTa. MoHTaXHMTe OTBOPY NO3BONABAT U3M0N3BaHe Ha 6onToBe C
AVaMETBP 8 MM OT TN KONAPCKM UV C LIECTObIb/IHA raBa.

Mo Bpeme Ha MOHTaX Ha LiMPKyNApa KbM njiota Ha paboTHaTa Maca
TpA6Ba Aa ce yBepuTe, ye:

« MoBbPXHOCTTa Ha paGoTHaTa Maca e paBHa 1 YnCTa.

« bonToBeTe ca paBHOMEPHO 3aTerHaTM W He € U3MoM3BaHa

®
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npekomepHa cvna (pukcmpawumrte GonToBe TpsAGBa Aa 6Gbaat
3aTerHaTi TaKa, Ye Aa He Ce NOABAT HanpeXeHus uin geGopmauus
Ha OCHOBaTa). B cyyali Ha npekomepHo 3aTAraHe UMa OnacHOCT
OT MosiBaTa Ha NyKHaTVH B OCHOBATa.

TPAHCMOPT

Mpean TpaHcnopTa Ha ypeaa TpabBa Aa M3NbAHUTE ClefHUTe
CTBNKM:

« TMocTaseTe ypesa B NO3MLMATA HA HACTONEH LUPKY/IAP.

« TMpemecTBaliTe UNPKyNAPa KaTo AbPXKUTE OCHOBATa C BE PbLie.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpean pa npucTbnuTe KbM KakBUTO U Aa 6uno peitHocTn
No HaCcTPOWKM Ha UMpKynapa, TpabBa Aa ro uskniouute ort
3axpaHBallaTa mpexa. C Len ocurypsiBaHe Ha 6e3onacHa, TouHa
n edpeKTMBHa paboTa Ha LMPKynApa, TpAbBa Aa nM3nbiHABaTe
M3LANO0 BCUYKN NPOLIEAYPY NO HACTpPOIiKa.

Cnep 3aBbpliBaHE Ha BCWYKM [AEHOCTU MO HAcTpoiika u
perynupaHe, TpAa6Ba Aa ce yBepuTe, Y4e BCUYKM KIIOYOBE 3a
HacTpoiiky 3a npubpanu. MpoBepeTe, Aanu BCUYKK Crno6aemmn
€IeMEeHTH Ca MOHTMPaHW NPaBUNHO.

Mpu M3MbAHEHNETO Ha AEHOCTUTE MO HacTpolika MpoBeperTe,
ANy BCUYKU BbHLIHN TV paboTAT np nusn T
BCUYKW YCNOBUA, HEO6 3a np 10 dy paHe.
Bcaka n3xabeHa unm noBpefeHa YacT Ha UMpKynapa Tpa6ea aa
6bae noaMeHeHa OT KBanuduULMpaHo nnLe, Npean Aa 3anovHerte
u3nonssaHe Ha ypefa.

YKA3AHWA 3A PA3AHE

Cnep 3aBbPIUBAHETO Ha BCAKA HACTpoiika ce MpenopbuBa
Npo6HO pA3aHe C LieN MpoBepKa Ha PerynnpaHeTo Ha ypeaa un
npoBepKa Ha pasmepure.

Cnep BKNloYBaHe Ha LUMpKynapa TpA6Ba fa U3vyakate, AokaTo
PeXelnAT ANCK AOCTUTHE MaKCMMasHaTa BbpTALa CKOPOCT U
efiBa ToraBa /la 3anoyHeTe pA3aHeTo.

Mo-gbnrute enemeHTn TpA6Ba Aa ce obesonacAT oT NajaHe
B Kpas Ha psA3aHeTo (Hampumep C MomoljTa Ha POKOBa
nognopa).

Mpu 3anouBaHe Ha psA3aHeTo TpA6GBa fAa 3anasute 0cobeHO
BHUMaHue!

Mpu psAsaHe Ha AbPBO, KOETO e 610 N3non3BaHo, TpAGBa Aa
ce yBepuTe, Ye B HEro HAMa HeXenaTeNHu efieMeHTU KaTo
rBO3/ie1, BUHTOBE U Ap.

. I 1iTe, [OKaTO [ T AUCK Crpe [ABUWXEHMETO n 1
efiBa ToraBa OTCTpaHeTe NapyeTaTa matepuan.

BuHaru TpAa6Ba Aa AbpXKNTE OCHOBHaTa YacT Ha 06paboTBaHNA
maTepuan. Hukora He 6GuBa Aa [AbpXWuTe Tasnm yacT Ha
MmaTepuana, KOATo uje 6bje oTpAsaHa.

N3NON3BAHE KATO HACTOJIEH LUUPKYNAP

OTBEXAAHE HA MPAX

3a pa ce n3berHe HaTPynBaHETO Ha CTbPrOTUHW W Aa Ce oCcUrypu
MaKcMmanHa epeKTMBHOCT, TpAbBa Aa:

MoBaurHete pamoTO Ha LMPKynApa A0 MaKCMManHO TOpPHO
MOJIOXKeHVe KaTo LMPKYAp 3a pA3aHe noj broi.

MocTaBeTe BNOXKaTa 3a OTBEX/JaHe Ha CTbProTMHU (8) BbPXY
BbpTALaTa Ce Maca (42) Ha LMpKynApa 3a pA3aHe Noj brbi Taka,
ye Aa Briese B CBOWTE 3aKOMYasku.

CnycHeTe 1 6noKMpaiiTe PaMoOTO Ha LMPKYNAPa B NONOXKEHE 3a
HACTONEH LUMpKynap.

CBbpKeTe BNIOXKKaTa 3a OTBeX/AaHe Ha npax (8) KbM MHAYCTpranHa
npaxocMykayka C MOMOLLTa Ha HaKpalHWKa 3a OTBeXjaHe Ha
cTbprotmhu (10).

MPOBEPKA HA HACTPOMKATA HA PA3LIENBALUUA KNUH
PasuenBawmaT kKnuH (1) Tpa6ea Aa 6bae MOHTMpaH Taka, ye
pascToAHNeTo MeXay pexewma AncK (13) n pasuensawma KnuH
(1) pa 6bae B rpaHuunTe Ha 3 - 5 mm (pasuenBawUAT KAUH
TpAGBa Aa ce HamMMpa TOYHO Ha Haj/TbXXHaTa OC Ha pexewua
Anck) (dur. A). HactpoiikaTa Ha pasuenBalyms KNvH TpAbsa fa ce
npoBepABa CNefl BCAKa NOAMAHA Ha peXelyns UCK.

KOXYX HA PEXELLUMA OUCK
KoxyxbT Ha pexewmsa auck (2) Tpa6sa aa 6bae MOHTMpaH
TaKa, Ye Jla ce nosaura C NPUABWXKBaHETO Ha mMaTepuana Kbm
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pexewma auck (13) n pa ce cnycka ¢ [HO cnep oTp. ()
Ha MaTepuana.

MOHTAX HA YCMOPEAHATA HAMPABJIABALLA

+ lMocTaBete MOHTaXXHUA MexaHn3bM Ha ycnopeaHata

HanpaensABalya (4) BbB BofelyaTa WiHa Ha paboTHaTa maca (3).
Perynupaiite ycnopegHaTta HanpasnaBalia (4) B KenaHoTo
nonoxeHue (M3Mos13BaNKy CKanata 1 NPoO3opyeTo 3a HabniofjeHne
(5)) n ocurypete ToBa MonoXeHWe C NocTa Ha Gnokagata Ha
ycnopeaHata Hanpaenasawa (6) (¢ur. B).

Mpenopbusa ce fa ce Hanpasu NPobHO psA3aHe, M3MepBaHe
U eBeHTyalHO KOpWrMpaHe Ha HacTpoiKaTa Ha ycriopegHata
HanpaenABalla.

C uen pa ce npepfoTBpaTM 3aKnelBaHeTo Ha o6paboTBaHWA
Mmatepuan, ycropeHarta HarpasnsBalla (4) Moxe Aa ce NpuaBMKBa
HagnbXKHO Cnep pasxnabBaHe Ha BUMHTA U BbPTAWMA OYTOH 3a
duMKcpaHeTo Ha HanpasnABaLyaTa.

BKJ/TIOYBAHE / USKJTIOYBAHE

HanpexeHuneto B 3axpaHBallaTa Mpexa TpA6Ba ja CbOTBETCTBa
Ha HanpeXeHNeTo, MOCOYeHO BbpXy ¢upmeHaTa Tabenka Ha
unpkynapa. LIMpKynAapbT MoxeTe Aa BKAlouuTe camo Torasa,
KOrato maTepuansT, NpefjHa3HauyeH 3a 06paboTka, e oTApbMHaT
OT pexelns AUCK.

BkniouBaHe — HaTucHeTe 6yToH | Ha nyckoBus 6yToH (7) (¢pur. C).
WN3kniouBaHe — HaTUcHeTe 6yTOH O Ha MycKkoBuWA 6y TOH.

HACTPOWKA HA bJIBOYNHATA HA PA3AHE

« Pasxnabete BbpPTAWMA OYTOH 3a MoBAMraHe /cryckaHe Ha
pabotHata maca (11).

MocTaBeTe paboTHaTa Maca (3) Ha »KenaHaTa AbnboumHa 3a
pA3saHe.

Brokumparite B M36paHOTO MOMOXEHME C MOMOLUTA HA BbPTAWMA
6yTOH 3a noBAMraHe/cryckaHe Ha pabotHata maca (11) (¢wr. D).
VIMa Bb3MOXHOCT 3a NPOMAHA Ha NO3NUNATA Ha NOCTa Ha BbPTAWNA
6yToH 3a noBjauraHe/criyckaHe Ha paboTHata maca (11) upe3
V3TErNAHETO 1 0CBOGOXAaBaHETO My.

LinpkynapbT TpA6Ba Aa 6bAe Taka perynupad, ye Hali-BUCOKO
pasnosioxeHaTa TOUKa Ha peXkelma Ancka neko fa HaaBuiuaBa
NOBBPXHOCTTA Ha pA3aHNA MmaTepunan.

PA3AHE NOA brb1 C U3NON3BAHE HA PEFYJIMPYEMUA
BrNMOMEP

PerynupyemuaT brnomMep ce MOHTUpa OT nfABaTa CTpaHa Ha
pabotHata maca.

[JlemoHTVpaiiTe ycnopefHaTa HanpaenABawa (4) OT maoTa Ha
pabotHata maca (3).

MbxHeTe Bofjaua Ha perynupyemus brinomep (22) BbB BoAewua
C/I0T Ha HanpasnaBawata (16).

MoHTupaiiTe HanpeuHusa Boaauy (15) KbM perynupyemmus brinomep
(22) ¢ nomowTa Ha GyTOHMTe Ha 6nokajaTa Ha HampeyHaTa
HanpaenABawa (20), perynupaiiTe XenaHuA brba Ha pAsaHe C
13nonsBaHe Ha bryioBata ckana (17) n pukcmpaiite perynupaHus
Brbn ¢ 6yToHa Ha 6nokagara (21).

Brnokupaiite perynupyemus brnomep (22) nocpeactsom 6yToHa
Ha 6nokapaata (19) (¢wr. E).

TpAbBa Aa pasnonoxute HanpeyHata Hanpaenagawa (15) Taka,
Ue Aa He BNM3a B KOHTAKT C pexelunsa ANCK (MMa Bb3MOXHOCT 3a
npemecTBaHe Ha HanpeyHata HanpaenABaLya).

Mpeau BKMOUBaHETO Ha LMpKynApa Tpabsa Aa NposepuTe, Aan
HanpeuyHaTta HanpaenAgaLla (15) ce HaM1pa Ha Pa3CTOAHYE OKONO
2 Ccm OT pexelmna AUCK.

MputncHeTe  HapexaHo  obpaboTBaHWA
HanpeuHaTa HanpasnsAgaLa (15).

BknioueTe UMpKynapa n npemectsaite 06paboTBaHNA MaTepuan
N0 NMOCOKa Ha pexelLna ANCK C Lien pasaHe.

BuHarm TpsA6Ba Aa npupBwxBaTe o6paboTBaHMA MaTepuan
TONKOBa Aaney, 4Ye Ja MOXe [ja Ce OCUrypu W3BbPIUBAaHE Ha
LANOTO pA3aHe.

Mpu HanpeuHOTO psA3aHe He 6MBa Aa M3nonsBate ycrnopepHata
HanpaBfisiBalla KaTo OrpaHNuuTeN Ha Ab/DKMHATA Ha PA3aHOTO
napue marepuan, Tbil KaTo OTPA3aHOTO Napye matepuan Moxe
[la Ce 3aKnewy MeXx/y ycnopefiHaTa HanpasnisABala U pexewms
[IMCK 1 [la Ce CTUTHE 10 OTCKavaHe.
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WU3NDBNHEHUE HA HAANTDKHO PA3AHE

Haﬂnb)KHOTO pA3aHe ce ocCblecTBABa Ypes3 pA3aHe Ha maTtepuana
Ha onpejeneHa Wnpo4vnHa no yanata My Ab/iKNHa.

MocTaBeTe ycnopeaHata HanpasnAsalla (4) Ha CboOTBETHaTa
WNPOYNHa Ha pA3aHe.

Bkniouete unpkynapa v quaKaﬁTe, AOKATO pexewmnaTr AncK
AOCTUTHE MaKCUMariHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

MpuTucHeTe maTepuana KbM ycrnopeaHaTa HanpasnaBsawa (4)
n I'IpVIF[BI/I)KBaI?ITe NO MNOCOKa KbM pexewwua AUCK A0 KpaAa Ha
pasuenBawums KnuH (1) (B HenocpeacTBeHa 61130CT A0 pexewuns
ANUCK TpAGBa Aa u3nonsgate 6yTanoro).

OTpFBaHI/IﬂT maTtepuan octaBeTe BbpXy pa60THaTa Maca, AoKato
pexewmnaT ANCK HanbIHO Crpe Aa ce ABVXN Cnef U3KNYBaHe Ha
umpKynspa.

Cnep 3aBbpLUBaHETO Ha BCAAKA HACTPOIiKa ce npenopbyBa Nnpo6Ho
pA3aHe ¢ uen NnpoBepKa Ha HacTpolikuTe Ha ypepa. Mo Bpeme Ha
13BbpLUBaHE Ha PA3AHETO onepaTopbT TPA6Ba Aa CTON OT eHaTa
CTpaHa Ha NINHUATA Ha pA3aHe.

PA3AHE HA MAJIKU NAPYETA MATEPUAN

MocTaBeTe ycrnopeaHata HarnpaensBalia (4) Ha CboTBeTHaTa
WMPOYMHA Ha pA3aHe.

MpuasmxBaiiTe MaTepuana C Asete pble. B HenocpeacTseHa
61M30CT A0 pexewma AWCK BuHarM Tpabsa Aa u3nonssate
6yTanoto (NpunoxeHo B KOMMMEKTa) 3a MNPUABWXKBaHE Ha
martepuana nau JONb/IHUTENHO Nap4ye AbPBO 3a NPUTUCKaHe Ha
PA3aHNA MaTepuan KbM ycrnopeaHaTa Hanpasnsagalua (4).

BuHaru TpAGBa fja NpugBMKBaTe PA3aHUA MaTepuan 4o Kpas Ha
pasuensawmsa KvH (1).

Mpn pAsaHe Ha KbcM 1 THHKM MapueTta matepuan TpsAGBa fa
u3nonsgare 6yTanoTo oT HauanoTo Ha pA3aHeTo.

N3MON3BAHE KATO LUPKYJNIAP 3A PA3AHE NOJ
bron

PABOTA C PAMOTO HA LIUPKYJIAIPA (C TNIABATA)

PamoTo Ha LMpKyNApa UMa [jBe MOSIOXKeHUs - FOPHO U A0MHO. 3a Aa

ocBo6oanTe rmaBata OT GIOKMPAHOTO [IOSHO MOMNOXeEHNe, TpAGBa

na:

« [leMoHTVpaliTe ycriopeHaTa HanpasnsABaLya (4) u perynupyemus
‘briomep (22).

« Jleko HaTucHeTe pbKoxBaTKaTa (31) 1 3aapbiKTe.

W3zTernete wundTa Ha 6nokaaTa Ha rnasaTa (39) Taka, Ye HEroBUAT

obesonacuTeneH nanew ja u3nese oT 6IOKMpaLLnA OTBOP.

3aBbprete Ha 90° wmudTta Ha 6Grokajata Ha rnasata (39) u

6nokupaiTe B Tasu nosuuua (ur. F).

HaTtucHeTe nocta Ha 6r10KafjaTa Ha MOABVKHIA KOXYX (32).

MpuabpxaiiTe paMoTo MO Bpeme Ha NPUABKKBAHETO My B FOPHO

rofioXeHue.

BnokupaHeTo Ha pPamoTO B [IONIHO MOJIOXEHWe Ce W3BbPLLBaA

B obpaTHa MOCNefjoBaTeNIHOCT Ha AebrokupaHeTo  cred

npefiBapuTeNHO 0CBObGOX/JaBaHe Ha NocTa Ha 6nokajaTta Ha

NOABUXHNA KOXYX (32).

MEXAHU3DBM 3A BEPTUKAJIEH HATUCK

MexaHV3MbT 3a BepTuKasneH Hatuck (36) Moxe fja 6bae MOHTUPaH
B OCHOBaTa Ha LMPKy/Apa OT fiBeTe CTPaHu 1 e U3LANO afantupyem
KbM pasmepa Ha pasaHua Matepuan. He 6uBa ga pabotute c
uMpKynapa 6e3 13non3BaHe Ha MexaHV3Ma 33 BepTuKaneH HaTUCK
(¢pwr. G).

Pa3xnabete BbpTAWMA OyTOH Ha 6nokajata Ha pPamoTO Ha
MexaHM3Ma 3a BepTuKasieH HaTUCK (35) OT cTpaHaTa, OT KOATO Lie
6ble MOHTMPaH MeXaH13Ma 3a BepPTVKaNeH HaTUCK.

MoHTupaiiTe MexaHW3Ma 3a BepTUKaneH HaTuck (36) upes
NoCTaBAHETO My B OTBOPA B OCHOBATa Ha LIMPKynapa.

Cnep, perynmpaHe Ha NosuuUMATa Ha PamoTO Ha BePTUKanHWA
HaTucK (36) cnpAaMo o6paboTBaHuA MaTepuan 3aterHete 6yToHa
Ha 6nokajiata Ha PamoTO Ha BePTUKaNHUA HaTUCK (35).

3aTerHeTe GyToHa Ha 610KajaTa Ha MexaHM3Ma 3a BepTUKaneH
HaTuck (37) Taka, ye Aa NpUTUCHe 06paboTBaHUA MaTepuan Kbm
OCHOBaTa Ha LmpKynapa.

MpoBepeTe, Aanu MaTepUasLT € NOCTaBeH CTabUNHO.

C uen rapaHTUpaHe Ha onTuManHa 6e3onacHocT Ha pa6ota
Tpsa6Ba BUHaru fa o6esgBmkeate obpaboTBaHus matepuan. He
61Ba fja ce peXkaT MaTepuanu, KOUTo ca TBbpAe Majku, 3a Aa
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6baaT 06e3aBIKEHN.

MOHTAX / BEMOHTAX HA YOAbJIXKUTEJIUTE HA BbPTALLATA
CEMACA

MOHTaXbT Ha [OMBb/IHUTENTHUTE  YABIDKUTENN Ha BbpTAWaTa Ce
Maca yBennyaBa HeliHaTa paboTHa MOBBbPXHOCT, KOETO 3HAUUTENHO
ynecHaBa paboTata npu pA3aHe Ha MO-AbAM  efnemMeHTU.
ypn:n»(vnenme Ha BbpTALlaTa Ce Maca ce MOHTUPAT OT JiABaTta 1 OT
AACHaTa CTpaHa Ha OCHoBaTa Ha LMpKynapa.

Pa3xnabeTe BUHTOBETe Ha 610KafjaTa Ha yAb/HKUTENUTE Ha MacaTa
(41).

MocTaBeTe WudTOBETE Ha YABLKUTENNTE Ha BbPTALATa Ce Maca
(40) B oTBOpPUTE Ha OCHOBATa Ha LMpKynapa.

Perynupante xenaHaTa Ab/KWMHa W 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha
6nokaaata Ha yAb/HKUTENUTE Ha MacaTa (41).

JleMOHTaXbT Ce npoBexja B ob6paTHa MOCIe[OBaTeNIHOCT Ha
MOHTaXa.

OTBEXXAAHE HA NMPAX

AKO € HeobXOANMO M3MON3BAHETO HA MO-ePEKTMBEH HauuMH 3a
oTBeX/aHe Ha 0COBEHO BPeAHaTa 3a 3PaBeTo KaHLepPOreHHa npax
KbM HaKpaiiH1Ka 3a OTBeXAaHe Ha npax (47) TpsabBa Aa cBbpXKETe
MapKyya Ha 3aCMyKBaLLOTO NpaxTa cbopbxeHue (pur. H).

MPOBEPKA U HACTPOMKA HA ibJIBOYUNHATA HA PA3AHE
Mpean pa npuctbnuTe KbM paboTa, 3aAbmKUTENHO TpAGBa
fla NpoBepuTe HacTpoiikaTa Ha MaKcCMMasnHaTa Abfi6ounHa Ha
pA3aHe, 3a f1a Ce yBepuTe, Ye peXelunAT ANCK HAMa fia ionpe Ao
OCHOBaTa Ha UMpKynsapa.

MocTaBeTe BbpTALaTa Maca (42) 1 NOABMXXHOTO Pamo B NO3nLMA
0°.

CnycHeTe NOABVKHOTO PaMO U o 3aJipbiKTe B JOSHO MOJIOXKEHNe,
NOANPAHO OT OrpaHnunTens (48).

3aBbpTeTe PbUHO peXeLna AUCK, 3a ia ce yBepuTe, Ye ce IBUXKM
cBo6OAHO.

MpaBunHaTa HacTpolika Ha AblbounHaTa Ha psA3aHe TpAGBa Aa
ocurypy 3agbnbaBaHe Ha pexelusa AUCK Ha 5 mm nog ropHaTa
MOBbPXHOCT Ha BbpTALaTa Maca (42) (¢ur. 1) .

B cnyuaii Ha HenpaBwnHa HacTpoiika — 3aBbpTeTe (HanABoO MK
HaAACHO) BUHTa 3a perynupaHe (49) cnes KaTo npeABapuTesHO
cTe pa3xnabwnu KoHTparaikata (50), [OKaTo MoOCTUrHeTe
’KenaHaTta AbnbourHa Ha 3agbnbaBaHe Ha pexxewma guck (gwr. J).
Cnep npoBefieHaTa HacTpoiKa GnokupaiiTe perynmpawma BUHT
(49) ¢ KoHTparaiikaTa (50).

BKJTIOYBAHE / U3K/TIOYBAHE

HanpexeHneto B 3axpaHBaLjaTa Mpexa TpA6Ba la CbOTBETCTBa
Ha HanpeXeHWeTo, MOCOYEHO BbPXY ¢upmeHaTta Tabenka
Ha uupkynapa. LiupkynAapbT MoxeTe pAa BKAlYWTE camo
ToraBa, Korato pexeluaT AWCK € OTAPbMHAT OT MaTepuana,
npepHa3sHayeH 3a obpaboTka.

BkniousaHe

« HatucHete 6yToH | Ha nyckoBuA 6yToH (7).

WN3kniousaHe

« HatucHete 6yToH O Ha nyckoBuA GyTOH (7).

OTPA3BAHE HA TbHKW MAPYETA MATEPUAN

OTpA3BaHETO Ce 13M0oN3Ba NPeAVIMHO NPU TbHKI NapyeTa Matepuan.

Mpeau fa NpUCTbNMTE KbM pA3aHe, Ce yBepeTe, Ye BbPTALUMAT Gy TOH

Ha 6nokajaTa Ha BbPTEHETO Ha MacaTa (46) 1 NOCTbT Ha 6nokaaata

3a HaK/MOH Ha pexelna AncK (38) ca HaaexaHO 3aTerHaT.

« OGe3sgBmxeTe MaTepuana BbpXy BbpTAllaTa Maca KaTo ce
CbobpasuTe C HEroBUTE PasMepyl.

« HacTpoiiTe XenaHna bron Ha paAsaHe.

[le6nokupaliiTe NOABMXKHOTO PaMO 1 KOXyXa Ha pexelLna AnCK.

HatucHete 6yToHa 3a BkawuBaHe (7) (M3uakaiTte, AOKAToO

PEeXeLUAT ANCK AOCTUTHE MaKCManHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe).

BaBHO cnycHeTe NOABWKHOTO pamo uype3 pbkoxsaTkata (31) n

oTpexeTe npunaraikiu ymepeHa cuna.

« M3knioyeTe LMpKynApa v uM34vakainTe, [OKATO pPeXeWuAT ANCK
HaMmb/IHO Crpe ABUXXEHNETO CU.

« baBHO NpemecTeTe NOABMKHOTO PamMo Harope.

HepocTtaTbuHOTO 3aTAraHe Ha 6yToHa Ha 6110KajaTa Ha BbPTEHETO

Ha MacaTa MOXe Ja /loBeAie [0 Heo4akBaHO NpemecTBaHe Ha

pexelma ANCK BbPXY ropHaTa NOBbPXHOCT Ha MaTepuana, KoeTo

Cb3/jaBa ONACHOCT 3a ofepaTopa OT yApPAHE C NapyeTo MaTepuan.
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PEFYJINPAHE HA BbPTALLATA MACA 3A PA3AHE NMOA brrbJl
Bbprawata ce maca (42) no3sonsABa OTpA3BaHe Ha MaTepuana noa
NPOV3BOJIEH BI'bJ1 OT NEPNEHANKYNAPHO NONoXeHne Ao 45° HanABo
/ HagACHO.

W3ternete v 3aBbpTeTe WudTa Ha 6nokagaTta Ha rnaeara (39) Kato
No3BONMTE PaMOTO 6aBHO 3a Ce NOBAUTHE [10 FOPHO MOSTOXKEHME.
Pasxnabete BbpTAWWMA GYTOH 3a GNOKMpaHe Ha BbPTEHETO Ha
macarta (46).

HatncHete 6yToHa Ha 6Gnokagata Ha BbpTAulaTa mMaca (45) u
perynupaiite BbpTALlaTa Maca (42) no n3bpaHna brbf CbrMacHo
CKanata Ha brnomepa Ha BbpTALlaTa maca (43) (pur. K).
Bnokupaiite cbc 3aTAraHe Ha BbpTAWMA OyTOH 3a Gnokaga Ha
BbPTEHETO Ha Macarta (46).

BbpTAwara maca (42) vma peguua BAbOHATMHM 3a 6bp30
perynupaHe Ha 4ecTo W3MOJNI3BaHU bIN 3a pA3aHe. ToBa ca Haii-
YecTo M3non3eaHuTe b 3a pasate (0° 15° 22,59, 30°, 45° HansBo /
HafiACHO). HacTpoiikaTa Ha NPoV3BOJIEH bIb/l MOXKE fla Ce perynvpa
TOYHO C 13MONI3BaHe Ha CKanaTa Ha brfloMepa Ha BbpTAliaTa Maca
(43) cbc cTbMKa eAnH rpagyc. Bbnpekn, ye ckanata e [JOCTaTbyHO
TOYHa 3a MOBEYETO AEVHOCTW, MpernopbuyBa Ce MpoBepKa Ha
perynupaHeTo Ha brbla Ha pA3aHe C MOMOLLTa Ha brIoMep U Apyr
VIHCTPYMEHT 3a M3MepBaHe Ha briin.

Mpu n3nonssaHe Ha 6bP30TO perynnpaHe Ha CTaHfapTHUTE brn
Ha pA3saHe TpAGBa /la UyeTe KaK pe3eTo ce 3aK/louBa B OTBOpa.

HACTPOWKA HA NMOABUXXHOTO PAMO (FNIABATA) 3A
PA3AHE NOA bIrbi

MoABUKHOTO PamMo MOXe Aa Ce HaKNOHABA MOZ NPOU3BOJIEH bIbl B
obxBata ot 0° go 45° (HanABO) — 3a pA3aHe nog bron (¢wmr. L).
M3pbpnante wmdta Ha OGnokapata Ha rmaeata (39) Kato
ocBoGoaMTe MOABIMKHOTO PaMo KaTo My Mo3BosnTe 6aBHO fja ce
noBAMIHa B TOPHO MONOXeHWe.

Pa3xnabete nocra Ha 6nokagarta 3a Hak/IoOHsABaHe Ha rnasara (38).
HaknoHeTe noABMXHOTO pamMo HanABO MOJA XenaHUA brb, KONTo
MOXeTe Aa oTyeTeTe BbpXy CKanaTa 3a HakoH Ha rnasata (51)
(dur. M).

3aTerHete nocta Ha 6nokagarta 3a Hak/IoOHsABaHe Ha rnasara (38).
AKO Ma HyX<Aja OT perynmpaHe Ha HacTpolKaTa Ha fiBaTa brbna (B
[iBeTe paBHUHU, XOPMU3OHTaIHa 1 BepPTHKaHa) 3a KOM6UHMpPaHO
pA3aHe, BUHarv MbpBo TPsAGBa ja perynupare brbia Ha pA3aHeTo
noA broba.

MPOBEPKA M HACTPOVKA HA NMEPNEHAUKYNAPHOTO
PA3MONIOXKEHUE HA PEXKELLUA ANCK CMTPAMO BbPTALLATA
CE MACA

C uen rapaHTVpaHe Ha MpeLW3HO pA3aHe Cie W3BeCTeH Nepuop
Ha eKcnnoaTauua TpAabsa fa NpoBepuTe 1 NPK HEOBXOAUMOCT Aa
KopuripaTe OCHOBHUTE HAaCTPOWKM Ha LIMPKYNApa.

@ « Pa3sxnabete nocTa Ha 6510KafaTa 3a Hak/IOHABaHe Ha rnagaTa (38).

0)

MoctaBeTe  rnaBaTa B KpallHO  [ACHO  MOJOXeHWe
(NepneHaVKyNAPHO CNPAMO BbpTALlAaTa Ce Maca) U 3aTerHeTe
nlocTa Ha 6510KafaTa 3a HaknoHsABaHe Ha rnasara (38).

Pa3xnabete BbpTAWMA OyTOH 3a 6GrOKMpaHe Ha BbPTEHETO Ha

Macarta (46).

MocTaBeTe BbpTALLaTa ce Maca (42) B nonoxeHue 0° n 3aTerHete

BbPTAWMA OYTOH Ha 6nokaaaTa Ha BbPTEHETO Ha MacaTa (46).

HaTucHeTe nocta Ha 6nokagaTa Ha MOABVKHMA KOXYX (32) u

CnycHeTe rMaBaTa Ha LMpKynapa Ao KPaiiHo JONHO NOoMIoXeHMe.

MpoBepeTe (c nomowTa Ha uW3MepBaTeNeH WHCTPYMEHT)

NeprneHAVKYNAPHOCTTa Ha peXewua AUCK CNpAMO BbpTAwaTa

maca (42).

Mo Bpeme Ha n3BbLP Ha un3mep Ta TpA6GBa Aa ce

yBepuTe, Ye 13MepBaTeNIHOTO CbOPbXKEHNe He [JOKOCBa 3b6uTe

Ha pexelma ANCK, Tbil KaTo Nnopaan AebennHata Ha NOKPUTUETO

OT MeTaNoKepaMuUyHi TBbPAN CMIaBN M3MEPBaHETO MoXe Aa

6bAe HETOUHO.

AKO M3MEPEHVAT bI'bil € pasnnyeH ot 90°, Heo6XoAVMa e HaCTPOIKa,

KOATO Ce NpoBeX/a KaKTo crefBa:

« HaknoHeTe rnaBaTa HansBo.

« BbpTete perynupyemusa BWUHT (52) HaaACHO WM HanABo, 3a
fa yBenuuuTe WM HamanuTe brbla Ha HaKMOH Ha rnaBaTa.
BrokwpaiiTe ¢ raitka (53) (¢ur. N).

« Cnep HacTpolka Ha MepneHAVKYNAPHOTO MONOXeHne Ha

pexelLna ANCK CNPAMO BbpTALaTa Maca No3BoseTe rnasata Aa ce

®
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@

®

BbPHE B FOPHO NOJIOXKeHMe.
Mopo6Ha HacTpolika TpAGBa Aa ce NpoBeze 3a brbna 45° Ha HakNoH
Ha rnaBata 3a [JaroHasiHo pA3aHe C U3MoN3BaHe Ha perynmpyemua
BUHT (54) u raikata (55), Hammpalla ce cpelly NOABMXHOTO pamo

(¢wur. 0).
OBbCJ1YXXBAHE U NNOA4APBXKA

Mpean Aa npucTbnuTe KbM KakBUTO M Aa 6uno aenHocTty,
CBbP3aHN € VHCTaNMpaHe, HACTPONKM, PEMOHT UK 06CnyKBaHe
Ha ypesia, TpabBa fja U3BaauTe Lencena Ha 3axpaHBawma kaben
OT 3aXpaHBaLYyA KOHTAKT.

NMOYUCTBAHE

Cnep 3aBbpluBaHe Ha paboTa CTapaTesHO OTCTpaHeTe BCUYKM
napuyeTa matepuan, CTbProTWHKM W Mpax oT paboTHaTa maca n
30HaTa Ha peXXeLuns ANCK, KaKTO 1 OT KOXKyxXa Ha INCKa.
Hait-nobpe e fa nouncTBate UMpKynApa C YeTKa WaK CbC CTpyA
CrbCTEH Bb3yX C HUCKO HanAraHe.

Hukora He usnonseaiiTe Bofja UM KaKBUTO 1 f1a GO XUMUYECKN
TEYHOCTM 3a NMOYMCTBAHE HA LIMPKYNApa.

Bcnuku pbkoxBaTKu 1 GyTOHM TpAGBa fla ce MOAABbPKAT B YNCTO
CbCTOAHME.

Heobxoanmo e pefoBHO Aa ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHWTE
0TBOPY, 3a AAa Ce NPeA0TBPaTH MPerpABaHe Ha UHCTPYMEHTA.
LIpKynap®T BuHary TpabBa Aa ce CbXpaHABa Ha CyXO MACTO,
HEeJOCTBIHO 3a flela.

MoamAHaTa Ha 3axpaHBawMA Kaben uAM Apyr PeMOHTHW
[lefiHOCTU BMHarK TpAbBa Aa Ce Bb3narat camo Ha OTOpu3npaH
cepBy3.

TpA6Ba nepnoanyHO fa nNpoBepaABaTe, Aanul BCUYKA BUHTOBE U
MOHTaXHU GonToBe ca fo6pe 3aTerHaT. C TeyeHne Ha BpemMeTo
no Bpeme Ha paboTa moraT ia ce pa3xiabAr.

NOAMAHA HA PEXELLNA ANCK

Pexewure anckose TpA6Ba fja ce MOAMEHAT, KOraTo ypeabT e
HaCTpoeH 3a pa6oTa KaTo UMPKYNAp 3a pA3aHe Nnoj brb.
M3gbpnante wmupta Ha Onokagata Ha masata (39) Kato
ocBobo/Te NOABUKHOTO Pamo.

Mo3BoneTe nnaBHO BpblyaHe Ha MOABWXHOTO PaMO B FOPHO
NonoXeHue.

HaTtncHeTe 1 3aapbKTe NocTa Ha 6N10KafaTa Ha NOABUXKHIA KOXYX
(32).

MpemecTeTe NOABKHMA KOXYX (33) Harope, OTBUHTETE BUHT (56)
1 oTcTpaHeTe Kanaka (57) (dur. P), 33 ga nonyunte [4oCTbn A0
duKcupaLma BUHT Ha pexkelums aguck (58) (dpur. R).

HatncHeTe 1 3appbxTe 6yTOHa Ha Gnokajata Ha wnuHaena (12)
(MoXe Aaa Ma Heo6XOAMMOCT OT O6pbLIaHe Ha pexellna AUCK C
Len 6nokMpaHe Ha WnuHaena).

C nomoLLTa Ha Koy OTBUHTETe GUKCUPALLMA BUHT Ha pexeluns
Anck (58) Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBATa CTpesiKa (naBa pe36a).
OcBobopete 6yToHa Ha 6nokagata Ha wnuHgena (12) u
[IeMOHTVpaiiTe 3aKpenBaLLyiA BUHT Ha Pexeluna ANCK N BbHLIHWA
¢dnaney (59).

Mpean MoHTax TpAGBa Aa MOUNCTUTE BCUYKW YacCTU, KOWTO Lie
6baT MOHTUPaHW.

MocTaBeTe HOBMA peXell ANCK Taka, Ye fja Gbae NPUTUCHAT KbM
NOBbPXHOCTTA Ha BLTPELLHNA dNaHel| 1 LIeHTPaNHO Pa3nosioXeH
BbPXY Hero.

MocTaBeTe HOBUA pexelly AWUCK B MOJIOXKEHVE, B KOETO lie 1ma
MbJIHO CbOTBETCTBYIE Ha Pa3MOJIOKEHNETO Ha 3bOMTE Ha pexeLua
[INCK 11 MOCOYeHaTa BbpXy HEro CTpesika C MocoKaTa Ha CTpeskaTa
BbPXY KOXyXa.

MocTaBeTe BBHLIHMA KOXYX U 3aTerHeTe GUKCMPALMA BUHT Ha
pexewmsa AUCK No Nnocoka, o6paTHa Ha YacOBHMKOBaTa CTpesnika
npw HaTUCHAT ByTOH 3a 6nokaja Ha wnuHaena (12).

MocTaBeTe Kanaka (57) v 3aterHete BUHT (56).

OcBo6ofeTe NOABWKHNA KOXYX (33) 4O MbpBOHAYANHOTO My
nonoxeHue (MOABVKHUAT KOXyx TpAbBa fa 3akpue u3LANO
pexewma JUcK).

YBepeTe ce, Ye NOABMKHUAT KOXyX (33) e Ha NpaBuUHa NO3NLMA
1 cBOGOAHO Ce NpemecTBa No Bpeme Ha NOBAWraHe v ClyckaHe Ha
NOABUXHOTO pamo.

TpaA6bBa Aa obbpHeTe BHMMaHME Ha MpaBuUHaTa MOCOKAa Ha
BbpTeHe Ha pexelma ACK (BUXKTe CTpenkaTa BbpXy pexelyus
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AVNCK W HenoABWXHMA KoxXyx). Crnes noamsaHa Ha pexewms
ANCK TpAGBa fia ce yBepuTe, Ye AUCKBT MMa MbfiHa cBo6oAa Ha
[AB/KEHNE KaTo 3aBbpPTUTE ANCKa C pbKa.

NnoAMAHA HA BbMMEPOAHUTE YETKU

M3xabeHute (Mo-kbcu OT 5 mm), u3ropenute WM MyKHaTH

BbIMEPOAHU YETKN Ha fABuratens Tpsabsa Aa 6bAaT HesabaBHO

noAmeHeHn. BuHaru ce n3pbplIBa efHOBPEMEHHA NOAMsAHA Ha

fiBETe BbINIEPOAHMN YETKM.

MopMAHaTa Ha BbINEpPOAHMTE YeTKM TpsAbBa fAa ce U3BbBPLIK,

KOraTo ypeAbT € HaCTPOeH B No3uums 3a paboTa Kato LmpKynsp

3a pAizaHe Nog broA.

OTBUHTETE KanauuTe Ha BbrnepoaHuTe YeTku (60) (dur. S).

W3BapeTe usxabeHUTe BLIEPOAHN YETKN.

OTcTpaHeTe eBeHTyalHWs BbIIEPOAEH Mpax ¢ MomowTa Ha

CrbCTeH Bb3yX C HUCKO HanAraHe.

MocTaBeTe HOBYTE BbIMEPOAHM YETKM (YeTKuTe TpsAbBa CBOGOAHO

Aa ce MbXHaT B AbpauunTe 3a yetkn) (epur. T).

MoHTVpaiTe KanayuTe Ha BbrnepoaHuTe YeTkn (60).

Cnep nogMsHaTa Ha BbIEPOAHUTE YeTKN TpsbBa Aa BKlounTe

VHCTpyMeHTa 6e3 HaToBapBaHe W fAa u3vakate 1-2 MUHYTW,

[IOKaTo BbIMEPOJHUTE YeTKM ce afanTupat KbM KomyTatopa

Ha fBuratens. [leifiHOCTTa NO NOAMAHA Ha BbINEPOAHUTE YETKN

TpA6Ba Aa ce Bb3NOXKM CaMo Ha KBanupuUUMpaHo anue n aa ce
T camo opur yactu.

@ Bcuuki nospeaw cneasa Aa 6baaTt OTCTpaHABaHM OT OTOPU3MPaH

®

CepBu3 Ha npousBoaunTens.

TEXHUYECKU MMAPAMETPU
HOMUHAIHU AAHHU
YHuBepcaneH umpkynap

MapameTbp CToHOCT
3axpaHBallo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HomuHanHa mowHoct 1600 W
E::g;c:s::e) BbpTeHe Ha pexewmsa Anck (6es 4800 min™
BbHLIIeH jnameTbp Ha pexelms AncK 254 mm
BbTpelueH AnamMeTbp Ha pexeluma AMck 30mm
Knac Ha 3awwTa Il
Terno 15kg
loavHa Ha NPon3BOACTBO 2020

DYHKLMA Ha HACTONIEH LMPKYNA

MakcumanHa — pebenvHa  Ha  pA3aHuA 38 mm
Matepuan
DyHKUMA Ha UMPKYNAP 3a pA3aHe NoA brba

[lnanasoH Ha pA3aHe nopj broi 0°+45°

| lManasoH Ha brnoso pasaxe +45°

Pasmepu Ha pAsaHua|0° x 0° 70x 150 mm

maTtepuan noA bron / no|45°x0° 70x 110 mm

AvaroHan 450 x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

PA3MEPU HA PA3AHUA MATEPUAN NOA BrbJ1/ NO
AWATOHAN

YHuBepcaneH uupKynap
HWBO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe |LpA= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

HVBO Ha aKkyCcTUYHaTa MOLHOCT |LwA:1 02 dB(A) K= 3 dB(A)
MHbopmaLma OTHOCHO Wyma 1 Bubpayumnre

HVBOTO Ha reHepupaHWA WyM OT ypeda € OMUCaHO MOCPEACTBOM:
HMBOTO Ha aKyCTUUHOTO HansraHe Lp, M HMBOTO Ha aKyCTuuHaTa
MowWHOCT Lw, (kbeTo K 03HauaBa HeonpefieNeHOCT Ha U3MepBaHETO).
BnbpaLmuTe, reHeprpaHm oT ypeaa ca on1caHmn Ype3s CTONHOCTUTE Ha
yCKopeHWATa Ha BubpaLmuTe a, (KbeTo K 03HauaBa HeonpezeneHocT
Ha N3MepBaHeTo).

MocoueHnTe B HACTOALATa WHCTPYKUMA: HWBO Ha W3MbYBAHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe Lp, HMBO Ha aKyCTWYHaTa MOLWMHOCT Lw,

N CTOMHOCTTa Ha YCKopeHus Ha Bubpauuvte ah ca u3mepeHn
B CbOTBETCTBME CbC cTaHAapT EN 61029. lMocoueHOTO HMBO Ha
BrbpaLmm ah Moxe Aa ce 13Mon3ea Kato KPUTEPHIii 3a CpaBHABAHE Ha
€NEeKTPOVHCTPYMEHTM 1 3a MpeABapuUTeNHa OLIeHKa Ha eKCro3numa Ha
BUGpaLMM.

MocoueHOTo HMBO Ha BUGpPaLUMM e pedepeHTHO HMBO CaMmo 3a
OCHOBHUTE MPUNOXEHNA Ha ypeda. AKO ypefbT 6bje n3nonssaH 3a
APYTU LN vam ¢ Apyrv paboTHN MHCTPYMEHTV, HIBOTO Ha BUGpaLuuTe
MOXe []a Ce pa3finyaBa OT MOCOYEHOTO. Bbpxy Mo-BMCOKOTO HMBO Ha
BUOpaLMUTE LLie OKaXKe BANAHVE HeJOCTaTbYHOTO MM TBbPZE PAAKOTO
NpoBeX/JaHe Ha AeiHOCTY No MOAAPbXKa Ha ypepa. [MocoyeHuTe no-
rope NPUYVHY MOraT Aa AoBe/aT 10 NoBULLIABaHe Ha eKCno3nLMATa Ha
BIOPaLMM Mo BpeMe Ha Lienua neprog Ha pabora.

C Len To4Ho onp Ha eKc Ta Ha I TpAb6Ba
fa ce B3emaT npeasup nej , KOraTo WHCTpY THT e
V3KAIOYEH 1NN KoraTto e , HO He ce 3a p:

Cnep TouHO onpepensiHe Ha BCMYKKM pakTopu obuiaTa ekcnosnums
Ha sm6pauuw MOXe fia Ce OKaKe 3Ha4YMTEJIHO No-HUCKa.

CnenBa Aa ce BbBeAaT AONMbIHUTENIHN MEPKU 3a 6e3omacHoCT ¢
uen 3aumnTta Ha I'IOTpE6I/ITEI'Iﬂ oT B'b3FI,EVICTBVIeTO Ha Bm6pa|.u/|vne,
KaTto: nepuoanyHa nNoAApbXKa Ha ypeda wu pasOTHVITe
WHCTPYMEHTKN, ocurypsaBaHe Ha noaxojAaula TtemnepaTtypa Ha
pbueTe n NpasuHa opraHn3ayna Ha pa6o‘ra<

OI1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA / CE

EnekTpuuecku 3axpaHBaHuTe M3enMA He TpAbGBa faa ce
W3XBBPAAT C AOMAlIHWTE OTNaAbLy, a TpAGBa Aa ce npeaaat
3a OMON30TBOPABaHE B CbOTBETHUTE 3aBoau. VIHGOpMaLMA 3a
OMON30TBOPABAHETO MOXe fa Gbae MmonyueHa OT npogasava
Ha n3genveTto OT MeCTHUTe BnacTu. HEI'OIJHOTO eneKkTpuyecko
1 eNeKTPOHHO 06opyaBaHe CbAbpXKa HEMacMBHU Cy6CTaHLUN
3a ectectBeHata cpefa. OGOpyABaHeTo, HEOTAAAEHO 3a
peuvKnupaHe, NpeACTaBNABa MOTeHUManHa 3annaxa  3a
OKOJIHaTa CPe/a 1 3a 3APaBeTo Ha Xoparta.

*3anasBa ce NpaBoOTO 3a U3BbPLIBAHE HA POMEHN.

4Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
CbC cepanuile BbB Baplasga, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa no-HataTbk :,Grupa
Topex”) MHGOPMIMPa, Ye BCAKAKBI aBTOPCKYW MpaBa OTHOCHO CbAbPXaHWETO Ha
VIHCTPYKLMA (HapWyaHa Mo-HataTbK : ,VIHCTPYKUMA®), BKIOUBALLA MEXAY APYroTo
HeiIHNA TEKCT, NoMecTeHnTe GoTorpadum, CXemMi, YePTeXU, a Cblo 1 HeilHuTe
KOMMO3MLWM, NPUHAANEXAT U3KMIOUNTENHO Ha Grupa TOpex 1 MOANeXaT Ha npaBHa
3alMTa CbINACHO 3aKoHa OT 4 peBpyapu 1994 roanHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBo
1 CpofHNTe My npaBa (€AHOPOAEH TeKCT B [ibpxaBeH BecTHNMK 2006 Ne 90 nos.
631 C No-KbCHUTE M3MeHeHns). KonupaHeTo, npepa6oTBaHeTo, ny6anKysaHeTo,
MoAUGULMPaHETO C KoMepYecKa Lief Ha LisniaTa UHCTPYKLWA, KakTo 1 Ha OTAENHIUTe
" enemeHTI 6e3 cbrnacneto Ha Grupa Topex 13paseHo B NMcMeHa Gopma, e CTPoro
3a6paHeHO 11 MOXe U MOXe Aa [oBefe A0 MPUB/IMYAHETO KbM rpaaaHcKa i
HaKa3aTe/lHa OTrOBOPHOCT.

@ PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

VISENAMJENSKA PILA
59G801

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

VISENAMJENSKA PILA, SIGURNOSNA UPOZORENJA

Za vrijeme rada s pilom bezuvjetno se pridrzavajte vazecih propisa
o zastiti na radu.

Koristite iskljucivo listove pile koje preporucuje proizvodac a koji
ispunjavanju zahtjeve norme EN 847-1.

Prilikom izmjene lista pile imajte na pameti da debljina lista ne
smije biti veca od debljine razdjelnog klina.

Provjerite da li odabrani list pile odgovara materijalu koji
namjeravate rezati
Zabranjeno je koristiti listove pile od brzorezuceg celika (HSS).
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Listovi napravljeni od tog ¢elika mogli bi se polomiti.

Provjerite da li smjer okretaja lista pile odgovara oznatenom
smjeru okretaja motora pile.

Koristite iskljucivo listove pile ¢ija dopustena maksimalna brzina je
veca od maksimalne brzine okretaja vretena pile.

Upotrebljavajte isklju¢ivo ostre listove pile, koji nisu puknuti ili
deformirani.

List pile se treba slobodno okretati.

Uvijek upotrebljavajte pravilno namjesten razdjelni klin i na
odgovarajuci na¢in podesen gornji titnik lista pile.

Prije pocetka rada provjerite da li se stitnik lista pile slobodno
okrece. Stitnik postavite na nacin koji omogucava da isti za
vrijeme rada lagano prianja uz obradivani materijal. Zabranjeno je
fiksirati Stitnik u otvorenom polozaju.

Obradivani predmet naslonite na rotirajudi list pile. Ako postupite
suprotnim redoslijedom moze do¢i do zaglavljivanja lista pile u
izratku ili do povratnog udara.

Ako se list pile zaglavi u izratku, iskljucite uredaj i ¢vrsto
pridrzite obradivani predmet. Kako biste izbjegli povratni
udar, izradak mozete pomaknuti tek nakon sto se list pile
potpuno zaustavi. Prije nego ponovo pokrenete uredaj, uklonite
razlog zbog kojeg je doslo do zaglavljivanja lista pile.

Materijal pritis¢ite do lista pile pomocu odgovarajuceg
potiskivaca.

Prilikom obrade drva koje je bilo ve¢ koristeno u druge svrhe,
provjerite da li u njemu nema nikakvih nepotrebnih elemenata
kao sto su ¢avli, i sli¢ni predmeti.

Uvijek upotrebljavajte gogle za zastitu od prskanja, titnike sluha,
masku za zastitu od prasine.

Za vrijeme rada s uredajem nosite prikladnu odjec¢u! Mlohave
elemente odjece ili nakit mogao bi zahvatiti rotirajudi list pile.
Prije svih radova na podesavanju, mjerenju, ¢is¢enju uredaja ili
odstranjivanju zaglavljenih komada drva, pilu uvijek najprije
iskljucite pomocu prekidaca pa iskljucite iz napajanja na nacin da
izvucite utikac iz mrezne uti¢nice!

Nakon zavrsetka svih aktivnosti na popravljanju ili podesavanju
uredaja, a prije pokretanja pile montirajte sve stitnike i sigurnosne
elemente.

Napon mreze mora odgovarati vrijednosti napona navedenoj na
tipskoj ploci pile.

Pilu mozete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je
osigurana uz pomoc osiguraca za jacinu struje, koja ¢e prekinuti
napajanje ako struja prekoraci 30mA u roku kracem od 30ms.

Ako radite u vanjskim uvjetima, za napajanje pile koristite
iskljucivo produzni kabel koji je namijenjen za rad na otvorenom.
Zabranjeno je koristiti pilu za rezanje drva za ogrjev.

Ruke nikada ne drzite na nacin koji bi mogao predstavljati
opasnost ako bi doslo do nenadanog proklizavanja i kontakta s
listom pile.

Nikada ne uklanjajte piljevinu iz radnog podru¢ja dok je pila
uklju¢ena.

Izradak uvijek fiksirajte. Nemojte obradivati elemente koji su
premali da bi bili fiksirani.

Ne prihvacajte se rada sa pilom ako ste umorni ili ste pod
utjecajem djelovanja lijekova.

Neophodno je da sve osobe koje rade s pilom produ odgovarajucu
obuku o rukovanju, podesavanju i koristenju pile.

Zabranjeno je s pilom raditi ili je ostavljati na mjestu izlozenom
djelovanju kise ili vlage.

Nikada ne upotrebljavajte pilu blizu eksplozivnih tekudina ili
plinova.

Operater pile mora biti punoljetan.

Strane osobe ne smiju boraviti blizu priklju¢ene ili ukljuc¢ene pile.
Kontrolirajte tehnicko stanje mreznog kabela. Nikada ne koristite
pilu ako je mrezni kabel ostecen.

Nikada nemojte probati samostalno popravljati uredaj. Ako dode
do ostecivanja uredaja odnesite ga na popravak u ovlastenu
servisnu radionicu.

Ostecene sigurnosne elemente bez oklijevanja zamijenite.

Nikada ne preopterecujte pilu tako da znatno usporite okretaje
lista pile.

Radno mjesto odrzavajte cistim. Prije pocetka rada odstranite
piljevinu i druge nepotrebne predmete.

Pobrinite se za adekvatnu rasvjetu na radnom mjestu

Zabranjeno je dekoncentrirati osobu koja radi s pilom.

Za vrijeme rada izbjegavajte kontakt s uzemljenim predmetima,

cjevovodima, radijatorima, stednjacima, hladnjacima

Nakon isklju¢ivanja motora nikada nemojte probati zaustaviti list

pile na nacin da na njega vrsite bocni pritisak.

Osteceni list pile bez oklijevanja zamijenite.

Prilikom zamjene lista pile upotrijebite zastitne rukavice.

Nikada nemojte koristiti listove pile ¢iji se parametri razlikuju od

parametara navedenih u doti¢nim uputama.

Nikada nemojte probati demontirati ili iskljucivati sigurnosne

elemente pile.

Ako trebate prekinuti rad s uredajem, zavrsite izvodenu operaciju

rezanja i pilu iskljucite.

Ako trebate zavrsiti rad i napustiti radno mjesto,uredaj iskljucite

pomocu prekidaca i iskljucite ga iz napajanja tako da utika¢

izvucete iz mrezne uticnice.

Nemojte dirati list pile nakon zavrsetka rezanja prije nego se

isti ne ohladi Za vrijeme rada list pile se jako brzo zagrijava.

Prije pocetka rada s pilom kontrolirajte tehnicko stanje uredaja:

- jesu li svi sigurnosni elementi ispravni i rade sukladno s
njihovom namjenom,

- nisu li stegnuti vijci i drugi pri¢vrsni elementi

- jesu liizradnog podrugja uklonjeni svi nepotrebni predmeti, na
primjer kljucevi upotrijebljeni za montazu lista pile.

Zabranjeno je materijale i alate ¢uvati iznad pile.

Uvijek provjeravajte da li cijela povrsina izratka prianja uz radni

stol pile.

U slucaju odrezivanja duzih komada upotrijebite odgovarajuce

nosace kako biste sprijecili moguénost da se list pile zaglavi u

izradak.

Ako odrezujete okrugle komade materijala, upotrijebite stege

koje ce sprijeciti okretanje izratka za vrijeme rezanja.

Zabranjeno je istovremeno rezati vise komada drva.

Kod rezanja uskih komada upotrijebite isporuceni potiskivac.

Zabranjeno je piliti materijal koji nije moguce sigurno pridrzati.

Nemojte probati izvaditi komade drva, iverje ili druge predmete

dok je list pile u pokretu

Za vrijeme rada s pilom treba prikljuciti vanjski sustav za odvod

prasine.

Nemojte iskljucivati pilu iz napajanja povlacenjem mreznog

kabela. Mrezni kabel zastitite od previsoke temperature, od ulja

i od ostrih rubova.

Za vrijeme rada s pilom zauzmite stabilan stojeci polozaj tijela koji

¢e Vam osigurati ravnotezu.

Svi elementi pile moraju biti na odgovarajuci nacin pri¢vrséeni.

Zabranjeno je koristiti pilu za ubodno ili profilno rezanje.

Prilikom premjestanja pile drzite je iskljucivo za transportne drske,

nemojte primati uredaj za titnike elemenata pile.

Za vrijeme transporta gornji dio lista pile mora biti zasticen

stitnikom.

Sigurnosni uvjeti za visenamjensku pilu

Za vrijeme rada s pilom bezuvjetno se pridrzavajte vazecih propisa
o zastiti na radu.

Koristite iskljucivo listove pile ploce koje preporucuje proizvodac
a koji ispunjavanju zahtjeve norme EN 847-1.

Prilikom izmjene lista pile imajte na pameti da debljina lista ne
smije biti ve¢a od debljine razdjelnog klina.

Provjerite da li odabrani list pile odgovara materijalu koji
namjeravate rezati.

Koristite iskljucivo te listove pile ¢ija je dopustena maksimalna
brzina veca od maksimalne brzine okretaja vretena pile.
Zabranjeno je koristiti listove pile od brzorezuceg celika (HSS) i
listove ¢iji se parametri razlikuju od parametara navedenih u tim
uputama.

Upotrebljavajte iskljucivo ostre listove pile, koji nisu puknuti ili
deformirani.

Osteceni list pile bez oklijevanja zamijenite.

Provjerite da li smjer okretaja lista pile odgovara oznacenom
smjeru okretaja motora pile.

List pile se treba slobodno okretati.

Uvijek upotrebljavajte pravilno namjesten razdjelni klin i na
odgovarajudi nac¢in podesen gornji stitnik lista pile.
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Materijal primicite listu pile isklju¢ivo pomocu potiskivaca.

Prilikom obrade drva koje je bilo ve¢ koristeno u druge svrhe,

provjerite da li u njemu nema nikakvih nepotrebnih elemenata

kao $to su cavli, vijci i sli¢ni.

Uvijek upotrebljavajte gogle za zastitu od prskanja, titnike sluha,

masku za zastitu od prasine.

Prilikom rukovanja s listovima pile te zbog zastite pri kontaktu s

hrapavim i ostrim materijalima upotrebljavajte zastitne rukavice

(kod zamjene lista pile isti drzite za otvor uvijek kad je to moguce ).

Za vrijeme rada s uredajem nosite prikladnu odjec¢u! Mlohave

elemente odjece ili nakit mogao bi zahvatiti rotirajudi list pile.

Prije svih radova na podesavanju, mjerenju, ¢is¢enju uredaja

ili odstranjivanju zaglavljenih komada drva,pilu uvijek najprije

iskljucite pomocu prekidaca i iskljucite iz napajanja na nacin da

izvucete utikac iz mrezne uticnice!

Nakon zavrsetka svih aktivnosti na popravljanju ili podesavanju uredaja

i prije pokretanja pile montirajte sve stitnike i sigurnosne elemente.

Napon mreze mora odgovarati vrijednosti napona navedenoj na

tipskoj ploci pile.

Pilu mozete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je

osigurana uz pomoc¢ osiguraca za jacinu struje, koja ¢e prekinuti

napajanje ako struja prekoraci 30mA u roku kracem od 30ms.

Ako radite u vanjskim uvjetima za napajanje pile koristite

iskljucivo produzni kable koji je namijenjen za rad na otvorenom.

Zabranjeno je koristiti pilu za rezanje drva za ogrjev.

Ruke nikada ne drzite na nacin koji bi mogao predstavljati

opasnost ako bi doslo do nenadanog proklizavanja i kontakta s

listom pile.

Ne prihvacajte se rada sa pilom ako ste umorni ili ste pod

utjecajem djelovanja lijekova.

Neophodno je da sve osobe koje rade s pilom produ odgovarajucu

obuku o rukovanju, podesavanju i koristenju pile.

Zabranjeno je s pilom raditi ili je ostavljati na mjestu izlozenom

djelovanju kise ili viage.

Nikada ne upotrebljavajte pilu blizu eksplozivnih tekucina ili plinova.

Operater pile mora biti punoljetan.

Druge osobe ne smiju boraviti blizu priklju¢ene ili uklju¢ene pile.

Kontrolirajte tehnicko stanje mreznog kabela.

Zabranjeno je koristiti pilu ako je mrezni kabel ostecen.

Ostecene sigurnosne elemente bez oklijevanja zamijenite.

Nikada ne preopterecujte pilu tako da znatno usporite okretaje

lista pile.

Radno mjesto odrzavajte ¢istim.

Prije pocetka rada odstranite piljevinu i druge nepotrebne

predmete.

Na mjestu gdje radite s pilom ne smiju boraviti strane osobe

Pobrinite se za adekvatnu rasvjetu na radnom mjestu.

Zabranjeno je dekoncentrirati osobu koja radi s pilom.

Za vrijeme rada s pilom izbjegavajte kontakt s uzemljenim

predmetima, cjevovodima, radijatorima, Stednjacima,

hladnjacima.

Nakon isklju¢ivanja motora prekidacem nemojte probati

zaustavljati list pile tako da na njega vrsite bocni pritisak.

Nikada nemojte probati demontirati ili iskljucivati sigurnosne

elemente pile.

Ako trebate prekinuti rad s uredajem, zavrsite izvodenu operaciju

rezanja i pilu iskljucite.

Ako trebate zavrsiti rad i napustiti radno mjesto,uredaj iskljucite

pomocu prekidaca i iskljucite ga iz napajanja tako da utika¢

izvucete iz mrezne uti¢nice.

Nemojte uredaj iskljucivati iz napajanja povla¢enjem za mrezni

kabel.

Mrezni kabel uredaja zastitite od visoke temperature, od ulja i

ostrih rubova.

Pilu sigurno pri¢vrstite na radionicki stol (ako je prilagodena za

takvu moguénost).

Pila nije namijenjena za izrezivanje utora.

Prije pocetka rada s pilom kontrolirajte tehnicko stanje uredaja,

a prije svega:

- jesu li svi sigurnosni elementi ispravni i rade sukladno s
njihovom namjenom,

- nisu li popusteni vijci i drugi pri¢vrsni elementi

- jesu li uklonjeni nastavni kljucevi.

Zabranjeno je materijale i alate ¢uvati iznad pile.

Uvijek provjeravajte da li cijela povrsina izratka prianja uz radni
stol pile.

U slucaju odrezivanja duzih komada upotrijebite odgovarajuce
nosace kako biste sprijecili moguénost da se list pile zaglavi u izradak.
Ako odrezujete okrugle pomade materijala, upotrijebite stege
koje ce sprijeciti okretanje izratka za vrijeme rezanja.

Zabranjeno je istovremeno rezati vise komada drva.

Zabranjeno je piliti materijal koji nije moguce sigurno pridrzati.
Nemojte probati izvaditi komade drva, iverje ili druge materijale
dok je list pile u pokretu.

Za vrijeme rada s pilom treba prikljuciti vanjski sustav za odvod
prasine.

Za vrijeme rada s pilom zauzmite stabilan stojeci polozaj tijela koji
¢e Vam osigurati ravnotezu.

Svi elementi pile moraju biti na odgovarajuci nacin pri¢vrséeni.
Prilikom premjestanja pile nemojte je primati za Sstitnike
elemenata pile.

Za vrijem transporta list pile treba biti zasti¢en stitnikom.

Ako je pila opremljena laserom, nije dopusteno primijeniti drugi
tip lasera

Nikada nemojte probati samostalno popravljati uredaj.

Za popravke uredaja treba se obratiti kvalificiranom osoblju
ovlastene servisne radionice i koristiti originalne zamjenske dijelove.
Provjerite da li je gornji dio lista pile u nacinu rada nagibne pile
potpuno zaklonjen.

POZOR! Uredaj je namijenjen za upotrebu u zatvorenim
prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
djelomi¢ni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.
Objasnjenje koristenih piktograma.

5
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1. Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama

2. lzvucite mrezni kabel prije odrzavanja ili popravljanja
uredaja

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle,

antifone i polumaske za zastitu od prasine.)

Uredaj drzite van dohvata djece.

Uredaj zastitite od kise.

Druga klasa zastite.

Ruke drzite van radnog podrugja pile.

. Selektiivno zbrinjavanje.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Visenamjenska pila je namijenjena za piljenje drva i materijala sli¢nih
drvetu. Uredaj moze biti koristen u funkciji stolne ili nagibne pile.
Mogucnost brze promjene funkcije pile bez mijenjanja alata uvelike
olaksava rad s uredajem. Snaga uredaja je prilagodena rezanju
tvrdog i mekanog drva, a takoder iverica i plo¢astih materijala.
Koriste¢i uredaj u funkciji stolne pile nemojte rezati aluminij niti
nezeljezne metale. Ne koristite uredaj za rezanje drva za ogrjev.
Pilu upotrebljavajte isklju¢ivo zajedno s odgovarajucim listovima
pile, sa zupcima od tvrde legure. Visenamjenska pila je projektirana
za izvodenje laksih radova u usluznim radionicama, za remontne
i gradevinarske radove te za sve radove u okviru samostalne
neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

®Now s
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Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa

STOLNA PILA (ELEMENTI)

. Razdjelniklin

Stitnik lista pile

Radionicki stol

Paralelna vodilica

Prozorci¢ za inspekciju

Poluga za blokadu paralelne vodilice
Prekidac

Posuda za odvod iverja

@ No Wy

9. Montazni otvori

10. Nastavak za odvod iverja

11. Kotacic¢i za podizanje /spustanje radionickog stola
12. Gumb za blokadu vretena

13. List pile

14. Vijci za pri¢vrs¢ivanje razdjelnog klina
15. Poprecna vodilica

16. Utor za vodilicu

17. Kutna skala

18. Pokazatelj kuta

19. Kotacic¢ za blokadu podesivog kutomjera
20. Kotacici za fiksiranje poprecne vodilice
21. Kotacic za fiksiranje podesenog kuta

22. Podesivi kutomjer

NAGIBNA PILA (ELEMENTI)

31. Drska rukohvata

32. Poluga blokade pomi¢nog Stitnika
33. Pomicni stitnik

34. Granic¢ni rubnik

35. Gumb za blokadu ramena okomite stezaljke
36. Okomita stezaljka

37. Kotacic¢ za blokadu okomite stezaljke
38. Poluga za blokadu nagiba glave

39. Svornjak za blokadu glave

40. Produzni mehanizam okretnog stola
41. Vijak za blokadu produznog nastavka stola
42. Okretni stol

43. Kutna skala za okretni stol

44. Ulozak okretnog stola

45. Gumb za blokadu okretnog stola
46. Kotacic za blokadu okretnog stola
47. Nastavak za odvod prasine

48. Granicnik

49. Vijak za podesavanje

50. Kontra matica

51. Kutna skala nagiba glave

52. Vijak za podesavanje kuta 90°

53. Matica

54. Vijak za podesavanje kuta 45°

55. Matica

56. Vijak

57. Poklopac

58. Vijak za pric¢vrscivanje lista pile

59. Vanjska prirubnica

60. Poklopac ugljene cetkice

*Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA

A\
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DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Okomita stezaljka -1 kom..
2. Podesivi kutomjer + poprec¢na vodilica -1 kom.
3. Paralelna vodilica -1 kom.
4. Posuda za odvod iverja -1 kom.
5. Potiskivac -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

Prije pocetka svih radova na montiranju ili podesavanju pile,

provjerite da li je pila iskljucena iz napajanja.

MONTIRANJE VISENAMJENSKE PILE NA RADIONICKI STOL

Preporuca se da pilu montirate na radionicki stol ili stalak koristeci za

to predvidene montazne otvore (9) na postolju pile sto ¢e zajamditi

besprijekoran rad pile te smanijiti rizik od nezeljenog premjestanja
uredaja tijekom rada. Montazni otvori omogucuju uporabu

zatvarajucih vijaka ili onih sa Sesterokutnom glavom promjera 8 mm.

Prilikom montiranja pile na radionicki stol provjerite da li:

« povrsina plohe radionickog stola je ravna i Cista.

« vijci su stegnuti ravhomjerno i ne s prekomjernom silom (vijke
za pri¢vri¢ivanje stezite tako da ne dode do naprezanja ili
deformacije postolja). U slucaju prekomjernog naprezanja moglo
bi do¢i do pucanja postolja.

TRANSPORT

Prije pocetka transportiranja uredaja poduzmite slijedece korake:

« Uredaj postavite u polozZaj stolne pile.

« Premjestajte ga tako da s obje ruke drZite postolje

RAD / POSTAVKE

Prije pocetka svi aktivnosti vezanih za podesavanje pile provjerite
da li je ista isklju¢ena iz mreZze za napajanje. Kako biste si zajam¢ili
siguran, precizan i ucinkovit rad pile, izvedite do kraja sve
procedure za regulaciju

Nakon zavrsetka svih aktivnosti na podesavanju i stavljanju alata
provjerite da li ste spremili sve nastavne kljuceve. Provjerite jesu li
svi spojni elementi pri¢vriceni na odgovarajuci nacin.

Prilikom aktivnosti na podesavanju provjerite da li su svi vanjski
elementi ispravni i ispunjaju sve uvjete neophodne za pravilno
funkcioniranje uredaja . Kvalificirano osoblje treba zamijeniti sve
ostecene ili istrosene elemente prije pocetka koristenja pile.

NAPOMENA VEZANE ZA REZANJE

Nakon zavrsetka svakog podesavanja preporu¢camo da izvedete
probno rezanje kako biste provijerili je li regulacija ispravna te
kontrolirali dimenzije.

Nakon ukljucivanja pile pric¢ekajte dok list pile postigne
maksimalnu okretnu brzinu i tek onda mozete poceti piljenje.
Duze komade materijala osiguravajte od padanja pri kraju
rezanja (npr. pomocu valjkastog potpornja).

Budite posebno oprezni na pocetku piljenja.

Prilikom obrade drva koje je bilo ve¢ koristeno u druge svrhe,
provjerite da li u njemu nema nikakvih nepotrebnih elemenata
kao sto su cavli, vijci i sli¢ni predmeti.

Pricekajte dok se list pile ne zaustavi i tek onda odstranite
odrezane komade drva.

Uvijek drzite glavni dio izratka. Nikada ne drzite odrezivani
komad drva.

UPORABA U FUNKCIJI STOLNE PILE

ODPODVOD PRASINE

Kako biste sprijecili nakupljanje iverja i osigurali maksimalan ucinak
rada:

Rame pile podignite do maksimalnog gornjeg poloZzaja uredaja u
funkciji nagibne pile.

Posudu za odvod iverja (8) postavite na okretni stol (42) nagibne
pile tako da se nade u svojim kanalima.

Rame pile spustite i fiksirajte u polozaju stolne pile.

Posudu za odvod iverja (8) spojite sa industrijskim usisavacem,
pomocu nastavak za odvod prasine (10).

PROVJERA POLOZAJA RAZDJELNOG KLINA

IRazdjelni klin (1) treba montirati tako da udaljenost izmedu lista
pile (13) i razdjelnog klina (1) oscilira izmedu 3 - 5 mm (razdjelni
klin treba se nalaziti to¢no na uzduznoj osovini lista pile) (crtez
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A). Polozaj razdjelnog klina kontrolirajte nakon svake izmjene
lista pile.

STITNIK LISTA PILE

Stitnik lista pile (2) treba pri¢vrstiti na nacin da se isti podize
tijekom primicanja materijala listu pile (13) i slobodno pada
nakon odrezivanja izratka.

MONTAZA PARALELNE VODILICE

Nastavak paralelne vodilice (4) namjestite u Sinu za vodilicu na
radionickom stolu (3).

Paralelnu vodilicu (4) postavite u Zeljenom polozaju (koristeci
skalu i prozor¢i¢ za pracenje (5)) i osigurajte polugom za fiksiranje
paralelne vodilice (6) (crtez B).

Preporu¢amo da izvedete probni rez, izmjerite ga i po potrebi
korigirate polozaj paralelne vodilice.

Kako biste sprijecili zaglavljivanje izratka, paralelnu vodilicu (4)
mozete micati uzduzno nakon Sto popustite vijak i kotaci¢ za
fiksiranje paralelne vodilice.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati velicini napona koji je naveden

na tipskoj plo¢i pile. Pilu mozZete ukljuciti samo ako je izradak

odmaknut od lista pile.

Ukljucivanje - pritisnite gumb I na prekidacu (7) (crtez C).

Iskljucivanje - pritisnite gumb O na prekidacu.

REGULACIJA DUBINE REZANJA

« Popustite okretanjem kotaci¢a
radioni¢kog stola (11),

« Radionicki stol (3) postavite na zeljenu dubinu rezanja.

« Blokirajte u odabranom polozaju kotaci¢cima za podizanje /
spustanje radionickog stola (11) (crtez D),

Postoji mogucnost promjene polozaja poluge za podizanje/

spustanje radionickog stola (11) tako da je odvucete i oslobodite.

Pilu treba postaviti na na¢in da najgornija tocka lista pile malo

strsi iznad povrsine izratka.

REZANJE POD KUTOM UZ UPORABU PODESIVOG KUTOMJERA
Podesivi kutomjer montirajte s lijeve strane radioni¢kog stola.
Paralelnu vodilicu (4) demontirajte sa radionickog stola (3).
Nastavak podesivog kutomjera (22) namjestite u utor vodilice
(16).

« Popre¢nu vodilicu (15) spojite sa podesivim kutomjerom (22)
pomocu kotacica za fiksiranje paralelne vodilice (20), postavite
Zeljeni kut rezanja koristeci kutnu skalu (17) i osigurajte kotacicem
za fiksiranje postavljenog kuta (21).

Podesivi kutomjer (22) fiksirajte kotaci¢em za blokadu (19)
(crtezE).

« Poprec¢nu vodilicu (15) postavite tako da se izbjegne kontakt s
listom pile (postoji mogu¢nost pomicanja poprecne vodilice).
Prije pokretanja pile provjerite da li je popre¢na vodilica (15)
udaljena oko 2 cm od lista pile.

Izradak ¢vrsto pritisnite do poprec¢ne vodilice (15).

Ukljucite pilu i pomicite izradak u smjeru lista pile kako biste
napravili rez.

Izradak uvijek pomicite dovoljno daleko kako bi bilo moguce
odrezati cijeli komad.

Kod popre¢nog rezanja paralelnu vodilicu nemojte koristiti kao
grani¢nik dubine odrezivanog izratka jer se odrezani komad drva
moze zaglaviti izmedu paralelne vodilice i lista pile te uzrokovati
povratni udar.

UZDUZNO REZANJE

Uzduzno rezanje se svodi na odrezivanje izratka do odredene Sirine

po cijeloj duzini tog materijala. .

« Na paralelnoj vodilici (4) postavite odgovarajucu Sirinu rezanja.

« Pokrenite pilu i pricekajte dok list pile ne postigne svoju
maksimalnu okretnu brzinu

« lzradak primaknite do paralelne vodilice (4) i pomicite u smjeru
lista pile sve do kraja razdjelnog klina (1) (u neposrednoj blizini
lista pile upotrijebite potiskivac).

« Odrezani materijal ostavite na radionickom stolu sve dok se list
pile potpuno ne zaustavi nakon iskljucivanja pile.

Preporucano da nakon svake regulacije izvedete probni rez i

provjerite jesu li postavke ispravne. Za vrijeme piljenja operater

treba stajati s jedne strane linije rezanja.

© ® ©
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za podizanje / spustanje
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ODREZIVANJE MALIH KOMADA MATERIJALA

« Na paralelnoj vodilici (4) postavite odgovarajucu sirinu reza.

« Materijal primicite s dvije ruke. U neposrednoj blizini lista pile
uvijek upotrebljavajte potiskiva¢ (potiskiva¢ je u isporuci) za
pomicanje izratka ili uzmite jo$ jedan komad drva kojim cete
izradak pritisnuti do paralelne vodilice (4).

« Rezani izradak uvijek pomicite do kraja razdjelnog klina(1).

Za vrijeme odrezivanja kratkih i uskih komada drva, potiskiva¢

upotrebljavajte ve¢ od samog pocetka rezanja.

UPORABA U FUNKCIJI NAGIBNE PILE

RUKOVANJE ELASTICNIM RAMENOM (GLAVOM)

Elasti¢no rame ima dva polozaja: gornji i donji. Kako biste oslobodili
elasti¢cno rame iz blokiranog donjeg polozaja morate:

Demontirati paralelnu vodilicu (4) i podesivi kutomjer (22).
Lagano pritisnuti drsku rukohvata (31) i pridrzati.

Odvudi svornjak za blokadu glave (39) tako da njegov zastitni klin
izade iz otvora za blokiranje.

Okrenuti svornjak za blokadu glave (39) za 90° i fiksirati ga u tom
polozaju (crtez F).

Pritisnuti polugu za blokadu pomicnog stitnika (32).

Pridrzati elasticno rame kad se postepeno dize prema svojem
gornjem polozaju.

Blokiranje elasticnog ramena u njegovom donjem polozaju
se izvodi suprotnim redoslijedom od deblokiranja, nakon s$to
oslobodite polugu za blokadu pomi¢nog stitnika (32).

OKOMITA STEZALJKA

Okomitu stezaljku (36) mozete montirati na postolju pile s obje
strane, moguce je potpuno prilagoditi stezaljku veliCini izratka. Ne
smijete raditi s pilom bez koristenja okomite stezaljke. (crtez G).
Popustite kotaci¢ za blokadu ramena okomite stezaljke (35) na
strani na koju ¢ete montirati okomitu stezaljku.

Montirajte okomitu stezaljku (36) tako da je stavite u otvor na
postolju pile

« Nakon sto izratku prilagodite polozaj ramena okomite stezaljke
(36), stegnite kotacic za blokadu ramena okomite stezaljke (35)
Stegnite kotaci¢ za blokadu okomite stezaljke (37) na nacin da
pritisne izradak do postolja pile.

Provjerite da li ste stabilno montirali izradak.

Kako biste si zajamdili sigurnost kod rada, uvijek fiksirajte izradak.
Nemojte odrezivati komade drva koji su premali da bi bili fiksirani.

MONTAZA / DEMONTAZA PRODUZNIH MEHANIZAMA OKRET-
NOG STOLA
Montiranjem dodatnih produznih mehanizama okretnog stola
povecavate njegovu radnu povrsinu $to uvelike olak3ava rad kad je
u pitanju rezanje duzih elemenata. Produzni mehanizam okretnog
stola se montira s lijeve i desne strane postolja pile.
Popustite vijke za blokadu produznog mehanizma stola (41).
@ « Sipke produznog mehanizma okretnog stola (40) stavite u otvore
na postolju pile.
Postavite Zeljenu duzinu i stegnite vijke za blokadu produznog
mehanizma stola (41).
Demontaza se odvija suprotnim redoslijedom do njegove
montaze.

0ODVOD PRASINE

Ako je potrebno primijeniti ucinkovitiju metodu odvoda posebno
opasne za zdravlje kancerogene prasine, na nastavak za odvod
prasine (47) prikljucite crijevo usisavaca (crtez H).

PROVJERA | REGULACIJA POSTAVLJENE DUBINE REZANJA

Prije pocetka rada provjerite postavke maksimalne dubine

rezanja kako biste bili sigurni da list pile nec¢e dotaknuti postolje

pile.

« Okretni stol (42) i elasti¢no rame postavite u polozaj 0°.

Spustite elasticno rame i pridrzite ga u donjem polozaju,

naslonjeno na grani¢nik (48).

Ru¢no okrenite list pile kako biste provjerili ima li potpunu

slobodu okretaja.

Puna dubina rezanog materijala je pravilno postavljena ako list

pile uranja do 5 mm ispod gornje povrsine okretnog stola (42)

(crtezl).

« Ako dubina nije pravilno namjestena - okrecite (prema lijevo ili
desno) vijak za regulaciju (49) nakon $to popustite kontra maticu
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(50) sve dok list pile ne uroni na Zeljenu dubinu (crtez J).
« Nakon zavrsenog podesavanja vijak za regulaciju (49) blokirajte
kontra maticom (50).

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je naveden
na tipskoj plo¢i pile. Pilu mozete ukljuciti samo ako je izradak
odmaknut od lista pile.

Ukljucivanje

« pritisnite gumb I na prekidacu (7) .

Iskljucivanje

« pritisnite gumb O na prekidacu (7)

ODREZIVANJE USKIH KOMADA DRVA

Odrezuju se najcesce uski komadi drva. Prije pocetka rezanja
provjerite jeste li su dobro stegnuli kotaci¢ za blokadu okretaja
okretnog stola (46) i polugu za fiksiranje nagiba lista pile (38)
Fiksirajte materijal na okretom stolu uzimajuci u obzir njegove
dimenzije.

Postavite Zeljeni kut rezanja.

Deblokirajte elasticno rame i stitnik lista pile.

Pritisnite gumb prekidaca (7) (pricekajte dok list pile postigne
maksimalnu brzinu okretaja).

Polako spustite elasticno rame za drsku rukohvata (31) i uz
umjereni pritisak izvedite rez.

Iskljucite pilu i pricekajte dok se list pile potpuno ne zaustavi
Polako pomaknite elasticno rame prema gore.

Ako kotacici za blokadu okretnog stola nisu dovoljno pritegnuti,
moze doéi do nenadanog preskakanja lista pile na gornju
povrsinu izratka, $to bi moglo prijetiti operateru da bude udaren
od komada materijala

NAMJESTANJE RADIONICKOG STOLA ZA OPERACIJU REZAN-
JAPOD KUTOM

Okretni stol (42) omogucava rezanje materijala pod Zeljenim kutom
u opsegu od pravokutnog polozaja do 45° u lijevo ili u desno .
Odvucite i okrenite svornjak za blokadu glave (39) dozvoljavajuci
sa se elasticno rame polako podigne u gornji polozaj.

Popustite kotacic za blokadu okretnog stola (46).

Pritisnite gumb za blokadu okretnog stola (45) i postavite okretni
stol (42) pod Zeljenim kutom prema kutnoj skali okretnog stola
(43) (crtez K).

Blokirajte stezuci kotacic za blokadu okretaja stola (46).

Okretni stol (42) ima nekoliko utora za postavljanje najcesce
koristenih kutova. To su najcesce koristeni kutovi za rezanje (0°
15% 22,5° 30°, 45° prema lijevo / desno). Namjestanje Zeljenog kuta
mozete to¢no regulirati koriste¢i se kutnom skalom radionickog
stola (43) koja je podijeljena za po jedan stupanj. Kutne skale su
dovoljno tocne u vecini slucajeva u kojima se primjenjuju, medutim,
preporu¢amo da provjerite postavke kutova uz pomo¢ kutomjera ili
drugog uredaja za mjerenje kutova

Ako koristite brzo postavljanje standardnih kutova morate ¢uti
zvuk zapadnog mehanizma koji se smjestava u utor.

NAMJESTANJE ELASTICNOG RAMENA (GLAVE) ZA OPERACIJU
REZANJA POD NAGIBOM

Elasti¢no rame moze biti nagnuto pod Zeljenim kutom u opsegu od
0° do 45° - za rezanje pod nagibom (crtez L).

Odvucite svornjak za blokadu glave (39) oslobadaju¢i elasti¢no
rame i dozvoljavajuci sa se rame polako podigne do gornjeg
polozaja

Popustite polugu za blokadu nagiba glave (38).

Nagnite elasti¢no rame prema lijevo pod Zeljenim kutom koji je
moguce proditati na kutnoj skali nagiba glave (51) (crtez M).
Stegnite polugu za blokadu nagiba glave (38).

Ako se pojavi potreba za regulacijom postavki za oba kuta (na oba
nivoa, horizontalnom i okomitom), za kombinirano rezanje, tada
uvijek na prvom mjestu treba namjestiti kut nagibnog rezanja

PROVJERA | REGULACIJA OKOMITOG POLOZAJA LISTA PILE U

ODNOSU NA OKRETNI STOL.

Kako biste si osigurali precizno rezanje, nakon koristenja uredaja
kroz neko vrijeme, kontrolirajte i po potrebi ispravite osnovne
postavke pile.

« Popustite polugu za blokadu nagiba glave (38).

« Glavu postavite u krajnje desni polozaj (okomito u odnosu na
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okretni stol) i stegnite polugu za blokadu nagiba glave (38).

Popustite kotacic za blokadu okretnog stola (46).

Okretni stol (42) postavite u polozaj 0° i stegnite kotaci¢ za

blokadu okretnog stola (46).

Pritisnite polugu za blokadu pomi¢nog stitnika (32) i glavu pile

spustite u krajnje donji polozaj .

Provjerite ( pomocu alata) je li list pile postavljen okomito u

odnosu na okretni stol (42).

Prilikom izvodenja mjerenja provjerite da li mjerni alat ne

dodiruje zupce lista pile jer zbog debljine sloja od tvrde legure

rezultat mjerenja moze biti neprecizan.
Ako izmjeren kut ne iznosi 90°, potrebno je na sljededi nacin izvrsiti
regulaciju:

« Glavu naginjite prema lijevo.

« Vijak za regulaciju (52) okrecite prema desno ili lijevo, kako biste
povecali ili smanjili kut nagiba glave. Blokirajte maticom (53)
(crtez N).

« Nakon 3to postavite okomiti polozaj lista pile u odnosu na
radionicki stol, dozvolite glavi da se vrati u gornji polozaj.

Sli¢nu regulaciju izvedite za kut 45° nagiba glave za koso rezanje,

koristedi vijak za regulaciju (54) i maticu (55) koja se nalazi nasuprot

elasticnog ramena (crtez O).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instalaciji, podesavanju, popravljanju ili
rukovanju uredaja utika¢ mreznog kabela izvucite iz mrezne
uticnice.

CISCENJE

Nakon zavrietka rada pazljivo odstranite sve komade piljenog
materijala, iverje i prasinu sa radioni¢kog stola te s zone oko lista
pile i njegovog stitnika.

Pilu cete najbolje ocistiti cetkicom ili komprimiranim zrakom pod
malim pritiskom.

« Za (iscenje pile zabranjeno je upotrebljavati vodu ili bilo koja
tekuca kemijska sredstva.

Odrzavajte ¢istim sve rukohvate i kotacice.
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« Redovito distite sve otvore za ventilaciju kako biste sprijecili
pregrijavanje motora pile.

« Pilu uvijek ¢uvate na suhom mjestu, van dohvata djece.

Za zamjenu mreznog kabela i druge popravke uvijek se obratite
ovlastenoj servisnoj radionici.

Redovito provjeravajte da li su dobro stegnuti svi vijci i pri¢vrsni

klinovi. S vremenom zbog eksploatacije moze doci do njihovog
popustanja

ZAMJENA LISTA PILE

List pile mijenjajte kad je uredaj postavljen u funkciju nagibne
pile

« Odvucite svornjak za blokadu glave (39) oslobadaju¢i elasti¢no

@ rame.
Dopustite da se elasticno rame kontinuirano vrati u svoj gornji
polozaj.

« Pritisnite i pridrzite polugu za blokadu pomi¢nog stitnika (32).
Odmaknite pomicni stitnik (33) prema gore, odvinite vijak (56) i
odmaknite poklopac (57). (crtez P), kako biste imali pristup vijku
za pri¢vricivanje lista pile (58) (crtez R).

Pritisnite i pridrzite gumb za blokadu vretena (12) (moze biti
potrebno okrenuti list pile kako bi se blokiralo vreteno).

Koriste¢i klju¢ odvinite vijak za pri¢vri¢ivanje lista pile (58),
okretanjem u smjeru kazaljke na satu (lijeva matica).

« Oslobodite gumb za blokadu vretena (12) i odstranite vijak koji
spaja list pile i vanjsku prirubnicu (59).

Prije montaze ocistite sve elemente koje namjeravate montirati.
List pile namjestite tako bude pritisnut do povriine vanjske
prirubnice i centri¢ki namjesten na njenim donjem dijelu.

Novi list pile postavite u polozaj u kojem polozaj zupca lista pile i
polozaj strelice na listu pile ¢e se potpuno poklapati sa smjerom
koji prikazuje strelica na stitniku.

« Namjestite vanjsku prirubnicu i stegnite vijak za pri¢vricivanje
lista pile u smjeru suprotnim do smjera kazaljke na satu, kod
pritisnutog gumba za blokadu vretena (12).

Namjestite poklopac (57) i stegnite vijak (56).
Oslobodite pomicni stitnik (33) da se vrati u prvobitni polozaj
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(pomicni stitnik mora potpuno zakloniti list pile).

« Provjerite je li pomicni stitnik (33) u odgovaraju¢em polozaju i
slobodno se okrece za vrijeme podizanja i spustanja elasticnog
ramena.

Obratite pozornost na pravilan smjer okretaja lista pile (vidjeti

strelicu na listu pile i na fiksnom stitniku). Nakon zamjene lista

pile postupkom ru¢nog okretanja provjerite da li se list pile moze
slobodno okretati.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
motora treba odmah promijeniti. Uvijek mijenjajte istovremeno
obje cetkice Ugljene cetkice mijenjajte kad je uredaj postavljen u
polozaj za rad u funkciji nagibne pile.

Odovinite poklopce ugljenih cetkica (60) (crtez S).

Izvadite istroSene ugljene cetkice.

Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomoc¢ zraka pod malim
pritiskom.

Namjestite nove ugljene cetkice (Cetkice se trebaju lagano
namjestiti na drzace Cetkica) (crtezT).

« Montirajte poklopce ugljenih cetkica (60).

Nakon izmjene cetkica pokrenite pilu bez opterecenja i pricekajte
1-2 min. da se ugljene cetkice prilagode komutatoru motora. Za
zamjenu ugljenih cetkica uvijek se obratite kvalificiranoj osobi i
koristite samo originalne zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI

Visenamjenska pila
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1600 W
Brzina okretaja lista pile (bez opterecenja) 4800 min-1
Vanjski promjer lista pile 254 mm
Unutarnji promjer lista pile 30mm
Klasa zastite Il
Tezina 15 kg
Godina proizvodnje 2020
Funkcija stolne pile
Max. debljina izratka 38 mm
Funkcija nagibne pile
Opseg kosog rezanja 0°+45°
Opseg kutnog rezanja +45°
Dimenzije rezanog materijala|0° x 0° 70x 150 mm
pod kutom / ukoso 45°x 0° 70x 110 mm
45°x 45° 40x 110 mm
0°x45° 40 x 150 mm
PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE
Visenamjenska pila
Razina akusti¢kog pritiska |Lp =89 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage |LWA:102 dB(A) K=3 dB(A)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog
akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao vrijednost
ubrzanja vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).

Navedene u tim uputama: razina emitiranog akusti¢nog pritiska
Lp,, razina akusticke snage Lw, te vrijednost ubrzanja vibracija a, su
izmjerene u skladu s normom EN 61029. Navedena razina vibracija
ah moze se upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektri¢cnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, razina vibracija. Na povecanje razine vibracija moze

utjecati nedovoljno ili previse rijetko odrzavanje uredaja. Gore
navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije
za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzetiu
obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen,
ali se ne koristi za rad. Ako p procijeni sve ¢imbenik
ukupna ekspozicija na vibracije moze se pokazati znatno manja.
Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao to su: periodi¢no odrzavanje uredaja
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima veé
ih zbrinite na odgovarajuc¢im mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istrodeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance
koje mogu stetiti okolidu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni
po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

4Drustvo s ogranicenom odgovornosc¢u Grupa Topex” d.o.0. sa sjedistem
u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljuc¢ujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinaénih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i
krivi¢ne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

UNIVERZALNA TESTERA
59G801

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UNIVERZALNA TESTERA, UPOZORENJA VEZANA ZA BEZBEDNOST
Tokom rada sa testerom potrebno je obavezno se pridrzavati
propisa vezanih za bezbednost i higijenu rada.

Potrebno je koristiti iskljucivo ploce za secenje koje preporucuje
proizvodac, a koje ispunjavaju norme EN 847-1.

Prilikom promene ploca za secenje potrebno je zapamtiti da njena
debljina ne moze biti veca od debljine klina za razdvajanje.
Obratiti paznju na to da li je odabrana plo¢a za secenje
odgovarajuca za materijal koji treba da se sece.

Zabranjeno je koristiti ploce za secenje napravljene od brzoreznog
Celika (HSS). Ploce od tog celika mogu lako da se slome.

Uveriti se da se pravac obrtanja ploce za secenje slaze sa
oznacenim pravcem obrtaja motora testere.

Potrebno je koristiti iskljucivo one ploce za secenje, Cije je
dozvoljena maksimalna brzina ve¢a od maksimalne brzine obrtaja
vretena testere.

Potrebno je koristiti iskljucivo ostre ploce za secenje, bez pukotina
ili deformacija.

Ploca za seCenje testere mora imati punu slobodu obrtnog
kretanja.

Uvek treba koristiti ispravno postavljen klin za razdvajanje i
odgovarajuce podesenu gornju zastitu ploce za secenje.

Pre pocetka posla potrebno je proveriti da li se zastita ploce
slobodno krece. Zastitu ploce potrebno je postaviti u takav
polozaj da tokom obrade leako prileZze na materijal koji se
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obraduje. Zabranjeno je blokirati zastitu u otvorenoj poziciji.
Predmet koji se obraduje prinositi isklju¢ivo do ploce koja je u
pokretu. Operacija koja se obavlja suprotnim redosledom moze
dovesti do zaglavljivanja ploc¢e u materijal koji se obraduje ili do
trzaja.

U slucaju zaglavljivanja plo¢e u materijal, poterbno je
iskljuditi uredaj i snazno pridrzati materijal koji se obraduje.
Kako bi se izbegla pojava trzaja, predmet koji se obraduje
moze da se pomera tek nakon potpunog zaustavljanja
ploce. Pre ponovnog pokretanja potrebno je ukloniti uzrok
zaglavnjivanja testere.
Materijal treba povladiti
odgovarajuceg podupiraca.
Prilikom secenje drveta koje je vec bilo ranije koris¢eno, potrebno
je uveriti se da u njemu nema nezeljenih predmeta, poput eksera,
vijaka itsl.

Uvek treba koristiti zastitne naocari, zastitu za sluh, masku za
zastitu od prasine.

Za vreme rada potrebno je imati odgovarajuc¢u odecu! Ploc¢a za
secenje koja je u pokretu moze da povuce opustene elemente
odece ili nakit.

Pre svakog podesavanja, merenja, operacija vezanih za ¢iscenje,
vadenjem zaglavljenih delova drveta, potrebno je uvek iskljuiti
testeru putem tastera i idkljuciti vadenjem strujnog kabla iz
uticnice!

Nakon zavrsetka bilo koje operacije vezane za popravku ili
upotrebu, pre uklju¢ivanja testere potrebno je montirati sve
zastite i sigurnosne elemente.

Napon mreze mora odgovarati vrednosti koja je data na
nominalnoj tablici testere.

Testeru je moguce prikljuciti samo na elektri¢nu instalaciju koja
poseduje sigurnosno kolo, koje prekida dovod struje ukoliko
dotok struje prekoraci 30mA za vreme krace od 30ms.

Kada se radi van zgrade, za napajanje testere treba koristiti
iskljucivo one produzne kablove namenjene za rad napolju.
Zabranjeno je koristiti testeru za seenje ogrevnog drveta.
Zabranjeno je drzati ruke tako da mogu neocekivano da skliznu i
dodu u kontakt sa plo¢om za secenje.

Nikada ne uklanjati iverje iz oblasti rada testere kada je ista
uklju¢ena.

Element koji se obraduje, potrebno je uvek imobilisati. Ne
obradivati elemente koji su isuvise mali da bi mogli da se imobilisu.
Zabranjeno je vrsiti rad testerom kada je korisnik umoran ili pod
dejstvom lekova.Neophodno je da sve osobe koje koriste testeru
budu prethodno obucene za upotrebu, podesavanje i koris¢enje
testere.

Zabranjeno je raditi sa testerom ili je ostavljati na mestu izlozenom
kisi i vlazi.

Zabranjeno je koristiti testeru u blizini te¢nosti ili gasova koji prete
opasnos¢u od eksplozije.

Korisnik testere treba da bude punoletan.

Osobe sa strane treba da se nalaze dalje od ukljucene ili testere
koja radi.

Potrebno je kontrolisati tehnicko stanje strujnog kabla.
Zabranjeno je koristiti testeru ukoliko je strujni kabl ostecen.
Zabranjeno je vrsiti bilo kakve samostalne probe popravljanja
testere. U slucaju pojave ostecenja, potrebno je testeru odneti u
ovlaséeni servis, u cilju popravke.

Ostecene sigurnosne elemente potrebno je odmah zameniti.
Zabranjeno je preopteredivati testeru dovodedi do znacajnog
smanjenja obrtaja ploce za secenje.

Mesto rada treba odrzavati ¢istim. Pre pristupanja poslu potrebno
je ukloniti otpad sa drveta i nepotrebne predmete.

Mesto rada treba da bude dobro osvetljeno.

Zabranjeno je odvracati paznju osobe koja radi sa testerom.
Tokom rada s testerom potrebno je izbegavati dodirivanje delova
koji su uzemljeni, cevovode, radijatore, Sporete, frizidere.

Nakon isklju¢ivanja motora tastere, zabranjeno je pokusavati
zaustavljati plocu za secenje vriedi na nju bo¢ni pritisak.
Ostecenu plocu za secenje potrebno je odmah zameniti.

Kada se menja plo¢a za secenje potrebno je koristiti zastitne
rukavice.

Zabranjeno je koristiti ploce za secenje (iji se parametri razlikuju

ka plo¢i za sefenje uz pomoc

od onih datih u uputstvu.

Zabranjeno je pokusavati pokusaje demontaze sigurnosnih
elemenata testere ili njihovo iskljucivanje.

U slucaju potrebe prekidanja posla potrebno je zavrsiti zapocetu
operaciju se¢enja i iskljuciti testeru.

Ukoliko postoji potreba da se zavrii posao i napusti mesto rada,
potrebno je iskljuciti testeru tasterom i iz struje.

Ne doticati plo¢u nakon zavrietka seéenja, dok se plo¢a ne
ohladi. Ploca se za vreme rada beoma brzo zagreva.

Pre pristupanja poslu potrebno je prekontrolisati tehnicko testere:
- da li su svi sigurnosni elementi ispravni i da rade u skladu sa
svojom namenom,

da navrtnji i drugi pri¢vrsni elementi nisu opusteni,

da li su uklonjeni svi nezeljeni elementi kao npr. koris¢eni
kljucevi za montazu ploce iz opsega rada testere.

Zabranjeno je drzati materijale i alatke iznad testere.

Uvek se treba uveriti da li materijal koji se obraduje celom
povrsinom lezi na radnom stolu testere.

U slucaju secenja dugackih elemenata potrebno je koristiti
potpore, kako ne bi doslo do zaglavljivanja ploce za secenje u
materijalu.

U slucaju secenja okruglih komada materijala potrebno je koristiti
stege koje obezbeduju da se materijal ne obrce tokom secenja.
Zabranjeno je istovremeno presecati nekoliko par¢adi materijala.
Prilikom secenje uskih delova materijala potrebno je koristiti
podupira¢ koji se nalazi u priboru. Zabranjeno je presecati
materijal koji ne moze bezbedno da se uhvati.

Zabranjeno je vrsiti probe uklanjanja delova materijala, iverja ili
drugih objekata kada se ploca za secenje obrce.

Za vreme rada sa testerom potrebno je da bude priklju¢en
spoljasnji sistem za odvodenje prasine.

Ne iskljucivati testeru iz struje povlaceci kabl. Cuvati strujni kabl
od prekomernog zagrevanja, ulja i ostrih ivica.

Za vreme rada testere potrebno je zauzeti stojeci polozaj koji
obezbeduje ravnotezu.

Svi elementi testere moraju biti pravilno pri¢vrsceni.

Testerom nije dozvoljeno obavljati duboko rezanje ili profilno.

Pri prenosenju testere potrebno je drzati je isklju¢ivo za
transportne drske, zabranjeno je hvatati testeru za zastitne delove.
Za vreme transporta gornji deo ploce za secenje mora biti
pokriven zastitom.

Uslovi za bezbenost univerzalne testere

Tokom rada sa testerom potrebno je obavezno se pridrzavati
propisa vezanih za bezbednost i higijenu rada.

Potrebno je koristiti iskljucivo ploce za secenje koje preporucuje
proizvodac, a koje ispunjavaju norme PN - EN 847-1.

Prilikom promene ploca za secenje potrebno je zapamtiti da njena
debljina ne moze biti veca od debljine klina za razdvajanje.
Obratiti paznju na to da li je odabrana plo¢a za secenje
odgovarajuca za materijal koji treba da se sece.

Potrebno je koristiti isklju¢ivo one ploce za secenje, Cije je
dozvoljena maksimalna brzina ve¢a od maksimalne brzine obrtaja
vretena testere.

Zabranjeno je koristiti ploce za se¢enje od brzoreznog celika (HSS)
i one ¢iji se parametri razlikuju od onih datih u uputstvu.
Potrebno je koristiti iskljucivo ostre ploce za secenje, bez pukotina
ili deformacija.

Ostecenu plocu za secenje potrebno je odmah zameniti.

Uveriti se da se pravac obrtanja plote za selenje slaze sa
oznacenim pravcem obrtaja motora testere.

Plo¢a za selenje testere mora imati punu slobodu obrtnog
kretanja.

Uvek treba koristiti ispravno postavljen klin za razdvajanje i
odgovarajuce podesenu gornju zastitu ploce za secenje.

Materijal treba povlaciti ka ploci za secenje samo uz pomoc
podupiraca.

Prilikom secenje drveta koje je vec bilo ranije koris¢eno, potrebno
je uveriti se da u njemu nema nezeljenih predmeta, poput eksera,
vijaka itsl.

Uvek treba koristiti zastitne naocari, zastitu za sluh, masku za
zastitu od prasine.

Prilikom upotrebe ploce za secenje ili zastite od drugih hrapavih i
ostrih materijala, potrebno je koristiti rukavice (prilikom promene
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ploce za secenje ista treba da se drzi za otvor, kad god je to

moguce).

Za vreme rada potrebno je imati odgovarajucu odecu! Ploc¢a za

secenje koja je u pokretu moze da povuce opustene elemente

odece ili nakit.

Pre svakog podesavanja, merenja, operacija vezanih za ¢iscenje,

vadenjem zaglavljenih delova drveta, potrebno je uvek iskljuiti

testeru putem tastera i idkljuciti vadenjem strujnog kabla iz

uticnice!

Nakon zavrsetka operacija vezanih za popravku ili upotrebu, pre

ukljucivanja testere potrebno je montirati sve zastite i sigurnosne

elemente.

Napon mreze mora odgovarati vrednosti koja je data na

nominalnoj tablici testere.

Testeru je moguce prikljuciti samo na elektri¢nu instalaciju koja

poseduje sigurnosno kolo, koje prekida dovod struje kada dotok

struje prekoraci 30mA za vreme krace od 30ms.

Kada se radi van zgrade, za napajanje testere treba koristiti

iskljucivo one produzne kablove namenjene za rad napolju.

Zabranjeno je koristiti testeru za seenje ogrevnog drveta.

Zabranjeno je drzati ruke tako da mogu neocekivano da skliznu i

dodu u kontakt sa plocom za secenje.

Zabranjeno je vrsiti rad testerom kada je korisnik umoran ili pod

dejstvom lekova.

Neophodno je da sve osobe koje koriste testeru budu prethodno

obucene za upotrebu, podesavanje i koris¢enje testere.

Zabranjeno je raditi sa testerom, ¢uvati je ili ostavljati na mestu

izlozenom kisi i vlazi.

Zabranjeno je koristiti testeru u blizini te¢nosti ili gasova koji prete

opasnoscu od eksplozije.

Korisnik testere treba da bude punoletan.

Osobe sa strane treba da se nalaze dalje od ukljucene ili testere

koja radi.

Potrebno je kontrolisati tehnicko stanje strujnog kabla.

Zabranjeno je koristiti testeru ukoliko je strujni kabl ostecen.

Ostecene sigurnosne elemente potrebno je odmah zameniti.

Zabranjeno je preopteredivati testeru dovodedi do znacajnog

smanjenja obrtaja ploce za secenje.

Mesto rada treba odrzavati ¢istim.

Pre pristupanja poslu potrebno je ukloniti otpad sa drveta i

nepotrebne predmete.

Na mestu rada testere ne treba da se nalaze druge osobe.

Mesto rada treba da bude dobro osvetljeno.

Zabranjeno je odvracati paznju osobe koja radi sa testerom.

Tokom rada s testerom potrebno je izbegavati dodirivanje delova

koji su uzemljeni, cevovode, radijatore, Sporete, frizidere.

Nakon isklju¢ivanja motora tastere, zabranjeno je pokusavati

zaustavljati ploc¢u za secenje vriedi na nju bo¢ni pritisak.

Zabranjeno je pokusavati pokusaje demontaze sigurnosnih

elemenata testere ili njihovo iskljucivanje.

U slu¢aju potrebe prekidanja posla potrebno je zavrsiti zapocetu

operaciju secenja i iskljuiti testeru.

Ukoliko postoji potreba da se zavrsi posao i napusti mesto rada,

potrebno je iskljuditi testeru tasterom i iz struje.

Ne iskljucivati testeru iz struje povlaceci kabl.

Cuvati strujni kabl od prekomernog zagrevanja, ulja i oétrih ivica.

Testeru snazno pricvrstiti na radni sto (ukoliko je za to

prilagodena).

Testera ne sluzi za pravljenje zljebova.

Pre pristupanja poslu potrebno je prekontrolisati tehnicko testere

a posebno:

- da li su svi sigurnosni elementi ispravni i da rade u skladu sa
svojom namenom,

- danavrtnji i drugi pri¢vrsni elementi nisu opusteni,

- da su uklonjeni klu¢evi za podesavanje.

Zabranjeno je drzati materijale i alatke iznad testere.

Uvek se treba uveriti da li materijal koji se obraduje celom

povrsinom lezi na radnom stolu testere.

U slucaju secenja dugackih elemenata potrebno je koristiti

potpore, kako ne bi doslo do zaglavljivanja ploce za secenje u

materijalu.

U slucaju secenja okruglih komada materijala potrebno je koristiti

stege koje obezbeduju da se materijal ne obrce tokom secenja.

A\

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorij

Zabranjeno je istovremeno presecati nekoliko par¢adi materijala.
Zabranjeno je presecati materijal koji ne moze bezbedno da se
uhvati.

Zabranjeno je vrsiti probe uklanjanja delova materijala, iverja ili
drugih objekata kada se ploca za secenje obrce.

Za vreme rada sa testerom potrebno je da bude priklju¢en
spoljasnji sistem za odvodenje prasine.

Za vreme rada testere potrebno je zauzeti stojeci polozaj koji
obezbeduje ravnotezu.

Svi elementi testere moraju biti pravilno pri¢vrsceni.

Prilikom prenosenja testere, zabranjeno je drzati je za zastitne
elemente.

Za vreme transporta plo¢a za sefenje mora biti pokrivena
zastitom.

Nedopustivo je menjati laser za drugi tip, ukoliko testera u priboru
poseduje laser.

Zabranjeno je vrsiti samostalne probe popravljanja testere.
Popravke treba da obavlja isklju¢ivo kvalifikovana osoba u
ovlas¢enom servisu, koristeci originalne zamenske delove.

Uveriti se da je gornji deo ploce za secenje pri nacinu rada testere
ukoso, u potpunosti zasti¢ena.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.
Objasnjenje koriséenih piktograma.

1Z

®Now s

5 6 7 8

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost.

Koristiti sredstva za licnu zastitu (zadtitne naocari, zastitu za
sluh i masku protiv prasine).

Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i
popravke.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Cuvati od kise.

Druga klasa bezbednosti.

Drzi ruke dalje od opsega rada testere.

Selektivno prikupljanje.

ADA | NAMENA

Univerzalna testera namenjena je za se¢enje drveta i materijala
sli¢nih drvetu. Uredaj moze da se koristi kao stona testera ili
kosa testera. Brza, moguc¢nost prmene funkcija bez promene
alatki, olaksava posao. Snaga uredaja namenjena je za secenje
tvrdog drveta i mekog drveta, kao i za secenje iverice i vlakana.
Pri upotrebi testere kao stone testere zabranjeno je selenje
aluminijuma i drugih obojenih metala. Zabranjeno je koristiti
je za secenje drva za ogrev. Testeru treba koristiti iskljucivo sa
odgovarajuc¢im plo¢ama za secenje, sa zubima koji su od legure
karbida metala. Univerzalna testera je projektovana za lake
poslove u usluznim radionicama, gradevinsko-remontim ili za
veliki broj poslova iz oblasti samostalne amaterske delatnosti
(majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
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1. Klin za razdvajanje PRIPREMA ZA RAD
2. Zastita ploce za secenje i L — . .
3. Radnisto Pre pristupanja bilo kakvim operacijama montaze ili podesavanja
4. Paralelna vodica na univerzalnoj testeri, potrebno je uveriti se da je ona isklju¢ena
5. Prozor¢i¢ za uvid iz struje.

6. Rutica blokade paralelne vodice MONTIRANJE UNIVERZALNE TESTERE NA RADNI STO

7. Starter Preporucuje se, kako bi testera bila pri¢vri¢ena na radni sto ili
3. Umetak za odvodenje iverja postolje, da se koriste za to predvideni montazni otvori (9) na

osnovi testere, §to garantuje njen siguran rad i eliminise rizik
nezeljnog pomeranja uredaja tokom rada. Montazni otvori
11. Ruéica za podizanje / spustanje radnog stola f?.njogucavaju upotlrebu navrtanja pre¢nika 8 mm sa heksgonalnom
12. Taster blokade vretena ili estougaonom glavom.

13. Ploca za secenje @ Prilikom montaze testere na ploc¢u radnog stola potrebno je uveriti
se da:
« Povrsina ploce radnog stola treba da je ravna i ¢ista.
« Navrtnji se uvréu ravnomerno i ne sa prekomernom silom
(pri¢vrsne navrtnje treba uvijati tako da ne bi doslo do natezanja
ili deformacije osnove). U slu¢aju prekomernog naprezanja postoji
opasnost od pucanja osnove.

9. Montazni otvori
10. Kraj za odvodenje prasine

14. Pri¢vrsni navrtnji klina za razdvajanje
15. Poprecna vodica

16. Poluga vodice

17. Ugaona skala

18. Pokazivac ugla

19. Rudica blokade podesivog uglomera

20. Rucica blokade poprec¢ne vodice TRANSPORT

21. Rucica blokade postavljanja ugla Pre transportovanja uredaja potrebno je obaviti sledece korake:
22. Podesivi uglomer @ « Postaviti uredaj u poziciju stone testere.

KOSA TESTERA (ELEMENTI) « Prenositi hvatajuci sa obe ruke za osnovu

31. Drska

32. Rucica blokade klizne zastite RAD / POSTAVKE

33. K“Z”f{ Z§§tita Pre pristupanja bilo kakvim operacijama podesavanja na testeri,
34. Granicnik otpora A potrebno je uveriti se da je ona isklju¢ena iz struje. Kako bi se

35. Rucica blokade ramena vertikalnog pritiska
36. Vertiklani pritisak

37. Rucica blokade vertikalnog pritiska

38. Rucica blokade naginjanja glavice

39. Vijak blokade glavice

40. Produzni deo radnog stola

41. Navrtanj blokade produznog dela stola

42. Obrtni sto

43. Ugaona skala obrtnog stola

44. Umetak radnog stola

obezbedilo siguran, ispravan i efikasan rad testere potrebno je
sve procedure podesavanja obaviti u potpunosti.

Nakon zavrsetka svi operacija podesavanja, potrebno je uveriti
se da su uklonjeni svi kljucevi za podesavanja. Proveriti sve
povezane elemente da li su ispravno pric¢vriceni.

Obavljajuci operacije podesavanja proveriti sve spoljasnje
leemente da li rade ispravno i ispunjavaju sve uslove neophodne
za pravilno funkcionisanje. Bilo koji deo koji se koristi a ostecen
je, treba kvalifikovana osoba da zameni pre pocetka upotrebe

testere.
45. Taster blokade obrtnog stola N
46. Rucica blokade obrtnog stola UPOZORENJA KOJA SE ODNOSE NA SECENJE
47. Kraj za odvodenje prasine « Nakon zavrsetka bilo kog podesavanja preporucuje se vrienje
48. Grani¢nik probnog secenja, u cilju proveravanja ispravnosti podesavanja

i kontrole dimenzija.

Nakon ukljudivanja testere potrebno je sacekati da ploca za
secenje dostigne maksimalnu brzinu obrtaja bez opterecenja,
i tek tada se moze poceti sa se¢enjem.

Dugacke delove materijala potrebno je obezbediti od pada na
kraju secenje (npr. uz pomoc¢ valjkaste potpore).

Pri pocinjanju se¢enja potrebno je posebno obratiti paznju!
Prilikom secenje drveta koje je ve¢ bilo ranije koris¢eno,
potrebno je uveriti se da u njemu nema nezeljenih predmeta,
poput eksera, vijaka itsl.

Sacekati da se plo¢a za secenje zaustavi i tek tada ukloniti
odsecene delove materijala.

Uvek treba drzati glavni deo materijala koji se obraduje.
Zabranjeno je drzati deo materijala koji treba da se odsece.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA UPOTREBA, KAO STONE TESTERE

UPOTREBA, KAO STONE TESTERE
PAZNJA Kako bi se izbeglo nagomilavanje iverja i kako bi se obezbedila
maksimalna efikasnost rada potrebno je:

49. Navrtanj za regulaciju

50. Matica

51. Ugaona skala naginjanja glavice
52. Navrtanj regulacije ugla 90°
53. Navrtanj

54. Navrtanj regulacije ugla 45°
55. Navrtanj

56. Navrtanj

57. Poklopac

58. Pric¢vrsni sraf ploce za secenje
59. Spoljasnji prsten

60. Poklopac ugljenih ¢etki

.

.

.

.

.

.

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

UPOZORENJE Podici rame testere do maksimalno gornjeg polozaja, kao kosa

@)
A\
@ testera.
0,

+Postaviti umetak za odvodenje iverja (8) na obrtni sto (42) kose
MONTIRANJE/SASTAVLIANJE testere tako da stoji u svojim kukama.
Pustiti i zablokirati rame testere u poziciji stone testere.
Prikljuciti umetak za odvodenje prasine (8) na radionicki usisiva¢

INFORMACLA
koristeci kraj za odvodenje iverja (10).

OPREMA | DODACI

1. Vertiklani pritisak -1 kom. PROVERA POSTAVLJENOG UGLA RAZDVAJANJA

2. Podesivi uglomer + popre¢na vodica -1 kom. Klin za razdvajanje (1) treba da se montira tako da razmak izedu
3. Paralelna vodica -1 kom. ploce za secenje (13) i klina za razdvajanje (1) bude izmedu 3 -
4. Umetak za odvodenje iverja -1 kom. 5 mm (klin za razdvajanje terba da se nalazi tacno na uzduznoj
5. Potpora -1 kom. osi ploce za secenje) (slika A). Podesavanje klina za razdvajanje

potrebno je kontrolisati nakon svake promene ploce za secenje.
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ZASTITA PLOCE ZA SECENJE

Zastita ploce za secenje (2) treba da bude pri¢vric¢ena tako da
se podize prema tome koliko se materijal priblizava ka plo¢i za
secenje (13) i da se spusta slobodno po prese¢cenom materijalu.

MONTAZA PRAVOLINIJSKE VODICE

Gurnuti pri¢vric¢ivanje paralelne vodice (4) u Sinu vodice na
radnom stolu (3).

Postaviti paralelnu vodicu (4) u zeljeni polozaj (koristeci skale ili
prozorci¢ za uvid (5)) i obezbediti ru¢icom blokade paralelne
vodice (6) (slika B).

Preporucuje se obavljanje probnog secenja, obavljanje merenja i
eventualnog korigovanja podesavanja paralelne vodice.

Kako bi se izbeglo zaglavljivanje u materijal koji se obraduje,
paralelnu vodicu (4) moguce je pomeriti u uzduznom pravcu nakon
otpustanja navrtanja i rucice za pricvrscivanje paralelne vodice.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici testere. Testera moze da se uklju¢i samo onda
kada je materijal predviden za obradu odmaknut od ploce za
secenje.

Ukljucivanje - pritisnuti taster | startera (7) (slika C).

Iskljucivanje - pritisnuti taster O startera.

REGULACIJA DUBINE PRESECANJA

« Otpustiti obrcuci rucicu za podizanje / spustanje radnog stola
(11).

« Postaviti radni sto (3) na Zeljenu dubinu secenja.

« Zablokirati u odabranom polozaju ruc¢icom za podizanje /
spustanje radnog stola (11) (slika D).

Postoji moguc¢nost podesavanja poloZaja rucice za podizanje /

spustanje radnog stola (11) putem njenog povlacenja i oslobadanja.

Testera treba da je podesena tako da najvisa polozena tacka ploce

za seCenje stoji nesto iznad povriine materijala koji se sece.

SECENJE POD UGLOM UZ UPOTREBU PODESIVOG UGLOMERA
Podesivi uglomer montira se sa leve strane radnog stola.
Demontirati paralelnu vodicu (4) sa ploce radnog stola (3).
Gurnuti upravljanje podesivog uglomera (22) u polugu vodice
(16).

Montirati popre¢nu vodicu (15) na podesivi uglomer (22) uz
pomo¢ rucice blokade popre¢ne vodice (20), postaviti Zeljeni
ugao secenja koriste¢i ugaonu skalu (17) i obezbediti ru¢icom
blokade postavljanja ugla (21).

Zablokirati podesivi uglomer (22) ru¢icom blokade (19) (slika E).
Potrebno je postaviti popre¢nu vodicu (15) tako da ne dolazi u
kontakt sa plotom za secenje (postoji moguénost pomeranja
popreéne vodice).

Pre pokretanja testere proveriti da li je popre¢na vodica (15) na
pravlinoj udaljenosti od oko 2 cm od ploce za secenje.

Pritisnuti materijal za obradu ¢vrsto do popre¢ne vodice (15).
Ukljuciti testeru i pomerati materijal koji se obraduje u pravcu
ploce za secenje celim tokom secenja.

Uvek treba pomerati materijal koji se se¢e toliko daleko da
secenje moze da se obavi u celosti.

Prilikom popre¢nog secenja ne treba koristiti paralelnu vodicu
kao grani¢nik duzine se¢enog dela materijala, jer se odseceni
deo materijala moze zaglaviti izmedu paralelne vodice i plo¢e za
selenje i dovesti do pojave trzaja.

OBAVLJANJE UZDUZNOG SECENJA

Uzduzno secenje odnosi se na presecanje materijala na
odgovarajucu sirinu duz cele njegove duzine.

Postaviti paralelnu vodicu (4) na odgovarajucu Sirinu se¢enja.
Pokrenuti testeru i sacekati da ploca za secenje dostigne
maksimalnu brzinu obrtaja.

Pritisnuti materijal do paralelne vodice (4) i pomerati u pravcu
ploce za secenje do kraja klina za razdvajanje (1) (u neposrednoj
blizini ploce za secenje koristiti podupirac).

Odseceni materijal ostaviti na radnom stolu do trenutka kada se
ploca za secenje ne zaustavi nakon iskljucivanja testere.

Nakon svakog podesavanja preporucuje se obavljanje probnog
seenja u cilju provere obavljenog podesavanja. Prilikom
obavljanja operacije se¢enja potrebno je stajati sa jedne strane
linije secenja.
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PRESECANJE MALIH DELOVA MATERLJALA

« Postaviti paralelnu vodicu (4) na odgovarajucu sirinu secenja.

« Materijal primicati obema rukama. U neposrednoj blizini ploce
za secenje uvek treba koristiti podupira¢ (podupirac je u priboru)
za pomeranje materijala ili dodatno koristiti parce drveta u cilju
pritiskanja se¢enog materijala do paralelne vodice (4).

« Uvek treba pomerati materijal koji se see do kraja klina za
razdvajanje (1).

Za vreme secenja kratkih i uskih delova materijala podupira¢

treba koristiti od pocetka secenja.

UPOTREBA, KAO KOSE TESTERE

UPOTREBA RAMENA (GLAVICE)

Rame ima dva polozaja, gornji i donji. Kako bi se oslobodila glavice iz

zablokiranog donjeg polozaja potrebno je:

Demontirati paralelnu vodicu (4) i podesivi uglomer (22).

Lagano pritisnuti drsku (31) i pridrzati.

Izvudi vijak blokade glavice (39) tako da njegova sigurnosna igla

izade iz otvora blokade.

Okrenuti vijak blokade glavice (39) za 90° i zablokirati u toj poziciji

(slika F).

Pritisnuti rucicu blokade klizne zastite (32).

Podrzavati rame u onoj meri kako se podize do svog gornjeg

polozaja.

« Blokiranje ramena u donjem polozaju odvija se suprotnim
redosledom u odnosu na njegovo deblokiranje nakon prethodnog
otpustanja rucice blokade klizne zastite (32).

VERTIKALNI PRITISAK

Vertiklani pritisak (36) moze da se montira na osnocu testere sa obe
strane i u potpunosti moze da se koristi za ve¢inu materijala koji se
sece. Zabranjeno je raditi testerom ukoliko se ne koristi vertiklani
pritisak (slika G).

Otpustiti rucicu blokade ramena vertikalnog pritiska (35) na stani
na kojoj je montiran vertiklani pritisak.

Montirati vertiklani pritisak (36) gurnuvsi ga u otvor na osnovi
testere.

Nakon podesavanja pozicije ramena vertikalnog pritiska (36)
prema materijalu koji se obraduje, pricvrstiti rucicu blokade
ramena vertikalnog pritiska (35).

Zavrnuti rucicu blokade vertikalnog pritiska (37) tako da pritisne
materijal koji se obraduje na osnovu testere.

Proveriti da li je materijal stabilno montiran.

Za garantovani optimalan bezbedan rad, potrebno je uvek
imobilisati materijal koji se sece. Ne obradivati elemente koji su
isuvise mali da bi mogli da se imobilisu.
MONTAZA / DEMONTAZA PRODUZNOG DELA OBRTNOG
STOLA

Montiranje dodatnih produznih delova obrtnog stola povecava
njegovu radnu povrsinu, $to u znatnoj meri olaksava posao prilikom
secenja dugackih elemenata. Produzni deo radnog stola montira se
s leve i desne strane osnove testere.

Otpustiti navrtnje blokade produznog dela stola (41).

Gurnuti sipke produznih delova radnog stola (40) u otvore na
osnovi testere.

Postaviti Zeljenu duzinu i pricvrstiti navrtnje blokade produznog
dela stola (41).

Demontaza se vrsi suprotnim redosledom u odnosu na montazu.

ODVODENJE PRASINE

Ukoliko postoji potreba da se koriste efkisanije metode odvodenja
prasine koja je opasna po zdravlje potrebno je na kraj za odvodenja
prasine (47) prikljuciti crevo uredaja za odvov (slika H).

PROVERA | PODESAVANJE POSTAVLJANJA DUBINE SECENJA
Pre pristupanja poslu neophodno je proveriti postavke
maksimalne dubine secenja kako biste bili sigurni da se ploca za
secenje nece dodirivati sa osnovom testere.

Postaviti obrtni sto (42) i rame u polozaj 0°.

Opustiti rame i zadrzati u donjem polozaju, oslonjen na granicnik
(48).

Okrenuti ru¢no plocu za secenje kako bi se uverili da ima punu
slobodu kretanja.

Pravilno postavljanje dubine secenja mora da obezbedi
udubljivanje ploce za secenje na 5 mm ispod gornje povrsine
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obrtnog stola (42) (slika I).

U slucaju nepravnilnog postavljanja - okrenuti (u levo ili u desno)
navrtanj za regulaciju (49) nakon prethodnog otpustanja matice
(50) sve do dobijanja Zeljenog udubljivanja ploce za secenje
(slika J).

Nakon obavljene regulacije zablokirati navrtanj za regulaciju (49)
maticom (50).

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici testere. Testera se moze ukljuciti tek tada kada
je ploca za secenje udaljena od materijala predvidenog za obradu.
Ukljucivanje

« Pritisnuti taster | startera (7).

Iskljucivanje

« Pritisnuti taster O startera (7).

ODSECANJE USKIH DELOVA MATERIJALA

Odsecanje se koristi uglavnom u slu¢aju uskih fragmenata
materijala. Pre pristupanja secenju treba se uveriti da su rucica
blokade obrtanja stola (46) i rucica blokade naginjanja ploce za
secenje (38) pricvric¢ene sigurno.

Imobilisati materijal na obrtnom stolu uzimajuci u obzir njegove
dimenzije.

Postaviti Zeljeni ugao secenja.

Odblokirati rame i zastitu ploce za secenje.

Pritisnuti taster startera (7) (saCekati da ploca za secenje dostigne
svoju maksimalnu brzinu obrtaja).

Lagano otpustati rame preko drske (31) i obaviti secenje koristeci
umerenu silu.

Iskljuciti testeru i sacekati da se ploca za secenje u potpunosti
zaustavi.

Povuci lagano rame ka gore.

Nidovoljno pri¢vric¢ivanje blokade obrtnog stola moze dovesti
do neocekivanog pomeranja ploce za secenje na gornju povrsinu
materijala, $to preti opasnoscu da deo materijala udari operatera.

POSTAVLJANJE OBRTNOG STOLA ZA OPERACIJU SECENJA
POD UGLOM

Obrtni sto (42) omogucava secenje materijala pod odabranim
uglom od pravougaonog polozaja do 45° u levo / desno.

Izvuci i okrenuti vijak blokade glavice (39) omogucavajuci da se
rame polako podigne do gornjeg poloZzaja.

Otpustiti rucicu za blokadu obrtnog stola (46).

Pritisnuti taster blokade obrtnog stola (45) i postaviti obrtni
sti (42) na Zeljeni ugao prema ugaonoj skali obrtnog stola (43)
(slika K).

Zablokirati, pri¢vrs¢ujudi rucicu za blokadu obrtnog stola (46).
Obrtni sto (42) ima niz udubljenja za brzo psotavljanje cesto
koris¢enih uglova. To su najcesce koris¢eni uglovi za secenje (0°
15° 22,5°% 30° 45° u levo / desno). Postavljanje Zeljenog ugla moze
se dodatno regulisati koriste¢i ugaonu skalu obrtnog stola (43)
koja je podeljena na po jedan stepen. lako je skala sasvim dovoljna
za vecinu poslova koji se obavljaju, ipak se preporucuje provera
postavljenog ugla secenja uz pomo¢ uglomera ili nekog drugog
uredaja za merenje uglova.

Prilikom upotrebe brzog postavljanja standarnih uglova zalistak
mora zvuéno da upadne u udubljenje.

POSTAVLJANJE RAMENA (GLAVICE) ZA OPERACIJU KOSOG

SECENJA

Rame moze da se nagne pod uglom u opsegu od 0° do 45° (u levo)

- za precizno koso secenje (slika L).

o lzvuéi vijak blokade glavice (39) oslobadajuc¢i rame i
omogucavajuci da se rame polako podigne do gornjeg polozaja.

« Popustiti rucicu za blokadu naginjanja glavice (38).

« Nagnuti rame u levo na Zeljeni ugao koji se moze procitati na
ugaonoj skali naginjanja glavice (51) (slika M).

« Pricvrstiti ru¢icu za blokadu naginjanja glavice (38).

Ukoliko postoji potreba za regulisanjem postavki oba ugla (u obe

ravni, horizontalna i veritkalna), za kombinovano seéenje, uvek

prvo treba postaviti ugao kosog secenja.

PROVERA | REGULACIJA PRAVOUGAONOG POSTAVLJANJA
PLOCE ZA SECENJE U ODNOSU NA OBRTNI STO.
U cilju garantovanog prezicnog secenja, potrebno je nakon nekog
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vremena koris¢enja prekontrolisati i u slu¢aju potrebe popraviti

osnovne postavke testere

« Popustiti rucicu za blokadu naginjanja glavice (38).

Postaviti glavicu u krajnje desni polozaj (pod pravim uglom u

odnosu na obrtni sto) i pri¢vrstiti rucicu za blokadu naginjanja

glavice (38).

Otpustiti ru¢icu za blokadu obrtnog stola (46).

Postaviti obrtni sto (42) u polozaj od 0°i pricvrstiti rucicu blokade

obrtnog stola (46).

Pritisnuti ru¢icu blokade klizne zastite (32) i opustiti glavicu

testere do krajnje donjeg polozaja.

Proveriti (uz pomoc alata) prav ugao postavljanja ploce za secenje

u odnosu na obrtni sto (42).

Prilikom postavljanja dimenzija potrebno je uveriti se da uredaj

za merenje ne dodiruje zube ploce za secenje, jer zbog debljine

nakladke od pecenog karbida dimenzije mogu biti neprecizne.

Prilikom postavljanja dimenzija potrebno je uveriti se da uredaj

za merenje ne dodiruje zube ploce za secenje, jer zbog debljine

nakladke od pecenog karbida dimenzije mogu biti neprecizne.

« Pomeriti glavicu u levo.

« Obrtati navrtanj za regulaciju (52) u desno ili u levo kako bi
se povecao ili smanjio ugao naginjanja glavice. Zablokirati
navrtnjem (53) (slika N).

« Nakon postavljanja pravougaonog polozaja ploce za secenje u
odnosu na obrtni sto, dozvoliti glavici da se vrati u gornji polozaj.

Sli¢nu regulaciju treba obaviti za ugao 45° naginjanja glavice za koso

secenje, koriste¢i navrtanj za regulaciju (54) i navrtanj (55) koji se

nalazi na suprotnoj strani ramena (slika O).

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utikac¢
strujnog kabla iz strujne uticnice.

CISCENJE

« Nakon zavrietka posla pazljivo pocistiti sve delove materijala,
iverja i prasine sa radnog stola i oko ploce za secenje i njene
zastite.

Testeru je najbolje Cistiti ¢etkom ili talasom kompresovanog
vazduha niskog pritiska.

Zabranjeno je koristiti vodu ili bilo kakve hemijske te¢nosti za
ciscenje testere.

Odrzavati u ¢istom stanju sve drske i rucice.

Redovno treba distiti ventilacione otvore, kako ne bi doslo do
pregrevanja motora testere.

Testeru uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
Menjanje strujnog kabla ili druge popravke treba poveriti
ovlas¢enom servisu.

Potrebno je redovno proveravati da li su pri¢vrsceni svi navrtnji i
pri¢vrsni Srafovi. Za vreme rada oni mogu da se opuste.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

Plo¢u za secenje treba menjati kada je uredaj postavljen da radi
kao kosa testera.

Izvuci vijak blokade glavice (39) oslobadajuci rame.

Dozvoliti lagano vracanje ramena u gornji polozaj.

Pritisnuti i zadrzZati ru¢icu blokade klizne zastite (32).

Pomeriti kliznu zastitu (33) ka gore, odvrnuti navrtanj (56) i skloniti
poklopac (57). (slika P) kako bi se dobio pristup do pri¢vrsnog
navrtnja ploce za secenje (58) (slika R).

Pritisnuti i zadrzati pritisak na blokadi vretena (12) (moze biti
neophodno da se ploca za se¢enje obrne u cilju blokade vretena).
Koristeci klju¢ odviti pri¢vrsni navrtanj ploce za secenje (58) u
pravcu kretanja kazaljki na satu (levi navoj).

Otpustiti pritisak sa blokade vretena (12) i izvaditi pri¢vrsni
navrtanj ploce za secenje i spoljasnji prsten (59).

Pre montaze ocistiti sve delove koji treba da se montiraju.
Postaviti novu plo¢u za secenje tako da bude pritisnuta na
povrsinu unutradnjeg prstena i postavljena centralno na njegovu
osnovu.

Postaviti novu plocu za secenje u polozaj u kojem ¢e biti najlakse
postaviti zube ploce za secenje i na njoj postavljene strelice sa
pravcem koji je prikazan na zastiti.

« Postaviti spoljasnji prsten i pricvrstiti pri¢vrsni $raf ploce za se¢enje
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u pravcu suprotnim od kretanja kazaljki na satu, sa pritisnutim
tasterom blokade vretena (12).

« Postaviti poklopac (57) i pri¢vrstiti navrtanj (56).

« Osloboditi kliznu zastitu (33) u prethodni polozaj (klizna zastita
treba u potpunosti da zaklanja plo¢u za secenje).

« Uveriti se da klizna zastita (33) zauzima ispravan polozaj i da se
slobodno krece u vreme podizanja i spustanja ramena.

Potrebno je obratiti oaznju na ispravan smer obrtanja ploce za

seéenje (pogledati strlicu na ploci za secenje i trajnoj zastiti).
Nakon promene ploce za secenje uveriti se da ona punu slobodu
kretanja, tako $to ce se ru¢no okrenuti ploca za secenje.

PROMENA UGLJENIH CETKI
Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora treba odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju obe
Cetke.
Promenu ugljenih cetki treba obavljati kada je uredaj postavljen u
poziciju rada kao kosa testera.
Odvrnuti poklopac ugljenih cetki (60) (slika S).
Izvaditi iskoris¢ene cetke.
Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
vazduha.
Postaviti nove ugljene cetke (Cetke treba slobodno da se stoje u
drzacu za cetke) (slika T).
« Montirati poklopac ugljenih cetki (60).

Nakon promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti testeru
@ bez opterecenja i sacekati 1-2 min, da se ugljene cetke uklope

®

sa motorom. Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti
iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.
Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Univerzalna testera
Parametar Vrednost
[Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1600 W
Brzina obrtaja ploce za secenje (bez opterecenja) 4800 min”'
Max spoljasnji pre¢nik ploce za se¢enje 254 mm
Max unutrasnji pre¢nik ploce za seéenje 30 mm
Klasa bezbednosti ]
Masa 15 kg
Godina proizvodnje 2020
Funkcija stone testere
Maksimalna debljina se¢enog materijala | 38 mm
Maksimalna debljina secenog materijala
Opseg kosog secenja 0°+45°
Opseg secenja pod uglom +45°
Dimenzije secenog materijala|0°x 0° 70 x 150 mm
pod uglom / na kosini 45°x 0° 70x 110 mm
45° x 45° 40x 110 mm
0°x 45° 40x 150 mm
PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Univerzalna testera
Nivo akusti¢nog pritiska |LpA: 89 dB(A) K=3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage |LWA=‘|02 dB(A) K=3 dB(A)

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo
akusticne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni su
u skladu sa normom EN 61029. Dati nivo podrhtavanja ah moze da se
koristi za poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje podrhtavanja.
Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe

uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podleci promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je uklju¢en
ali se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora
ukupna izloZenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih alatki,
odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca organizacija
posla.

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajué¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
redine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong od| 105¢ig” Spotka ke sa
sedistem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex"”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,,Uputstvo”),
u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a
takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u
skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim
pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i
njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno
imoze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku..

METAQPAZH TOY
nPQTOTYNOY TQN
OAHTIQON XPHZHX

AIZKOMPIONO MOAAANAQN
XPHZEQN
59G801

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE NMPOXEKTIKA TIXZ MAPOYZEX
OAHFIEX XPHXHX KAl AIATHPHXTE TEX TIA MEAAONTIKH
ANAOOPA.

EIAIKEX AMAITHZEIX AXDAAEIALZ

AIZKOMPIONO TMOAAAMNAQN  XPHZEQN, T[POEIAOMOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

« Kata tnv epyacia pe 1o Siokompiovo TPEMEL va TNPEITE Toug
10X VUOVTEC KAVOVEG AOPANEING Kal EPYOOIAKAG UYIEIVAG.
Xpnotporoleite pévo Toug SioKoug KOMAG TIOU CLVIOTA O
KATAOKEVAOTHG, Ol OTIo{0l CUPHOPPWVOVTAL UE TO TTpdTUTIO EAN
847-1.

Katd v avtikatdotaon Tou Siokou KOG pnv EexvAate 6Tt to
Taxog Tou Siokou Sev mPEmel va umepPaivel To TTaXoG Tou 08nyou
Staxwplopou.

Na Aappdvete umoyn oag 6Tt n emAoyr Tou SioKou KOTC yiveTat
avaloya pe To UMIKO TOU TIPOG EMEEEPYACIA AVTIKEIMEVOU.
Amnayopevetal n xprion Siokwv Komig améd xaAupa Taxeiag Kommg
(HSS). Aiokot Komm¢ @Tiaypévol and tétolo xahufBa Svvatal va
OTAoouV €UKOAQL.

BeBaiwBeite 6Tt n KateLOUVON TIEPIOTPOPG TOU SiOKOU KOTIHG
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QVTIOTOIXEl OTNV KATELOBUVON TEPIOTPOPHE TOU KIvNTHPA TOU
Siokompiovou.

XPNOIHOTIOIEITE TOUG SIOKOUG KOTIAG ME TN MEYIOTN EMITPEMTH
OUXVOTNTA TIEPIOTPOPNG VA UTEPPAiVEL TN HEYIOTN CUXVOTNTA
TIEPICTPOPIG TNG ATPAKTOU TOu SIoKOTP{OVOoUL.

Xpnotponoleite povo aigpunEoug Siokoug KommG. AMayopevETal
va epyaleoTe Pe TOUG SiOKOUC KOTIFG TTOU QEPOUV OANOIWOELG 1
BAGBec.

O 8ioKOG KOTTAG TTPETTEL VO TIEPICTPEPETAL AVEUTIOSIOTA.

Mavtote va Xpnouomoleite Tov 0dnyd Slaxwplopov Kat va Tov
pubpilete kaTGANAa, KABWE EMIONG VA XPNOILOTIOIEITE TOV Gvw
Tpo@uUAaKTipa Tou Siokou komn¢ Kat va pubuilete Tn B€on Tou
KaTaAAnAa.

Mpotoy mpoPeite oy epyacia, Pefawbeite dt o dAvw
TPOQUAAKTHPAg Tou Siokou KOTNG TTEPIOTPEPETaL avepnddioTa. O
TPOQUAAKTHPAg Tou Siokou KOTAG Ba TTPEMEl va eykataoTabei pe
TETOLO TPOTIO WOTE KATA TNV KOTIH VOl £PXETAL ENAPPWG OE EMAPK
pe To umd emegepyaoia UNKO. AmayopeUeTal n ao@Alion Tou
TPOPUAAKTHPA dTav gival avolKTog.

To und ene€epyaoia LAIKO Ba mpémel va épxetal oe emagn He
Tov 8ioKo KOTIHG HOVO OTaV O TEAEUTAIOG KIveiTal. X avtifetn
TEPIMTWON, 0 8{OKOG KOTIHG HIMOpPE( va opnvwBOei TNV Topr Kat va
TpokaAéoel avamidnon Tou epyaleiou.

Edv 0 8i0K0G KOTIHG GPNVWGEL GTNV TOHK), ATTEVEPYOTIOI|OTE TO
SioKkompiovo Kat KPATHOTE CPIXTA TO UTO emeepyacia UNKO.
MNavaamo@UyeTe TRV avandnon, HmopEiTe va aPrjoeTe To UG
eneepyacia UNKGO povo Katémv mMARPOUC akivntomoinong
Tou 8ioKou KON C. [1POTOU EMAVEVEPYOTIOINCETE TO SIOKOTIPIOVO,
PPOVTIOTE Yl €EAAEPN TNG AITIAE TOU GPNVWHATOG Tou SioKou
KOTIAG.

Ma v Tonmobétnon tou und eme€epyacia LAIKOU KATW amd Tov
Sioko komng, XpnotpomoloTe To €181k e€pTNaA TPOWONONG.
Katd tnv komn twv tepayiwv Euleiag mou €xouv xpnotponoindei,
BeBaiwBeite 6Tt Sev UTIAPXOLV KAPPLA, UTTOUAGVIA KTA. O QUTO.
Mavta va xpnopomolgite mpoowmnida mpootaciag améd tn okovn,
Héoa TPOOTACING TWV OPYAVWY aKONG Kat TTPOOTATEUTIKA yuaAld
KaTd Twv Bpavopdtwy.

Na epyaleote popwvtag KataAnAn evdupacial Pixtd evéupata
1 Koopnpata eveéxetal va eumiakouv pe Tov Sioko KOTG Katd
TNV TEPICTPOPH] TOU.

Mpwv amd Tov ouvtoviopd/tn PUBUION, HETPAOEIC KaBWG
Kal EVEPYEIEC OXETIKEG ME TOV KaBaplopd kat v agaipeon
me  opnvwpévng  Euleiag, omMwodNTOTE  amevepyomoloTe
10 Siokompiovo amd Tov SIAKOMTN Kal amoouveécTte amd To
NAEKTPIKO SIKTUO APAIPWVTAG TO PI§ TOou KaAwdiou Tpopodoaiag
Tou Siokompiovou amé tnv mpidal

MPOTOU EVEPYOTIOIOETE TO SIOKOMPIOVO KATOMIV ONOKApWOoNG
OlWVSATIOTE  €PYAOIOV  PUBMIONC/OUVTOVIOUOU 1} TEXVIKNG
ouvtipnong, eNéyéte katd moéoo €xouv TomoBetnBei OAa Ta
TIPOOTATEVUTIKA £EAPTANATA KOt TIPOPUAAKTIPEG.

H tdon tou nAekTpikOU OIKTUOU TIPEMEL VA QVTICTOIXED OTIC
TIAPAPETPOUG TIOU ava@épovtal oTnv mivakida oTolkeiwv Tou
Siokompiovou.

To Siokompiovo mpémel va cuvdéetal pdvo pe o Siktuo mapoxig
NAEKTPIKOU PEVPATOC TO oOmoio gival €QoSIACPEVO PE TOV
HNXQVIOHO amooUVEEoNG ac@aAeiag, O Omoiog evepyoToleiTal
dTav N TP Tou NAEKTPIKOU PEVMATOC avépxeTal oTa 30 mA, péoa
og30ms.

Ma TNV gpyacia O€ QVOIKTOUG XWPOUE, yia TN oUVEEon Tou
Siokompiovou  0TO  NAEKTPIKG  SIKTUO  XPNOIHOTIOIETE  TIC
TIPOEKTACEIG KOAWS{OU Ol OTIOIEG ival KATAANNAES yia AetToupyia
O€ aVOIKTOUG XWPOUG,.

AmayopeUeTal n Xprion Tou SIGKOTP{OVOoU Yia KOTTH KAUGOEUAWV.
ToMOBETNOTE Ta XEPLO 0AG ME TETOLO TPOTIO WOTE VA UNV MITOPOUV
va oMoBrjcouv Tuxaia Kat va épBouv o emagry e Tov SiOKO KOTIG.
Moté pnv kaBapilete o medio Aertoupyiag Tou Siokompiovou amd
Ta nplovidia 6tav To SICKOTPIOVO Eival EVEPYOTIOINUEVO.

Mavtote va ac@alilete kald To mpog emeepyaoia Tepayo. Mnv
ene€epyaleote Tepdyia umepBOAIKA HIKPOU peyéBoug mou Sev
UITOPEITE va a0@aNOETE.

Mn xpnotporoleite To Slokompiovo Otav €i0Te KOUPACpEVOL N
Stav BpioKeoTe UG TNV EMMPEIA YOPHAKEUTIKWV OUCIWV.

‘Ol Tta MPOoWTA MOV EMTENOUV TNV TEXVIKH) OUVTHPNON TOU
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Siokompiovou mpémel va kaBodnynBouv OXETIKA HE TOUG KAVOVEC
ouvTiPNONG, PUBHIONG Kat XPrioNG TOu.

Amnayopevetal va epyaleoTte pe To SIOKOTIPIOVO OF péPN TTOU
ekTiBevtal og emidpacn BPoxrnc Kat uypaciag.

AmayopeveTal N Xprion Tou Siokompiovou o€ mepIBANoV 6mou
UTTAPXOULV aépla Kal bypaA e Kivouvo €kpnénc.

O XeIPIOTHG TOL SioKoTpiovou Ba PEMEL va gival Avw TwV 18 ETWV.
O1 pn €xovteg epyaoia Sev mpémel va Bpiokovtal 6To Slokompiovo
ATav gival EVEPYOTTIOINMEVO 1) AEITOUPYEL.

MPaypaTomoIEiTE  TOV  CUOTNHATIKO  €NEYXO  TNG  TEXVIKAG
katdotaong tou kKaAwdiou Tpoodooiac. AmayopeveTal va
£pyaleote pe To Slokompiovo og mepimtwon PAARNE Tou KaAwsdiou
TIAPOXAG PEVHATOC.

Mnv €MKEIPOETE va EMOKEVACETE TO SIOKOTIPIOVO HOVOL 0aG. T€
nepimtwon PAAPNG Ba mpémel va mapadwoete To Siokompiovo yla
£TTIOKELT 0TO £€0UCIOS80TNHEVO CUVEPYEIO.

MpootateuTika e€aptripata mou éxouv BAAPn Ba mpémel va
QAVTIKATAOTABOUV apécwe.

ATIayopevETal N UTIEPPOPTWON TOU SICKOTIPIOVOU UE ONUAVTIKY
emPpaduvon TG MEPIGTPOPNG TOU SiOKOU KOTTAG.

Alatnpeite Tov xwpo epyaociag kabapo. Mpwv amd v évapén
NG EPYATIAC, AMOPAKPUVETE Ta TPLovidia Kat Aot pn avaykaia
QVTIKE(YEVA amd ToV XWPO Epyaciac.

O xwpog epyaaciag Ba mpémel va €xel KAAO QWTIOHO.
AmayopeUETal VO AMOOTIATE TNV TTPOCOXH TOU XEIPIOTH KATA TNV
epyaoia Tou.

Katd tnv epyacia pe To SIOKOTPIOVO pnv €PXECTE O€ EMAPN) HE TA
Yelwpéva e€apTNATA, CWANVWOELS, owpata Béppavong, Kouliveg
Kat Yuysia.

Katomv amevepyomoinong tou Kivntpa Hnv €mMXEIPEiTe va
OKIVNTOTTOINOETE TOV 8{oKO KOTI G MECOVTAG TOV arTd TO TIAAL.
Yenepinmtwon BAAPNG o Siokog KoTm¢ Bampénel va avTikataoTabel
dueoa.

Katd tnv avtikatdotaon tou Siokou KOTIHG va XPnOIUOTOLEITE
TIPOOTATEVTIKA yavTia.

ATIayOpEVETAl VA XPNOIHOTIOLETE TOU SioKoUG KOTAG N SIAETPOC
TWV omoiwv gival PHeyaAUTEPN amd T SIAUETPO TIOU AVAPEPETAL
oti; odnyieg xpriong.

ATIQYOPEVETAl N AMOCUVAPHOAOYNON TWV  TTPOOCTATEUTIKWV
£€apTNUATWY TOU SICKOTIPIOVOU 1} VA T QTIEVEPYOTIOLEITE.

Edv mpémel va S1aKOPETE TNV £pyacia, ONOKANPWOTE TNV EVEPYELD
TIOU EKTEAE(TE KAl ATEVEPYOTTOIOTE TO SIOKOTPiovO.

Edv mpémel va SIakOYETE TNV £pyacia Kal va amoxwproeTe and
TOV XWPO €PYOOIag, AMEVEQYOTTOINOTE TO SIOKOTPIOVO amd Tov
S1aKOMTN KAl AMOCUVSEDTE Ao TO NAEKTPIKO SIKTUO APAIPWVTAG
T0 @I¢ Tou kaAwdiov Tpoodoaiag Tou Siokompiovou amd v
mpida.

Mnv akoupmdte Tov 8§ioko KOTG KAatomyv oAoKAjpwong tng
KOTG £w¢ 6Tou va YuxBei. Katd m Aertoupyia Tou Siokompiovou
o &iokog Korm¢ Beppaivetal oAV,

Mptv am6 tnv évapén tne epyaciag eAéyETe TV TEXVIKN KatdoTtaon
Tou Siokompiovou:

- KOAf  KATAoTAon KAl OwoTh  AErtoupyia  OAwv  Twv
TIPOOTATEUTIKWV ~ €EOPTNHATWY  aQVANOYA ME TOV  OKOTIO
KATAOKEUNG TOUG,

oUoEIEN OAWVY TwV BISWV Kal oWy £€aPTNUATWY OTEPEWONG,
OAa T avTIKEiHEVA TIoU Sev XPEIAleoTe, OMWE Ta HUNXAVIKA
KAEISId TToU XpnotpomolouvTal yia TNy Tormob£tnon Tou Siokou
kormmg, Ba mpémel va amopakpuvBolv and To medio Aettoupyiag
Tou SioKompiovou.

AmayopeveTal va QUAGCOETE UAIKG Kat epyaleia mavw amd To
Siokompiovo.

Mpwv amd v évapén ¢ epyaociac, PePaiwbeite dt 0 MPOg
enefepyacia LNKO e@amtetal oto  TPamé(l gpyaciag Tou
Siokompiovou pe OAn TNV EMEPAVELQ TOu.

TPileTe PEYANOU MKOUG OVTIKEIHEVA KATA TNV KOTH TOUG HE
KataMnAa otnpiypata wote o Siokog KOG va pnv o@nvwOsei
otV Ko,

Katd tnv Komr OTpOyYUAWV TEHAXiwV XPNOIUOTIOOTE TOUG
OQIYKTHPEG, Ol omoiol Sev EMTPEMOULV TO UNIKO va OTPEWEL KATA
TNV KOTI.

AmayopeUeTal n KOTTH TIEPIOCOTEPWY TOU EVAG TEUAXIWV TAUTOXPOVWG.
Katd tnv Komr oTeviv TEPayiwv XPNOILOTIOINOTE To e§apTnHa
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mpowdnong Tto omoio mep\apPBAveTal OTn CUCKEUAGIA Tou
Slokompiovou. ATIayOPEVETAL N KOTIH AVTIKEIMEVWY TIOU Sev gival
Suvatdv va otnpixBolv pe aopaela.

Mnv EMIXEIPHOETE VA QMOMAKPUVETE TA TEPAXIA TOU UAIKOU,
miplovidla kat Aomd avtikeigeva 6tav o SioKo¢ KOG Tou
Slokompiovou MEPIOTPEPETAL.

Katd t Aertoupyia Ttou TO Slokompiovo TpEMEl va  gival
OUVEESEEVO PE TO EEWTEPIKG CUOTNA E§aYWYNG OKOVNG.

Mnv amocuvdéete To SloKompiovo amd To NAEKTPIKO SikTuo
Tpafwvtag amd To kaAwdio Tpopodoaiag. DpovtioTe To kKaAwdio
Tpoodoaiag va pnv ektiBetal og UPNAEC Beppokpaoieg kat Addia
KOl VA PNV £PXETAL OE EMTAPH KE AIXUNPES OKUEG.

Katd tnv epyacia pe 1o Siokompiovo AdBete kdbetn Béon tou
owpatog mou e§ac@alilel Tnv loopporia.

‘ONa Ta e€aptripata tou SioKompiovou TIPEMEL va gival owoTd
OTEPEWHEVQ.

AmayopeUeTal n Xprion Tou SIoKOTpioVOU yld TNV KoTm
QUAGKWOEWV 1) TTPOWIA.

To Siokompiovo Ba TPEMEL va HETAPEPETAL QTTOKAEIOTIKA amd
TG €181kéG XelpohaPég mou mpoopilovtal yia Tn HETAPOPE TOU.
AmayopeUeTal va KpAtate To SIGKOTIPIOVO ammd Ta TPOOTATEVTIKA
e€aptrpaTa Katd Tn HETaPopd Tou.

Katd tnv petagopd Tou S1oKompiovou To dvw TUrpa Tou Siokou
Ba TTPEMEL va gival TTPOOTATEVHEVO HE TOV TTPOPUAAKTAPA.

Amautrioglg ac@aleiag Katd v gpyacia pe 1o Siokompiovo
TOAanmA@V XprioEwV
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Katd tnv epyacia pe to Siokompiovo TPEMelL va TnPEite Toug
LOXUOVTEG KAVOVEG AOQAAEIAC Kal EPYACIAKNG UYIEIVIG.
Xpnotpornolgite pévo Toug SiOKOUG KOMAG TIOU OLVIOTA O
KOTAOKEVAOTHC, Ol OTTOI0l CUMPOP@WVOVTAL PE To TipdTuro EAN
847-1.

Katd v avtikatdotaon tou Siokou komnig pnv exvate ot to
Taxog Tou Siokou Sev TPEMEL va uTepBaivel To TTAX0G Tou 08nyou
Staxwpiopov.

Na AapBavete umoyn oag 6Tt n emAoyr Tou {oKou KOTAG Yivetat
avahoya pe To UMKO Tou TIpOG EMEEEPYATIA QVTIKEIPEVOU.
XpNOIHOTIOLEITE TOUG SIOKOUG KOTIAG ME TN MEYIOTN EMITPEMTH
OUXVOTNTA TIEPIOTPOPNG Va UTEPPaiVEL TN HEYIOTN CUXVOTNTA
TIEPICTPOPIG TNG ATPAKTOU TOU SIGKOTPiOVOoUL.

AmnayopeveTal n xprion Siokwv Kommrg amd XahuBa Taxeiag Kommg
(HSS). Aiokot korm¢ @Tiaypévol amd tétolo xauPa Suvartal va
OMAoouV £UKOAA.

Xpnotpormoleite pévo aigpunEoug Siokoug KommG. AmayopeveTal
va epyaleoTe pe TOUG SiOKOUG KOTING TTOU QEPOUV ONNOIWOELG 1)
BAAReg.

Temepimmwon PAGRNG o diokog komrig Ba mpémel va avTikataoTadei
dueoa.

BeaiwBeite 611 n KateELOULVON TEPICTPOPNG TOU SIOKOU KOTIAG
QVTIOTOIXEl OTNV KATEUBUVON TEPIOTPOPIG TOU KIVNTHPA TOU
Siokompiovou.

O 8ioKOG KOTIAG TIPETTEL VO TIEPICTPEPETAL AVEUTTOSIOTA.

Mavtote va xpnotpomoleite Tov 0dnyd Slaxwpiopol Kat va Tov
puBpilete kATAANAQ, KABWG €MiONG va XPNOIUOTIOIEITE TOV Avw
TPOoQUAaKTHpa Tou Siokou KoTm¢ Kat va pubpilete T B€on Tou
KataAnAa.

Ma v Tonmobétnon tou und ene€epyacia VAIKOL KATW amd Tov
Sioko komr¢, xpnotpomotoTe To €181kO e€dpTNa MPOWONONG.
Katd tnv komn twv tepayiwv Euleiag mou €xouv xpnotponotndei,
BeBaiwBeite dT1 Sev UTIAPXOLV KAPPLA, UTTOUAGVIA KTA. OE QUTO.
Mavta va xpnopomolgite mpoowmida mpootaciag amd t okovn,
Héoa TPOOTOCIOG TWV OPYAvWY GKONG Kal yuaMd Katd Ttwv
Bpavopdtwv.

Katd tnv emagny pe Siokoug Kommg Kabwg kat pe AMNa LAIKA pe
dypla r atxpner €M@AveLd, XPNOIHOTIOIETE yavTia epyaciag (eav
gival Suvatdy, Katd Ty avtikatdotacn Tou §iokou KPATATE TovV
and v onr TonobETon).

Na epyaleote popwvtag KAaTaAnAn evdupacial Pixtd evéupata
1 Koopnpata evééxetal va eumiakouv pe Tov Sioko KOTG Katd
NV MEPIOTPOQPI] TOU.

Mpwv amd Tov OUVTOVIOHO/TN  PUBUION, HETPAOEIC  KaBWG
KAl EVEPYEIEC OXETIKEG ME TOV KaBaplopd kat v agaipeon
me  opnvwpévng  EUAeiag, OMWOSHTOTE — AMEVEPYOTTOINOTE
T0 Siokompiovo amd Tov SIAKOTTN Kal amoouvSéoTte amod To
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NAEKTPIKS SIKTUO aPaAIPWVTAG TO PIG Tou KaAwdiou Tpopodoaciag

an6 v npidal

MpoTou evepyoTTOIROETE TO SIOKOTP{OVO KATOTIV ONOKAPWONG

OlWVOATIOTE  €PYACIWV  PUBHIONG/CUVTOVIOHOU 1) TEXVIKAG

ouvtipnong, eAéyéte katd moco éxouv TomoBetnBei OAa Ta

TIPOOTATEVUTIKA EEAPTANATA KAl TIPOQUAAKTHPEG.

H tdon tou nAektpikol SIKTUOU TIPEMEL va QVTIOTOIKE( OTIG

TIOPAHETPOUG TTOU ava@éPovTal OTNV TVaKida OTOIXEiwV Tou

Siokompiovou.

To Siokompiovo TPEMEL va CuvOEETal HOVO HE TO SIKTUO TIapoXniG

NAEKTPIKOU PEVUHATOC TO OTTOIO Eival EQOSIACHEVO LE TOV UNXAVIOHO

amoouVEECNG AOPANEiag, O OTToI0g EVEPYOTTOLEITAL GTAV N TIHF TOU

NAEKTPIKOU PEVHATOC avEPKeTal oTa 30 MA, péca o€ 30 ms.

Ma v €pyaoia 0 avoIKTOUG XWPOUG, YIa T GUVSEDT Tou SIoKOTTIPIOVOU

OTO NAEKTPIKO SIKTUO XPNOILOTIOIEITE TIG TIPOEKTACES KaAwSiou ot

OTT0iEG Eival KATAMNAEG Yia AErToupyia G€ aVOIKTOUG XWPOUG.

AmayopeUeTal n Xprion Tou SIGKOTP{oVOoL yla KOTIH) KAUGOEUAWVY.

TomoBETHOTE Ta X£PIA 0AG HE TETOLO TPOTIO WOTE VA UNV UITOPOUV

va o\loBrjoouv Tuxaia Kat va €épBouv o€ emapr) He Tov SioKO KOTTAG.

Mn XpnOIHOTIOIEITE TO SIOKOTIPIOVO OTAV €(0TE KOUPAGHEVOL 1

otav BPIoKECTE UTTO TNV EMMPELN PAPUOKEUTIKWY OUCIWV.

‘ONa Ta MPOOWTA TIOU EMTENOUV TNV TEXVIKA OUVTHPNON TOu

Siokompiovou TIPETEL OTIWOSHTIOTE va £XOUV EKTTAISEUTEL OTOUG

KQVOVEG OUVTHPNONG, PUBUIONG KAl XPrioNnG Tou.

Amnayopevetal va epyaleoTe pe To SIOKOTIPIOVO OF péPN TTOU

ekTiBevtal og emidpacn BPoxnc Kat uypaciag.

AmnayopeveTal N Xprion Tou Siokompiovou o€ mepIBANoV 6mou

UTTAPXOULV aépla Kal LyPaA e Kivouvo €kpnénc.

O XeIPIOTHG TOL SloKoTpiovou Ba MPEMEL va gival Avw TwV 18 ETWV.

O1 pn éxovieg epyacia ogeilouv va pnv Ppiokovtal oto

Siokompiovo dtav gival evepyoroinpuéVo 1) AEIToupYei.

MPaypaTomoIEiTE  TOV  OUOTNHATIKO  €NeyXO  TNG

Kataotaong tou kahwdiov Tpopodoaiag.

Anayopevetal va epyaleote pe 1o SIoKOTPiOVO Of TEPIMTWON

BAABNG Tou kaAwdiou TaPoXG PEUMATOC.

MpootateuTika e€aptripata mou éxouv BAAPn Ba mpémel va

QVTIKATAOTABOUV apécwe.

ATIayopevETal N UTEPPOPTWON TOU SICKOTIPIOVOU ME ONHAVTIKY

empPpaduvon TG MEPIGTPOPNG TOU SiOKOU KOTTAG.

Alatnpeite Tov XWpo epyaciag Kabapo.

Mptv amd v évapén TG £pyaciag, amopakpUVETE Ta TPLoViSia Kat

Aotmd pn avaykaio avTIKEipeVa amod Tov Xwpo epyaciag.

O1 pn éxovteg epyacia Sev mpémel va Bpiokovtal oto medio

Aertoupyiag Tou Slokompiovou.

O xwpog epyaaciag Ba mpémel va €xel KAAO QWTIOHO.

AmayopeUETal Vo amOOTIATE TNV TTPOCOXH TOU XEIPIOTH KATA TNV

epyaoia Tou.

Katd tnv epyacia pe 1o SI0KOTPiOVO pnv €PXECTE OF EMAPN) UE TA

Yelwpéva e€apTrpaTa, CWANVWOELS, owpata Béppavong, Kouliveg

Kat Yuysia.

Katomyv amevepyomoinong tou Kivntipa Hnv €mXElpEite va

QKIVNTOTTOICETE TOV SioKO KOTIG MECOVTAG TOV Ao TO TIAAL.

ATIayopevETAl N AMOCUVAPHOAOYNON TWV  TIPOCTATEUTIKWY

£€apTNHATWY TOU SICKOTP{OVOU 1} VA T TIEVEPYOTIOLEITE.

Edv mpémel va S1akOPETE TNV €pyacia, ONOKANPWOTE TNV EVEPYELD

TIOU EKTEEITE KAl AIEVEPYOTIOINOTE TO SICKOTPIOVO.

Edv mpénel va S1akOYETE TNV £pyacia Kal va amoxwproeTe and

TOV XWPO €PYACiag, AmeVEQYOTOINOTE TO SIOKOTPiovVo amd Tov

S1OKOTTN Kal AMOCUVSESTE aTO TO NAEKTPIKO SIKTUO APAIPWVTAC

TO @IG Tou Kahwdiou Tpoodoaciag amd tnv mpila.

Mnv amocuvdéete To SloKOTIPIOVO amd TO NAEKTPIKO SiKTuo

TPapwvTac ané 1o Kawdio Tpopodoaiag.

DpovTioTe To KaAWSI0 TPoPodoaiag va pnv ektiBetal og LPnAEG

Beppokpaciec kat Addia Kat va punv €pXetal o€ emagr He AlXUNPEG

QAKUEG.

STePEWOTE KANd To Siokompiovo oTov mayko gpyaciag (eav To

Siokompiovo ival oxeSIacpévo yI' auTo).

To SloKkompiovo Sev givat OXESIAOUEVO yla TNV EKTENECT EYKOTIWV.

Mptv amo tnv évapén tne epyaciag eAéyETe TV TEXVIKN KAaTaoTtaon

Tou Siokompiovou, fTot:

- KON KATAOTAON KOl GWOTH AEITOUPYI OAWV TWV TPOCTATEVTIKWY
£€apTNUATWY avAAOYA UE TOV OKOTIO KATAOKEUTG TOUG,

- oUoPIEN OAWV TwV BISWV Kat Aotmwy e£aPTNHATWY OTEPEWONG,

TEXVIKNG
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- ONa Ta PNXavIKA KAESIA Ba TTPEEL va €XOUV AMOPAKPUVOEL.
AmayopeUeTal va QUAACOETE UNIKA Kal €pyaleia mavw amd To
Siokompiovo.

Mpwv ané tnv évapén ¢ epyaociag, Befawbeite 6T T0 MPOG
emefepyacia UAKO e@amtetal oto  Tpaméll  epyaciag Tou
Siokompiovou pe OAN TNV EM@PAveLd Tou.

Tmpilete pEYANOU HAKOUG QVTIKE(UEVA KATA TNV KOTIH TOUG HE
KataAAnAa oTtnpiypata wote o Siokog KOmM¢ va pnv o@nvwoel
oTnV KomHy.

Katd tnv Komr OTPOYyUAWV TEAXiWV XPNOIUOTIOOTE TOUG
OQIYKTIPEC, Ol OTTOIOl SEV EMTPEMOUV TO UNIKO VA OTPEPEL KATA
TNV KOTIH.

ATiayopeVETAl N KOTIH| TIEPICOOTEPWY TOU  €VOG  TEpayiwv
TAUTOXPOVWG.

ATayopevETal N KoMK Tou UANIKOU mou Sev gival Suvatév va
otnpixOei pe aopahela.

Mnv EMIXEIPNOETE VA QTMOHAKPUVETE TA TEPAXIA TOU UAIKOU,
mplovidla kat Aowmd avtikeipeva otav o Siokog Komig Tou
Siokompiovou TEPIOTPEPETAL.

Katéd tn Aertoupyia tou TO Siokompiovo mpémel va  eivat
ouVSESEPEVO HE TO EEWTEPIKO CUOTNHA EEAYWYIG OKOVNG.

Katd v epyacia pe 1o Siokompiovo AdPete kaBetn Béon tou
owpatog mou e€ac@alilel Tnv loopporia.

‘ONa Ta €€apTrpata tou Siokompiovou TPEMeL va gival cwoTtd
OTEPEWMEVA.

ATIayOpEVETAl VA KPATATE TO SIOKOTPIOVO amd Ta TPOCTATEUTIKA
£€apTriaTa KATd TN HETAPOPA TOU.

Katd tnv petagopd tou Siokompiovou o diokog Komm¢ Ba mpémet
Va gival TPOOTATEVPEVOG HE TOV TTPOPUAAKTHPA.

Edv to Siokompiovo SiaBétel Tov Katadeiktn Aélep, amayopeveTat
QUOTNPEA N AVTIKATACTACT| TOU e CUOKEUN Aé{ep GANoL TUTTOUL.
Mnv EMIXEIPHOETE Va EMOKEVACETE TO SIOKOTIPIOVO HOVOL OaC.
‘ONEG Ol EPYATIEC EMOKEVNG TTPETTEL VA EKTEAOVVTAL ATTO APHOSI0UG
£161KOUG E TN XPriON TWV AUBEVTIKWY QVTAMNOKTIKWY.
BefaiwBeite 6Tt T0 dvw Turpa Tou Siokou KOG KATA TN
Aertoupyia paltoompiovou ival EVTEAWG KAAUHEVO.

MPOZOXH! To nAekTpikO pnxdvnpa mnpoopiletat ya
A&rToupyia 6 ECWTEPIKOUG XWPOUG.

MNapd tnv ac@aln Kataokevn, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kal T Xprion HécCwWV mpooTtaciag, MAVIOTE UMAPXEL évag
Evamopévwy Kivéuvog Tpavpaticpou Katd tn Aettovpyia Tou
gpyaleiov.

Eme€iynon Twv IKOVOypappatwv

.
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5 6 7 8

1. APaoTe TIc 08nyieg Xpriong, akoAoUBE(TE TIC CUOTATEIG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG A0PaNEiag Tou TapatiBevTal 08 AUTEC.

2. Na XpnolpoToLEiTE Héoa ATOMIKAG mpooTaciag
(MTPOOTATEVTIKA YUaAld, wtoaoTideg, pdoka mpootaaciag amd
N okdvn)

3. Amoouvdéote t0 KaAwdlo tpopodoaiag, mpotol mpofeite
OTIC EPYQOIEG EMOKEVAG 1} pUBUIONG.

4. Mnv a@rvete Ta TASId VA AKOUPTTOUV TO NAEKTPIKO
pnxavnua.

5. [lpootatéyte amd tn Bpoxn.

6. Khaon mpootaaiag Il

7. Opovtiote WOTe Xépla va pnv Bpiokovtal moté oto medio
KOTING.

8. EmMAEKTIKr) CUNOYH ATTOPPIUHATWY.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To Siokompiovo TMOAATAWY XPriOEwv €xel OXESIAOTEL yla TNV
ko EuAeiag kat LAIKWV pe Bdon tnv uleia. To nAeKTPIKO
pnxavnua pmopei va xpnotponoindei wg iokompiovo maykou 1y
WG partoompiovo. Mpriyopn Kat Xwpig e181KEC AMAITHOELG WG TTPOG
epyaleia, alayr] Twv AEIToupylwv SIEUKONUVEL TNV €pyacia.
H 10X0¢ TOu NAEKTPIKOU pNYavipHatog ivat KatdAAnAn yla tnv
kom oKANPNG Kat palakng EUAEiag KaBwg kat poptocavidwy kat
wooavidwv. Otav XpnolpomoLEiTe To epyaleio w¢ Siokompiovo
TIAYKOU, OTTaYOPEVETAl VA KOBETE OAOLMIVIO Kal Aoumd pn
odnpouxa pétala. Amayopevetal n xprion tou Slokompiovou
yta komr kauocoulwv. To Siokompiovo TPEMeL va AelToupyei
OATOKAEIOTIKA pPE KATAANNAOUG SiOKOUG KOTTHG ME EMKOANNNUEVES
Aemideg oKANPOU KPApATOC. To S10KOTIPiOVO TOANATIAWY XPHOEWV
TPoopileTal yla €KTENEON ENAPPILV EPYACIWV OF CUVEPYEIQ,
KATAOKEVAOTIKWY EPYACIWV KAl EPYOCIWV AVAKaiviong KaBwg kat
Y1a ONEG TIC EPYACIEG OTA TTAGIOIA TWV OIKIAKWY AVAYKWV.

AmayopeUeTal n Xprion Tou NAEKTPIKOU pNXavipatog mépav
TOU GKOTIOU KATACKEU G TOU.

MEPIFPA®H XTIZ EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta §aptipata Tou
NAEKTPIKOU  UNXAVAMATOG XEIPOG TIou mapouadtddovTal oTig
OENISEG pE EIKOVEC.

AIZKOMPIONO NATKOY (EEAPTHMATA)
. 08nyo¢ Slaxwplopov

Mpo@UAAKTAPAG TOu §ioKOU KOTTAG

Tpamé{l epyaociag

06nyo¢ mapal\nAwv

Oupa eAéyxou

MoxA6¢ KAEISWPATOg Tou 08nyoU maparAiAwy
Alakémtng

‘EvBeTo yia agaipean mploviSiiv

9. OmégtomoBétnong

10. ZUVOECHOG Yla eaywyn) TPLOVISIGV

11. Bidec avopwong/kataBifaocng Tou tpameliov epyaciag
12. Kouumi acpdMong tng atpdktou

13. Aiokog KoTG

14. Bideg otepéwong tou 0dnyol Siaxwpiopol

15. Eykapoiog odnyog

16. AUAakag odrynong

17. Twviakn dafabuion

18. A&ikTng ywviag kKAiong Tou 8ioKou KOTA¢

19. Bida kAeldwpatog tou pubpIlOpEVOU YWVIOUETPOU
20. BiSa KAEISWHATOG TOU EYKAPGIOU 08nyou

21. Bida KAEISWHATOG TNG EMAEYHEVNG YWwViag

22. PuBuildpevo ywviopetpo

®AATZOMPIONO (EEAPTHMATA)

31. Xelpohafn

32. MoxAdG KAEISWHATOG TOU KIVOUUEVOU TIPOQPUAAKTH P
33. KivoUpEVOG TTPOPUAAKTHPAG

34. Paya meplopiopov

35. Bida kAeISwpaTog Tou Bpayiova Tou KABETOU TEIYKTHPA
36. KdBetog oplyktripag

37. Bida ao@daAiong Tou KABETOU OPIYKTHPa

38. MoxAd¢ KAEISWHATOG TNG ywviag KNoNG TNG KEPANG KOTAG
39. [eipog KAEIWSWHATOC TNG KEPAANG KOTIHG

40. TPOEKTACN HIKOUG TOU TEPIOTPEPOHEVOU TpaTTE(I0V

41. Bida KAEISWHATOG TNG TPOEKTAGNG HKOUG TOU Tpameliov
42. TMeplotpe@dpevo Tpaméll

43. Twviakn KNpaka Tou mepIoTpepdpevou Tpamelioy

44. TIPOEKTAON TOU TEPIOTPEPOUEVOU TPATE(IOU

45. Koupmi KAEISWHATOC TOU TIEPIOTPEPOPEVOU TpaTE(IOV
46. Bida KAEIGWHATOC TOU TEPIOTPEPOUEVOL TPATE(IOU

47. TUvSeopog yla e€aywyr) okovng

48. leploplotng

49. Bida puBuiong

50. Ma&ipadt eréyxou

51. Khipaka ¢ ywviag KNong tTng KEQAArG KOG

52. Bida puBuIoNg NG ywviag 90°

53. Ma&ipadt

54. Bida puBuiong Tng ywviag 45°
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GRA\PHITE

55.
56.
57.
58.
59.
60.

MNaipadt

Bida

Kamndkt

Bida otepéwong Tou Siokou KOG

E€wtepiki @Advtla

KéAuppa yrktpag dvBpaka

* To NAEKTPIKO PNXAvVNUA TTOU AMOKTHOATE MMOPEL Va €XEL HIKPEG Slapopég
anoé auTo TG ElKOVag

EMEZHIMHZH MPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPO>OXH

A MPOEIAOMNOIHZH

YYNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIX

MNAHPOOOPIEX
EZAPTHMATA KAI ENIMAEON ANTAAAAKTIKA

1. KdaBetog oiyktipag -1 Tpx
2. PuBuilouevo ywvIOUETPO + EYKAPTLIOG 08NYOG -1 Tpx
3. 08nyog mapaliiwv -1 Tpx
4. 'EvBeto yla agaipeon mplovidiwv -1 Tpx
5. E€aptnua mpowOnong -1 Tpx

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

Mpotou mpofeite Ge olecdrmote evépyeleg MOV a@opolv GTn
cuvappoAdynon fj puBuion tou Siokompiovov, BefaiwBeite 6Tt
gival amoouvdedepévo amod 1o NAEKTPIKO SikTuo.

TOMOGETHXH TOY AIZKOMPIONOY =TON MATKO EPFAZIAZ

SUVIOTATAL VA OTEPEWVETE KAAA TO SICKOTIPIOVO OTOV TAYKO Epyaciag

HE TN XPrioN Twv omwv TomoB£tnong (9), mou mpoPAénovtat otn don

Tou SioKompiovou yia Tov ev Adyw okomo. Autd Ba e€acpaliost Tnv

ao@AA AEITOUPYia TOU NAEKTPIKOU HNXAVARATOG Kal Ba amoTpépel

TN HETaKiVNON Tou SIOKOMPiovVOoU KaTd T A&lToupyia Tou. ITIG oTég

Taiptalouv ol Bideg pe SIAPETPO 8 YAOT HE NUIOPAIPIKT KEPANA i

Bideg pe e€aywvn KeQAAN.

Katd v tomoBétnon Tou SI0KoTmpiovou Tavw OTnV EM@PAVELR TOU

Tpamnefiov epyaciag, BePaiwdeite oTi:

« Hemeavela tou tpanediov epyaaiag givat iota kat kabapry.

« ‘O\eg o1 BideC OTEPEWONG EiVal OPIYHEVEG OHOIOHOPPA KAl XWPIG
unepPoAikr} Suvaun (n coPEN Twv Bidwv otepéwong Ba mpémel
Va Yivel HE TETOLO TPOTIO WOTE va pnv alolwBei To oxrpa tng
Bdong Tou Siokompiovou). Y& mepimTwon VMEPPONKAG CUOPIENG
Twv Bidwv otn Bdaon tou Siokompiovou, pmopei va SnuioupynOei
PWYHWSEEG Avotypa.

META®OPA

Mpwv amdé TNV HETAPOPA TOU NAEKTPIKOU

TIPAYHATOTTONOTE TIG AKOAOUOEG EVEPYELEC:

« TomoBeToTe TO NAEKTPIKO pnxdvnua otn Béon Siokompiovou
TIdyKou.

« Metagépete pe Ta U0 XEPLa, KPATWVTAG TO amod Tn Baon.

AEITOYPTIA/PYOMIXEIX

Mpotou mpofeite oe 01E08RTOTE eVEPYEIEC TIOU APOPOUV OTH
pLBUION Tou SioKoTIpiovov, BeBaiwBeite OTicivan amoouvdedepévo
and 1o NAEKTPIKO SikTuo. Mpog e§ac@alion acpalovc, akpiBoug
Kol amoTeAeOHATIKAG A&tToupyiag Tou SioKompiovou, mpémel va
ekTeENEéOETE ONEG TIG SladiKaoieg pUBUIONG OAOTENA.

Katémv ohokApwaong OAwv Twv epyactwv pubuiong, BeBaiwbeite
6Tt OAa T pNXavika KAElS1d éxouv amopakpuvOei. EAéyEte
oLoQPIEN AWV TwV eapTNHATWY CUVEESNG.

Kata tn puBuion, eAéy§te T owoth Aetoupyia OAwv Twv
efwtepikwv efaptnudatwy Kal PBePaiwbeite OTL IKAvomolovV
TIG TPOUMOBECEIC Yia TH OwOTH A&tToupyia Tou Siokompiovou.
E€aptripata mou @épouv Tuxov @Bopéc i {nuiéc Ba mpémel va
avTIKataotabolv and appddioug e18IKoUG TIpV amd v évapén
Xpriong Tou Siokompiovou.
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OAHTIEZ KOMHZ

« Katomv ékaotng puBMIONG OUVIOTATAL VO  EKTENECETE
SOKIHAGTIKI} KOTI| Yla GUYKPION TWV EMAEYUEVWY SIACTACEWV
Kol TwV 5100 TACEWV TTOU TIPOKUYOUV KATA TNV KOTIH.

Katoémv evepyomoinong Tou Siokompiovou mpémel  va
AVAPEVETE 0 §iOKOG KOTIIG VO OTTOKTHOEL TN PEYIOTN GuUXVOTHTA
TIEPIOTPOPNG AVEV POPTIOU, KAl HOVO KATOTIV QUTOU UTTOPEITE
va npofeite oTnV gpyacia.

Meydha Tepdyia TPEMEL VA IPOGTATEVOVTAL OTTO TITWON KATA
TNV 0AoKA|PWON TNG KOTTAG (TT.X. HE UTTOCTHPLYHA ME PAOUAQ).
Na €i000Te AKPWE TTPOCEKTIKOI KATA TNV évapén Tng epyaciag
KomA¢!

Katd tnv korm twv tepayiwv uleiag mou éxouv xpnoipomonsi,
BePaiwBeite 6TI SV UTTAPXOUV TETOLA AVTIKEILEVA OTIWG KAPPLA,
HmouAdvia KTA. G€ QUTO.

Avapévete TV MARPN akivntomoinon Tou 8iockou KOG Kat
HOVO KOTOTIV QITOUAKPUVETE T QMOKOUMEVA TURHATA TOU
UAkoU.

Katd tnv epyacia KoOm¢, CUYKPATEITE TO KUPIWG TUAMA TOU
Tepayiov. Moté pnv Kpatdte 10 TUAMA Tou UAIKOU mou Ba
ATTOKOYPETE.

H XPHZH TOY EPTAAEIOY QX AIZKOMPIONOY
NArKoy

EZATQrH ZKONHZ

Mpo¢ amo@uyr CUYKEVTPWONG TIPIOVISIOV Kal €€ao@AAon g
HEYIOTNG TAPAYWYIKOTNTAG, TPOPE(TE OTIC £61G EVEPYELEG:

InkwoTe Tov Bpayiova Tou Slokompiovou oTn péyloTn dvw Béon
WG partoomnpiovo.

TomoBetote To évBeTo YIa agaipeon mploviSiwv (8) mavw oTo
TIEPIOTPEPOEVO TPATTE(L (42) TOU PaATOOTIPIOVOU WOTE va BPebei
AVAPEDT OTOUG OPIYKTHPES TOU.

KateBdote kat KAeldwote tov Bpayiova tou Slokompiovou otn
Béon Slokompiovou mayKou.

SuvdéoTe To £vOETO yla a@aipeon okovng (8) oe PBlopnxavikr
NAEKTPIKF) GKOUTIOL XPNOIUOTIOIWVTAG TOV CUVSETHO Yia e€aywyn
TiploviSiwv (10).

EAEMXOX THZ TOMOOETHIHITOY OAHIOY AIAXQPIZMOY
PuBpiote ™ Béon Ttou odnyol Siaxwpiopov (1) étol WoTE
n anéotaon avdpeca otov dioko komf¢ (13) kat tov odnyd
Sraxwpiopov (1) va givat ané 3 éwg 5 YAoT (0 08Nnyog Staxwpiopov
nipénel va Bpioketal akpIBwE oTov Katd prikog agova tou dickou
komng) (€1k. A). EAéyxeTe TN oTEPEWON TOU 08NYoU SlaxwpIoHoy
HETA amd KAOE avTIKAaTaoTaon Tou 8iokou KOt .

NPO®YAAKTHPAZ TOY AIZKOY KOMHZ

O mpo@UAAKTAPAG TOu §ioKou KOTIHG (2) mpémel va otepewbei pe
TETOLO TPOTTIO WOTE VA AVACKWVETAL OG0 UEIWVETAL N AMOCTACH
petagy Tou UNIKOU Kat Tou Siokou Komr¢ (13) Kat va kateBaiver
KATOmv OAOKA|pWGNG TG KOTTHG.

TOMOGETHZH TOY OAHIOY MAPAAAHAQN

« El04yeTe TOV PNXQVIOHO OTEPEWONG TOU 08nyou mapaliAwv (4)
0T OXI0UR-08NYo Tou Tpamneiov epyaciag (3).

« TomoBetriote Tov 08nyd mapaAidwv (4) otnv amartovpevn

B¢on (pe T PoryBela TG KAipakag kat TnG Bupag eréyxou (5)) kat

ao@aNioTe e TOV HOXAO KAEIWOWHATOG TOU 08nyou TapaliAwy

(6) (e1k. B).

JUVIOTATAl VO €KTEAEOETE i@ SOKIPACTIKY — Topr, va

TIPAYHATOTIOIOETE TIG HETPAOELG Kal va pubpiceTe Tn Béon Tou

odnyou mapaAiiwv av xpelaletat.

MNa va amog@uyete 10 oPrivwpa Tou emegepyalduevou UAIKOU,

UITOPEITE VO PETAKIVEITE TOV 08nNyo MapaMiAwv (4) Katd prkog

KaTomMmy XaAdpwong tng Bidag Kat pubuioTr) oTepéwong Tou 0dnyou

TapaMiAwv.

ENEPIFOMOIHZIH / ANENEPTOMOIHZH

H tdon tou SIKTUOU TTAPOXNG PEVHATOC TIPETIEL VA AVTIOTOLXEL
otV TAon mou ypdgeTal otnv iba otolxeiwv TOU
Siokompiovou. Mnopeite va Bécete To Siokompiovo e Aettoupyia
HOVO UTIO TNV TTPoUTIO0EoN 0TI SEV £PXETAN OE EMAPI HE TO TIPOG
KOTTT) UAIKO.

Evepyomoinon: méote o koupmni I Tou Stakom (7) (€k. C).
Angvepyornoinon: méoTe To Koupri O Tou SLaKOmTTN

.
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PYOMIZH TOY BAOOYZ THXZ KOMHZ

Xahapwote Tg Bideg avipwone/kataBifaong tou Tpame(iov
epyaoiag oTpEPovTdg Teg (11).

PuBpiote ™ B¢on Tou Tpane(iov epyaciag (3) mou Ba avtioTolxel
010 eMBUPNTO BABOC KOTIG.

Khedwote oty emhexBeica Oéon pe g Bidec avoypwong/
kataBifaocng tou Tpaneiov epyaoiag (11) (eik. D).

Mmopeite va ald&ete tn B£on tou poxhou g Bidag avupwonc/
kataBifaong touv tpameiov epyaciag (11). NMa Tov okoméd autd
TPAPrETE Kat aProTE Tov.

To Siokompiovo mpémel va TomoBetnOei pe TETOI0 TPOTO WOTE TO
AVWTEPO ONUEio Tou Siokou Komhg va e€éxel Ehappa mavw amo
v em@avela Tou enegepyalOpevou Tepayiou.

KOMH YNO FNIA ME TH XPHZH TOY PYOMIZOMENOY

FTQNIOMETPOY

To pUBUILOUEVO YWVIOUETPO CTEPEWVETAL ATTO TNV APIOTEPH TTAEUPA

Tou Tpaneliov epyaoiac.

Agalpéote Tov 0dnyo mapalniwv (4) ané to Tpanéll epyaciag

(3).

Elodyete Tov 0dnyo tou pubpI{opEVOU YWVIONETPOU (22) oTnv

gykomni-o6nyo (16).

STEPEWOTE TOV €yKApolo odnyd (15) emi tou pubuldpevou

YWVIOUETPOU (22) pe TIG PideC KAEWOWHATOC TOU €YKAPGIOU

08nyou (20), pubpioTe TNV MOUKNTH YWVIa KOTIHE HE TNV YWVIAKH

KAipaka (17) kat aopahiote ogiyyovtag tTn Bida KAESWHATOG TNG

emhexBeioag ywviag (21).

Kheldwote 10 puBUIlOPEVO  YWVIOHETPO

kAedwpatog (19) (€. E).

O gykapaolog 08nyd¢ (15) mpémel va TomoBeTnOei pe TéTolo TPOTO

WOTE Va PNV €PXETAL OE EMAPH| HE TOV SioKo KOTMC (0 £yKAPGIOC

08nYyog eVOEXETAL VA EKTOTTIOTE).

Mpotou evepyomoloeTe To Slokompiovo, eAéyéte Tn Béon Tou

gykapatou 0dnyou (15) - Ba mpémel va améxel ané Tov 5ioko KoTm¢

KATd TIPOGEYYION KATA 2 EKATOOTA.

Miéote 1o TEPdKI0 KAaAd oTov eyKdpato odnyod (15).

EvepyomolioTe To S10KOTTPIoVOo KAl HETAKIVEITE TO eMeEepyalOpevo

TEUAX10 TTPOG TOV S{OKO KOTIHG YO TNV EKTEAEDT TNG KOTTAG.

MNavtote MANCIAleTe To LTTO KOTIH) TEUAXIO OE TETOlA ATTOCTACH,

WOoTE va gival Suvatov va korei €’ oAokArjpou.

Katd v ekté\eon €yKApolag KOMNG, HMNV XPNOIHOTIOW|CETE

Tov 0dnyoé mapaliAwv w¢ TEPIOPIOTH MAKOUC TOU TIPOG

aAQaipETn THAHATOG TOU TEPAXIOU, EMTEISH) UTTAPYXEL TO EVOEXOHEVO

OPNVWHATOC TOU KOMMEVOU TURHATOG METAEy Tou odnyou

mapaAfAwv Kat Tou §iokou KOG, KaBwE Kat TNG avtiotpoPng

Kpouong.

KATA MHKOZX KOMH

H Katé PriKog KOTIH GUVIGTA TNV KOTIF) TEHAXIOU KATA OAO TO UIKOG

TOU OE TUHATA CUYKEKPIUEVOU TTAGTOUG.

« PuBpiote tn B¢0n Tou 08nyou MapalAwv (4) avaloya pe To

£MOUUNTO MAGTOC TNG KOG,

Evepyoroifote 1o Siokompiovo kal aprioTe Tov §ioko Kommg va

QTTOKTHAOEL TN HEYIOTN CUXVOTNTA TNG TTIEPIOTPOPNG.

Méote To TepdyIo oToV 08NYS MapaAMiAwy (4) Kal METAKIVEITE TO

TIPOG ToV SioKO KOTTAG wg To TENOG Tou 08nyou Staxwpiopou (1).

210 medio Tou Siokou Kommg MPowBeiTe To UAIKO HE To e€dpTnHa

mpowdnong.

AQHOTE TO KOPUEVO TUAMA EMAVW OTO TPATEL Epyaciag €wg Thv

TARPN aKIVNTOTOINGN TOU §i0KOU KOTIFG KATOTTL ATTEVEQYOTIOINCNG

Tou SioKompiovou.

Katomv £kaotng puBMIoNnG, OuvVIOTATAl va EKTENECETE MIa

SoKIpaoTikr Komh yia éAeyxo TG 0pOdTNTAC TWV pUBpicewv. Katd

v epyacia Aapete O£an and tn pia MAEUPA TN YPAMUMAG KOTTHG.

KOMH TEMAXIQN MIKPQN MEFEOQN

« PuBpiote tn Béon tou 0bnyol mapaA\R\wv (4) avaloya peE TO
£MOLUNTO MAATOG TNG KOTTAG.

« MeTakIveite To Tepdylo kat pe ta Svo oag xépia. MAnoiadete

T0 UAIKO aTo miedio Spaong tou Siokou Komng He To €§apTnua

mpowOnong (mep\apPAavetal oTn CUCKELAGia) i XPNOILOTIOINOTE

YU QUTO TOV OKOTIO €va TURHA oaviSag, WOTE vVa TIECETE TO TEPAXI0

TTPOG TOV 08NYO TTAapaAiAwY (4).

Mavtote mpowBeite 1o emeepyaldpevo TEPAXIO £wG TO TENOG TOU

08nyou Siaxwptopou (1).

®
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(22) pe ™ Bida
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Katd tnv KOoTm KOVIWV Kal OTEVWV TEUAYiwVY, XPNOIUOTIOIEITE TO
g€dptnua mpowdnong amoé v apxn.

H XPHZH TOY EPTAAEIOY QE ®AATZOMNPIONOY

XEIPIZMOZ TOY BPAXIONA (KEQAAHX)

Mmopeite va acpahioete tov Bpayiova oe Svo Béoelg: otV Avw
Béon 1 otV katw B¢on. MNa va EeKAEBWOETE TNV KEPAAR KOTIG
OTEPEWHEVN OTNV KATW BEoN, TPEMEeL va TIPOREITE OTIC EENC EVEPYEIEC:
« Agaipéote Tov 0odnyd mapaAMidwv (4) kat To puBuIlopEVO
YWVIOUETPO (22).

Méote ehappw TV xelporafr (31) Kat KPATAOTE.

SUPETE TIPOG TA TIOW TOV TEIPO KAEISWHATOG TG KEPANAG KOTIHG
(39) 0UTWC WOTE TO OTENEXOG A0PAAEiag Tou va Byet amd v omn
ao@aAiong.

STPEYTE TOV TTEIPO KAEIOWHATOG TNG KEPAANG KOTHG (39) katda 90°
Kol a0@aA{OTE Tov 0g auTr| TN B¢on (ewk. F).

MéoTte TOV HOXAG KAEISWHATOC TOU KIVOUHEVOU TIPOQUAGKTHPA
(32).

Stnpilete Tov Bpayiova Katd Tnv avipwor) Tou otnv avw Béon.
Mavaac@ahicete Tov Bpayiova otnyv Kdtw B£0n, Mpaypatonoote
TIG EVEPYELEG TNG AMTACPANOIG TOU OE QvTioTPOPN CEIPd, £XOVTAG
EEKNEIBWOEL amd TPV TOV HOXAG KAEISWHATOG TOU KIVOUHEVOU
mpo@uAakTipa (32).

O KAGETOZ ZOIFKTHPAZ

O kdBetog olykTpag (36) pmopei va otepewBei Kat amod Ti¢ duo
TAEUPEG TNG BAONG TOL SIOKOTIPIOVOU Kall VO TIPOGAPHOCTE( GTO TTPOG
eme€epyaoia Tepdylo. AmayopeleTal n Xprion Tou SioKompiovou
XWPIG TN XPrion Tou KABETOL OPIyKTHpa (€1K. G).

« Xahapwote tn Bida kheldwpatog tou Bpayiova Tou KaBetou
o@lyktipa (35) amd tnv meupd otnv omoia Ba otepewbdei o
KABETOG OQPIYKTHPAG.

TomoBeTroTe ToV KABETO OQPIYKTHPA (36) EI0AYOVTAG TOV OTNV OTTH
otn Bdaon tou Siokompiovou.

Agpou emAé€eTe T BEon Tou KABETOU OEIYKTHPA (36) WG TTPOG TO
enefepyaldpevo LAIKG, ogite tn Bida kKAeldwpatog Tou Bpayiova
Tou KABeTOU OQIyKTPa (35).

Spi€te tn Bida KAeldwpatog Tou Ppayiova Tou KABETOU GPIYKTHPA
(37) €101 WOTE O OPLYKTPAG Va TIECEL TO emeepyalOpeVO UNKO
otn Bdaon tou Siokompiovou.

« BeBauwBeite 611 T0 UAIKO gival oTepewpévo o atabepr) Béon.

NMa v &fac@dhion TNG MEYIOTNG QAOCQAAEAG KATA TNV
gpyacia, mavtote ac@ahilete to enefepyaldpevo UNIKG. Mnv
enefepyaleote TepAyIa UEPPBOAIKA MIKPOU peyéBoug mou Sev
Hmopeite va ac@aliceTe.

TOMOGETHZH / AGAIPEZH TQN MPOEKTAZEQN MHKOYZ TOY
MEPIZTPEOOMENOY TPAMEZIOY

O1 emmAéoV TTPOEKTACEIG UIKOUG TOU TTEPIOTPEPOUEVOU TPATTEIOV
auéavouv TNV EM@AVEIX EPYACIAG TOU, KATL TO OTOI0 SIEUKOAUVEL
ONUAVTIKA TNV £pYACiaA KATA TNV KOTTH HEYANOU priKoug Tepayiwv. Ot
TIPOEKTACEIG HIKOUG TOU TIEPIOTPEPOHEVOL TPame(IoU gival SuvaTtov
va TormoBetnBouv amd Tnv aptoTtepr Kal T Se&1d mevpd tng Paong
Tou SioKompiovou.

o XahapwoTe TG Bideg KAEISWHATOS TwV TIPOEKTAGEWV MIKOUG TOU
Tpameiov (41).

Elodyete TOUG TE(POUG TWV TIPOEKTACEWV MAKOUG  TOU
TIEPIOTPEPOPEVOU Tpame(lov (40) oTIC omég TnG Pdong Tou
Slokompiovou.

PuBpiote o €MOUPNTO PNKOG Kat OQIETE TIG PBideC KAEIGWHATOG
TWV TIPOEKTACEWY HIKOUG Tou Tpame(iov (41).

H agaipgon mpaypatomolgital Katd v avtiotpoen amdé v
TomoBétnon oelpd.

EZATQrH tKONHZ

EQv XpelaoTEl va XPNOIUOTIOOETE THO ATOTEAECHATIKY péBoSo
e€aywyn ¢ 18iaitepa emkivéuvng yla Tnv vyeia, KAPKIVOyovou GKOVNG,
Ba mpémnel va ouvSEoeTe 0Tov OUVSEGHO yla e€aywyr| okovng (47) Tov
£UKAUTTTO OWArVa Tou £0TTAICHOU avappdenong okovng (ik. H).

EAErXOXZ KAI PYOMIZH TOY BAOOYZ KOMHZ EAErXOZ KAI
PYOMIZH TOY BAGOYZ KOMHZ

MNpotou mpoPeite oTnVv epyacia, eEAéyEte Tn pUBMION TOU péyioToU
Baboug tng Kom¢ Kau BePaiwdeite Ot 0 Siokog kommg dev Ba
gumodiletal amé T Baon Tou Siokompiovou.
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TomoBeTroTE TO MEPIOTPEPOpEVO TPamé(L (42) kat Tov Bpayiova
otn 6éon 0°.

KateBdote tov PBpayiova kat Kpatiote tov otnv Kdtw Béon,
oNpilovTag Tov OToV TEPLOPIOTH (48).

STpéPte Tov Sioko Komm¢ Sia Xelpog kat BePaiwBeite dti o Siokog
TIEPIOTPEPETAL QVEUTTOSIOTA.

H owot puBuon tou BABouc TG MAPOUG KOTIHG TIPEMEL va
e§aopaliosl T Sieioduon Tou Siokou KOTTG KATA 5 XAOT KATW and
NV Gvw EMEPAVELR TOU TIEPIOTPEPOHEVOUL Tpame(lov (42) (eik. 1) .
Te mepintwon AavBaopévng puBuiong, otpéYte T Bida puBuiong
(49) (mpo¢ ta aplotepd 1 Se€ld), apol TPONYOUHEVWG EXETE
xahapwoel 1o magipadt (50), £wg OTou EMTUXETE TNV €MOLKUNTH
Sieiobuon tou Siokou KOTAG (EIK. J).

ApoU oNoKANPWOETE TN pUBHION, KAeWbWoTe TN Bida puBuiong
(49) pe o magipadt ehéyxou (50).

ENEPFOMOIHZH / ANENEPTOMNOIHZIH

H tdon tou Siktou MApoXNG PEVHATOG TIPEMEL VA AVTIOTOIXED
OtV TAon TOU avaypd@eTal otV mvaKida oTolXEiwv Tou
Siokompiovou. Mmnopeite va Béoete To SioKompiovo o€ Aettovpyia
HOVo umé TV IPoUNOBEoN OTI SEV £pXETAL OE EMAQPI| HE TO TIPOG
enefepyacia Tepayto.

Evepyomoinon

« Miéote To koupni | Tou Stakom (7).

Anevepyomoinon

« Miéote To koupi O Tou Slakom (7).

KOMH TOY YAIKOY ZE ZTENA TMHMATA

AuTi| n AerToupyia XpnolHomoLEiTal KUpiwg Katd TNV epyacia pe
OTeEVA Tepdxla UAkoU. [potol mpoPeite otnv Komr, eAéyETe T
cvo@IEN NG BiSag KAEISWHATOG TOU TEPIOTPEPOUEVOU Tpame(iov
(46) Kat TOU pOXAOU KAEWSWHATOG TNG Ywviag KAiong tou Siokou
KoTrG (38).

STepeoTE  TO  TPOG  emefepyacia TEMAXI0  TAVW  OTO
TIEPIOTPEPOHEVO TPAMECL AapBavovtag urt dPiv To péyeBog Tou.
EmA£€te Tnv emBupnT ywvia KommG.

Zek\eldwoTe Tov PBpayiova Kal Tov MPOPUAAKTAPA Tou Siokou
KOTAG.

Méote tov S1akomn (7) (avapéveTe, a@rioTe Tov §ioKo KOTNG va
OTTOKTAOEL TN MEYIOTN CUXVOTNTA TNG TTEPIOTPOPNG).

Apyd kateBAoTe Tov Bpayiova KpatwvTag Tov amd tn Xelpohafr
(31) kat EKTENECTE TNV KOTIN HE PETPLA TTEEDT).

ATIEVEPYOTTOIOTE TO SIOKOTIPIOVO Kal AVANEVETE O SIOKOG KOTIHG
va aklvntomolnOei Teeiwc.

Apyd avePdote Tov Bpayiova.

Avemapkig oUo@EIEN TG Pidag KAEISWHATOG TOU TIEPIOTPEPOHEVOU
Tpane(lov Suvatal va TIPOKOAECEL OMPOCUEVN METAKIVION TOU
Siokou KoTG EMaVw aTNV eM@Aavela Tou ene§epyaldpevou Tepayiou,
He amotéheopa 1o eneepyalOHEVO TEUAXIO VO KTUTTIOEL TOV XEIPIOTH.

TOMOOGETHZIH TOY NEPIZTPE®OMENOY TPAMEZIOY FA THN
KOMH YNO rQNIA

To meplotpeopevo Tpamél (42) mapéxel T SuvatdtnTa KOG
UNIKOU ui6 omotadrjmote emBuunT ywvia otnv KAipaka amné tnv
KATakopuen Béon éwg TG 45°, TTPOG Ta APLoTEPA 1| TIPOG Ta Se&Id.

« ENEate Kal OTPEYPTE TOV TIEIPO KAEISWUATOG TNG KEPANNG KOTIHG
(39), WoTe va emTpEPeTe 0 Ppayiovag va HeTakivnBei apyd otnv
Gvw Bon.

Xahapwote T Pida
Tpamneiov (46).

MiéoTte T0 KOUPTT KAEWGWHATOG TOU TIEPIOTPEPOUEVOU TPame(loU
(45) kal ToMOBETAOTE TO TEPIOTPEPOUEVO TPATEQ (42) UTIO TV
emAexOeioa ywvia oUH@Wva pE TNV KNipaka pubpiong ywviag
KAionG Tou meploTpepdpEvou Tpameliov (43) (ik. K).

KheldwoTte ogiyyovtag tn Bida KAEISWHATOG TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
Tpamneiov (46).

To TePIoTPEPOUEVO TPamEQ (42) €XEl MEPIKEG EYKOTIEC yla TaxEia
£MAOYN TWV YWVIWV TIOU XpnotpomotodvTal ouxvd. Ot ywvieg mou
XPNOIHOTTOOUVTAL ME TN HEYAAUTEPN OUXVOTNTA Eival ot e§AG: (0°, 15°,
22,5° 30° 45° mpog Ta aplotepd/mpog ta Se€1d). Kabe ywvia pmopei
va pubuioTei pe akpipela pe ™ Ponbela ™ KAidakag pubuiong
ywviag Tou mEPIoTPEPOEVOL Tpame(lou (43), pe pia Safabuion
va avTioTolxel o€ pia poipa. Map” 6Tt n akpiPeia Tng KAipakag ivat
EMAPKNAG YIa TNV TAEIOYNPIA TWV EPYACIWV, CUVIOTATAL VA ENEYXETE
™ PUBHIoN TNE Ywviag KoM pe T BorBela ywviopETpou 1) AANou

.

KAEISWUATOG  TOU  TIEPIOTPEPOUEVOU

0pPYAvVOU PETPNONG YWViag.

Katd tn xprion g ypriyopng pubuiong twv cuviibwv ywviwv

KOTTNG, TPETTEL VO AKOUGETE TOV XAPAKTNPIOTIKO X0 TOU pdvtalou

KOTA TNV EICXWENGCT TOU GTNV EYKOTTH.

TOMOGETHXH TOY BPAXIONA (KE®AAHX) NA KEKAIMENH

KOonH

Ta KeKApévn KO UMTOPEiTE va YeipeTe Tov Bpayiova umé eAelBepn

ywvia o€ KAipaka amé 0° £wg 45° (mpog Ta aplotepd) (ik. L).

‘ENéate Tov meipo KAEWOWHOTOG NG KEPAARG Komnig (39),

agrvovtag Tov Bpayiova Kat eMTPEMOVTAC Va HETaKivnBel apyd

otnv avw Béon.

XoAapwoTe Tov HOXAG KAEOWHATOG TNG ywviag KAiong Tng

KeQAAiG KOG (38).

leipete Tov Bpayiova mPog Ta aploTEPG Kal TOMOBETAHOTE TOV

und v emBuuNTA ywvia, n omoia KATadelkvUETal 0TV KAiHaKa

ywviag KANiong g Kepalig komn¢ (51) (eik. M).

S@ifte TOV POYAG KAEISWHATOC TNG Ywviag KNIONG TNG KEQAANG

KOTTAG (38).

Edv xpetaletal va puBpicete kat Tig Suo ywvieg (ota dvo emineda,

KABeTO Kat opt{OVTIO) pE OKOTIO TNV CUVSUAGHEVN KOTIH, TTAvTa

TPWTICTWC TTPEMEL VA PUBUICETE TNV YwVia TNG KEKAIPEVNG KOTTAG.

EAEFXOZ KAI PYOMIZH THZ TOMOGETHIHZ TOY AIZKOY

KOMHZ KAGETA QX NPOX TO NEPIZTPEQOOMENO TPANEZI.

Ma v eao@dAion NG KOG aKpIPEiag, HETA amd €va XPoviko

Siaotnpa mpémel va eNéy&ete TG pubpioelg Tou Siokompiovou Kal,

£4v xpetaletal, va 1o pubpilete.

XahapwoTe Tov HOXAO KAEWSWHATOG TNG ywviag KAiong tng

KEPANAG KOTTAG (38).

TomoBetriote Tov Ppayiova otnv Telsiwg Se€id Béon (kaBeta

WG TIPOG TO TIEPIOTPEPOUEVO TPATéQl) Kal O@{§TE TOV HOXAO

KAELBWPATOG TNE Ywviag KNioNng TG KePahig (38).

Xahapwote T Bida  KAEWGWHATOG TOU  TEPIOTPEPOHUEVOU

Tpamelov (46).

TomoBeToTE TO TEPIOTPEPOUEVO Tpame(l (42) otn Béon 0° kat

opi&te ™ Bida KAESWHATOG TNG ywviag aTpo@r¢ Tou Tpaneiov

(46).

Méote Tov pOXAO KAEISWHATOC TOU KIVOUUEVOU TTPOQUAKTHPA

(32) Kat KATERAOTE TNV KEPAA KOTIHG TOU SIOKOTPIOVOU OTnV

Teheiwg kaTw Béon.

EAéy€te (pe tn BonBeia evog epyaliou HETpnoNg) Katd moco n

B¢on Tou Siokou Komg w¢ TPo¢ To TPanéll epyaciag (42) eivat

K&Betn.

Katd tov é\eyxo To epyaleio péTpnang Sev MPEMEL va AKOUMTTA Ta

86vTia Tou Siokou, S10TI Adyw Tou TTAXoUG TwV Aemidwv okAnpou

KPAMATOG TO amOTEAECHA TNG HETPNONG EVEEXETAL va pnv givat

akpiBéc.

EGv n puBuiopévn ywvia Sev avtiotolxei otig 90°,

PUBUIOTEL pE ToV €1\ TPOTTO:

« TeipeTe TNV KEPAA KOTTAG TTPOG TA APICTEPQ.

o YTpéyte Tn Bida puBIong (52) mpog Ta Se€id 1y MPOG Ta aploTePd
WOTE va AUEHOETE 1 VA HEWOETE TN Ywvia KAONG TNG KEPAANG
KommG. KAetdwote pe o magiuadt (53) (e, N).

« Katomv poBuiong tng kdbetng Béong tou Siokou KOmMG wg
TIPOG TO TIEPICTPEPOUEVO TPATTE]!, APHOTE TNV KEPAA KOTIAG Va
eMavéNBeL oTnv Avw Béon.

Me tov iS1o Tpémo pubpioTe TN ywvia kKAiong 45° TG KEPAAE KOTHG

yla v KekApévn Ko, xpnotpomolwvtag T Bida pubuiong (54) kat

To magipddt (55) otnv avtifetn meupd Tou Bpayiova (ik. O).

TEXNIKH XYNTHPHXZH

Mpofaivovtag Ge OlECOATIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV OTN
GUVAPHOAGYNON, TN PUBMION, TNV TEXVIKH ocuvthipnon i v
EMOKEVN}, OQEIAETE va OMOCUVEECETE TO PEVHATOARMTTN TOU
kaAwdiov Tpoodoaiag amod Tov peupatodoTn.

KAGAPIZMOX

« Katomv olhokAipwong tng €pyaciag, OmOHAKPUVETE ONa Td
TUAMATA TOU UANIKOU Kal Tn OKovn amd To Tpaméll epyaciag
Kabwg Kat amd v em@avela yupw amd Tov Sioko KOTG Kal Tov
TIPOPUAAKTPA TOU.

o ZKOUTHCETE TO NAEKTPIKO HNYAVNHA ME €va OTEYVO Tavi N pE
TIEMECPEVO agpa UTTO K TTiEDT.
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AmayopeUETAl VA XPNOIHOTIOIEITE VEPD 1 OTOIOSNTIOTE XNHUIKO
LYPO yla kaBaplopd Tou Slokompiovou.

Awatnpeite OAe¢ TIC AaPég kat Ti¢ Bidec puBuiong oe kabapr
katdotaon.

Mpo¢ amoguyn NG umePBéppavong Tou  Kivntripa Tou
Siokompiovou, cuoTNHATIKA KABapPIETE TIG OTTEC EAEPIOUOU.
MNévtote GUAACOETE TO SIOKOTIPIOVO OF €va §NPO HEPOG paKPLd
amd madid.

H avtikatdotaon tou kahwdiou Tpo@odoaiag kat Aotmég epyacies
EMIOKEUNG TIPETEL va avaTiBevtal OTo €ISIKEVPEVO OUVEPYEID
TEXVIKNG ouvTpnonc.

JuoTnpaTIKa €NéyXeTe T ovo@PIEn OAwv Twv Pidwv Kat
pmouvloviwv otepéwone. Katd tn xprion tou Siokompiovou ot
OTEIPWTEG CUVEETEIG XAAAPWVOUV.

ANTIKATAZTAZHTOY AIZKOY KOMHX

GRA\PHITE

va  pETaKIvouvTal
PYnkTpwv) (e1K. T).
« TTEPEWOTE TA KAAUHMATA TWV PNKTPWV AvBpaka (60).
Katémv avtikatdotaong Twv YPnkTpwv avlpaka, EVEPYOTIOINOTE
TO NAEKTPIKO MNXAVNUA Kal a@OTE TO va AEITOUPYHOEl Aveu
@opTiou yia 1 ME 2 AEMTA yla TNV TIPOGAPHOYH TWV PYNKTPWV
OTOV GUANEKTN TOU KIvnTrpa. H avTikatdotaon Twv YnKtpwv
avBpaka mpémel va avatiBetal povo oe e§EISIKEUNEVO EISIKO.
Xpnotpomolote HOvo aubevTIKA avTaAAaKTIKA.
‘ONe¢ ot Suohertoupyieq mpémel va  emokevalovial and 1o
efovolodotnpévo  ouvepyeio  TEXVIKAG  umooTtApiEng  Tou
KOTAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA
ONOMAETIKA XAPAKTHPIZTIKA

QVEUNTOSIOTA  OTOUG  TIPOCCPHOYEIC  Twv

H avtikatdotaon Tou §ickou KoM HITOPEi va Tpaypat 16:
Hovo otav To gpyaleio gival pubuiopévo yia tn Asrtoupyia wg
paktoomnpiovo.

‘ENéate Tov meipo  KAEOWHATOC NG KEQOANG Korm¢ (39),
amepmiékovtag Tov Bpayiova.

AgprioTe Tov Bpayiova va emavéNBeL oTnv Avw Béon.

MEéoTe Kal KPATAOTE TOV HOXAG KAEISWHATOC TOU KIVOUHEVOU
mpo@uUAaKTipa (32).

METAKIVAOTE TOV KIVOUUEVO TIPOQUAKTHPa (33) TPog Ta Tdvw,
EePrdwoTte ™ Bida (56) Kat HETAKIVAOTE TO KAAUpHa (57) (k. P)
WOTE Va amoKTAOETE MPdoPacn otn Bida otepéwong Tou Siokou
korn¢ (58) (€1k. R).

MEoTe Kal KPATAOTE TO KOUMTT KAEWBWHATOG TNG aTpdkTou (12)
(umopei va XpelaoTel va OTPEPETE Tov SiOKO KOTNG HE OKOTO TO
KAEIBWHA TN aTPAKTOU).

ZePi1dwote T Bida oTEPEWONG TOL Siokou Ko (58) OTPEPOVTAG
v SeldéoTpoga (aploTepd omeipwpa) e To KAEWSH.

Katefaote tov pOXAO KAEWSWHATOG TNG atpdktou (12) kat
apaipéote N Pida otepéwong Tou Siokou Komm¢ padi pe TNV
e€wtepikn AGvtla (59).

Mptv am6 tnv Tormobétnon kabapiote GAa Ta eapTripaTa Ta omoia
Ba TomoBeTroeTE.

TomoBeToTE TOV KavoUpylo SioKO KOTIHG £TOL WOTE VO EQATTITETAL
OPIXTA OTNV EMPAVEIQ TNG ECWTEPIKNAG PAAVTLAC Kat va BpiokeTal
KEVTPIKA WG TTPOC TNV AEMTTUVOT| TNG.

TomoBetrioTe TOoV KatvoUpylo Sioko KOTNAG €Tol, Wote N Béon
Twv SovTiwv Tou Siokou KoM Kal Twv BeAwv emavw Tou Ba
QaVTIOTOIXEl OTNV KatevBuvon mTou KatadelkvUeTal He Ta BEAn
EMAVW OTOV AVW TIPOQUAKTHPA.

TomoBetiote TNV efwtepikny @Advtla kat oite ™ Pida
OTEPEWONG TOU SIOKOU KOTIHG aPIOTEPOCTPOWPA, HE TIECHEVO TO
KOUWTT{ KAEISWHATOC TG aTpakTou (12).

TomoBetrioTe 1o KdAuppa (57) kat o¢i&Te Tn Bida (56).
Enavagépete Tov KIVOUUEVO TTPOQUAAKTHPA Tou Siokou KOTG
(33) otV apxikr Tou Béon (0 MPOPUAAKTAPAC TTPEMEL VA KAAUWEL
Teleiwg Tov Sioko KoTmC).

BeBaiwBeite OTL 0 KIvoUpevog MPo@uAaKTApag (33) BpiokeTal oTn
owoTr B€0N Kal PETAKIVEITAL AVEPTOSIOTA KATA TNV avOPwaon Kat
v kataBifacn Tou Bpayiova.

Mpooé€te ™ owoth katevBuvon mEPICTPOPNHC Tou Siokou
kot (BA. To BéNog emdvw oTov Sioko Kom¢ Kal Tov akivnto
mipo@uAaktipa). Katomyv aviikatdotaong tou SioKou Komhg
OTPEYPTE TOV SioKO KOTNG HE TO XépL Kat BePaiwBeite 6T1 0 Siokog
KOTTAG KIVEiTal TEAEIWG avepmodioTa.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOPAKA

DOBappéveg (MAKOUG HIKPOTEPOU TWV 5 XINOOTWV) YAKTPES

AvOpaKa, PHKTPEG HE KAPPEVN EMQPAVELD 1] payiopaTa TIPEMEL va

avTiKataotabolv dueca. Oa TPEMEL VA AVTIKATAGTHOETE Kal TIG

800 PRKTPEC TAUTOXPOVWG.

H avtikatdotaon Twv  Pnktpwv  GvBpaka pmopei  va

mpaypatornonsi pévo o6tav To epyaleio ivar pubpIopHéVOo yia Tn

Aertoupyia w¢ paitoonpiovo.

o Zef18WOTE Ta KOAUPHATA TwV YnKTPWV dvBpaka (60) (€IK. S).

o AgalpéoTe TIG POappéve YPrKTpeg AvBpaka.

« A@aipéoTe TN okovVN AvOpaKa PE TN PO CUUTIECHEVOU aépa UTTO
Hikpn Tigon.

« TomoBeTROTE KAVOUPYIEG YPHKTPEG AvBpaKa (Ol YPHKTPES TIPEMEL

Aokornpiovo moAanAwv XpriGEwV
MNapapetpot Tipég
Tdaon AapBavopevou pevpaTog 230V AC
Tuxvotnta SIkTuou 50 Hz
OvopaoTIKA 1oV 1600 W
Z’.pt;)‘()\;?;r})ra TIEPIOTPOPNC TOU SioKou KoTNG (dveu 4800 min”
E€wtepikn SIGPETPOG TOU SioKOU KOTTHG 254 mm
Eowtepikry S1dpeTpog Tou Siokou Komn¢ 30 mm
K\aon mpootaaiag 1l
Bapog 15 kg
‘ETOq KATAOKEUNG 2020
Nsitoupyia Sickompiovou maykou
MéyioTo mdog umo enegepyacia UNkoU [ 38 mm
NAsitoupyia @aktroomnpiovou
KNipaka ywvidv Kommg 0°+45°
KAipaka ko umé ywvia +45°
Alaotdoelg Tou|0°x 0° 70 x 150 mm
enefepyaldpevou LAIKOU UTTO |45 x 0° 70x 110 mm
ywvia/pe kNion 450 % 45° 40x 110 mm
0° x 45° 40 x 150 mm
MAHPO®OPIEZ A EMIMEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYX
Awokompiovo TOAAMA®WV XpriGEWV
EnineSo akouoTIKG TiEoNG | Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)
EnineSo akouoTIKNG loXUOG | Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

MAnpogopicg yia eninedo BopUBou Kat Kpadaopwv

To eminedo BopUPou ToOU EKMEUMETAl amMO TO NAEKTPIKO HnXavnua
meptypd@eTal ke Tn BoriBeia: TG oTABNG AKOUCTIKAG TTieong Lp, kattng
OTABUNG AKOUOTIKAG loXVoG Lw, (6rou To K eival n T aeBaiotntag
ot pétpnon). To enmimedo Kpadaopwv mou ekméumovtal amd To
NAEKTPIKO HNXAvNHa EPIYPAPETal Pe T BorBela Tng emtayuvong Tg
maMIKRG kivnong a, (6o To K eivat n tipr aBeBaidtntag ot pétpnon).
H otéBun ¢ mapaydpevng akouoTkig mieong Lp, n otdbun
QKOUOTIKAG 1oXU0G Lw, kat n emrdxuvon g maAukic kivnong ah
TIou TapaTiBevial 08 AUTEG TIG 08nyieg €XOUV UTTONOYIOTEL CUHPWVA
HE TG anartroelg Tou mipotumou EN 61029. H avagepopevn otdbun
KpaSaopwy a, UMopei emiong va xpnotpomoinei yia TV POKATAPKTIKA
£KTinon g ékBeong otoug Kpadaououg.

H SnA\wpévn TP KpaSaopwy &ival avTIMPOCWIIEUTIKY yia BACIKEG
£PYQOiEC ME TO NAEKTPIKO €pyaleio. H Tipf kpadaouwv pmopei va
aM@€el, €dv TOo NAekTPIKG €pyaleio Ba xpnotpomoleital yia AAoug
okoroug. Emiong, n Ty Kpadaouwv umopei va enmnpeactei ano
QUETIOPK 1} TIONO OTAvIa TEXVIKY ouvTripnon. Oi avwtépw artieg
evdéxeTal va TIpoKaAéoouv avénon g SidpKelag TG ékBeong otoug
KPASAGHOUE KATA TO XPOVIKS SIA0TNa TNG AelToupyiag Tou pyaleiou.
MNa v akp1Bn ektipnon ¢ ékBeong oToug Kpadacopoug Ba mpémet
va AaBete umoyn cag Tov Xpovo Katd Tov omoio To epyaleio givat
QATIEVEPYOTIOINHEVO F) KATA TOV OTT0I0 Eivall EVEPYOTIOINHEVO aANG Sev
A i. Kato Bov OAwv Twv

Aertoupy p1BoUG skTipnon payévtwy, n

GUVOMIKT TIHI KPASAGHWY PITopEi va givat oAU xapnAotepn.
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Ma v mpootacia tou Xeptoty amd T PAaPepr enmidpaon Twv
KPadaopwV TPETEL va eQapUOleTe eMMPAOBETA PETPa aoPaAeiag, rTot
va e§ao@alifeTe TV TEXVIKA @POVTIOa Tou NAEKTPIKOU €pYalEiou Kat
TWV TIAPENKOHEVWV EPYATIAC, Va SIOTNPEITE TN BEpPOKPaTia TwV XEPIWV
0aG o€ AMOSEKTO EMMESO, VA TNPEITE TO TIPOYPAUA EPYATIAC.

NMPOXTAZIA MMEPIBAAAONTOX

HAekTpIkéG OUOKEVEG Sev Tpémel va amoppintovTal padi pe Ta
OIKIOKA amoppippata. Oa mpénel va mapadidovtal oTo €181kO
THAMA avakOKAWoNG. Tig MANPo@opieq yia To BEpa avakikAwaong
HITOPE( va 0ag TIG TTAPEXEL O TTWANTHAG TOU TIPOIGVTOG ) OL TOTIKEG
apxéc. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EEOTTMOUOC, TO XPOVIKO
TiePIBWPI0 Aertoupyiag Tou omoiou éAnge, mepIExeL emkivouveg
yta to mepiBdANov ouaies. EEomAoOG 0 omroiog Sev éxel uMOOTEL
avakukAwon amotehel evexdpevo kivéuvo yia to mepiBaiov
Kal TV uyeia Tou avBpwrou.

* AlaTnpoUE TO SiKaiwpa El0ayWYHG aAaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa, n omoia e8pevel otn BapooBia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokaloupevn €@egng n «Grupa Topex»), TpoelSomolel 0Tl Oha Ta
TIVEUPATIKA  SIKAIWHATA SNUIOUPYOU Yl TO TIEPIEXOUEVO TWV TIAPOUCWY
odnylwv (amokahoOpevwy eQeERG ol «Odnyiey) oupmep\apBavopévwy Tou
KEIHEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SlaypappdTwy, EIKOVWY Kal oxediwy, KaBwg Kat
NG OToIKEIOBEDIAE, aviKouv ammOKAEIOTIKG oTnv etalpeia Grupa Topex kat
TpooTatevovtal pe To NOpo Tepi SIKAIWUATOG SNUIOUPYOU Kal CUYYEVWY
Sikaiwpatwy arné Tig 4 OePpouapiov Tou £Toug 1994 (EvnpepwTiKO SeATio Twv
VopoBeTNuATWY TNG Anpokpartiag Tng Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 pe TIC UTTOPEVEG
HeTaTpoTég). AvTlypagr, avamapaywyrj, Snuocieuon, aAayn Twv oTolxEiwv
TWV o8Nyl Xwpic TNV £yypagn éykpion g etaipeiog Grupa Topex auotnpd
amayopevETal Kal UMTOPE( va 08nYNOEL & £yEPCN TOVIKWY Kal GAAWY a&ICEWV.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

SIERRA UNIVERSAL
59G801

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

SIERRA UNIVERSAL - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Durante el trabajo con la sierra debe respetar las leyes vigentes
sobre seguridad y salud en el trabajo.

Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que
cumplan con los requisitos de la norma EN 847-1.

Durante recambio del disco de corte debe recordar que su grosor
no debe superar el grosor de la cuia de separacion.

Aseglirese de haber seleccionado el disco de corte correcto para
el material a cortar.

No utilice discos de corte de acero rapido (HSS). Los discos de este
acero se pueden romper facilmente.

Aseglrese de que la direccion de giro del disco de corte esté de
acuerdo con la direccion seleccionada de giro del motor de la
sierra.

Utilice sélo discos de corte para los que la velocidad méxima sea
superior a la velocidad maxima del husillo de la sierra.

Solo se debe usar discos de corte afilados, sin grietas o
deformaciones.

Los discos de corte de la sierra deben tener plena libertad de
rotacion.

Utilice siempre una cufia de separacion bien configurada y la
proteccion del disco de corte bien ajustada.

Antes de comenzar a trabajar, asegtrese de que la proteccion
del disco se mueve libremente. La protecciéon del disco debe

&

colocarse de tal manera que se adhiera ligeramente a la pieza
trabajada. Nunca inmovilice la proteccién en la posicion abierta.
Acerque la pieza trabajada solo al disco en movimiento. Una
operacion inversa puede provocar que el disco se atasque en la
pieza de trabajo o rebote.

Si el disco se atasca en el material, apague la herramienta
y sostenga firmemente la pieza de trabajo. Para evitar el
rebote, la pieza de trabajo solo se puede mover cuando el
disco se detiene por completo. Antes de volver a encender la
herramienta, debe eliminar la causa del atasco del disco.

El material debe acercarse al disco de corte con una barra de
empujar.

Al cortar la madera que se haya usado antes debe asegurarse de
que no haya elementos no deseados insertados, como clavos,
tornillos, etc.

Utilice siempre gafas de proteccion anti proyecciones, proteccion
auditiva, mascarilla contra el polvo.

Durante el trabajo debe llevar ropa adecuada. La ropa suelta o
joyas pueden engancharse con el disco de corte en movimiento.
Antes de cualquier ajuste, medicién, tareas de limpieza,
eliminacion de piezas de azulejos atascadas, debe siempre apagar
y desenchufar la sierra de la fuente de alimentacion y desenchufar
el cable de alimentacion de la toma de corriente.

Al terminar cualquier trabajo de reparaciéon o mantenimiento y
antes de poner la sierra de mesa en marcha, debe instalar todos
los dispositivos de seguridad.

La tension de red debe coincidir con el valor especificado en la
placa nominal de la sierra.

La sierra se debe conectar Unicamente a la instalacion eléctrica
con interruptor diferencial RCD que desconecta la toma de
corriente si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo
inferior a 30ms.

Trabajando fuera del edificio utilice solamente cables de extension
disefiados para el trabajo al aire libre para alimentar la sierra.

No use la sierra para cortar lefna.

No coloque las manos de manera que puedan deslizarse
inesperadamente y entrar en contacto con el disco de corte.
Nunca retire las virutas del drea de trabajo de la sierra mientras la
herramienta esta encendida.

La pieza trabajada siempre debe estar inmovilizada. No trabaje
elementos que sean demasiado pequenos para inmovilizarlos.
No trabaje con la sierra de mesa cuando esté cansado o bajo la
influencia de medicamentos.

Es esencial que todas las personas que trabajan con la sierra de
mesa hayan sido debidamente formadas para su uso, ajuste y
manejo.

No debe trabajar con la sierra de mesa o dejarla en un lugar
expuesto a la lluvia o la humedad.

Nunca use la sierra de mesa cerca de liquidos o gases explosivos.
El operario de la sierra debe ser mayor de edad.

Las terceras personas no deben estar cerca de sierra conectada
o en marcha.

Compruebe el estado técnico del cable de alimentacion. Nunca
use la sierra si su cable de alimentacion esta dafado.

No intente reparar la herramienta por su cuenta. En caso de dafos,
la sierra debe entregarse en un taller de servicio autorizado para
su reparacion.

Los elementos de seguridad danados deben ser sustituidos
inmediatamente.

Nunca fuerce la sierra disminuyendo de manera importante la
velocidad de giro del disco de corte.

Mantenga el area de trabajo limpia. Antes de empezar a trabajar,
limpie los residuos de madera o elementos innecesarios.
Mantenga el area de trabajo bien iluminada.

No distraiga a la persona que trabaja con la sierra.

Durante la operacion, debe evitar el contacto de la sierra con elementos
puestos a tierra, tuberias, radiadores, estufas, refrigeradores.

Cuando apague el motor con el interruptor, no intente detener el
disco de corte ejerciendo presion lateral sobre él.

El disco de corte danado debe ser reemplazado inmediatamente.
Al cambiar el disco de corte utilice guantes protectores.

Nunca utilice discos de corte con pardmetros distintos a los
especificados en este manual.
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Nunca intente desmontar los elementos de proteccion de la sierra
o desconectarlos.

Si tiene que dejar de trabajar, debe terminar la operacion de corte
y apagar la sierra.

Si tiene que terminar y dejar el puesto de trabajo, debe apagar
la sierra con el interruptor y desconectarla de la alimentacion
desenchufando el cable de alimentacion de la toma de corriente.
No toque el disco una vez que el corte haya finalizado antes
de que el disco se enfrie. El disco se calienta muy rapidamente
durante el trabajo.

Antes de empezar a trabajar siempre debe controlar el estado
técnico de la sierra para asegurarse de que:

todos los elementos funcionan correctamente y de acuerdo con
su destinacion,

los tornillos y otros elementos de ajuste no se han aflojado,

se han eliminado todos los elementos no deseados, como llaves
de montaje del disco que estén cerca de la zona de trabajo de
la sierra.

No almacene materiales y herramientas encima de la sierra.
Siempre asegurese de que el material trabajado se adhiera a la
superficie de la mesa de trabajo.

Al cortar piezas largas, utilice soportes adecuados para que el
disco no se atasque en el material.

Al cortar piezas circulares debe utilizar abrazaderas para evitar
que la pieza gire durante el corte.

Nunca corte al mismo tiempo varios trozos de material.

Al cortar piezas finas debe utilizar la barra de empujar incluida. No
cortar material que no se pueda sujetar de forma segura.

No intente retirar trozos de material, virutas de madera y otros
objetos, cuando el disco de corte esté girando.

Cuando utiliza la sierra, debe conectar un sistema de extraccion
de polvo externo.

No desenchufe la sierra de la toma de corriente tirando del cable.
Proteja el cable del calor excesivo, aceite y bordes afilados.
Durante la operacién, debe estar de pie en una posicion que
garantice equilibrio.

Todos los elementos de la sierra deben estar debidamente
asegurados.

Nunca use la sierra para hacer cortes en profundidad o de perfil.
Al trasladar la sierra, sostenga siempre las empunaduras de
transporte. No sujete los elementos de proteccion de la sierra.
Durante el transporte, la parte superior del disco de corte debe
estar cubierta con la tapa.

Condiciones de seguridad para sierra universal

Durante el trabajo con la sierra debe respetar las leyes vigentes
sobre seguridad y salud en el trabajo.

Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que
cumplan con los requisitos de la norma PN-EN 847-1.

Durante recambio del disco de corte debe recordar que su grosor
no debe superar el grosor de la cuia de separacion.

Asegurese de haber seleccionado el disco de corte correcto para
el material a cortar.

Utilice solo discos de corte para los que la velocidad méxima sea
superior a la velocidad maxima del husillo de la sierra.

Nunca utilice discos de corte de acero rapido (HSS) o con
parametros distintos a los especificados en este manual.

Solo se debe usar discos de corte afilados, sin grietas o
deformaciones.

El disco de corte danado debe ser reemplazado inmediatamente.
Asegurese de que la direccion de giro del disco de corte esté de
acuerdo con la direccion seleccionada de giro del motor de la
sierra.

Los discos de corte de la sierra deben tener plena libertad de
rotacion.

Utilice siempre una cufia de separacion bien configurada y la
proteccion del disco de corte bien ajustada.

El material debe acercarse al disco de corte solo con una barra de
empujar.

Al cortar la madera que se haya usado antes debe asegurarse de
que no haya elementos no deseados insertados, como clavos,
tornillos, etc.

Utilice siempre gafas de proteccidn anti proyecciones, proteccion
auditiva, mascarilla contra el polvo.

Para el manejo de discos de corte y para protegerse de los

materiales rugosos y afilados hay que usar guantes (al cambiarlos

discos de corte deben sujetarse por el mango, siempre que sea

posible).

Durante el trabajo debe llevar ropa adecuada. La ropa suelta o

joyas pueden engancharse con el disco de corte en movimiento.

Antes de cualquier ajuste, medicién, tareas de limpieza,

eliminacion de piezas de azulejos atascadas, debe siempre apagar

y desenchufar la sierra de la fuente de alimentacion y desenchufar

el cable de alimentacion de la toma de corriente.

Al terminar cualquier trabajo de reparacién o mantenimiento

y antes de poner la sierra en marcha, debe instalar todos los

dispositivos de seguridad.

La tension de red debe coincidir con el valor especificado en la

placa nominal de la sierra.

La herramienta se debe conectar tnicamente a la instalacion

eléctrica con interruptor diferencial RCD que desconecta la toma

de corriente si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo

inferior a 30ms.

Trabajando fuera del edificio utilice solamente cables de extension

disefiados para el trabajo al aire libre para alimentar la sierra.

No use la sierra para cortar lefna.

No coloque las manos de manera que puedan deslizarse

inesperadamente y entrar en contacto con el disco de corte.

No trabaje con la sierra de mesa cuando esté cansado o bajo la

influencia de medicamentos.

Es esencial que todas las personas que trabajan con la sierra hayan

sido debidamente formadas para su uso, ajuste y manejo.

No se debe trabajar con la sierra o dejarla en un lugar expuesto a

la lluvia o la humedad.

Nunca use la sierra cerca de liquidos o gases explosivos.

El operario de la sierra debe ser mayor de edad.

Las terceras personas no deben estar cerca de sierra conectada

o en marcha.

Compruebe el estado técnico del cable de alimentacion.

Nunca use la sierra si su cable de alimentacion esta danado.

Los elementos de seguridad danados deben ser sustituidos

inmediatamente.

Nunca fuerce la sierra disminuyendo de manera importante la

velocidad de giro del disco de corte.

Mantenga el area de trabajo limpia.

Antes de empezar a trabajar, limpie los residuos de madera o

elementos innecesarios.

En el lugar de trabajo con la sierra no debe haber terceras

personas.

Mantenga el area de trabajo bien iluminada.

No distraiga a la persona que trabaja con la sierra.

Durante la operacion, debe evitar el contacto de la sierra

con elementos puestos a tierra, tuberias, radiadores, estufas,

refrigeradores.

Cuando apague el motor con el interruptor, no intente detener el

disco de corte ejerciendo presion lateral sobre él.

Nunca intente desmontar los elementos de proteccion de la sierra

o desconectarlos.

Si tiene que dejar de trabajar, debe terminar la operacién de corte

y apagar la sierra.

Si tiene que terminar y dejar el puesto de trabajo, debe apagar

la sierra con el interruptor y desconectarla de la alimentacion

desenchufando el cable de alimentacion de la toma de corriente.

No desenchufe la sierra de la toma de corriente tirando del cable.

Proteja el cable del calor excesivo, aceite y bordes afilados.

Conecte la sierra firmemente a la mesa de trabajo (si esta

adaptada para ello).

La sierra no sirve para cortar surcos.

Antes de empezar a trabajar siempre debe controlar el estado

técnico de la sierra para asegurarse de que:

- todos los elementos funcionan correctamente y de acuerdo con
su destinacion,

- los tornillos y otros elementos de ajuste no se han aflojado,

- las llaves de ajuste se han retirado.

No almacene materiales y herramientas encima de la sierra.

Siempre asegurese de que el material trabajado se adhiera a la

superficie de la mesa de trabajo.
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Al cortar piezas largas, utilice soportes adecuados para que el
disco no se atasque en el material.

Al cortar piezas circulares debe utilizar abrazaderas para evitar
que la pieza gire durante el corte.

Nunca corte al mismo tiempo varios trozos de material.

No corte material que no se pueda sujetar de forma segura.

No intente retirar trozos de material, virutas de madera y otros
objetos, cuando el disco de corte esté girando.

Cuando utiliza la sierra, debe conectar un sistema de extraccion
de polvo externo.

Durante la operacion, debe estar en de pie en una posicion que
garantice equilibrio.

Todos los elementos de la sierra deben estar debidamente asegurados.
Al trasladar la sierra, sostenga siempre las empunaduras de
transporte. No sujete los elementos de proteccion de la sierra.
Durante el transporte, la parte superior del disco de corte debe
estar cubierto con la tapa.

Si la sierra estd equipada con un laser, el cambio del laser por uno
de otro tipo esta prohibido.

No intente reparar la sierra por su cuenta.

Todas las reparaciones deben ser realizadas unicamente por
personal cualificado o en un taller de servicio autorizado,
utilizando repuestos originales.

Asegurese de que la parte superior del disco de corte estd totalmente
cubierta con la sierra trabajando en modo de ingletadora.
ATENCION: La herr sirve para trabajos en los interiores.
Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir | corporales
durante el trabajo.

Descripcion de iconos utilizados.

5 6 7 8

1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

2. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccién auditiva, mascarilla antipolvo).

3. Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar tareas

de mantenimiento o reparacion.

No permita que los niflos se acerquen a la herramienta.

Proteja la herramienta de la lluvia.

Clase de proteccién 2.

Coloque las manos lejos de la zona de trabajo de la sierra

circular.

8. Recogida selectiva.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra esta disenada para cortar madera y materiales
derivados de la madera. El dispositivo se puede usar como
una sierra de mesa o una sierra ingletadora. La posibilidad de
cambio rapiday sin herramientas hace que el trabajo sea facil. La
potencia del dispositivo esta adaptada para cortar madera dura
y madera blanda y para cortar tableros de particulas y tableros
de fibra. Utilizdndolo como una sierra de mesa no puede
cortar aluminio ni otros metales no ferrosos. No la utilice para
cortar lefia. La sierra se debe utilizar solamente con los discos
de corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo. La
sierra universal se ha disefiado para trabajos ligeros en talleres
de servicios, trabajos de renovacion y construccion y cualquier
trabajo no profesional (bricolaje).

NowaA

Se prohibe utilizar esta herramienta eléctrica para usos
diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en laimagen al inicio del manual.

SIERRA DE MESA (ELEMENTOS)
1. Cufa de separacion

2. Proteccion del disco de corte

3. Mesa de trabajo

4. Guia paralela

5. Mirilla

6. Palanca de bloqueo de la guia paralela

7. Interruptor

8. Adaptador para extraer virutas

9. Ranuras de montaje

10. Boquilla de extraccion de polvo

11. Rueda de elevacion / descenso de la mesa de trabajo
12. Bloqueo de husillo

13. Disco de corte

14. Tornillos para ajustar la cufa de separacion
15. Guia transversal

16. Ranura de guiar

17. Escala angular

18. Indicador de dngulo

19. Rueda de bloqueo de la escuadra

20. Rueda de bloqueo de ajuste de la guia transversal
21. Rueda de bloqueo del dngulo seleccionado
22. Falsa escuadra

INGLETADORA (ELEMENTOS)

31. Empunadura

32, Palanca de bloqueo de la proteccion moévil
33. Proteccion movil

34, Liston de tope

35. Bloqueo del brazo de la presion vertical

36. Presion vertical

37. Bloqueo de la presion vertical

38. Palabra de bloqueo de la inclinacion del cabezal
39. Pasador de bloqueo del cabezal

40. Extension de la mesa

41. Tornillo de bloqueo de la extension de la mesa
42. Mesa giratoria

43, Escala angular de la mesa giratoria

44, Insercion de la mesa giratoria

45, Botdn de bloqueo de la mesa giratoria

46. Rueda de bloqueo de la mesa giratoria

47. Boquilla de extraccion de polvo

48. Tope

49. Tornillo de ajuste

50. Contratuerca

51. Escala angular de inclinacion del cabezal
52. Tornillo de ajuste 90°

53. Tuerca

54, Tornillo de ajuste 45°

55. Tuerca

56. Tornillo

57. Tapa

58. Tornillo de sujecion del disco de corte

59. Brida exterior

60. Tapa del cepillo de carbon

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION



A\

UTILES Y ACCESORIOS

1. Presion vertical -1ud.
2. Falsa escuadra + guia transversal -1 ud.
3. Guia paralela -1 ud.
4. Adaptador para extraer virutas - 1 ud.
5. Barra de empujar -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

Antes de empezar a montar o ajustar la sierra debe asegurarse de
que la herramienta esté desconectada de la red de alimentacion.
MONTAJE DE LA SIERRA SOBRE LA MESA DE TALLER
Se recomienda que la sierra esté sujeta a la mesa de taller o al
soporte utilizando siempre los orificios de montaje (9) en la base de
la sierra, lo que garantizara su correcto funcionamiento y eliminara
el riesgo de movimientos adversos de la maquina durante su
funcionamiento. Los orificios de montaje permiten usar tornillos con
un didmetro de 8 mm con cabeza redonda o hexagonal.

Al montar la sierra a la mesa de trabajo debe asegurarse de que:

« La superficie de la mesa es plana y limpia.

« Los tornillos estan apretados de manera uniforme y no con una
fuerza excesiva (tornillos de fijacion deben ser apretados de
manera que no haya tension o deformacion de la base). En caso
de que haya tension excesiva, existe riesgo de rotura de la base.

TRANSPORTE

Antes de transportar el dispositivo, siga estos pasos:

« Ajuste el dispositivo en la posicion de la sierra de mesa.
« Transportar agarrando la base con ambas manos.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de ajustar la herramienta es necesario asegurarse de
que esta desenchufada de la toma de corriente. Para asegurar
un trabajo seguro, preciso y eficaz de la sierra debe cumplir
detalladamente todas las tareas de ajustes.

Después de terminar de ajustar la herramienta debe asegurarse
de que haya retirado todas las llaves de ajuste. Compruebe que
todos los elementos de junta estén bien colocados.

Al ajustar la herramienta compruebe que todos los elementos
exteriores funcionen bien y que cumplan con todos los requisitos
necesarios para un funcionamiento correcto. Cualquier pieza
desgastada o danada debe cambiarse por un personal cualificado
antes de volver a usar la sierra.

INDICACIONES PARA LA EJECUCION DE CORTES

Después de terminar de ajustar la herramienta, realice un corte
de prueba para comprobar de que los ajustes se hayan hecho
bien y para controlar las medidas.

Después de poner la sierra en marcha debe esperar a que el
disco de corte llegue a su velocidad de giro en vacio méximay
después empezar el corte.

Los trozos de material més largos deben protegerse para evitar
su caida al suelo después de ser cortados (por ejemplo con un
soporte).

Al empezar a cortar debe prestar especial atenciéon a la
herramienta.

Al cortar lamadera que se haya usado antes debe asegurarse de
que no haya elementos no deseados insertados, como clavos,
tornillos, etc.

Espere hasta que el disco de corte se pare y entonces retire las
piezas cortadas.

Siempre debe sujetar la mayor parte del material cortado.
Nunca debe sujetar la parte del material que se esta cortando.

USO COMO SIERRA DE MESA

EXTRACCION DE POLVO

Para evitar la acumulacion de virutas y garantizar la maxima

productividad hay que:

« Levante el brazo de la sierra a la posicién maxima superior como
sierra ingletadora.

« Coloque el adaptador para extraer virutas (8) en la mesa giratoria
(42) de la sierra ingletadora para que se quede en sus enganches.

« Baje y bloquee el brazo de la sierra en la posicion de la sierra de
mesa.
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« Conecte el adaptador de extraccion de polvo (8) al aspirador
industrial, utilizando la boquilla de extraccion de polvo (10).

COMPROBACION DEL AJUSTE DE LA CUNA DE SEPARACION

La cuia de separacion (1) debe estar montada de manera que
la distancia entre el disco de corte (13) y la cuia de separacion
(1) sea de 3 - 5 mm (cufia de separacion debe estar exactamente
en el eje longitudinal del disco de corte) (imagen A). Ajuste de la
cuia de separacion debe someterse a verificacion cada vez que
sustituya el disco de corte.

PROTECCION DE DISCO DE CORTE

La proteccion del disco de corte (2) debe montarse de manera que
se levante a medida que el material avanza hacia el disco de corte
(13) y caiga libremente después de cortar el material.

MONTAJE DE LA GUIA PARALELA

Deslice la sujecion de guia paralela (4) en el riel de guia en la mesa
de trabajo (3).

Coloque la guia paralela (4) en la posicion deseada (usando la
escala y la mirilla (5)) y asegurela con la palanca de bloqueo de la
guia paralela (6) (imagen B).

Se recomienda realizar un corte de prueba, realizar una medicion
y corregir la alineacién de la guia paralela.

Para evitar el atasco de la pieza trabajada, la guia paralela (4) puede
moverse en la direccion longitudinal después de aflojar el tornillo y
la rueda de ajuste de la guia paralela.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas técnicas de la sierra. La sierra se puede poner
en marcha tnicamente si el material previsto para cortar esta
retirado del disco de corte.

Puesta en marcha - pulse el botén | del interruptor (7) (imagen C).
Desconexion - pulse el interruptor O.

AJUSTE DE PROFUNDIDAD DE CORTE

« Afloje girando la rueda de elevacion / descenso de la mesa de
trabajo (11).

« Ajuste la mesa de trabajo (3) a la profundidad deseada.

« Bloquee la mesa de trabajo (11) en la posicion deseada
(imagen D).

Es posible cambiar la posicion de la palanca de la rueda de elevacion

/ descenso de la mesa de trabajo (11) tirando de ella hacia afuera

y soltandola.

La sierra debe colocarse de modo que el punto mas alto del disco

de corte sobresalga justo por encima de la superficie del material

cortado.

CORTE ANGULAR UTILIZANDO LA FALSA ESCUADRA

La falsa escuadra se monta a la izquierda de la mesa de trabajo.
Retire la guia paralela (4) de la encimera de la mesa de trabajo (3).
Deslice la guia de la falsa escuadra (22) en la ranura de guia (16).
Instale la guia transversal (15) con la falsa escuadra (22) usando las
ruedas de bloqueo de la guia transversal (20), establezca el dngulo
de corte deseado usando la escala angular (17) y asegurela con la
rueda de bloqueo del angulo seleccionado (21).

Bloquee la falsa escuadra (22) con la rueda de bloqueo (19)
(imagen E).

Ajuste la guia transversal (15) para que no entre en contacto con
el disco de corte (es posible mover la guia transversal).

Antes de poner en marcha la sierra, verifique que la guia
transversal (15) esté a unos 2 cm del disco de corte.

Empuje el material trabajado firmemente a la guia transversal
(15).

Encienda la sierra y mueva el material trabajado hacia el disco de
corte para realizar el corte.

Siempre debe mover el material cortado lo suficientemente lejos
para que sea posible realizar el corte completo.

Para cortes transversales, no utilice guia paralela como limitador
de longitud de un trozo de material cortado, ya que la pieza
cortada de material puede atascarse entre la guia paralela y el
disco de corte y provocar rebote.

EJECUCION DE CORTES LONGITUDINALES

El corte longitudinal consiste en cortar el material a la anchura
apropiada a lo largo de toda su longitud.
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Coloque la guia paralela (4) para el ancho de mecanizado
adecuado.

Ponga en marcha la sierra y espere a que el disco de corte llegue a
la velocidad méaxima configurada.

Empuje el material al tope (4) y avance hacia el disco de corte hasta
el final de la cufia de separacion (1) (en la vecindad inmediata del
disco de corte la barra de empujar).

El material cortado debe quedarse sobre la mesa de trabajo hasta
que la sierra se detenga por completo.

Después de cada ajuste se recomienda realizar un corte de prueba
para comprobar la correccion de los ajustes realizados. Durante la
ejecucion del corte el operario debe estar en un lado de la linea
de corte.

CORTE DE PIEZAS PEQUENAS
« Coloque la guia paralela (4) para el ancho de corte adecuado.
« Elmaterial se debe acercar con ambas manos. En lasinmediaciones

®

del disco de corte siempre use la barra de empujar (incluido) para

mover el material o use adicionalmente un trozo de madera para

presionar la pieza cortada al tope (4).

Siempre mueva el material cortado hasta el final de la cufia (1).
Durante el corte de piezas cortas y estrechas, debe utilizar la barra

manguera del dispositivo extractor a la boquilla de extraccion de
polvo (47) (imagen H).

CONTROL Y AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

Antes de comenzar a trabajar, es necesario verificar la profundidad
maxima de corte para asegurarse de que el disco de corte no entre
en contacto con la base de la sierra.

Coloque la mesa giratoria (42) y el brazo del cabezal en la posicion
de 0°.

Baje el brazo y manténgalo en posicion inferior apoyandolo sobre
el tope (48).

Gire con la mano el disco de corte para asegurar el movimiento
libre.

La configuracién adecuada de la profundidad de corte completa
debe garantizar que el disco de corte se sumerja a 5 mm por
debajo de la parte superior de la mesa giratoria (42) (imagen ).
En caso de ajuste incorrecto, gire el tornillo de ajuste (49) (a
la izquierda o a la derecha) después de aflojar la contratuerca
(50) hasta alcanzar la penetracion deseada del disco de corte
(imagen J).

Después del ajuste, bloquee el tornillo de ajuste (49) con la
contratuerca (50).

de empujar desde el primer momento de cortar.
USO COMO SIERRA INGLETADORA

MANIPULACION DEL BRAZO DEL CABEZAL

El brazo tiene dos posiciones, la superior y la inferior. Para liberar el
cabezal de la posicion de bloqueo inferior debe:

Desmonte la guia paralela (4) y la falsa escuadra (22).

Presione ligeramente la empufadura (31) y sosténgala.

Tire del pasador de bloqueo del cabezal (39) para que su pasador
de bloqueo salga del orificio de bloqueo.

Gire el pasador de bloqueo del cabezal (39) 90° y asegurelo en
esta posicion (imagen F).

Pulse la palanca de bloqueo de la proteccién movil (32).

Sujetar el cabezal mientras va subiendo a su posicién superior.

El bloqueo del brazo del cabezal en la posicién inferior se realiza
en orden inverso que su desbloqueo después de soltar la palanca
de bloqueo de la proteccion movil (32).

PRESION VERTICAL
La presion vertical (36) puede montarse en la base de la sierra
a ambos lados de la mesa de trabajo y se puede adaptar
completamente al tamafo de material cortado. No trabaje con la
sierra sin utilizar la presion vertical (imagen G).
Afloje la rueda de bloqueo del brazo de presion vertical (35) en el
@ que se montara la presion vertical. .
Instale la presion vertical (36) en uno de los orificios de la base
de la sierra
Después de ajustar la posicion del brazo de presion vertical (36)
a la pieza trabajada, apriete la rueda de bloqueo del brazo de
presion vertical (35).
Apriete la rueda de bloqueo de la presion vertical (37) para que
presione sobre el material trabajado a la base de la sierra.
« Compruebe si el material se ha sujetado de forma segura.
Para garantizar una seguridad de trabajo 6ptima, inmovilice
siempre el material cortado. No corte materiales que sean
demasiado pequeiios para inmovilizarlos.

MONTAJE / DESMONTAJE DE LA EXTENSION DE LA MESA
GIRATORIA

La instalacion de extensores adicionales de la mesa giratoria
aumenta su area de trabajo, lo que facilita en gran medida el trabajo
de cortar componentes mas largos. Los extensores de la mesa
giratoria estan montados en el lado izquierdo y derecho de la base
de lasierra.

Afloje los tornillos de bloqueo de la extensién de la mesa (41).
Deslice los cables de la extension de la mesa giratoria (40) en los
orificios de la base de la sierra.

Ajuste la longitud deseada y apriete los tornillos de bloqueo de la
extension de la mesa (41).

Desmontaje se realiza en el orden inverso al montaje.

EXTRACCION DE POLVO

Si necesita utilizar un método mas eficiente de extraccion de polvo
cancerigeno particularmente peligroso para la salud, conecte la

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas técnicas de la sierra. La sierra se puede activar
solo cuando el disco de corte esta retirado del material a trabajar.
Puesta en marcha

« Pulse el botén I del interruptor (7).

Desconexién

« Pulse el botén O del interruptor (7).

CORTE DE PIEZAS ESTRECHAS

El recorte se usa principalmente para piezas estrechas de material.
Antes de cortar asegurese de que la rueda de bloqueo de la mesa
de trabajo (46) y la palanca de bloqueo de la inclinacién del disco de
corte (38) de la sierra estan bien apretadas.

« Inmovilice el material sobre la mesa giratoria, teniendo en cuenta
sus dimensiones.

Establezca el éngulo de corte deseado.

Desbloquee el cabezal y la proteccién del disco de corte.

Pulse el interruptor (7) (espere hasta que el disco de corte haya
alcanzado su velocidad maxima).

« Lentamente baje el brazo del cabezal por la empufadura (31) y
corte ejerciendo fuerza moderada.

Apague la sierra y deje que el disco de corte se detenga por
completo.

Mueva lentamente el brazo del cabezal hacia arriba.

Si aprieta de forma insuficiente las ruedas de bloqueo, puede
causar desplazamiento inesperado del disco de corte sobre la
superficie superior del material, provocando riesgo para operario
de ser golpeado con trozo de material trabajado.

AJUSTE DE LA MESA GIRATORIA PARA CORTES ANGULARES
La mesa giratoria (42) permite realizar el corte del material en
cualquier angulo en el intervalo desde la posicion perpendicular
hasta 45° a la izquierda o la derecha.

« Tirey gire el pasador de bloqueo del cabezal (39) permitiendo que
el brazo se levante lentamente a su posicion superior.

Afloje la rueda de bloqueo del giro de la mesa (46).

Presione el boton de bloqueo de la mesa giratoria (45) y ajuste
la mesa giratoria (42) en el dngulo seleccionado segun la escala
angular de la mesa giratoria (43) (imagen K).

« Bloquee apretando el bloqueo de la mesa giratoria (46).

La mesa giratoria (42) tiene muchas ranuras para el ajuste rapido de
los angulos utilizados con frecuencia. Son normalmente los angulos
de corte mas utilizados (0°, 15°, 22,5, 30° a la izquierda / derecha).
Ajuste de cualquier angulo se puede configurar con precision
utilizando la escala angular de la mesa de taller (43) con division
grado por grado. Aunque la escala es suficientemente precisa para
la mayoria de los trabajos, es recomendable comprobar el angulo
de corte usando un transportador u otro instrumento para medir
angulos.

Al usar los ajustes rapidos de los angulos estandar, se debe oir que
el trinquete se ha ajustado en la ranura.
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AJUSTE DEL BRAZO DEL CABEZAL PARA CORTES ANGULARES
El brazo del cabezal se puede inclinar a la izquierda en cualquier
angulo en el intervalo de 0° hasta 45° — para corte en bisel
(imagenlL).

« Tire el pasador de bloqueo del cabezal (39) que suelta el brazo
del cabezal permitiendo que el brazo se levante a su posicion
superior.

Afloje la rueda de bloqueo de la inclinacién del cabezal (38).
Incline el brazo a la izquierda hasta el dngulo deseado, que se
puede leer en la escala angular de la inclinacién del cabezal (51)
(imagen M).

« Apriete la palanca de inclinacion del cabezal (38).

Si necesita ajustar la configuracion de ambos angulos (en ambos
planos, horizontal y vertical) para el corte combinado, siempre el
primer paso es ajustar el angulo de corte en bisel.

COMPROBACION Y AJUSTE DEL ANGULO RECTO DE LA POSI-

CION DEL DISCO DE CORTE SEGUN LA MESA GIRATORIA.

Para garantizar un corte preciso, después de un cierto periodo de

uso, verifique y, si es necesario, mejore los ajustes basicos de la sierra.

« Afloje la rueda de bloqueo de la inclinacién del cabezal (38).

Coloque el cabezal en la posicion extrema derecha (perpendicular

en relacion con la mesa giratoria) y apriete el bloqueo de la

inclinacion del cabezal (38).

Afloje la rueda de bloqueo del giro de la mesa (46).

Ajuste la mesa giratoria (42) en la posicion 0°y apriete el bloqueo

del giro de la mesa (46).

Presione la palanca de bloqueo de la proteccion movil (32) y baje

el cabezal de la sierra a la posicion inferior extrema.

Compruebe (usando herramienta) la perpendicularidad del ajuste

del disco de corte con respecto a la mesa giratoria (42).

Durante la medicién, asegtrese de que el instrumento de

medicion no toque los dientes del disco de corte porque debido al

grosor de la capa carburo la medicion puede ser inexacta.
Si el dngulo medido no es de 90° se debe realizar ajustes de la
siguiente manera:

« Incline el cabezal a la izquierda.

« Gire el tornillo de ajuste (52) a la derecha o a la izquierda para
aumentar o disminuir el dngulo de inclinacion del cabezal.
Bloquee con la tuerca (53) (imagen N).

« Después de ajustar la posicion perpendicular del disco de corte
con relacién a la mesa giratoria deje que el cabezal vuelva a su
posicion superior.

Un ajuste similar debe llevarse a cabo para angulo de inclinacién 45°

para corte biselado utilizando el tornillo de ajuste (54) y la tuerca

(55) situada en el lado opuesto del brazo del cabezal (imagen O).

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

LIMPIEZA

Después de terminar el trabajo debe eliminar cualquier trozo de
material y polvo de la base y de los alrededores del disco de corte
y de su proteccion.

La sierra debe limpiarse con un cepillo o con el chorro de aire
comprimido a baja presion.

Para limpiar la sierra nunca utilice agua, ni productos quimicos.
Mantenga limpios todas las empunaduras y ruedas.

Debe limpiar los orificios de ventilacién con regularidad para
evitar sobrecalentamiento del motor de la sierra.

La sierra debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifos.

El cambio de cable eléctrico y otras reparaciones se deben realizar
unicamente en un punto de servicio técnico autorizado.

Debe comprobar con regularidad de que todos los tornillos estén
bien ajustados, ya que durante el trabajo pueden aflojarse.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

Reemplace el disco de corte cuando el dispositivo esté

configurado como una ingletadora.

« Tire el pasador de bloqueo del cabezal (39) soltando el cabezal.

« Deje que el brazo del cabezal vuelva a su posicion superior.

« Mantenga pulsada la palanca de bloqueo de la proteccién moévil
(32).
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« Mueva la proteccion (33) hacia arriba, desatornille el tornillo (56) y
deslice la tapa (57) (imagen P) para acceder al tornillo de fijacion
del disco de corte (58) (imagen R).

Pulse y mantenga pulsada el botén de bloqueo de husillo (12)
(puede que tenga que girar el disco de corte para bloquear el
husillo).

Retire el tornillo que fija el discos de corte (58), utilizando la llave,
en la direccion de las agujas del reloj (rosca izquierda)

Suelte el botdn de bloqueo del husillo (12) y retire el tornillo que
fija el disco de corte y el cuello exterior (59).

Antes del montaje, limpie todas las piezas a montar.

Coloque el disco de corte de tal forma que esté presionado a la
superficie de la brida interior y ajustada en el centro sobre su
cuello.

Coloque un nuevo disco de corte en la posicion en la que la flecha
sobre el disco se ajuste con la direccion senalizada por la flecha
sobre la proteccion.

Coloque el cuello exterior y apriete el tornillo de ajuste del disco
de corte en la direccion opuesta a las agujas de reloj con la
palanca de bloqueo del husillo pulsada (12).

Coloque la tapa (57) y ajuste el tornillo (56).

Suelte la proteccion moévil (33) para que vuelva a su posicion
original (la proteccién movil debe cubrir completamente el disco
de corte).

Asegurese de que la proteccion movil (33) esté en la posicion
correcta y se mueva libremente al elevarse y bajar el brazo del
cabezal.

Preste atencion a la direccion de giro del disco de corte correcta
(véase la flecha en el disco de corte y en la tapa). Después de
cambiar el disco de corte, asegurese de que tenga plena libertad
de movimiento girando el disco de corte con la mano.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez.

La sustitucion de los cepillos de carbon debe llevarse a cabo
cuando la herramienta esta en la posicion de trabajo como
ingletadora.

Retire las tapas de los cepillos de carbon (60) (imagen S).

Retire los cepillos desgastados.

Elimine el posible polvo con un chorro de aire comprimido a baja
presion.

Coloque cepillos de carbén nuevos (los cepillos deben colocarse
facilmente en los portacepillos) (imagen T).

Coloque las tapas de cepillos de carbén (60).

Después de cambiar los cepillos de carbén debe poner la sierra en
marcha en vacio y esperar 1-2 minutos hasta que los cepillos de
carbon se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos
de carbdn debe realizarse Gnicamente por personas cualificadas
que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Sierra universal

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1600 W
Velocidad del disco de corte (en vacio) 4800 min-1
Diametro exterior del disco de corte 254 mm
Didmetro interior del disco de corte 30mm
Clase de proteccion 1l
Peso 15 kg
Afio de fabricacion 2020

| Funcion de sierra de mesa |
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Grosor max. del material cortado [ 38 mm
Funcidon de ingletadora

Alcance de corte biselado 0°+45°

Alcance de corte angular + 450

Dimensiones  del  material |0°x 0° 70x 150 mm

cortado de forma angular /[45°x0° 70x 110 mm

en bisel 450 459 40x 110 mm
0°x 45° 40 x 150 mm

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Sierra universal
[Lp,=89 dB(A) K=3 dB(A)
[Lw,=102 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de presién acustica
Nivel de potencia acustica

Informacién sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presién acustica Lp, y el nivel de potencia acUstica Lw, (donde K
es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicién).

Los niveles de presion sonora Lp,, nivel de potencia acustica Lw,,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este
manual se han medido de acuerdo con EN 61029. El nivel de
vibracién ah especificado puede usarse para comparar dispositivos
y para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores,
la exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los Utiles, la protecciéon adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podré recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electronico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las persona:

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, iméagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal
de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores).
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.

@ TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA UNIVERSALE
59G801

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE
ESSERE CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

SEGA UNIVERSALE, AVVERTENZE SULLA SICUREZZA
Durante i lavori con l'impiego della sega e obbligatorio rispettare
le disposizioni vigenti in materia di sicurezza e salute sul lavoro.
Utilizzare solo lame consigliate dal produttore, conformi alla
norma europea EN 847-1.
Durante la sostituzione della lama ricordare che lo spessore della
lama non puo essere maggiore dello spessore del cuneo fenditore.
Controllare se la lama scelta sia adatta al materiale che si intende
tagliare.
Non utilizzare lame realizzate in acciaio rapido (HSS). Lame
realizzate con questo tipo di acciaio possono rompersi facilmente.
Assicurarsi che il senso di rotazione della lama corrisponda alla
direzione di rotazione del motore della sega.
Utilizzare solo lame la cui velocita massima consentita di rotazione
sia superiore alla velocita massima del mandrino della sega.
Utilizzare solo lame affilate, prive di crepe o deformazioni.
La lama della sega deve consentire la piena liberta di rotazione.
Utilizzare sempre un cuneo fenditore correttamente posizionato
e assicurarsi che il copri lama superiore sia stato regolato
correttamente.
Prima di iniziare il lavoro, controllare che il copri lama si muova
liberamente. Il copri lama deve essere regolato in modo tale
che aderisca leggermente al pezzo lavorato. Non & consentito
bloccare il copri lama in posizione aperta.
Il pezzo lavorato deve essere posizionato solamente sulla lama
in movimento. Un'operazione effettuata in ordine inverso
potrebbe causare inceppamenti della lama nel pezzo lavorato o
contraccolpi.
In caso di inceppamento della lama nel materiale & necessario
pegnere il dispositivo e tenere sald il pezzo lavorato.
Per evitare il fenomeno del contraccolpo, il pezzo lavorato
potra essere mosso solo dopo il completo arresto della lama.
Prima di mettere nuovamente in funzione il dispositivo, rimuovere
la causa dell'inceppamento della lama.
Il pezzo deve essere avvicinato alla lama mediante lo spingipezzo.
Durante il taglio di pezzi di legno utilizzati in precedenza,
assicurarsi che al loro interno non vi siano elementi indesiderati
quali chiodi, viti, ecc.
Usare sempre occhiali protettivi antischeggia, protezioni
dell'udito, mascherine antipolvere.
Durante il lavoro indossare un abbigliamento adeguato! Capi
di abbigliamento o elementi di bigiotteria penzolanti possono
essere trascinati dalla lama in rotazione.
Prima di qualsiasi regolazione, misurazione, attivita legate alla
pulizia e alla rimozione di pezzi di legno incastrati, spegnere
sempre la sega mediante il pulsante on/off e scollegarla dalla
rete elettrica, scollegando la spina del cavo dalla presa di
alimentazione!
Una volta terminata qualsiasi operazione di riparazione o
manutenzione, prima di mettere in funzione la sega & necessario
montare tutte le protezioni ed i dispositivi di sicurezza.
La tensione di rete deve essere compatibile con il valore indicato
sulla targhetta nominale della sega.
Collegare la sega solo ad impianti elettrici provvisti di protezione
differenziale, che interrompe l'alimentazione se la corrente di
dispersione supera i 30mA in un intervallo di tempo inferiore a 30ms.
Durante i lavori eseguiti all'esterno di edifici per I'alimentazione
della sega utilizzare esclusivamente cavi di prolunga destinati per
impiego all'esterno.
Non utilizzare la sega per tagliare legna da ardere.
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Non tenere mai le mani in modo che possano scivolare

accidentalmente ed entrare in contatto con la lama.

Non rimuovere mai eventuali trucioli dalla zona di lavoro mentre

la sega é in funzione.

Il pezzo lavorato deve essere sempre bloccato. Non tagliare

elementi di dimensioni troppo piccole per essere immobilizzati.

Non intraprendere lavori che prevedono l'impiego della sega

quando si e stanchi o sotto l'influenza di farmaci.

E necessario che tutte le persone che utilizzano la sega siano state

adeguatamente addestrate in relazione all'uso, alla regolazione e

al funzionamento della sega.

La sega non puo essere utilizzata o lasciata in luoghi esposti alla

pioggia o all'umidita.

Non utilizzare mai la sega in prossimita di liquidi o gas

potenzialmente esplosivi.

L'operatore della sega deve essere maggiorenne.

Gli astanti non devono permanere in prossimita della sega

collegata o in funzione.

Controllare le condizioni tecniche del cavo di alimentazione. Non

utilizzare mai la sega se il cavo di alimentazione & danneggiato.

Non tentare mai di intraprendere qualsiasi tentativo di riparazione

autonoma della sega. In caso di presenza di danneggiamenti della

sega, rivolgersi ad un centro di assistenza tecnica autorizzato per

effettuarne la riparazione.

Gli elementi di protezione danneggiati devono essere sostituiti.

Non sovraccaricare mai la sega portando ad una significativa

riduzione della velocita di rotazione della lama.

Il luogo di lavoro deve essere mantenuto pulito. Prima di iniziare il

lavoro & necessario rimuovere i rifiuti di legno o eventuali oggetti

inutili.

Il luogo di lavoro deve essere ben illuminato.

Non distrarre la persona che utilizza la sega.

Durante I'impiego della sega, evitare di toccare le parti dotate di

messe a terra, tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi.

Dopo lo spegnimento dell'interruttore del motore, non tentare di

fermare la lama esercitando una pressione lateralmente.

La lama danneggiata deve essere sostituita.

Durante la sostituzione della lama utilizzare dei guanti protettivi.

Non utilizzare mai lame con parametri diversi da quelli specificati

in questo manuale.

Non tentare mai di smontare i dispositivi di protezione della sega

o scollegarli.

Qualora sia necessario interrompere il lavoro, completare

I'operazione di taglio in corso e spegnere la sega.

Qualora sia necessario concludere il taglio e lasciare il luogo

di lavoro, spegnere la sega e scollegarla dalla rete elettrica,

scollegando la spina del cavo dalla presa di corrente.

Una volta terminato il taglio non toccare la lama, lasciare

che questa raffreddi. La lama durante il funzionamento tende a

riscaldarsi molto rapidamente.

Prima di iniziare il lavoro, verificare le condizioni tecniche della

sega, controllando che:

- tutti gli elementi di protezione siano efficienti e funzionino
conformemente alla loro destinazione d'uso,

- che viti e altri elementi di fissaggio non si siano allentati,

- siano stati rimossi dalla zona di lavoro tutti gli oggetti
indesiderati, ad es. chiavi usate per il montaggio della lama.

Non conservare materiali e utensili sopra la sega.

Assicurarsi sempre che il materiale lavorato aderisca con tutta la

superficie al piano di lavoro della sega.

In caso sia necessario tagliare elementi lunghi, utilizzare dei

supporti appropriati per evitare che la lama si inceppi nel

materiale lavorato.

In caso sia necessario tagliare pezzi di materiale rotondi, utilizzare

dei morsetti per impedire la rotazione del materiale al momento

del taglio.

Non é consentito tagliare piu pezzi di materiale alla volta.

Durante il taglio di pezzi di materiale stretti, utilizzare lo

spingipezzo fornito con la sega. Non & consentito tagliare elementi

di materiale che non possano essere fissati in modo sicuro.

Non tentare mai di rimuovere eventuali pezzi di materiale, trucioli

o altri oggetti quando la lama della sega & in movimento.

Durante il funzionamento della sega deve essere collegato un

sistema di aspirazione della polvere esterno.

Non scollegare la sega dalla presa di corrente tirando per il cavo.
Proteggere il cavo di alimentazione da calore eccessivo, olio e
spigoli vivi.

Durante I'utilizzo della sega assumere una posizione stabile.

Tutti gli elementi della sega devono essere fissati correttamente.
Con la sega non é consentito effettuare tagli ad immersione o di
profilatura.

Durante lo spostamento della sega questa deve essere tenuta
esclusivamente per le maniglie di trasporto, non & consentito
afferrare le coperture degli elementi della sega.

Durante il trasporto la parte superiore della lama deve essere
coperta con il copri lama

Condizioni di sicurezza per I'utilizzo della sega universale

Durante i lavori con l'impiego della sega & obbligatorio rispettare
le disposizioni vigenti in materia di sicurezza e salute sul lavoro.
Utilizzare solo lame consigliate dal produttore, conformi ai
requisiti della norma europea EN 847-1.

Durante la sostituzione della lama ricordare che lo spessore della
lama non puo essere maggiore dello spessore del cuneo fenditore.
Controllare se la lama scelta sia adatta al materiale che si intende
tagliare.

Utilizzare solo lame la cui velocita massima consentita di rotazione
sia superiore alla velocita massima del mandrino della sega.

Non utilizzare mai lame realizzate in acciaio rapido (HSS) e con
parametri diversi da quelli specificati in questo manuale.
Utilizzare solo lame affilate, prive di crepe o deformazioni.

La lama danneggiata deve essere sostituita.

Assicurarsi che il senso di rotazione della lama corrisponda alla
direzione di rotazione del motore della sega.

La lama della sega deve consentire la piena liberta di rotazione.
Utilizzare sempre un cuneo fenditore correttamente posizionato
e assicurarsi che il copri lama superiore sia stato regolato
correttamente.

Il materiale deve essere spinto verso la lama mediante lo
spingipezzo.

Durante il taglio di pezzi di legno utilizzati in precedenza,
assicurarsi che al loro interno non vi siano elementi indesiderati
quali chiodi, viti, ecc.

Usare sempre occhiali protettivi
dell'udito, mascherine antipolvere.
Per la manipolazione delle lame e la protezione contro altri
materiali rugosi o affilati, indossare dei guanti protettivi (durante
la sostituzione le lame, queste devono essere maneggiate
mediante il foro, qualora cio sia possibile).

Durante il lavoro indossare un abbigliamento adeguato! Capi
di abbigliamento o elementi di bigiotteria penzolanti possono
essere trascinati dalla lama in rotazione.

Prima di qualsiasi regolazione, misurazione, attivita legate alla
pulizia e alla rimozione di pezzi di legno incastrati, spegnere
sempre la sega mediante il pulsante on/off e scollegarla dalla
rete elettrica scollegando la spina del cavo dalla presa di
alimentazione!

Una volta terminata qualsiasi operazione di riparazione o
manutenzione, prima di mettere in funzione la sega & necessario
montare tutte le protezioni e gli elementi di sicurezza.

La tensione di rete deve essere compatibile con il valore indicato
sulla targhetta nominale della sega.

Collegare la sega solo ad impianti elettrici provvisti di protezione
differenziale, che interrompe I'alimentazione se la corrente di
dispersione supera i 30mA in un intervallo di tempo inferiore a
30ms.

Durante i lavori eseguiti all'esterno di edifici per |'alimentazione
della sega utilizzare esclusivamente cavi di prolunga destinati per
impiego all'esterno.

Non utilizzare la sega per tagliare legna da ardere.

Non tenere mai le mani in modo che possano scivolare
accidentalmente ed entrare in contatto con la lama.

Non intraprendere lavori che prevedono l'impiego della sega
quando si é stanchi o sotto l'influenza di farmaci.

E necessario che tutte le persone che utilizzano la sega siano state
adeguatamente addestrate in relazione all'uso, alla regolazione e
al funzionamento della sega.

antischeggia, protezioni
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La sega non puo essere utilizzata, conservata o lasciata in luoghi

esposti alla pioggia o all'umidita.

Non utilizzare mai la sega in prossimita di liquidi o gas

potenzialmente esplosivi.

L'operatore della sega deve essere maggiorenne.

Gli astanti non devono permanere in prossimita della sega

collegata o in funzione.

Controllare le condizioni tecniche del cavo di alimentazione.

Non utilizzare mai la sega se il cavo di alimentazione é

danneggiato.

Gli elementi di protezione danneggiati devono essere sostituiti.

Non sovraccaricare mai la sega portando ad una significativa

riduzione della velocita di rotazione della lama.

Il luogo di lavoro deve essere mantenuto pulito.

Prima di iniziare il lavoro é necessario rimuovere i rifiuti di legno o

eventuali oggetti inutili.

Nel luogo di lavoro della sega non devono essere presenti astanti.

Il luogo di lavoro deve essere ben illuminato.

Non distrarre la persona che utilizza la sega.

Durante I'impiego della sega, evitare di toccare le parti dotate di

messe a terra, tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi.

Dopo lo spegnimento dell'interruttore del motore, non tentare di

fermare la lama esercitando una pressione laterale.

Non tentare mai di smontare i dispositivi di protezione della sega

o scollegarli.

Qualora sia necessario interrompere il lavoro, completare

I'operazione di taglio in corso e spegnere la sega.

Qualora sia necessario terminare e lasciare il luogo di lavoro,

spegnere la sega e scollegarla dalla rete elettrica scollegando la

spina del cavo dalla presa di corrente.

Non scollegare la sega dalla presa di corrente tirando per il cavo.

Proteggere il cavo di alimentazione da calore eccessivo, olio e

spigoli vivi.

La sega deve essere fissata in modo stabile su un banco da lavoro

(qualora sia predisposta per il fissaggio su banco).

La sega non deve essere utilizzata per praticare scanalature.

Prima di iniziare il lavoro, verificare le condizioni tecniche della

sega, controllando in particolare che:

- tutti i dispositivi di protezione siano efficienti e funzionino
conformemente alla loro destinazione d'uso,

- viti e altri elementi di fissaggio non si siano allentati,

- le chiavi di regolazione siano state rimosse.

Non conservare materiali e utensili sopra la sega.

Assicurarsi sempre che il materiale lavorato aderisca con tutta la

superficie al piano di lavoro della sega.

In caso sia necessario tagliare elementi lunghi, utilizzare dei

supporti appropriati per evitare che la lama si inceppi nel

materiale lavorato.

In caso sia necessario tagliare pezzi di materiale rotondi, utilizzare

dei morsetti per impedire la rotazione del materiale al momento

del taglio.

Non é consentito tagliare pit pezzi di materiale alla volta.

Non é consentito tagliare elementi di materiale che non possano

essere fissati in modo sicuro.

Non tentare mai di rimuovere eventuali pezzi di materiale, trucioli

o altri oggetti quando la lama della sega & in rotazione.

Durante il funzionamento della sega deve essere collegato un

sistema di aspirazione della polvere esterno.

Durante |'utilizzo della sega assumere una posizione stabile.

Tutti gli elementi della sega devono essere fissati correttamente.

Durante la movimentazione della sega, non afferrare gli elementi

della sega mediante le protezioni.

Durante il trasporto la lama della sega deve essere coperta con

il coprilama.

Se la sega e equipaggiata con un dispositivo laser, & vietato

sostituirlo con un altro tipo di laser.

Non tentare mai di intraprendere qualsiasi tentativo di riparazione

autonoma della sega.

Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da

personale qualificato, presso un centro di assistenza tecnica

autorizzato, utilizzando ricambi originali.

Assicurarsi che la parte superiore della lama in modalita di

funzionamento come troncatrice sia completamente scoperta.

A\

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

5 6 7 8

1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, cuffie di protezione dell'udito, semimaschera
antipolvere).

3. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire
operazioni di manutenzione o riparazione.

4. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

5. Proteggere contro la pioggia.

6. Seconda classe di isolamento.

7. Tenere le mani lontano dalla zona di lavoro della lama della
sega.

8. Raccolta differenziata.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La sega universale & progettata per il taglio di legno e di materiali a
base di legno. Il dispositivo puo essere utilizzato come sega da banco
o troncatrice. La funzione di regolazione veloce senza limpiego di
utensili rende piti facile il lavoro. La potenza del dispositivo consente il
taglio di legno duro e morbido, nonché il taglio di panelli di truciolato
e di cartone difibre vegetali. In caso di utilizzo della sega con funzione
di sega da banco non & consentito tagliare alluminio e altri metalli
non ferrosi. Il dispositivo non deve essere utilizzato per tagliare legna
da ardere. La troncatrice deve essere utilizzata esclusivamente con
lame adatte, con denti dotati di placchette al carburo di tungsteno. La
sega universale & stata progettata per la conduzione di lavori leggeri
di officina, per i lavori edili e di ristrutturazione, per tutti i lavori di
carattere amatoriale (bricolage).

E vietato I'utilizzo dell'elettroutensile in modo non conforme
alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI
La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

SEGA DA BANCO (COMPONENTI)

1. Cuneo fenditore

Coprilama

Banco da lavoro

Guida parallela

Visierino

Leva di blocco della guida parallela
Interruttore

Inserto di evacuazione dei trucioli

Fori di montaggio

Raccordo per l'aspirazione della polvere
Manopola di sollevamento / abbassamento del banco da
lavoro

Pulsante di blocco dell'alberino

Lama

S9N wpwN
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14. Vite di fissaggio del cuneo fenditore montaggio permettono di utilizzare viti con diametro di 8 mm con

15. Guida per il taglio trasversale quadro sotto testa o a testa esagonale.

16. Scanalatura di guida Durante il montaggio della sega sul banco da officina, accertarsi che:

17. Scala graduata @ « La superficie del banco da officina sia piana e pulita.

18. Goniometro « Le viti siano serrate in maniera uniforme e senza eccessiva forza

19. Manopola di blocco del goniometro regolabile (le viti di fissaggio vanno serrate in maniera da non provocare

20. Manopola di blocco della guida per il taglio trasversale tensioni o deformazioni della base). In caso di eccessiva tensione

21. Manopola di blocco della regolazione dell'angolo sussiste il rischio di rottura della base del dispositivo.

22. Goniometro regolabile TRASPORTO

TRONCATRICE (COMPONENTI) Prima di trasportare il dispositivo, procedere come segue:

31. Impugnatura @ « Regolare il dispositivo in posizione di lavoro come sega da banco.

32. Leva di blocco della protezione mobile « Trasportare il dispositivo afferrando con entrambe le mani la base

33. Protezione mobile dello stesso

34. Guida di battuta

35. Manopola di blocco del braccio del morsetto verticale FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

36. Morsetto verticale Prima di intraprendere qualsiasi operazione di regolazione della

37. Manopola di blocco del morsetto verticale / f \ sega, assicurarsi che questa sia stata scollegata dalla rete di

38. Leva di blocco dell'inclinazione della testa alimentazione. Per garantire un funzionamento preciso, efficiente

39. Perno di blocco della testa e in piena sicurezza della sega, tutte le operazioni di regolazione

40. Estensione del banco di lavoro devono essere eseguite integralmente.

41. Bullone blocco dell'estensione del banco Altermine ditutte le operazioni diregolazione, assicurarsi che tutte

42. Base rotante le chiavi di regolazione siano state rimosse dall'elettroutensile.

43. Scala angolare della base rotante Controllare che tutti gli elementi di collegamento siano stati

44. Inserto della base rotante opportunamente serrati.

45. Pulsante di blocco della base rotante Durante l'esecuzione delle operazioni di regolazione, controllare

46. Impugnatura che tutti gli elementi esterni funzionino correttamente e

47. Leva diblocco della protezione mobile soddisfino tutte le condizioni necessarie per il funzionamento in

48. Protezione mobile piena sicurezza. Eventuali parti consumate o danneggiate devono

49. Guida di battuta essere sostituite da personale qualificato prima di iniziare ad

50. Manopola di blocco del braccio del morsetto verticale utilizzare la sega.

51. Morsetto verticale ) CONSIDERAZIONI SUL TAGLIO

52. Manopola di blocco del morsetto verticale N 3 . S P

s3. Leva di blocco dell'inclinazione della testa Ac Dopo ogni regolazione si consiglia di e.ffettuare un tagll.o di
prova per controllare la corretta esecuzione della regolazione

54. Perno di blocco della testa

55. Estensione del banco di lavoro

56. Bullone blocco dell'estensione del banco

57. Base rotante

58. Scala angolare della base rotante

59. Inserto della base rotante

60. Pulsante di blocco della base rotante

* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

e verificare le dimensioni del taglio.

Dopo l'accensione della sega attendere che la lama raggiunga
la velocita massima a vuoto, solo allora sara possibile iniziare
il taglio.

Pezzi di materiale di maggiore lunghezza alla fine del taglio
devono essere protetti per prevenirne la caduta (ad es.
utilizzando una rulliera di supporto).

Durante l'inizio del taglio procedere con particolare cautela!
Durante il taglio di pezzi di legno utilizzati in precedenza,
assicurarsi che al loro interno non vi siano elementi indesiderati

ATTENZIONE quali chiodi, viti, ecc.
« Attendere che la lama si fermi e solo allora rimuovere eventuali
AVVERTENZA pezzi di materiale tagliato.

Tenere sempre per la parte principale del materiale lavorato.
Non & mai consentito tenere la parte di materiale che verra
MONTAGGIO/REGOLAZIONE tagliata.

UTILIZZO COME SEGA DA BANCO

INFORMAZIONE ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI @ Per evitare I'accumulo di trucioli e assicurare elevate prestazioni
1. Morsetto verticale -1pz. della sega:
2. Goniometro regolabile + guida per il taglio « Posizionare il braccio della sega nella massima posizione
trasversale -1pz. superiore, nella posizione di lavoro come troncatrice.

3. Guida parallela -1pz. « Posizionare liinserto di evacuazione dei trucioli (8) sulla base
4. Inserto di evacuazione dei trucioli -1pz. rotante (42) della troncatrice in modo che questo si inserisca nelle
5. Spingipezzo -1pz. apposite clip.

« Abbassare e bloccare il braccio della troncatrice nella posizione di

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO lavoro come sega da banco.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di montaggio o Collegare I'inserto di aspirazione della polvere (8) all'aspirapolvere
regolazione sulla sega universale & necessario assicurarsi che industriale, utilizzando il raccordo di aspirazione dei trucioli (10).
questasia stata scollegata dall'alimentazione. CONTROLLO DELLA REGOLAZIONE DEL CUNEO FENDITORE

MONTAGGIO DELLA SEGA UNIVERSALE SUL BANCO DA Il cuneo fenditore (1) deve essere montato in modo tale che

OFFICINA la distanza tra la lama (13) e il cuneo fenditore (1) rientri
Si consiglia di fissare stabilmente la sega sul banco da officina o nell'intervallo 3-5 mm (il cuneo fenditore deve trovarsi
su un sostegno, utilizzando i fori di montaggio (9) previsti a tale esattamente sull'asse longitudinale della lama) (fig. A). La
scopo, posti sulla base della sega, per garantire un funzionamento regolazione del cuneo fenditore deve essere controllata dopo
in piena sicurezza ed eliminare il rischio di spostamenti indesiderati ogni sostituzione della lama.

dell'elettroutensile durante il funzionamento di quest’ultimo. | fori di




GRA\PHITE

COPRILAMA

Il copri lama (2) deve essere fissato in modo tale che venga
sollevato durante l'avvicinamento del materiale alla lama (13) e
scenda liberamente dopo il taglio del materiale.

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PARALLELA

Far scorrere il dispositivo di fissaggio della guida parallela (4) nella
scanalatura di guida presente sul banco di lavoro (3).

Regolare la guida parallela (4) nella posizione desiderata
(utilizzando la scala e il visierino (5) e bloccarla mediante la leva di
blocco della guida parallela (6) (fig. B).

Si consiglia di eseguire un taglio di prova per misurare e
eventualmente correggere la regolazione della guida parallela.
Per evitare l'inceppamento del materiale lavorato, la guida parallela
(4) pud essere spostata in direzione longitudinale dopo aver
allentato la vite e la manopola di fissaggio della guida parallela.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale della sega circolare. La sega pud
essere accesa solo quando la lama non si trova a contatto con il
materiale lavorato.

Accensione - premere il pulsante I dell'interruttore (7) (fig. C).
Spegnimento - premere il pulsante O dell'interruttore.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

« Allentare ruotando la manopola di sollevamento / abbassamento
del piano di lavoro (11),

« Regolare il piano di lavoro (3) fino a raggiungere la profondita di
taglio desiderata.

« Bloccare nella posizione desiderata mediante le manopole
sollevamento / abbassamento del piano di lavoro (11) (fig. D)

E possibile modificare la posizione della leva della manopola di

sollevamento / abbassamento del piano di lavoro (11) tirando e

sbloccando la leva.

La sega deve essere regolata in modo che il punto piu alto della

lama fuoriesca leggermente oltre la superficie del materiale

tagliato.

TAGLIO ANGOLARE CON L'UTILIZZO DEL GONIOMETRO
REGOLABILE

Il goniometro regolabile deve essere installato sul lato sinistro del
piano di lavoro.

« Rimuovere la guida parallela (4) del ripiano del piano di lavoro (3).
« Far scorrere il goniometro regolabile (22) nella scanalatura di
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guida (16).

Montare la guida di taglio trasversale (15) sul goniometro
regolabile (22), tramite le manopole di blocco della guida di taglio
trasversale (20) regolare I'angolo di taglio desiderato utilizzando
I'apposita scala graduata angolare (17) e serrare la regolazione
con la manopola di blocco dell'angolo regolato (21).

Bloccare il goniometro regolabile (22) con la manopola di blocco
(19) (fig. E).

Regolare la guida laterale (15) in modo che questa sia a contatto
con la lama (& possibile spostare la guida per il taglio trasversale).
Prima di mettere in funzione la sega, controllare se la guida di
taglio trasversale (15) si trova ad una distanza di circa 2 cm dalla
lama.

Spingere il materiale lavorato contro la guida di taglio traversale
(15).

Accendere la sega e spostare il materiale lavorato in direzione
della lama per effettuarne il taglio.

Spostare sempre il materiale tagliato il piu lontano possibile, in
modo che il taglio possa essere effettuato interamente.

Durante il taglio trasversale la guida parallela non deve essere
utilizzata come limitatore per la lunghezza del pezzo tagliato, in
quanto il pezzo di materiale tagliato pud incepparsi tra la guida
parallela e la lama e causare un contraccolpo.

ESECUZIONE DI TAGLI LONGITUDINALI

Il taglio longitudinale implica I'esecuzione del taglio del materiale

alla larghezza appropriata lungo tutta la sua lunghezza.

« Regolare la guida parallela (4) fino alla larghezza di taglio
desiderata.

« Accendere la sega e attendere che la lama raggiunga la massima
velocita di rotazione.

Spingere il materiale contro la guida parallela (4) e spostarlo
nella direzione della lama alla fine del cuneo fenditore (1) (nelle
immediate vicinanze della lama, utilizzare lo spingipezzo).

Il materiale tagliato deve essere lasciato sul piano di lavoro fino a
quando la lama si sia fermata completamente dopo aver spento
la sega.

Dopo ogni regolazione si consiglia di eseguire un taglio di
prova per controllare la correttezza della regolazione effettuata.
Durante l'esecuzione del taglio, posizionarsi lateralmente rispetto
alla linea di taglio.

TAGLIO DI PEZZI DI MATERIALE DI PICCOLE DIMENSIONI
Regolare la guida parallela (4) alla larghezza di taglio desiderata.
Spingere il materiale con entrambe le mani. Nelle immediate
vicinanze della lama deve essere sempre utilizzato lo spingipezzo
(fornito a corredo) per lo spostamento del materiale o in
alternativa usare un pezzo di legno per spingere il materiale
tagliato contro la guida parallela (4).

Spingere sempre il materiale tagliato fino alla fine del cuneo
fenditore (1).

Durante il taglio di pezzi di materiale corti e stretti lo spingipezzo
deve essere utilizzato sin dall'inizio del taglio.

UTILIZZO COME TRONCATRICE

AZIONAMENTO DEL BRACCIO MOBILE (TESTA)

Il braccio mobile dispone di due posizioni estreme, superiore e
inferiore. Per sbloccare la testa dal blocco in posizione inferiore, agire
nel seguente modo:

Rimuovere la guida parallela (4) e il goniometro regolabile (22).
Premere delicatamente I'impugnatura (31) e tenere premuto.
Tirare il perno di blocco della testa (39) in modo che la sua
linguetta di sicurezza esca dal foro di blocco.

Ruotare di 90° il perno di blocco della testa (39) e bloccare in
questa posizione (fig. F).

Premere la leva di blocco della protezione mobile (32).
Accompagnare il braccio mobile amano a mano che si solleva fino
alla posizione superiore.

Il blocco del braccio mobile nella posizione inferiore avviene
in ordine inverso rispetto alla procedura di sblocco dopo aver
svincolato la leva di blocco della protezione mobile (32).

MORSETTO VERTICALE

Il morsetto verticale (36) pud essere montato sulla base della sega su
entrambi i lati & puo essere adattato completamente alle dimensioni
del materiale tagliato. Non utilizzare la troncatrice se non é stato
utilizzato il morsetto verticale (fig. G).

Allentare la manopola di blocco del morsetto verticale (35) sul lato
su cui verra montato il morsetto verticale.

Montare il morsetto verticale (36) inserendolo nel foro della base
della sega.

Dopo aver regolato la posizione del braccio del morsetto verticale
(36) sul materiale lavorato, serrare la manopola di blocco del
braccio del morsetto verticale (35).

Serrare la manopola di blocco del morsetto verticale (37) in modo
che il morsetto spinga il materiale lavorato sulla base della sega.
Verificare che il materiale sia fissato saldamente.

Per garantire un'ottimale sicurezza di lavoro, bloccare sempre il
materiale lavorato. Non tagliare materiali di dimensioni troppo
piccole che non possano essere bloccati.

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DELLE PROLUNGHE DELLA BASE

ROTANTE

Il montaggio delle prolunghe della base rotante aumenta la sua

superficie di lavoro, migliorando notevolmente le condizioni di

lavoro durante il taglio di particolari lunghi. Le prolunghe della base

rotante devono essere montate sul lato sinistro e destro della base

della sega.

« Allentare le viti di blocco delle prolunghe della base (41).

« Spingere le barre delle prolunghe della base rotante (40) nei fori
della base della sega.

« Regolare la lunghezza desiderata e serrare le viti delle prolunghe
della base (41).

« Lo smontaggio avviene in successione inversa al suo montaggio.

®
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ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Qualora risulti necessario impiegare metodi piu efficienti per
I'aspirazione di polveri cancerogene particolarmente pericolose per
la salute, collegare al raccordo di aspirazione della polvere (47) il
tubo flessibile di un dispositivo di aspirazione (fig. H).

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

Prima di iniziare il lavoro & necessario controllare la regolazione

della profondita massima di taglio, per assicurarsi che lalama non

possa venire a contatto con la base della sega.

Posizionare la base rotante (42) e il braccio mobile in posizione 0°.

Abbassare il braccio mobile e tenerlo in posizione inferiore,

appoggiato sul limitatore di posizione (48).

Ruotare manualmente la lama per verificare che questa ruoti

liberamente.

La regolazione corretta della profondita di taglio completo deve

permettere alla lama di uscire di 5 mm al di sopra della superficie

superiore del rivestimento del piano di lavoro (42) (fig. I).

In caso di una regolazione errata, ruotare (a sinistra o a destra) la

vite di regolazione (49) dopo aver precedentemente allentato il

controdado (50); fino a raggiungere la profondita di penetrazione

desiderata della lama (fig. J).

« Dopo aver effettuato la regolazione, bloccare il bullone di
regolazione (49) con il controdado (50).

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale della sega. La sega puo essere
accesa solo quando la lama non si trova a contatto con il materiale
in lavorazione.

Accensione

« Premere il pulsante I dell'interruttore (7).

Spegnimento

« Premere il pulsante O dell'interruttore (7).

TAGLIO DI PEZZI DI MATERIALE DI LARGHEZZA RIDOTTA
Questa modalita di taglio viene utilizzata di solito nel caso di pezzi di
materiale di larghezza ridotta. Prima di eseguire il taglio, accertarsi
che la manopola di blocco del piano di lavoro (46) e la leva di blocco
dell'inclinazione della testa (38) siano serrate fino in fondo.

Bloccare il materiale sulla base rotante tenendo conto delle sue
dimensioni.

Regolare I'angolo di taglio desiderato.

Sbloccare il braccio mobile e il carter della lama.

Premere il pulsante dell'interruttore (7) (attendere che la lama
della sega raggiunga la massima velocita).

Abbassare lentamente il braccio mobile mediante I'impugnatura
(31) ed eseguire il taglio esercitando una forza moderata sul
braccio mobile.

Spegnere la sega e attendere che la lama si fermi completamente.
Spostare lentamente il braccio mobile verso l'alto.

Un serraggio insufficiente delle manopole di blocco della
rotazione della base puo provocare lo spostamento della lama
lungo la superficie del materiale, con rischio per I'operatore di
proiezione di pezzi di materiale.

REGOLAZIONE DELLA BASE ROTANTE PER LE OPERAZIONI DI

TAGLIO OBLIQUO

La base di rotante (42) permette di tagliare il materiale con un

angolo a scelta rispetto all'asse perpendicolare fino a 45° a destra

/ sinistra.

« Tirare e ruotare il perno di blocco della testa (39) e permettere
@ che il braccio mobile si sollevi lentamente fino a raggiungere la
posizione superiore.

Allentare la manopola di blocco della rotazione della base (46).
Premere il pulsante di blocco della base rotante (45) e posizionare
la base rotante (42) nell'angolo desiderato secondo la scala
graduata angolare della base rotante (43) (fig. K).

Bloccare, serrando la manopola di blocco della base rotante (46).
La base rotante (42) dispone di vari fori che consentono una rapida
regolazione degli angoli di taglio utilizzati pit frequentemente.
Questi corrispondono agli angoli di taglio pitt comuni (0°, 15°, 22,5°,
30°, 45° a sinistra / destra). La regolazione di un angolo a scelta puo
essere accuratamente regolata usando la scala graduata angolare
della base rotante (43) con intervalli ogni grado. Anche se la scala
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& abbastanza precisa per la maggior parte dei lavori, si raccomanda
di controllare l'angolo di regolazione del taglio utilizzando un
goniometro o altro strumento per misurare gli angoli.

Durante l'utilizzo della regolazione rapida degli angoli standard il
nottolino deve scattare in modo udibile in uno degli appositi fori.

REGOLAZIONE DEL BRACCIO MOBILE (TESTA) PER LE OPERA-
ZIONI DITAGLIO INCLINATO

Il braccio mobile puo essere inclinato con un angolo verticale
a scelta nella gamma da 0° a 45° (a sinistra), per il taglio inclinato
(fig. L).

Tirare il perno di blocco della testa (39) liberando cosi il braccio
mobile, e permettere che il braccio mobile si sollevi lentamente
fino alla posizione superiore.

Allentare la leva di blocco dell'inclinazione della testa (38).
Inclinare il braccio mobile a sinistra dell'angolo desiderato, che
puo essere letto sulla scala graduata di inclinazione della testa
(51) (fig. M).

Serrare la leva di blocco dell'inclinazione della testa (38).

Se & necessario regolare entrambi gli angoli (orizzontale e
verticale) per un taglio combinato, regolare sempre per primo
I'angolo verticale per il taglio inclinato.

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PERPENDICOLARITA

DELLA LAMA RISPETTO AL PIANO DI LAVORO.

Per garantire un taglio preciso, dopo un certo periodo di utilizzo e

necessario controllare, e se necessario correggere, le regolazioni

base della sega.

Allentare la leva di blocco dell'inclinazione della testa (38).

Regolare la testa nella posizione di estrema destra (perpendicolare

rispetto al tavolo di lavoro) e serrare la leva di blocco

dell'inclinazione della testa (38).

Allentare la manopola di blocco della rotazione della base (46).

Regolare la base rotante (42) in posizione 0° e serrare la manopola

di blocco della rotazione della base (46).

Premere la leva di blocco della protezione mobile (32) e abbassare

la testa della sega in posizione inferiore.

Controllare (mediante uno strumento) la perpendicolarita della

regolazione della lama rispetto alla base rotante (42).

Durante le misurazioni, assicurarsi che lo strumento di misura

non tocchi i denti della lama poiché a causa dello spessore della

piastrina in carburo di tungsteno la misurazione potrebbe essere
imprecisa.

Se I'angolo misurato non corrisponde a 90° & necessario procedere
alla regolazione, come descritto di seguito:

« Inclinare la testa a sinistra.

« Ruotare la vite di regolazione (52) a destra o a sinistra per
aumentare o diminuire l'inclinazione della testa. Bloccare con un
dado (53) (fig. N).

« Dopo aver regolato la perpendicolarita della lama rispetto
alla base rotante, consentire alla testa di tornare in posizione
superiore.

Eseguire un'analoga regolazione per I'angolo di 45° di inclinazione

della testa per il taglio inclinato, utilizzato la vite di regolazione (54) e

il dado (55) posto sul lato opposto del braccio mobile (fig. O).

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Pima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la
regolazione, la riparazione o alla manutenzione, estrarre la spina
del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

PULIZIA

« Al termine del lavoro asportare accuratamente tutti i pezzi di
materiale, i trucioli e la polvere, dal tavolo di lavoro e dalla zona
attorno alla lama e alla sua protezione.

Si consiglia di pulire la sega con una spazzola o un getto di aria
compressa a bassa pressione.

Per pulire la sega non usare mai acqua o qualsiasi prodotto
chimico liquido.

Mantenere pulite tutte le impugnature e le manopole.

Le feritoie di ventilazione devono essere pulite regolarmente, per
non provocare un surriscaldamento del motore della sega.

La sega deve essere sempre conservata in un luogo asciutto, non
accessibile ai bambini.
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« Lasostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni devono
essere affidate a un centro di assistenza tecnica autorizzato.

Controllare regolarmente che tutte le viti di fissaggio siano serrate
@ afondo. Durante il funzionamento possono allentarsi.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

La lama deve essere sostituita quando il dispositivo é regolato per
I'uso come troncatrice.

« Tirare il perno di blocco della testata (39) svincolando il braccio
@ mobile.

« Permettere che il braccio mobile raggiunga la sua posizione
superiore con un movimento non accompagnato.
Premere e mantenere premuta la leva di blocco della protezione
mobile (32).
Spostare la protezione mobile (33) verso l'alto, svitare la vite (56) e
spostare il coperchio (57).
(fig. P) per accedere al bullone che fissa la lama (58) (fig. R).
Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco dell'alberino
(12) (puo essere necessario ruotare la lama per poter bloccare
I'alberino).
Utilizzando la chiave, rimuovere la vite che fissa la lama (58),
ruotare in senso orario (filettatura sinistrorsa).
Rilasciare il pulsante di blocco dell'alberino (12) e rimuovere la vite
di fissaggio della lama e della flangia esterna (59).
Prima del montaggio, pulire tutti i pezzi da montare.
Installare una lama nuova in modo che prema contro la superficie
della flangia interna e sia in posizione centrale rispetto all'intaglio
presente su quest’ultima.
Inserire la nuova lama in posizione, in modo che la direzione dei
denti della lama e della freccia posta su di essa corrisponda alla
direzione indicata dalla freccia posta sulla protezione.
Installare la flangia esterna e serrare la vite di fissaggio della lama
ruotando in senso antiorario con il pulsante di blocco dell'alberino
mantenuto premuto (12).
Far scorrere il coperchio (57) e serrare la vite (56).
Lasciare che la protezione mobile (33) torni nella posizione originale
(la protezione mobile deve coprire completamente la lama).
Assicurarsi che la protezione mobile (33) assuma la corretta
posizione, e che si muova liberamente durante il sollevamento e
I'abbassamento del braccio mobile.

Prestare attenzione al corretto senso di rotazione della lama
@ (vedi la freccia presente sulla lama e sulla protezione fissa). Dopo

aver sostituito la lama, assicurarsi che questa ruoti liberamente,

ruotando la lama con la mano.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE
Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore
@ a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere immediatamente
sostituite. Entrambe le spazzole devono essere sostituite allo
stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere effettuata
quando il dispositivo é regolato per I'impiego come troncatrice.
Svitare il coperchio delle spazzole in grafite (60) (fig. S).
Estrarre le spazzole in grafite consumate.
Rimuovere I'eventuale polvere di grafite, mediante un getto di aria
compressa a bassa pressione.
Inserire le nuove spazzole in grafite (le spazzole devono entrare
comodamente nel fermaspazzole) (fig. T).
Rimontare il coperchio delle spazzole in grafite (60).
Dopo la sostituzione delle spazzole in grafite, avviare la sega a
vuoto ed attendere 1-2 minuti, affinché le spazzole si adattino al
commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite
deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato,
utilizzando ricambi originali.
@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di

®

assistenza tecnica del produttore.

Potenza nominale 1600 W
Velocita della lama (a vuoto) 4800 min™'
Diametro esterno della lama 254 mm
Diametro interno della lama 30mm
Classe di isolamento Il
Peso 15 kg
Anno di produzione 2020

Funzione di sega da banco
Spessore max del materiale tagliato 38 mm

Funzione di troncatrice

Gamma di taglio inclinato - angolo verticale 0°+45°
Gamma di taglio obliquo - angolo orizzontale + 450
Gamma di taglio inclinato -{0°x 0° 70 x 150 mm
angolo verticale 45°x 0° 70x 110 mm
Gamma di taglio obliquo -{450x 450 40%x 110 mm
angolo orizzontale 0°x 45° 20 % 150 mm

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Sega universale
Livello di pressione acustica: |LpA= 89 dB(A) K=3 dB(A)

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI
Sega universale
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz

Livello di potenza acustica: |LWA:102 dB(A) K=3 dB(A)

Informazioni su rumore e vibraziol
Il livello del rumore emesso dal dispositivo é stato descritto mediante: il
livello di pressione acusticaemesso Lp, ed il livello di potenza acusticaLw,
(dove Kindica l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo
sono state descritte mediante il valore dell'accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni ah (dove K indica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa
Lp,, livello di potenza sonora Lw, e valore dell'accelerazione ponderata
in frequenza delle vibrazioni a, sono stati misurati conformemente
alla norma EN 61029. Il livello delle vibrazioni ah riportato puo essere
utilizzato per confrontare i dispositivi e per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli impieghi
base del dispositivo. Seil dispositivo viene utilizzato per altre applicazioni
o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni puo essere soggetto
a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pili alto puo essere dovuto ad
una manutenzione del dispositivo insufficiente o effettuata troppo
raramente. Le cause sopra descritte possono aumentare l'esposizione
alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta
valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni
puo risultare essere molto inferiore.

Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata
del lavoro.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri
autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come
smaltire il prodotto possono essere reperite presso il rivenditore
dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale
per 'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con
sede aVarsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti
i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che
riguardano, tra laltro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche
la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti
connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La
copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero
Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono
severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE @

GEBRUIKSAANWIJZING

UNIVERSELE ZAAGMACHINE
59G801

LET OP:VOORDAT MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

UNIVERSELE ZAAGMACHINE, WAARSCHUWINGEN BETREFFENDE
VEILIGHEID

Tijdens het werk met de zaag volg strikt alle geldende veiligheids-
en hygienevoorschriften na.

Gebruik alleen snijschijven die door de producent aanbevolen zijn
en aan de eisen van de norm EN 847-1 voldoen.

Bij de uitwisseling van de snijschijf let op dat haar dikte niet groter
dan de spouwmesdikte is.

Controleer of de gekozen snijschijf juist voor het te snijden
materiaal is.

Gebruik geen HSS snijschijven. Ze kunnen makkelijk breken.
Verzeker u zich of de draairichting van de snijschijf met de
aangegeven draairichting van de zaagmotor overeenstemt.
Gebruik alleen snijschijven waarvoor het maximale toegestane
toerental groter dan het toerental van de zaagspil is.
Gebruik alleen scherpe snijschijven, zonder
vervormingen.

De snijschijf dient onbelemmerd om te draaien.
Plaats de spouwmes alsook de boven beschermer van de snijschijf
altijd in de juiste stand.

Voordat met het werk te beginnen, controleer of de beschermer
van de snijschijf onbelemmerd draait. De beschermer van de
snijschijf dient op zulke manier te worden geregeld, dat het
tijdens de bewerking licht aan het bewerkte materiaal aansluit.
Fixeer de beschermer nooit in een open stand.

Het bewerkte materiaal schuif alleen bij de draaiende snijschijf
aan. Andere manier van het werk kan het inklemmen van de schijf
in het te bewerken materiaal of een terugslag als gevolg hebben.
Bij het inklemmen van de snijschijf in het materiaal zet het
toestel uit en hou het te bewerken voorwerp goed vast. Om
de terugslag te vermijden, beweeg met het te bewerken
voorwerp pas na volledig stoppen van de snijschijf. Voordat
het toestel opnieuw aan te zetten, verwijder de reden van het
inklemmen van de snijschijf.

Verschuif het materiaal bij de snijschijf alleen met gebruik van de
juiste duwer.

Bij het snijden van hout dat al eerder gebruikt werd, verzeker u
zich of er geen ongewenste elementen erin zitten, zoals nagels,
bouten ezv.

Gebruik altijd spatbril, gehoor bescherming, antistof masker.
Gebruik de juiste kleding tijdens het werk! Losse elementen
van de kleding of sieraden kunnen door de draaiende snijschijf
worden gegrepen.

Alvorens met enige regel-, meet- en renigingswerkzaamheden of
het verwijderen van klemgeraakte houtstukken te beginnen, zet
altijd de zaagmachine met de hoofdschakelaar uit en onderbreek
de spanning door de stekker uit het stopcontact te trekken!

Na afronding van de reparatie- of bedieningswerkzaamheden en
voordat de zaagmachine aan te zetten, monteer alle beschermingen
en beveiligende elementen. stopcontact te trekken!

De netspanning moet met de op het typeplaatje aangegeven
waarde overeenkomen.

Sluit de zaagmachine alleen op elektrische installatie met
differentieelschakelaar die de spanning gaat onderbreken indien
de stroom boven 30mA in een tijd korter dan 30 ms raakt.

Tijdens werkzaamheden buiten het gebouw gebruik alleen
verlengkabels bestemd voor buitengebruik.

Gebruik de zaagmachine nooit voor het snijden van brandhout.

barsten  of

Houd de handen nooit in een positie die het onverwacht afglijden
mogelijk maakt en het gevaar van contact met de snijschijf creéert.
Verwijder de houtspanen uit het werkgebied van de zaagmachine
nooit als deze aangezet is.

Het te bewerken element dient altijd gefixeerd te worden. Bewerk
nooit elementen die te klein zijn om deze goed te kunnen fixeren.
Nooit werk met de zaagmachine indien bent u moe of onder
invloed van medicijnen.

Het is nodig dat alle personen die de zaagmachine bedienen de
juiste scholing inzake bediening, gebruik en instellen van de zaag
verkrijgen.

Het is verboden om de zaagmachine op een plek waar regen of
vocht voorkomt te gebruiken, opslaan of achterlaten.

Werk nooit met de zaagmachine in de buurt van vloeistoffen of
gassen die met de explosie bedreigen.

De bediener van de zaag moet volwassen zijn.

Laat derden niet in de buurt van aangesloten of aangezet zaag
verblijven.

Controleer de technische staat van de spanningskabel. Gebruik
de zaag niet indien de spanningskabel beschadigd is.

Het is verboden om de zaagmachine zelfstandig te repareren.
Laat alle reparaties door een gekwalificeerd medewerker van een
geautoriseerd servicedienst uitvoeren.

Vervang onmiddellijk de beschadigde beveiligende elementen.
Overbelast de zaag niet door een aanzienlijke verlaging van het
toerental van de snijschijf.

Hou het werkplek schoon. Alvorens met het werk te beginnen,
voer het houtafval of onnodige voorwerpen af.

Zorg voor goede verlichting van het werkplek.

Trek de aandacht van de bediener van de zaag niet weg.

Tijdens het werk met de zaag vermijd het aanraken van geaarde
elementen, buisleidingen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.

Na het uitzetten van de motor met de hoofdschakelaar is het
verboden om de snijschijf te stoppen door zijdruk uit te oefenen.
Vervang onmiddellijk de beschadigde snijschijf.

Gebruik daarbij de beschermende handschoenen.

Gebruik nooit snijschijven met andere parameters dan in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven.

Demonteer noch zet uit nooit de beveiligende elementen van de
zaagmachine.

In het geval van werkonderbreking rond de snijwerkzaamheden
af en zet de zaagmachine uit.

Indien de werkzaamheden afgerond worden en het werkplek
verlaten wordt, zet de zaagmachine met gebruik van de
hoofdschakelaar uit en onderbreek de spanning door de stekker
uit het stopcontact te trekken.

Raak de snijschijf na het afronden van het snijden voordat de
schijf afgekoeld is. Tijdens het werk raakt de snijschijf zeer snel
heet.

Alvorens met het werk te beginnen, controleer de technische
staat van de zaagmachine, namelijk:

of alle beveiligende elementen juist en overeenkomstig met de
bestemming werken,

of alle schroeven en bevestigende elementen niet losgeraakt
zijn,

of alle ongewenste elementen zoals Engelse sleutels gebruikt
voor de montage van de zaagmachine weggenomen werden.
Sla geen materialen of gereedschappen boven de zaagmachine.
Verzeker u zich altijd of het te bewerken materiaal met de
volledige oppervlakte aan de werktafel van de zaagmachine rust.
Gebruik steunen bij het snijden van lange elementen zodat
klemraken van de snijschijf in het materiaal onmogelijk wordt.

Bij het snijden van ronde materiaalstukken gebruik klemmen die
het omdraaien van het materiaal tijdens het snijden voorkomen.
Snij nooit meerdere materiaalstukken tegelijk.

Bij het snijden van smalle materiaalstukken gebruik de duwer die
in de set zit. Snij nooit een materiaal dat niet op een veilige manier
bevestigd kan worden.

Verwijder nooit materiaalstukken, houtspanen of andere objecten
als de snijschijf van de zaag draait.

Tijdens het werk met de zaagmachine gebruik een extern
stofafzuigsysteem.

Trek niet aan de spanningskabel bij het uittrekken van de stekker.
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Bescherm de spanningskabel tegen te grote warmte, olie en
scherpe randen.

Tijdens het werk met de zaagmachine neem een lichaamspositie
aan die het evenwicht verzekert.

Alle zaagmachineelementen dienen op een juiste manier
bevestigd zijn.

Deze zaagmachine is niet bestemd voor diep- of profielsnijden.
Grijp nooit aan de beschermers van de zaagmachineelementen
tijdens het verplaatsen van de zaagmachine maar aan de
transporthouvast.

Tijdens het transport bedek de snijschijf met de beschermer.
Veiligheidsvoorwaarden voor de universele zaagmachine

Tijdens het werk met de zaag volg strikt alle geldende veiligheids-
en hygienevoorschriften na.

Gebruik alleen snijschijven die door de producent aanbevolen zijn
en aan de eisen van de norm EN 847-1 voldoen.

Bij de uitwisseling van de snijschijf let op dat haar dikte niet groter
dan de spouwmesdikte is.

Controleer of de gekozen snijschijf juist voor het te snijden
materiaal is.

Gebruik alleen snijschijven waarvoor het maximale toegestane
toerental groter dan het toerental van de zaagspil is.

Gebruik geen bi-metaal HSS snijschijven of met andere
parameters dan in deze gebruiksaanwijzing aangegeven.
Gebruik alleen scherpe snijschijven, zonder barsten of
vervormingen.

Vervang onmiddellijk de beschadigde snijschijf.

Verzeker u zich of de draairichting van de snijschijf met de
aangegeven draairichting van de zaagmotor overeenstemt.

De snijschijf dient onbelemmerd om te draaien.

Plaats de spouwmes alsook de boven beschermer van de snijschijf
altijd in de juiste stand.

Verschuif het materiaal bij de snijschijf alleen met gebruik van de
duwer.

Bij het snijden van hout dat al eerder gebruikt werd, verzeker u
zich of er geen ongewenste elementen erin zitten, zoals nagels,
bouten ezv.

Gebruik altijd spatbril, gehoor bescherming, antistof masker.
Tijdens het bedienen van snijschijven gebruik handschoenen
en bescherming tegen andere ruwe en scherpe materialen (bij
de uitwisseling indien mogelijk houd de snijschijven aan de
opening).

Gebruik de juiste kleding tijdens het werk! Losse elementen
van de kleding of sieraden kunnen door de draaiende snijschijf
worden gegrepen.

Alvorens met enige regel-, meet- en renigingswerkzaamheden of
het verwijderen van klemgeraakte houtstukken te beginnen, zet
altijd de zaagmachine met de hoofdschakelaar uit en onderbreek
de spanning door de stekker uit het stopcontact te trekken!

Na afronding van de reparatie- of bedieningswerkzaamheden
en voordat de zaagmachine aan te zetten, monteer alle
beschermingen en beveiligende elementen. stopcontact te
trekken!

De netspanning moet met de op het typeplaatje aangegeven
waarde overeenkomen.

Sluit de stofzuiger alleen op elektrische installatie met
differentieelschakelaar die de spanning gaat onderbreken als de
de stroom boven 30mA in een tijd korter dan 30 ms raakt.

Tijdens werkzaamheden buiten het gebouw gebruik alleen
verlengkabels bestemd voor buitengebruik.

Gebruik de zaagmachine nooit voor het snijden van brandhout.
Houd de handen nooit in een positie die het onverwacht afglijden
mogelijk maakt en het gevaar van contact met de snijschijf
creéert.

Nooit werk met de zaagmachine indien bent u moe of onder
invloed van medicijnen.

Het is nodig dat alle personen die de zaagmachine bedienen de
juiste scholing inzake bediening, gebruik en instellen van de zaag
verkrijgen.

Het is verboden om de zaagmachine op een plek waar regen of
vocht voorkomt te gebruiken, opslaan of achterlaten.

Gebruik de zaagmachine niet in de buurt van vloeistoffen of
gassen die met de explosie bedreigen.

De bediener van de zaag moet volwassen zijn.

Laat derden niet in de buurt van aangesloten of aangezet zaag
verblijven.

Controleer de technische staat van de spanningskabel.

Gebruik de zaag niet indien de spanningskabel beschadigd is.
Vervang onmiddellijk de beschadigde beveiligende elementen.
Overbelast de zaag niet door een aanzienlijke verlaging van het
toerental van de snijschijf.

Hou het werkplek schoon.

Alvorens met het werk te beginnen, voer het houtafval of
onnodige voorwerpen af.

Op het werkplek van de zaag dienen er geen derden zich bevinden.
Zorg voor goede verlichting van het werkplek.

Trek de aandacht van de bediener van de zaag niet weg.

Tijdens het werk met de zaag vermijd het aanraken van geaarde
elementen, buisleidingen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.

Na het uitzetten van de motor met de hoofdschakelaar is het
verboden om de snijschijf te stoppen door zijdruk uit te oefenen.
Demonteer noch zet uit de beveiligende elementen van de
zaagmachine.

In het geval van werkonderbreking rond de snijwerkzaamheden
af en zet de zaagmachine uit.

Indien de werkzaamheden afgerond worden en het werkplek
verlaten wordt, zet de zaagmachine met gebruik van de
hoofdschakelaar uit en onderbreek de spanning door de stekker
uit het stopcontact te trekken.

Trek nooit aan de spanningskabel bij het onderbreken van de
spanning.

Bescherm de spanningskabel tegen te grote warmte, olie en
scherpe randen.

Bevestig de zaagmachine aan de werktafel (indien eraan aangepast).
De zaagmachine is niet bestemd voor het uitsnijden van gleuven.
Alvorens met het werk te beginnen, controleer de technische
staat van de zaagmachine, namelijk:

of alle beveiligende elementen juist en overeenkomstig met de
bestemming werken,

of alle schroeven en bevestigende elementen niet losgeraakt
zijn,

of alle regelsleutels verwijderd werden.

Sla geen materialen of gereedschappen boven de zaagmachine.
Verzeker u zich altijd of het te bewerken materiaal met de
volledige oppervlakte aan de werktafel van de zaagmachine rust.
Gebruik steunen bij het snijden van lange elementen zodat
klemraken van de snijschijf in het materiaal onmogelijk wordt.

Bij het snijden van ronde materiaalstukken gebruik klemmen die
het omdraaien van het materiaal tijdens het snijden voorkomen.
Snij nooit meerdere materiaalstukken tegelijk.

Snij nooit een materiaal dat niet op een veilige manier bevestigd
kan worden.

Verwijder materiaalstukken, houtspanen of andere objecten als
de snijschijf van de zaag draait.

Tijdens het werk met de zaagmachine gebruik een extern
stofafzuigsysteem.

Tijdens het werk met de zaagmachine neem een lichaamspositie
aan die het evenwicht verzekert.

Alle zaagmachineelementen dienen op een juiste manier
bevestigd zijn.

Grijp nooit aan de beschermers van de zaagmachineelementen
tijdens het verplaatsen van de zaagmachine.

Tijdens het transport bedek de snijschijf met de beschermer.
Indien de zaag van een laser voorzien is, vervang deze nooit met
een ander soort laser.

Het is verboden om de zaagmachine zelfstandig proberen te
repareren.

Laat alle reparaties door een gekwalificeerd medewerker van
een geautoriseerd servicedienst en met gebruik van originele
onderdelen uitvoeren.

Verzeker u zich of het bovenste deel van de snijschijf in de modus
van verstekzaag volledig beschermd is.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.
Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik
van veiligheidsmiddel en aanvullende beschermende
middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels
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tijdens de werkzaamheden.
Uitleg van de gebruikte pictogrammen

5 6 7 8

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming, stofmasker).

3. Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te
beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

4. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

5. Bescherm tegen regen.

6. Tweede veiligheidsklasse.

7. Houd handen niet in de werkzone van de schijfzaag.

8. Selectief inzamelen.

OPBOUW EN TOEPASSING

Universele zaagmachine is bestemd voor het snijden van hout en
houtachtige materialen. Het toestel kan als tafelzaagmachine of
verstekzaag gebruikt worden. De modussen worden op een snelle
en gereedschapsloze manier gewijzigd. De kracht van het toestel is
aangepast aan het snijden van hard en zacht hout alsook het snijden
van span- en houtvezelplaten. Bij gebruik als zaagmachine mogen er
geen aluminium en andere non-ferrometalen worden gesneden. Het is
verboden om het voor het snijden van stookhout te gebruiken. Gebruik
de zaag alleen met de juiste snijschijven met hardmetalen tanden. De
universele zaagmachine wordt ontworpen voor lichte werkzaamheden
in reparatiebedrijven, renovatie- en bouwwerkzaamheden en allerlei
amateurmatige werkzaamheden (knutselwerk).

Gebruik het gereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

TAFELZAAG (ELEMENTEN)
. Splijtwig
Beschermer van de snijschijf
Werktafel
Evenwijdige geleider
Inkijkvenstertje
Blokkadehendel van de evenwijdige geleider
Hoofdschakelaar
Houtspanen afvoer
Montageopening
. Houtspanen uitlaat
. Draaiknop van het optillen /afdalen van het werkblad
. Blokkadeknop van de spil
. Snijschijf
. Bevestigingsschroef van de spijtwig
. Dwarse geleider
. Geleidingsgroef
. Gradenschaal
. Hoekindicatie
. Blokkadedraaiknop van de gradenboog
. Blokkadedraaiknop van de dwarse geleider
. Draaiknop van de ingestelde hoek
. Instelbare gradenboog
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VERSTEKZAAG (ELEMENTEN)

31. Handvat

32. Blokkadehendel van de schuifbeschermer
33. Schuifbeschermer

34. Stootlijst

35. Blokkadeknop van de arm van de verticale drukker
36. Verticale drukker

37. Blokkadedraaiknop van de arm van de verticale drukker
38. Blokkadehendel van de kophelling

39. Blokkadepin van de kop

40. Verlengstuk van de draaitafel

41. Blokkadeschroef van de tafelverlengstuk
42. Draaitafel

43. Gradenschaal van de draaitafel

44. Draaitafelinleg

45. Blokkadeknop van de draaitafel

46. Blokkadedraaiknop van de draaitafel

47. Stofuitlaat

48. Begrenzer

49. Instelschroef

50. Contramoer

51. Gradenschaal van de kophelling

52. Instelschroef van de hoek 90°

53. Moer

54. Instelschroef van de hoek 45°

55. Moer

56. Schroef

57. Deksel

58. Bevestigingsschroef van de snijschijf

59. Buitenste kraag

60. Deksel van de koolborstels

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

©)
A\
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INFORMATIE

1. Verticale drukker -1st

2. Gradenboog + dwarse geleider - 1st.

3. Evenwijdige geleider - 1st.

4. Hourspanen afvoer - 1st.

5. Oplader -1st.
WERKVOORBEREIDING

Voordat met enige montage- of regelwerkzaamheden aan de
universele zaag te beginnen, verzeker u zich dat de stekker uit het
stopcontact getrokken is.
MONTAGE VAN DE UNIVERSELE ZAAG OP DE WERKTAFEL
Het is aangeraden dat de zaag aan de werktafel of het onderstel met
behulp van de montageopeningen (9) in het onderstel van de zaag
bevestigd is waardoor veilige werking gegarandeerd wordt alsook
het risico van ongewenste verplaatsingen van het toestel tijdens
het werk geélimineerd wordt. De montageopeningen laten de
toepassing van 8 mm schroeven met ronde of zeskant kop toe.

Tijdens de montage van de zaag aan het werktafel verzeker u zich of:

« De oppervlakte van de werktafel vlak en schoon is.

« De schroeven gelijk en niet met te grote druk vastgedraaid
zijn (zodat er geen spanning of vervorming van het onderstel
ontstaat). Bij te grote spanning bestaat er een gevaar van het
breken van het onderstel.

TRANSPORT

Alvorens het toestel te transporteren, voer de navolgende
stappen uit:

« Zet het toestel in de positie van de verstekzaag neer.

« Verplaats door met beide handen aan de basis te grijpen.
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WERK /INSTELLINGEN

Voordat met enige regelwerkzaamheden aan de zaagmachine
te beginnen, verzeker u zich dat de stekker uit het stopcontact
getrokken is. Om de eigen veiligheid en efficiénte werking van
de zaagmachine te garanderen, voer alle regelprocedures op een
volledige manier uit.

Na afronding van alle regel- en instelwerkzaamheden verzeker u
zich dat alle regelsleutels weggenomen werden. Controleer alle
verbindingen met het oog op goed bevestigen.

Controleer tijdens de regelwerkzaamheden of alle buiten
elementen op de juiste manier werken en aan alle voorwaarden
van goed fungeren voldoen. Voordat de zaagmachine in gebruik
te nemen, dienen alle versleten of beschadigde onderdelen door
gekwalificeerd personeel uitgewisseld te worden.

AANWIJZINGEN BETREFFENDE HET SNIJDEN

« Na afronding van elke regelwerkzaamheden voer een
proefsnijden uit zodat de juiste instellingen en afmetingen
kunnen worden gecontroleerd.

Na het aanzetten van de zaagmachine wacht totdat de snijschijf
het maximale toerental op nul versnelling bereikt en pas daarna
begin met het snijden.

Beveilig langere materiaalstukken tegen vallen aan het einde
van het snijden (bv. met gebruik van een rolsteun).

Wees bijzonder attent aan het begin van het snijden!

Bij het snijden van hout dat al eerder gebruikt werd, verzeker u
zich of er geen ongewenste elementen erin zitten, zoals nagels,
bouten ezv.

Wacht totdat de snijschijf stopt en pas daarna verwijder de
afgesneden materiaalstukken.

Houd altijd aan het hoofddeel van het bewerkte materiaal.
Houd nooit aan het deel dat afgesneden gaat worden.

GEBRUIK ALS TAFELZAAG

AFVOEREN VAN HET STOF

Om het verzamelen van houtspanen te voorkomen en de maximale

werkefficiency te verzekeren:

« Til de arm van de zaagmachine naar de maximale hoogste stand
als verstekzaag.

« Plaats de houtspanen afvoer (8) op de draaitafel (42) van de
verstekzaag zodat deze goed in de klemmen zit.

« Breng naar beneden en opnieuw blokker de arm van de
zaagmachine in de stand van de tafelzaag.

« Sluit de houtspanen afvoer (8) met gebruik van de houtspanen
uitlaat (10) aan de industriéle stofafzuiger aan.

CONTROLE VAN HET INSTELLEN VAN DE SPLUTWIG

Monteer de splijtwig (1) op zulke manier zodat de afstand tussen
de snijschijf (13) en de splijtwig (1) 3 - 5 mm bedraagt (de splijtwig
dient precies op de lengteas van de snijschijf zich bevinden) (afb.
A). Controleer de positie van de splijtwig na elke uitwisseling van
de snijschijf.

BESCHERMER VAN DE SNIJSCHUF

De beschermer van de snijschijf (2) dient op zulke manier
gemonteerd te worden zodat als het materiaal naar de snijschijf
(13) verschuift het naar boven gaat en na afronding van het
snijden onbelemmerd naar beneden valt.

MONTAGE VAN DE EVENWIJDIGE GELEIDER

Plaats de evenwijdige gelijder (4) in de geleiderrail in de werktafel
(3).

Plaats de evenwijdige geleider (4) in de gewenste positie (met
gebruik van de schaal en inkijkvenstertje (5)) en beveilig met de
blokkadehendel van de evenwijdige geleider (6) (afb. B).

Voer een proefsnijden, meting en eventuele correctie van de
positie van de evenwijdige geleider.

Om het klemraken van het bewerkte materiaal te voorkomen,
kan de evenwijdige geleider (4) na het losmaken van de
bevestigingsschroef van de evenwijdige geleider naar de
lengterichting worden verschoven.
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op het typeplaatje van de verstekzaag overeenkomen. Zet de
zaagmachine altijd aan als het te bewerken materiaal niet in de
buurt van de snijschijf zich bevindt.

Aanzetten - druk op de I van de hoofdschakelaar van de
hoofdschakelaar (7) (afb. C).

Uitzetten - druk op de 0 van de hoofdschakelaar

INSTELLEN VAN DE SNIJDIEPTE

« Maak de draaiknop van het optillen /afdalen van het werkblad
(11) los.

« Stel de werktafel (3) op de gewenste snijdiepte in.

« Blokkeer de gekozen stand met behulp van de draaiknop van het
optillen /afdalen van het werkblad (11) (afb. D).

Het is mogelijk om de hendel van de draaiknop van het optillen /

afdalen van het werkblad (11) te verstellen door het af te trekken

en los te laten.

Zet de zaagmachine op zulke manier neer zodat het hoogste punt

van de snijschijf net boven de oppervlakte van het te snijden

materiaal zich bevindt.

ONDER HOEK ZAGEN MET GEBRUIK VAN INSTELBARE GRA-
DENBOOG

De instelbare gradenboog kan aan de linke zijde van de werktafel
gemonteerd worden.

« Demonteer de evenwijdige geleider (4) uit de werktafel (3).
Schuif de geleiding van de instelbare gradenboog (22) in de
geleidingsgroef (16).

Monteer de dwarse geleider (15) aan de instelbare gradenboog
(22) met gebruik van de blokkadedraaiknop van de dwarse
geleider (20) en stel met behulp van de gradenschaal (17) de
gewenste snijhoek en beveilig met gebruik van de draaiknop van
de ingestelde hoek (21).

Blokker de instelbare gradenboog (22) met behulp van de
blokkadedraaiknop van de gradenboog (19) (afb. E).

Stel de dwarse geleider (15) op zulke manier zodat deze niet in
aanraking met de snijschijf komt (de dwarse geleider kan worden
verschoven).

Alvorens de zaagmachine aan te zetten, controleer of de dwarse
geleider (15) in de afstand van ong. 2 cm van de snijschijf zich
bevindt.

Druk het bewerkte materiaal aan de dwarse geleider (15).

Zet de zaagmachine aan en verschuif het bewerkte materiaal naar
de snijschijf om het snijden uit te voeren.

Verschuif het te snijden materiaal altijd zo ver zodat het gehele
snijden kan worden uitgevoerd.

Bij het verstekzagen gebruik de evenwijdige geleider niet als
begrenzing van de lengte van het afgesneden materiaalstuk
omdat het afgesneden materiaalstuk tussen de evenwijdige
geleider en de snijschijf kan klemraken en tegenslag veroorzaken.

UITVOEREN VAN LANGSZAGEN

Langszagen bestaat uit het zagen van bepaalde breedte

materiaalstukken in de langsrichting.

« Stel de evenwijdige geleider (4) op de juiste snijbreedte in.

« Zet de zaagmachine aan en wacht totdat de snijschijf het
maximale toerental bereikt.

« Druk het materiaal aan de evenwijdige geleider (4) en verschuif
naar de snijschijf tot het einde van de splijtwig (1) (in de directe
nabijheid van de snijschijf gebruik de duwer).

« Het afgesneden materiaal laat op de werktafel liggen totdat de
snijschijf na het uitzetten van de zaagmachine volledig stopt.

Voer een proefsnijden na elke regelwerkzaamheden uit om de

juistheid van de instellingen te controleren. Tijdens de uitvoering

van het snijden sta altijd aan de ene kant van de snijlijn.

SNIJDEN VAN KLEINE MATERIAALSTUKKEN

« Stel de evenwijdige geleider (4) op de juiste snijbreedte in.

« Verschuif het materiaal met beide handen. In de directe nabijheid
van de snijschijf gebruik altijd de duwer (in de set) of een stuk
hout om het te snijden materiaal aan de evenwijdige geleider (4)
te drukken.

« Verschuif het te snijden materiaal altijd tot het einde van de
splijtwig (1).

Bij het snijden van korte en dunne materiaalstukken gebruik de

duwer altijd al vanaf het begin van het snijden.
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GEBRUIK ALS VERSTEKZAAG

BEDIENING VAN DE UITSCHUIFBARE ARM (KOP)

De giekarm heeft twee standen, de bovenste en onderste. Om de
kop van de geblokkeerde stand vrij te maken:

Demonteer de evenwijdige geleider (4) en instelbare gradenboog
(22).

Druk licht op en houd aan het handvat (31).

Trek de blokkadepin van de kop (39) af zodat de beveiligende pin
uit de opening schuift.

Draai de blokkadepin van de kop (39) met 90° en blokker in deze
positie (afb. F).

Druk op de blokkadehendel van de schuifbeschermer (32).
Begeleid de giekarm met de hand als deze naar boven gaat.

Het vergrendelen van de uitschuifbare arm in de onder stand
gebeurt in de omgekeerde volgorde dan het ontgrendelen na het
losmaken van de blokkadehendel van de schuifbeschermer (32).

VERTICALE DRUKKER

De verticale drukker (36) kan in het onderstel van de zaag aan beide
kanten worden gemonteerd en kan helemaal aan de grootte van het
te snijden materiaal aangepast worden. Het is verboden om met de
zaag zonder de verticale drukker te werken (afb. G).

Maak de blokkadeknop van de arm van de verticale drukker (35)
aan de zijde waaraan de verticale drukker gemonteerd wordt los.
Monteer de verticale drukker (36) door deze in de opening van
het onderstel van de zaagmachine in te schuiven.

Na het aanpassen van de positie van de arm van de verticale
drukker (36) aan het te bewerken materiaal draai de blokkadeknop
van de arm van de verticale drukker (35) vast.

Draai de blokkadedraaiknop van de arm van de verticale drukker
(37) op zulke manier vast zodat het te bewerken materiaal aan het
onderstel van de zaagmachine gedrukt is.

Controleer of het materiaal stabiel gemonteerd is.

Om de optimale werkveiligheid te garanderen, mag het te snijden
materiaal niet bewegen. Snij geen materialen die te klein zijn om
goed bevestigd te kunnen zijn.

MONTAGE / DEMONTAGE VAN DE TEFELVERLENGSTUKKEN
De toevoeging van de extra draaitafelverlengstukken vergroot
@ de werkoppervlakte ervan waardoor het werk bij het snijden van
langere elementen makkelijker wordt. De tafelverlengstukken
worden aan de linker en rechter zijde van het zaagonderstel
gemonteerd.
« Maak de blokkadeschroeven van de tafelverlengstuk (41) los.
@ « Schuif de staven van de verlengstukken van de draaitafel (40) in
de openingen in het zaagonderstel.
« Stel de gewenste lengte in en draai de blokkadeschroeven van de
tafelverlengstukken (41) vast.
« Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage.

AFVOEREN VAN HET STOF

Indien er nodig is, om meer efficiente afzuigmethode van bijzonder
gevaarlijke kankerverwekkende stoffen toe te passen, sluit op de
stofuitlaat (47) de slang van het afzuigtoestel aan (afb. H).

CONTROLE EN INSTELLEN VAN DE SNIJDIEPTE

Alvorens met het werk te beginnen, controleer de maximale
‘ snijdiepte om zeker te zijn dat de snijschijf het onderstel van de
zaagmachine niet gaat aanraken.
Plaats de draaitafel (42) en de uitschuifbare arm in de stand van 0°.
Laat de uitschuifbare arm naar beneden komen en plaats deze in
de onderste stand, rustend op de begrenzer (48).
Draai met de hand met de snijschijf om zeker te zijn dat deze
onbelemmerd beweegt.
Bij de juiste instelling van de snijdiepte de snijschijf verdiept zich
met 5 mm onder de bovenoppervlakte van de draaitafel (42)
(afb. ).
Bij de onjuiste instelling - maak de contramoer (50) los en draai
(naar links of rechts) met de instelschroef (49) totdat de snijschijf
op de juiste diepte verdiept is (afb. J).
Na zulk instellen blokkeer de instelschroef (49) met behulp van
de contramoer (50).
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op het typeplaatje van de verstekzaag overeenkomen. De
zaagmachine kan alleen aangezet worden als de snijschijf van het
te bewerken materiaal weggeschoven is.

Aanzetten

« Druk op I van de hoofdschakelaar (7).

Uitzetten

« Druk op O van de hoofdschakelaar (7).

HET AFSNIJDEN VAN DUNNE MATERIAALSTUKKEN

Het afsnijden is vooral bij dunne materiaalstukken toegepast.
Alvorens met het snijden te beginnen, verzeker u zich of de
blokkadedraaiknop van de draaitafel (46) en de blokkadehendel
van de kophelling (38) van de zaagmachine goed vastgedraaid zijn.
Fixeer het materiaal op de draaitafel met inachtneming van de
afmetingen ervan.

Stel de gewenste snijhoek.

Deblokkeer de uitschuifbare arm en de beschermer van de
snijschijf.

Druk op de hoofdschakelaar (7) (wacht totdat de snijschijf het
maximale toerental bereikt).

Zet de uitschuifbare vasthoudend aan het handvat (31) arm
langzaam neer en voer het snijden met de geringe kracht uit.

Zet de zaagmachine uit en wacht totdat de snijschijf volledig
stopt.

Verschuif de uitschuifbare arm langzaam naar boven.

Het onvoldoende vastdraaien van de blokkadedraaiknop van de
tafelomdraai kan het onverwachte verschuiving van de snijschijf
op de bovenste oppervlakte van het materiaal als gevolg
hebben waardoor het risico van letsels van de operator door
materiaalstukken ontstaat.

INSTELLEN VAN DE DRAAITAFEL VOOR ONDER HOEK SNIJDEN
De draaitafel (42) toelaat om het materiaal onder een willekeurige
hoek vanaf 90° tot 45° naar links of naar rechts te snijden.

Trek de blokkadepin van de kop (39) af zodat de uitschuifbare arm
langzaam naar de bovenste stand komt.

Maak de blokkadedraaiknop van de blokkade (46) los.

Druk op de blokkadeknop van de draaitafel (45) en stel de
draaitafel (42) onder de gewenste hoek volgens de gradenschaal
van de draaitafel (43) in (afb. K).

Blokkeer door de blokkadedraaiknop van de draaitafel (46) vast
te draaien.

De draaitafel (42) is van een aantal gleuven voorzien om snel
de vaak gebruikte hoeken snel te kunnen vinden. Het zijn het
meest gebruikte snijhoeken (0°, 15° 22,5° 30° 45° naar links /
naar rechts). Het instellen van de juiste hoek kan met gebruik van
de gradenschaal van de draaitafel (43) precies om de één graad
ingesteld worden. Ondanks de gradenschaal voldoende precies
voor de meeste uitgevoerde werkzaamheden is, is het aangeraden
om de snijhoek met gebruik van een gradenboog of een ander
meettoestel te controleren.

Tijdens het gebruikmaken van snel instellen van de standaard
hoeken de grendel dient hoorbaar op zijn plek komen.

INSTELLEN VAN DE UITSCHUIFBARE ARM (KOP) VOOR

VERSTEKZAGEN

De uitschuifbare arm kan onder willekeurige hoek tussen 0° tot 45°

(naar links) zich bevinden - voor verstekzagen (afb. L).

« Trek de aan blokkadepin van de kop (39) zodat de uitschuifbare
arm vrijgemaakt wordt en langzaam naar de bovenste stand komt.

« Maak de blokkadehedel van de kophelling (38) los.

« Buig de uitschuifbare arm naar links onder de gewenste hoek die
op de gradenschaal van de kophelling (51) (afb. M).

« Draai de blokkadehedel van de kophelling (38) vast.

Indien beide hoeken afgeregeld dienen te worden (in beide

oppervlaktes, horizontale en verticale), voor gecombineerd

snijden, stel altijd in de eerste volgorde de hoek van het

versteksnijden.

CONTROLE EN HET INSTELLEN VAN DE LOODRECHTE STAND
VAN DE SNIJSCHIJF TEGEN DE DRAAITAFEL.

Om het precies snijden te garanderen, na een bepaalde tijd van
gebruik dient er een controle en indien nodig de aanpassing van de
instellingen van de zaagmachine plaatsvinden.

« Maak de blokkadehedel van de kophelling (38) los.
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Plaats de kop in de verste rechtse stand (loodrecht ten opzichte
van de draaitafel) en draai de blokkadehendel van de kophelling
(38) vast.

Maak de blokkadedraaiknop van de blokkade (46) los.

Plaats de draaitafel (42) in de 0° stand en draai

blokkadedraaiknop van de draaitafel (46) vast.

Druk op de blokkadehendel van de schuifbeschermer (32) en laat

de kop naar de onderste stand dalen.

Controleer (met behulp van een toestel) de loodrechte stand van

de snijschijf te opzichte van de draaitafel (42).

Tijdens de uitvoering van de metingen verzeker u zich dat het

meettoestel de tand van de snijschijf niet aanraakt omdat door de

dikte van de hardmetalen zaagbladen kan de meting niet precies zijn.
Indien de gemeten hoek anders dan 90° is, dienen de navolgende
regelwerkzaamheden uitgevoerd worden:

« Buig de kop naar links.

« Draai met de instelschroef (52) naar rechts of links om de
hellingshoek van de kop te vergroten of verminderen. Blokker
met de moer (53) (afb. N).

« Na het instellen van de loodrechte stand van de snijschijf ten
opzichte van de draaitafel laat de kop naar de bovenste stand
terugkeren.

Soortgelijke regulatie dient voor de hoek van 45° van de kophelling

voor versteksnijden met behulp van de instelschroef (54) en moer

(55) op de tegenovergestelde zijde van de uitschuifbare arm

(afb. O) uitgevoerd te worden.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact uit.

REINIGING

« Na afronding van het werk verwijder alle materiaalstukken,
spanen en stof uit de werktafel van de werktafel alsook het gebied
rond de snijschijf en haar beschermer.

Reinig de zaagmachine met behulp van een borstel of een straal
van zacht perslucht.

Nooit gebruik water of chemische stoffen voor de reiniging van
de zaagmachine.

Houd alle handvatten en draaiknoppen schoon.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen, zodat de motor niet
oververhit raakt.

Bewaar de zaagmachine altijd op een droge plek en buiten bereik
van kinderen.

Laat de uitwisseling van de voedingskabel of andere reparaties
alleen door een geautoriseerd maken.

Controleer regelmatig het vastdraaien van alle schroeven en
bouten. Tijdens het werk kunnen zijn met de loop van de tijd een
beetje losser raken.

UITWISSELING VAN DE SNIJSCHUF

De snijschijf dient als de zaag als verstekzaag ingesteld is,
uitgewisseld te worden.

Trek de blokkadepin van de kop (39) af zodat de uitschuifbare
arm los raakt.

Laat de uitschuifbare arm rustig naar boven terugkomen.

Druk en houd de blokkadehendel van de schuifbeschermer (32)
vast.

Verschuif de schuifbeschermer (33) naar boven en draai de schroef
(56) los en neem de deksel (57) weg (afb. P), om de toegang tot
de bevestigingsschroef van de snijschijf (58) te verkrijgen (afb. R).
Druk en houd ingedrukt de blokkadeknop van de spil (12) (de
snijschijf moet misschien omgedraaid worden om de spil te
blokkeren).

Met behulp van de sleutel draai de bevestigingsschroef van
de snijschijf (58) los door met de klok mee te draaien (linke
schroefdraad).

Maak de blokkadeknop van de spil (12) los en verwijder de
bevestigingsschroef van de snijschijf en buitenste kraag (59).
Voordat met de montage te beginnen, reinig alle onderdelen die
gemonteerd moeten worden.

Plaats de nieuwe snijschijf zodat deze aan de oppervlakte van de
binnen kraag goed zit en centrisch op de onderring ervan zit.
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Plaats de nieuwe snijschijf in de positie waarin de volledige
conformiteit tussen de tanden van de snijschijf en erop
aangegeven de pijl met de richting van de pijl aangegeven op de
afscherming bestaat.

Plaats de buitenste kraag en draai de bevestigingsschroef van de
snijschijf vast door tegen de klok te draaien en met ingedrukte
blokkadeknop van de spil (12).

Plaats de deksel (57) en draai de schroef (56) vast.

Maak de schuifbeschermer (33) los naar de aanvankelijke stand
(de schuifbeschermer dient volledig door de snijschijf worden
bedekt).

Verzeker je zich of de schifbeschermer (33) de juiste plaats
inneemt en onbelemmerd bij het optillen en afdalen van de
uitschuifbare arm beweegt.

Let op of de draairichting van de snijschijf juist is (zie pijl op
de snijschijf en de vaste beschermer). Na uitwisseling van de
snijschijf verzeker je zich of deze volledig onbelemmerd draait
door de schijf met de hand te bewegen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels
van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te worden. Altijd
dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.

De uitwisseling van de koolborstels dient uitgevoerd te worden
als het toestel als verstekzaag ingesteld is.

Draai de deksels van de koolborstels (60) los (afb. S).

Neem de versleten koolborstels weg.

Verwijder het eventuele stof met gebruik van een straal van zacht
perslucht.

Plaats de nieuwe koolborstels (de borstels dienen onbelemmerd
in de borstelhouders zitten) (afb. T).

Monteer de deksels van de koolborstels (60).

Na uitvoering van de uitwisseling van de koolborstels dient de
zaagmachine door ong. 1-2 min. zonder belasting gedraaid te
worden zodat de koolborstels zich aan de cummutator van de
motor aanpassen. Het uitwisseling van de koolborstels dient
door een vakbekwame persoon en met gebruik van originele
vervangonderdelen uitgevoerd te worden.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATIJE

Universele

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Nominale kracht 1600 W
Toerental van de snijschijf (zonder belasting) 4800 min™'
Buitendiameter van de snijschijf 254 mm
Binnendiameter van de snijschijf 30 mm
Veiligheidsklasse 1l
Massa 15kg
Bouwjaar 2020

Gebruik als tafelzaa
Max. dikte van het gesneden materiaal 38 mm

Gebruik als verstekzaa

Zaagbereik voor verstekzagen 0°+45°
Zaagbereik voor hoekzagen +45°
Afmetingen van het te|0°x0Q° 70 x 150 mm
snijden materiaal hoekzagen /|45°x 0° 70x 110 mm
verstekzagen 450 x 450 40x 110 mm
0°x 45° 40x 150 mm

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Universele zaagmachine

Akoestische druk niveau: |LPA= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: |LWA: 102 dB(A) K= 3 dB(A)
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Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt
door het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht
niveau Lw, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft).
Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt
door de waarde van de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar
K do meetonzekerheid aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van
trillingen versnelling werden conform de procedure van de
norm EN 61029 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen
a, kan voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werkstukken kan het
trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen
tijdens het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden
kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes
van het aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide
schatting van alle factoren kan de totale blootstelling aan
trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de
juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het
werk.

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid,

* Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczona odpowiedzialnoécig]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
JTopex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem
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